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96. NOMQ nATPIKIQ. 

Ale; ~·· ~5~ yp&lj>cxc;, o1~cx· 5' on Kcxl ~plc;, &vnyp&<!>c.>V OÔK 
~:ruxov· Kor.t oLy~o«L ÀOLTI0v BouA'l8dç Kat vOv yoOv €[.~.au't'6v 

't'E yv&vott. Kat "t'&v l:l;ouaL&v -rO p.€ye:8oç ahnyv&vcu, &1;1ELVOY 

5 q,f}81')V ot~8LÇ yp&:tfJcx.L KCÜ ïtotpotKŒÀÉmxL l;l«8Eiv 't'~V a.hlotv 'tfjÇ 

o<c.>n~c;. Tf,l 5n< y&p mlK otO& n TI~~~~·~~ocxc; Elc; ~~v Ô~E~É
p«v l;lEyaAonpÉne:tocv. ~ETIEt5T} 5È oô ~:~-6vov EK6V't'EÇ, &AA& Kc:xl 
iltc:OV'tEÇ 1t't"otlop.EV Kotl &.yvoOÛifEV ~O't"LV thE 8. TIÀTJiff:lEÀOÛifEV, 

~ 'ÔI;lE'tÉpa. p.e:yaÀo<J>uta., 't&v 8Elc..>v v6[.l(I.)V &.votl;lVY}CJ8:e:taot, ot 

10 ~'"PP~S~v ncxp•yyu&\o•v· 'E&v &~&p~n 6 &5•~<t>6c; oou de; 
aÉ, lH.e:yl;ov cxû-rOv [.lE'tctf;.ù aoO 1f6vov Kat otÙ'toû, 

3~A~v ~0< '!'~Ç ÀU7t~Ç TIO<~OCX< Kcx~cx/;<c.>a&~c.> ~~V &<t>op~~V, 
tva ~ &Bf,lov t~cxu~ov tm5•l/;c.> ~ yvoùc; 1 ~1> n~~~~ÉÀ~~" 111 v 
ouyyv&!p.T)V cr.hf)oro, ~E1l:rrl~c.> ÔÈ: 't0 7tp6't"e:pov it.aEa8aL, 'rft 'tOÛ 

15 O'UVEL56'toç l,letp't'Vplqt 8otpp&v. n&.v-ra.ç lJ.ÈV o\5v &v8p&>nouç tj 
~;u::yaÀoi.Jiuxlet Koap.e:t, o'Ôx f)KLCJ't« ÔÈ -roùç Kot'tà 't'T}v Ô[.lE'tÉpcxv 

J:LEyaÀoq>ufotv Ka.t c~ha -rf]ç 8Upot8Ev 'Ttotu~ELotç ~YI:'-Évouç ~eor.l .. a 
Sd01. 1tE1totLa:Eul:lÉvouç t::otl 't"&v &noa-roALIC&lv l:notlov't"otÇ v6p.v:.v 
il.v't"tiCpvç BoOOv't"oov· M~ Ënta:uÉ't"(l) 8 ~ÀLoÇ Enl -rep notp-

20 opylal:l~ 'ÔI:l&v· ICotl -r&v cQI:lllPLIC&v P.EI:lVI"JI:lÉVOUÇ i!:n&v· 

8 Ante a verbum xo:l add. A in l'aS. Il 17 ~~p.~vouç codd. : riyov~ 
~vouç Sirmond 

1. Sur ce personnage, voir ép. 58, t. II, p. 135, n. 3 et sur Ja 
date ép. 92, t. II, p. 242, n. 2. 

2. Cette lettre ne peut s'expliquer vraiment que si on la met en 
rapport avec la lettre 81, dans laquelle Théodoret demandait à 
Nom us d'apaiser la tempête qui secouait l'Église. Mais comme Nom us 
était l'ami de l'illustre Chrysaphe {TILLEMONT, Hist. des emp. VI, 
89 et 114), il s'était bien gardé d'intervenir. L'ép. 81 avait été écrite 
en avril .'JAS. Or non seulement Nomus n'était pas intervenu, mais 

96. Au PATRICE Noi\lus 1• 

Bien que je vous aie déjà écrit deux fois, ct même, je 
crois bien, trois, je n'ai reçu de vous aucune réponse, et 
tandis que j'avais décidé de rester désormais silencieux 
pour me connaître, enfin maintenant, moi-même et ap
prendre à connaître la grandeur des puissances, j'ai jugé 
préférable de vous écrire à nouveau et de vous demander 
la raison de ce silence 2• Car réellement je ne sais quelle 
faute j'ai pu commettre à l'égard de votre Magnificence. 
Cependant, comme ce n'est pas seulement de notre plein 
gré mais aussi malgré nous que nous commettons des 
fautes et qu'il nous arrive de laisser échapper des fausses 
notes à notre insu, que votre Magnificence, se souvenant 
des lois divines qui prescrivent expressément : « Si ton 
frère a péché contre toi, va, reprends-le entre toi et lui 
seul 3 ))' veuille bien me faire savoir ce qui lui a causé de la 
peine, afin que je puisse montrer mon innocence ou que, 
connaissant 1na faute, j'en demande le pardon. J'espère 
toutefois que c'est la première hypothèse qui se vérifiera, 
fort que je suis du témoignage de ma conscience. D'ail
leurs, si la grandeur d'âme embellit tous les hommes, elle 
embellit surtout ceux qui, à l'exemple de votre Magni
ficence, brillent par les sciences profanes, sont instruits 
des choses divines, prêtent l'oreille aux enseignements de 
l'Apôtre qui proclame ouvertement : «Que le soleil ne se 
couche pas sur votre colère 4 n, et se souviennent des vers 
d'Homère: 

il n'avait même pas répondu à Théodoret. C'est ce qui explique que 
dans l'ép. 96l'évêque de Cyr se plaigne amèrement. 

3. Matth. 18, 15. 
~. Épilés. ~. 26. 
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., 1 axe: tv ivt 
~ù ôt, ~<y<XÀ~"'oP"' Bu~ov 
OTfJ8.Eaav 'f>tÀo<f>pooûvl'} yd:p &l!!:lvc.>v. 

Ta.OTa 5È oô 5tc36taKc.)V E<f>T)V, &:ÀÀ' &:voc~J.t.{!vflo"I<:CùV ~v noÀÀotc; 
ot;aa.v 'r~V 'Ô!J.E't'Épa.v ~.u;:yaÀonpÉne:tcxv· Kat lfÉ~Tot Kctl 'Té.>v -roO 

5 Kup(ou lfEifVY]IfÉVoç v61f"'V• o~ -raO-ra (hayops:Uoucnv· "Eà.v 
npoaq>lpnc; -rO a&p6v aou il:nt -rb Oucrta.GT~ptov, !C&-

Ke:t lfVTJcr8ftç O•n ~XEt 'tt 0 &:lie:À<p6ç aou Ka't"d aoO, 
&.q:n:ç ÊK.e:t -rb &&p6v aou Ellnpocr8e:v -roü 8ucruxa'tl'}

p!ou, <<Xl 1 Un"'y•, nplhov Ôc<XÀÀ&nBc 'rlj\ &ÔEÀ<J>Ij\112' 
10 aou, Kcü '!'6-re: ÊÀ8côv npoacpÉpELÇ 'tb ô&p6v aou. ToU

'TOLÇ br6p.e:voç, &votyKa.tov cflt)8T}v Kat auX -r&v 8.EO'f>lÀEO't'ét."C(I)V 

ÊTitOl<:6n(,)v TipoaEtTIEtv ôp&v -rb [-lÉy.e:Soç, Kcd. napetKttÀÉaott 

<J>ponlcr<Xc 'l:~Ç 'l:lôv 'E<KÀqcrc&v Y<XÀf)vqç. n <X~n6ÀÀqç y&p 
OVETIÀf)cr8qcr<Xv I;&Àqç. 

15 97. ~nOPAKIQ KOMHTI. 

'E'i'VX<Xyt>yqcrl; ~E 'l:~Ç ~~E'l:Ép<Xç ~EY<XÀoTipETIEl<XÇ 'rd yp&~
p.cx-ror.· T)O't:YJOE 5É !;lOU 't'~V 8up.YJèSLor.v Ka.t & 8e:oqaÀÉa't«'t'OÇ npe:a-
6uTEpoç <<Xl ~ov&l;.,v '1&~6Àcxoç, 'l:ov 8Ep~ov ~~lôv ~cqyqcr&
!fEVoç l;~Aov, Ka.l 'l't)v TIEpl -rà 8c:tcx anouiSfJv, tcal -rt)v 'llEpl 

20 ~1f6!c; YVl"JOLetv c3L&8EoLv, ~Eyro ÔÈ Kat 'TCXO't"a. 1:1a8clw tcor.l -roO 

EviSo~o't'&-rou tccxl <J>L7loxplo-rou -roO Kuplou 'ToO Ttot'TpLdou 't'oùç 

ÔnÈp ~p.t3v &y&vetç &.tcoUCùv, 'tt)v &noo't'OÀLtct)v Ôl;lLV e.ôAoylcxv 

2 fo-x.m N Z : fcrx_t A fi 3 &:H' &v~p.tp.vnaxwv Z A: O:nO: p.tp.vfiaxw N 
(post &ÀÀ& verbum va adci. s. 1.))) 4 xo:l2 add. Sirm. Il 6-7 xhtr: 
xcu.tt N x~xtt A fi 7 n : ti codd. Il 8 OWpOv aou : Ori:lpov dou codd. !! 
14 Post ~dÀ'I]ç verba al 't'rjç oixoup.lv1]; t, 'A in ras./115 Tit. I:r.opco:lw 
Nocssclt .: a<pù)- codd. 11 21 't'oül om. Sirm. · 

1. lliade, lX, 255-6. 
2. Matth. 5, 23-24. 

3. Sur Sporacius, voir t. 1, p. 53. Les ép. 97 et 98 appartiennent 
à la série des lettres composées vers la fin de M .. 8, mais elles sont en 
dehors du groupe d'épîtres qui ont trait à la délégation syrienne; 
elles sont à ranger parmi celles qui fournissent les réponses aux ca-

LETTRES 96-97 13 

« Toi, étouffe la colère de ton grand cœur, car la clé
mence d'un esprit lucide vaut mieux 1 • >> 

Mon intention en citant ces textes n'a pas été de vous 
en instruire mais d'en rappeler le souvenir à votre Magni-' . . 
ficence, qu'absorbent tant de soucis, et aussi J~ me ~ou-
viens des lois du Seigneur qui prescrivent : « 81 tu viens 
présenter ton offrande à l'autel, et que là t~ te ~ouviennes 
que ton frère a quelque chose contre tOI, laisse là ton 
offrande devant l'autel, et va d'abord te réconcilier avec 
ton frère et alors viens présenter ton offrande 2• >> Fidèle , . 
à ces enseignements, j'ai pensé qu'il était nécessaire que 
je salue aussi votr'e Grandeur par l'intermédiaire des 
évêques très chers à Dieu et que je la prie de veiller à la 
tranquillité des Églises, qui ont été emplies d'une immense 
tempête. 

97. Au COMTE SPORACius 3• 

La lettre de votre Magnificence m'a réjoui, mats ma 
joie a été encore accrue par le très pieux prêtre .et moine 
Jamblique 4 qui m'a exposé l'ardeur de votre zele, vot~e 
application aux choses divines et la pureté de vos se~t~-
1nents à notre égard. Pour moi, à ces nouvelles et au reCit 
des luttes soutenues en notre faveur par le très illustre, 
très chrétien et vénérable patrice 6 , je vous adresse la béné
diction de ]'Apôtre que le bienheureux Onésiphore a 
recueillie de cette sainte bouche : « Que le Seigneur fasse 

Iomnies. Peut-être ont-elles été remises à leurs destinataires par l~s 
évêques syriens puisque les correspondants habitaient dans la capi
tale. 

4. Inconnu. . 
5 Si na:totxiou était un nom propre, il ne pourrait s'agir de Patn

ciu;,le fils d·Aspar (cL ép. illO),lequel, étant arien, n'é.tait pa~ lj)tÀO

ï,Pt(Jt"o;. Les termes de la lettre s'appliquent au ~o~tr~Ire ~~ ~I.en au 
patrice Anatole, le grand ami de Théodor.~t, qm ~t~It precisement 
le neveu de Sporacius (PW, I, 2072), qu Il faut evidemment sup
primer la majuscule et lire r.cnptûou, patrice. 
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npoa<J>Épc.>, ~v 6 ~ot<ap<oç / 'Ovqa<<J>6poç h ~fjç &ylotç t<El- 112v 
vqç tKotpn6>aot~o yA6>aaqç· A<j>q HEoç Kup<oç _ ~!l ii~•-
't"Épc,> ofKcp -, 8-rt. TIOÀÀ&.KtÇ l,lE &vÉ~U~E kat 'r~V &À ua( v 

~,lOU où~e ÊnnaxUv8l"J · 0911 'ÔI,ltv 0 KUpt.oç EAs:oç .e:ôps:tv 
5 notpà Ku plou Êv ÊK.e:Lvn orff l)l,lÉpqc. TaOTor. Ôl;l'i:V E-rn;;Uxolla.t, 

:av ~Ell;oa<v ol ~fjç HqB•lotç <xBpot TIEp<S&A.,al ~· Aunqpo<ç, 
CilÇ vo~:~-l4ouaw. Etc; y&p 'rl)v np68s:aw &q>op&v ÈÔtô&.xSl"JI;lEV. 
Kat -roO'To cSÈ faTro '6p.&v -rO p.Éy.e:Boç, &ç [lE't'à 't'fjç EÔa.e:6e:Lor.ç 
!'a.t 0 B&:va-roç ~lftv fjôtcrToç Ka.t at 't"ijç olKoup.Évqç Eaxcx'TtotL. 

10 AVL~ ÔÈ Bl,looç l)p.&c; 't'é.\v 'EKKÀTJO't&v & XEtp.&>v, Sv ôuvotTOç 
Maott Té3v OA(i)v 0 KUptoç. 

98. nArXAPI.t;l. 

~HI;le:'lc; f:lÈv &vt&ll,ls:Bor. 't'&v 'EKKÀT)at&v -rOv KÀUÔ(j,)vot BM

TIOVTEÇ' () c3È: 't'OfJ't'CllV AEa7t6't'l"JÇ Kat Ku6.e:pvf}'t'l')Ç &El Ôtà 't'pt.KU-

15 ,l-H&v_l:~0Et~E 'totç &v8plf:l'TTOLÇ 't"l)v O{Kdcxv O'O<f>(ctv Kott ÔUVOtl;lLV. 

El;otl<J>vqç yàp tnm~~ ~o<ç &vÉ~o<ç Kotl ~~v 1 yotA~vqv tpy&- 113' 
{..E'T:Ct.,L' TO?~O 8È Kotl htl "t"OÜ GIC0r:<f>ouç "t"&V &noa"t"6ÀCùV TIETIO(l'J-

~EV. AÀÀ Sl;lCùÇ Kcx~ 't'otUTt'}V -roO Lwrfjpoç i)p.&v -rl)v ôUvot(-llV 
S:TrlO't"0r:1f€VO~ Kotl 't'CXÇ CÎÀÀotÇ otÔ't"OÜ 11&.À,w ot~OVO!f(otÇ da6't"EÇ, 

20 K&v 't't -r&v l::VOI.V't"((o)V ÊK6ft, x&ptv Ô1fOÀoyo01fEV K<Xl &ç 9E6a0o"t"OV 

0Ex6p.s:Sor. ôâlpov. T&v y&p 11or.p6v-rCùv tcot't'ot<f>povdv, -r& OÈ npoa

Ôo<,"'~Evot npoa~ÉVE<V tô<MxBq~•v &yotB.X. T~v ô€ a~v ~•yaAo
npETIEtcx.v_ 't"T)v ônÈp -r~ç &noa't"oÀtKfjç nlaTECùÇ das:vs:y~eE'i.v 
npoa~tcEt anouO~v, 'lvcx. -rl)v 'ÔTIÈp 't"otU-rqç &v't"[Ôoatv notpà. 0Eo0 

25 -râlv BÀ(o)V Kop.laT)'Tott. 

' 6 xèl:v. N : x~ v Z A /1 1t€pt6cD.wa{ N Z : -6&:Uwai A sed s. 1. 6aÀ(J) 
scr. alla _manu Il 17 xa:t N Z : om. A add. i. mg. non eadem 
manu Il 20 x&v N Z : x~v A 

1. II Tim. 1, 16.18. 

LETTRES 97-98 15 

1niséricorde à la maison d'Onésiphore, parce qu'il m'a 
réconforté souvent et n'a pas eu honte de mes chaînes ; 
que le Seigneur vous donne de trouver miséricorde aupr~s 
du Seigneur en ce jour-là 1 ! >> Ce sont les vœux que Je 
forme pour vous, dussent les ennemis de la vérité me 
jeter dans des tourments qu'ils se figurent enc?re plus 
grands. Car c'est l'intention que l'on nous a appris à c?~
sidérer. Et que votre Grandeur sache que, lorsqu tls 
s'accompagnent de la piété, la mort et l'exil, fût-Ce aux 
extrémités de la terre, sont pour nous de bien grandes 
douceurs. Mais ce qui nous angoisse, c'est la tempête des 
Églises, que le Seigneur a le pouvoir de dissiper. 

98. A pAN CHARlUS '· 

Pour nous, nous sommes affligé à la vue de.la tempête 
qui secoue les Églises, mais leur Maître et Pilote a tou
jours manifesté aux hommes, à travers les vagues les 
plus fortes, sa propre sagesse et sa puissance. Ca~ so.uda~~ 
il commande aux vents et fait naître le calme, ainsi qu Il 
iit précisément sur la barque des apôtre~ 3 • Et en vérité, 
parce ,que nous n'ignorons pas cette ~uissance de ;wtre 
Sauveur ct que nous connaissons aussi ses autr~s Inter
ventions, même si quelque événement fâcheux vient à se 
produire, nous rendons grâce et nous _le ~ecevo?s ?omme 
un don de Dieu. Car on nous a enseigne à mepriser les 
biens présents et à attendre les biens futurs. Quant à ta 
Magnificence, il lui appartient de mettre son zèle à défen· 
dre la foi des apôtres, afin qu'elle en recueille la récom
pense du Dieu de l'univers. 

2. Vraisemblablement un haut fonctionnaire de Constantinople. 
3. Cf. Matth. 8, 26. 

1 
1 

1 

./ 
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99. KAAY.C.IANQ ANTirPA<I>EI. 

Otlf<XL Kcd -r~v a~v EÏÔÉvor.t I;LEya:AonpÉTIEtotv, Kctl't'ot lf'1ÔÉnc.> 

OUVot<f'8Etcrcxv ~l;lÎV 1 't"~Ç KCX8' ~f:l&V -YEYEVT}l.lÉVT)Ç OUKO'f><XV't'(otÇ 

'1'0 TtpO'f'«vÉ:ç, noÀÀ&.KtÇ y&.p ~f..lé3V ~V iKKJ\.fJO"l<f ÔlotÀEYOf:lÉVCo>V 

5 &Kf}KOEV, JCc:Ü 't"ÔV Ëva KUpLOv "ITJaoOv KTJpU'T"T6v'TUlV, Ka.t ! ÔEtK- '113v 
vUv't'c.:w -r&. 'TE "t"~Ç 8E6·nyroç, 't'&. 'TE 't'fjç &.v8pron6'tl")'!OÇ tOLOt. Oô 
y&p dç ôUo uîoùç 't"Ov Ëv« 1~ha.tpo01fEV, &ÀÀ' Ë\lot MovoyEvfj 

TipoaKvvoOv't'EÇ, cror.pKÔç Kotl 8E6Tl'J'!OÇ ÔE(Kvup.s:v '1"0 Ôtchpopov. 
T oO-ro Oé:, &ç otlfott, rccxl. oî -r& • A pElou <f>povoOv-rEç &p.oÀoyoOat, 

10 ICCÜ OÔ KIXÀOÛO'l 't~V cr&.p!Ccx 8E6't'TJ''((X1 Oef"CE l;l~V 't~V 6E6'tl')'Tot 

a&.p1Ca. n:poaayopEUouat. l:ctq>@ç yà.p ~ p.Olç ~ 8dcx r p«cf>TJ Ketl 
'totÛ'tllV K&!CdVT)\1 èh86.crJCEt 'tTJv <(lUow, ~AÀÀ' 8J:lCo:~Ç, 'l"OÙ't'Go:IV o{h'Q 

Tiotp' ~l.t&v ElplllfÉVCùV &EL, lpro.uas:tç '1'tve:ç ~e:cx8' ~J:I.&v ôcpcxLvouaL 
À6youç. •HifE'LÇ ÔÈ 't'tt> O'UVEtÔ6't't 8o:ppo0V't'EÇ KOlt ifrip't'Upot' 'TfJ<; 

15 ôuScxat::otÀ(otç ltxov't"e:ç 't'&v E:vvot&v 't"Ov ~ETI6TI't'l']V, Îa"t'Ov &prX

XVl"JÇ, ICot't'à. 'TOV npo<f>~'Tl'"JV, ÔTIOÀOllJ.B&.vop.e:v 't"à "rfJÇ CUICO<J>OlV-
't"(«ç ô<J>&:a~;tcx:rot. ~E~ee:tvo yàp npoap.ËVOifEV 't0 Kpt't'~ptov, -rO If~ 
ÔE61fEVov A6y(J)v, &HtX ôfJÀcx notoOv 't'ti 't"É(J)Ç j Àotv8rivov-rcx. 114l' 
T «Ü't"ot Ôtà -r&v 8e:ocptÀe:a't'&.-r(J)v È~tO'IC6TI(J)V yp&.cp(J), Tipof.lpyou 

20 voi:'-Lactç npoae:me:tv 't"~V a~v ôt' «'Ô-r&v 1:'-e:ycxÀonpÉne:tOlV K<Xl 
'1'ffç ônoaxÉae:(J)ç &votp.vfJaott. OôaÈ yàp TioAe:l:'-oûl:'-e:voç -roQ 
Oqpe:'6e:tv &TIÉXOt-Lott. Otôor; yà.p Kcxt -roùç îe:poùç &noa-r6Àouç 
1.-u::-rà. -roO ~&:ÀÀe:a8cxt -rft nve:up.ot't"tKft aoc.y~vn XPI'JO"«p.Évouç &e:L. 

100. AAEEAN.C.P~. 

25 'Eôe:E,&.I;lTJV np~TfV "rfJÇ Ôl;lE"rÉpcxç ae:p.vonpETidotç 'l'à. yp&.J:~.-
IfCX"rct, Kctt J:l«Sil>V 'tr)v ye:yEVT)J:I.ÉVl']'.l ôp.lv ÔTIÈ:p ~J:I.&V O'TIOUÔ~v, 

1. Sur Claudicn, voir t. II, p. 106, n. 1 ct sur la date, ib., p. 242, 
n. 2. 

2. Cf. Is. 59, 5. 
3. Voir à ce sujet ép. 59, t. II, p. 136, n. 4. 
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99. A I/ANTIGRAPHAIRE CLAUDIEN 1• 

Je veux croire que ta Magnificence, elle aussi, bien 
qu'elle ne nous ait pas encore rencontré, sait combien est 
manifeste la calomnie qui a été lancée contre nous. C'est 
souvent, en effet, qu'elle nous a entendu prêcher dans 
rassemblée, proclamer l'unicité du Christ Jésus et mon
trer les propriétés particulières de la divinité et celles de 
J'humanité. Car, loin de diviser en deux Fils l'unique Fils, 
adorant un seul Monogène, nous démontrons ]a distinc
tion entre la chair et la divinité. Sur ce point d'ailleurs, si 
je ne me trompe, les sectateurs d'Arius eux-mêmes sont 
d'accord et n'appellent point la chair divinité ni ne pro
clament chair la divinité. La sainte Écriture nous enseigne, 
en effet, clairement l'existence de l'une et de l'autre nature. 
Et.cependant, bien que rious ayons toujours affiri?é cela, 
certains tissent contre nous des m.ensonges. Ma1s nous, 
fort· de notre conscience et prenant pour témoin de notre 
enseignement Celui qui sonde les pensées, nous regardons 
ce qu'a tissé la calomnie comme la toile d'araigné~ dont 
parle le prophète 2

• Car nous attendons. le grand tr1b~nal 
où point n'est besoin de discours et qm découvre au JOUr 
ce qui était jusque-là tenu caché. J'envoie cette lettre par 
l'intermédiaire des évêques très chers à Dieu, ayant jugé 
utile de saluer par eux ta Magnificence et de lui rappeler 
sa promesse 3

• Car, même attaqué, je ne renonce pas à la 
chasse. Je sais, en effet, que les saints apôtres, eux aussi, 
même sous les coups, ont toujours tendu aux âmes le 
filet de l'esprit. 

1.00. A ALEXANDRA'· 

.J'ai reçu récemment la lettre de votre Noblesse et 
lorsque j'ai appris le zèle que vous aviez déployé en notre 

4. Sur Alexandra, voir t. I, p. 55, et t. II, p. !16, n. 1, p. 53, n. G. 
Correspondance. III. 2 

,1 
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x&ptV &~oÀ6yYJcr<X, KOil -r0v -ré3v ~ÀOOV .6.EaTI6't'YJV tKÉ'tEUC1ot Ketl 
"tà. Tietp6v-rcx Ôf:'tv &yet84 cf>uÀ&.~at. Kotl TetiÇ Tipoa8~Kor.tc; a.ô~ficra.t 
Kotl 't'&V f.lEÀÀ6V'tCo:IV KOll «loov(C.;)V xcxp(craa8cu 't'~V &:rt6ÀotUOLV. 

nta't'EUop.EV 5/:: otÔ't0V Ka.l -ré3v m::ptooptOf:ÉVG,)V &KoÔELV1 f:&:AÀov 
5 aÈ TIOÀÀ~ nÀÉov 't'OU-rcov, ETIEla~ cStcl 't~V 6dotv OlÛ't"oO cSt.ScxolC:ot!-

À(av 't~v cSoKoOaoc.v ôrtol;lÉvouatv tx.h-Lctv, TcxO-ra. eSt.& -r&v 8Eo<J)L- 114:v 

ÀEcr-r&-rc.>v ETILO'K6TICùV yp&.cf>oo, napouc:cc.À&v -rfic; ÔlfE't'Épaç a;Û't'O'ÙÇ 

&.noÀcd)aa.t KYJcSE!fOV(cxç. Tfiç yàp EÔcxyyEÀtKflc; ËvEKOl TTLcrtEOOÇ 

Ka.l 'tf}Ç 'tl3V ~EKKÀYJCHRIV x&ptV Elpf}VT)Ç 'T~V 1fOO::pt:kv 't<X\I'tT)V 

10 &TtocSratLcxv E"lÀOVTo. 

101. KEAEP!NI;I l!.IAI<ON!,l. 

,Ef.~<t>9~ Tt<XÀ<V Ô KŒ9' ~~(;lv TI6ÀE~OÇ KŒl a~<Kpov tv5oùç Ô 

"té3V &v8p6:1Tt(i)V &Àcia't"c.>p TttiÀLV lSnÀtKEV Kex8' ~lf&V 't"OÙÇ 'tf? 
lfEUcSEt auv'tE8pet1fi;!Évouç. Ot npocpa:v&ç ~f.l&Ç auKocpa:v-roOv·uç 

15 Elç avo Atyoucrt J;1EpLl;ElV ~J;1âÇ utoùç "tbv ll:va. KUptov ftll&v 
~l..,aoOv XpLO''r6v. CHJ;1EtÇ aS: 8E6"tt"J't'OÇ J;1ÈV Kotl &.v8pooTt6"t'l'T0Ç 
'Tb 5t&.cpopov ~"'ll0'1:&.J;1E8ot• t:va: aS: OJ;1oÀoyo0J;1EV Yt6v, Tbv Êva:v

Bpoo"'l~O'CC:V"t'CC: 9Ebv A6yov. Ka:t otÔ"tbV dva.L q>tti;!EV 9Ebv Tipoa:tG>

vtov K«l &v8pooTtov Ê"'l' Eax&.-rou -r&v ~f.lEp&v YEV6f.1EVOV oô -rfi 
20 -rponft -r~ç 8<6-rq-roç, HM -rft Tipoa[À~'J'" -r~ç &v9pom6-r~-roç. 115' 

~ AAlà: yà:p ns:pt't'tbv 'Ilot& -rf} v aT} v ata&.aKc.lV <PtÀ08Eta:v &nEp 

q:>povéô, -rf} v &Kpt6&ç EÎ.5u'La.v &nEp KT}piJ't't'Of.lEV Kotl 'tOÙÇ &yvoo0v-

't'CXÇ 5t5&.crKOf.1EV. nor.pouc:cxÀ& -ro(vuv, Ê"'lEla~ n&.v-roov Ol;loO 'té.DV 

't~Ç "Avot't'oA~ç 8Eoq:>tAEcr-r&.-rc.lV ÊntcrK6noov Kot't'ÉXE«V "tf}v Aot-
25 OopLotv o'î. "tOÛ q;EV8ouç Èpy6::rott Ka:l "tà:Ç ~EKKA'la{a:ç l;&.À'lç 

Ëvtn:\T}crcxv, "tf}v 5uva:'t~V ôn€p "téôV EÔotyyEAtKé3V 5off.1&.'tc.lV leal 

't~Ç -r&v 'EKKAY)crt&v dp~Vl']Ç daEvEyKE'Lv crnou5l)v -rt)v crt)v 

1. Cette indication permet de penser que la correspondante de 
}'évêque de Cyr est une pieuse et riche dame du monde et suffit pour 
ne pas faire d'elle une diaconesse, ainsi que le voulait TtLI.EMON1' 

(Mém. /dst. eccl., XV, 286, 288). 
2. Inconnue par ailleurs. Cette sainte femme devait habiter Cons

tantinople et être au courant des querelles christologiques. Date de 
l'épître: cf. t. II, p. 242, n. 2. 
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faveur, j'ai rendu grâce et j'ai supplié le Maître de l'uni~ 
vers de vous garder les biens présents, de les accroître 
par leurs revenus 1 et de vous accorder de jouir des biens 
futurs et éternels. Mais nous croyons qu'il écoute aussi 
les prières des exilés et même bien plus encore lorsque 
c'est à cause de sa divine doctrine qu'ils endurent ce qui 
passe pour une infamie. Je vous adresse cette lettre par 
le moyen des évêques très chers à Dieu, en vous deman
dant de les faire bénéficier de vos soins. Car c'est pour la 
foi de l'Évangile et en vue de la paix des Églises qu'ils 
ont entrepris ce long voyage. 

101. A LA DIACONESSE CELERIN A 2
• 

Voici que la guerre contre nous s'est rallumée et 
qu'après s'être un peu relâché l'ennemi du genre humain 
a de nouveau armé contre nous ceux qu'a nourris le men
songe. Ceux-ci, par une calomnie manifeste, prétendent 
que nous divisons en deux Fils notre unique Seigneur 
Jésus-Christ. Il est vrai, certes, que nous savons distin
guer divinité et humanité, mais nous ne reconnaissons 
qu'un seul Fils, le Dieu Verbe fait homme. Et nous affir
mons que ce Fils est Dieu de toute éternité et qu'il est 
devenu homme à la fin des temps, non en transformant 
sa nature divine, mais en assumant l'humanité. Mais je 
{ais œuvre superflue en instruisant ta Piété de ma doc
trine, puisqu'elle sait exactement ce que nous prêchons 
et enseignons aux ignorants 3 • Je demande donc à ta 
Piété, puisque les artisans du mensonge ont déversé leur 
calomnie également sur tous les évêques de l'Orient très 
chers à Dieu et ont empli les Églises de trouble, de 
déployer toute l'activité dont elle est capable en faveur 
de la doctrine évangélique et de la paix des Églises. Car 

3. Il semble résulter de là que les relations épistolaires entre Cele
rina et l'évêque de Cyr étaient assez fréquentes, ou même, peut
être, que cette femme avait entendu prêcher Théodoret. 

î 
1 
i 

~ . 

i 
l 
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8EOO'É6EUXV. [hèt yètp Ô~ 't'CXÛ'tot KCÜ OÎ 8EO<f>tÀÉO'Tot'TOL l:n(O'KOTIO'L 

Kcx.l 'rètÇ. ÔTI
1 

ot'Ô't&v TIOllfCXLVOifÉVotÇ KCX't'ÉÀLTIOV 3 EKKÀl'}cr(aç Kcd 

'T~Ç 't'OÜ XEL!f&.>voç K«'TE'flp6v'lmxv &paç Ke<.l -r&v 'tflç Oôotno

plor.ç ~VÉO'XOV't'O TI6VCVV, 'lvo:: 't0V l:notvcta't"&:V't"« Kct'tCX.TICXUO'{..)O"t 

5 XEtp.&vot. Ofiç E-o o'tô' 3't't 8lj;e:ral O'OU ~ Kot'tèt eeov 'TEÀEt6'T'lÇ 
e'Ôae6ELaç Tipolf&.xouç Kor.t -r&v 'EKKÀT}crt&v Ku6epv~'t"cxç. l 

102. BA:!:IAEI!,l En I:!:KOnJ:.l. 

Tà p.h 't'oùç &yvooÛV'tCXÇ ~p.&:ç cnyft 't'.:Ôv Ka8' ~1:1&v tXKoUetv 
Àou)opt&v, oÛÔÈv &.netK6Ç' Tb ÔÈ -r~v a~v Om6Trp:a 't'&v Àotôo-

10 poup.ÉVCùV If~ ÔtEÀÉYXELV Tb l{JEÜÔOÇ ~ lfE'tp(cvç 't"OÛ'TO TIOtE'lV KCÜ 

If~ À(otV ÊK8Û~lQÇ 1 OÛK &v 'TLÇ TILO"'[EÙO'OL, 't"~V ~lfE't'Épotv OlJV~-
8EtCW Entcr'T&.p.Evoç. ÛÙK ÊTIEtÔ~ -rflç &ÀT}B~;:lotç ~~h::t 't~v <f>tÀLt'l.V 

TipoKpLvew, &ÀÀ' 3n 't'fi q>tÀl~ Kat ~ 'Tflç &ÀTJB!dotç np6aEcrn 

p.«p'!upta. Kat ydp En' EKKÀl')a(aç ÀEy6v-rc.>V ~p.&v noÀÀé<KlÇ 

15 &K~KoEv ~ cr~ 8Eocré:8EL«, KCÜ Ev crui\MyolC; É'!ÉpoLç <5oyp.a-rLK&v 

~f!Lv KLVl')BS:v-rc.:Jv À6yc.:>v, '!oùç nap' ~p.&v dpl')p.Évouç En~KOUVE' 
KIXl OÔ!<: o'fÔot TIC:,TIO'!E ~u::p.q.sap.ÉVllV /jp.lv, &ç OÔ!<: 3p8o'lç Ô6y-
lfOI.O"L KÉXPT'}p.IXL, -rt)v a~v 8EoaÉ6EL<XV, Tt -ro{vuv ÈTil 'ToÜ ncxp-

6v'!OÇ YEYÉVll"r«L; Tt Ô~TIO't"E l-ll) KLVEÎ.Ç, e> cpti\11 KEq>cxi\{1, KOt-rd 

1 !5' 

20 't"OÜ lfJEUÔouç 't"~V yi\&-r'!IXV, &Ài\à KCXt q>{i\ov O"UKOq><XV'TOUJ:LEVOV 

Kott 't~v j &i\~BELCXV TIOÀEp.oul:lÉ:VYJV "Ô'ftEpop<fç; Et p.è:v &ç &n6p«lv 11Gr 
KCÜ i\{av crp.tKp&v &p.EÀ&v, -rfjç .Ô.EO"Tio-rtKfjç Ev-roÀfj"ç Enou<:oOcrCLt 

2 xcxdÀmov hxÀ1Jcrt'a~ N Z : Èx, xcxtÜ1r.o•' A JI 5 oH3' O·n N Z : or~,; 
Ott A Il 10 Ot€Ài)';(H'I NZ: ,D,iyzm A sed s. L 1h add. non, ut vid., 
eadem ma.nu Il 11 ~p.adpav codd. : ùp.E- Sirm. Noes., ut vid., sine 
necessitalc 1 

1. Sur Basile, voir ép. 85, n. 1 eL aussi, outre P. GODET, al't. 
Basile, dans DTC II (1905), 459-oJ60: P.-TI:r. CAMELOT,<< De Nesto
rius à Eutychès», dans Chal/redon I (1951), 233-234 et E. ·HoNw
MANN, Patristic Studies (ST 173) 1953, 17lt-184.- Date: au plus 
tôt déc. 448 ou début 449. En effet T. se plaint du silence de son 
correspondant; or, au milieu de 1148, il écrivait à l'év. de Séleucie 
sa lettre 85, encore très amicale pour lui. D'autre part, en nov. ft48, 
Basile condamnait Eutychès à Constantinople. Sans doute est-ce 
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c'est pour elles que les évêques très chers à Dieu ont, eux 
aussi, quitté les églises dont ils sont les pasteurs, ~'ont pas 
tenu compte de l'hiver et ont accepté les fatigues du 
voyage, pour faire cesser la tempête qui s'est levée. En 
eux, je _le sais bien, ta divine Perfection verra les défen
seurs de la vérité et les pilotes des Églises. 

102. A L'ÉVÊQUE BASILE 1. 

Que ceux qui ne nous connaissent pas éco~ten~, sans 
.mot dire les calomnies répandues contre nous, rwn d eton
nant : mais que ta Sainteté ne réfute pas le mensonge de 
ceux qui nous insultent ou ne le fasse que médio~reme_nt 
et sans beaucoup d'ardeur, ~'est ce q~e ne pourrai: cr~I~~ 
quiconque connaît nos relatwns. Ce n est pas que 1 amitie 
doive être préférée à la vérité, mais le témoignage de la 
vérité s'ajoute encore à l'amitié. Et c'est souvent, en effet, 
que ta Piété nous a entendu parler dan_s les. ass_em~lées 
et que dans d'autres réunions où nous avwns Institue une 
discussion sur des points de doctrine 2, elle a entendu les , 
propos que, pour notre part, nous tenions, et je ne. sache 
pas que jamais ta Piété nous ait repro~hé ~'avOir une 
doctrine qui ne fût pas orthodoxe. Que s est-Il donc pro
duit aujourd'hui ? PourqUoi donc, tête chèr~, ne pas 
ouvrir la bouche contre le mensonge et pourquoi regarder 
d'un œil indifférent un ami calomnié et la vérité attaquée? 
Si c'est parce que nous sommes pauvre et petit que tu ne 

un peu plus tard qu'il prit peur, l~rsqu'il vit_ le p,arti monophysite 
.t•edresser la tête : il abandonna alors son amt Theodoret, avant de 
le condamner à Éphèse. . . . 

2. Théodoret distingue ici les grandes assemblées rehg1euses qm 
ont lieu dans les églises et les réunions plus restreintes, à caractère 
sans doute plus savant, où l'on discute ~e ce.rta~ns p~~n~s- d? doc
ttine. On voit que l'évêque de Cyr pren~lt lut-meme l ~mt1at1vc {~e 
ces réunions, qui, bien qu'il ne nous le dtse pas, pou':atent se tenu 
il Antioche, où il se rendait assez souvent et où devaient se rendre 
aussi d'autres évêques du diocèse d'Orient. 



22 THÉODORET DE CYR 

:'poa~ ... au>tpp~a~v BoC:,a~ç· 'Op au ~~ KCll'rCll<!>pov~a~n 
~::vOç -ré3v 1fLKp00v -roù-rc.)v 'Lé.>v tÀcxxla't"oov -rZ:,v TtL
O"'t'Eu6v'TColV Etç tlfÉ. ~AI;l~V yàp ÀÉyc.) 'Ô!!iV, ot iJ.yyE

Aol. cr.ô-r&v Kot8' ~l:lÉpa.v OpéllaL -rO np6awrrov "t'OO 

5 Tt«-rp6ç f:lOU -roO Ev oôpcxvoiç. Et &è: -r&v K«-rTJyopoUv-rœv 
~l;lâc; ~ &UvalfLÇ 'Tft oft <{>LÀo8EÏCf 't~v au:llnt)v npety~;J.cr:tEÛE't'«L, 
XP~ 'r~Ç hÉpCllÇ &KoOaCllL vo~o9Ea(CllÇ À<yova~ç· 0 ô À~ 'l' n 
7tp6aoonov 5uv&.a-rou. Kat· dLKcdor.v ~eplaLv KplvcxTE, 

Kal· Oih: ~an lfE"Cà: noÀÀ&v Ent K«KLCf. Ka.l· KoqJ.f;!Vc.ov 
10 'TO'Ùç &q>BaAlJ.oOç aù-roO, 'tva l;lt) t&n &&t.Klav· Kal 

KÀE(c.>v -rel é:)'Tot Ol'Ô'to0, 'i:vcx l;lt) &.KoUon Kp(OLV ottl;l«

't"OÇ &cH~eou. Kcc.t ~'!Ef><X 5È llupla -rotctO-r&. Eo·nv E'Ôpdv 11apdt 

"'ff a.c'i' rP"'<I>ff· "A 7tEpL1:'1:0V 0TitÀCll6ov 1 auÀÀÉf;CllL npoç l!vapCll H6v 

yp&:t:pc.)V -rolç 8dOLÇ Ev-rE8p<x!f1fÉVOV ÀoyloLç kat -rt)v auScxatca-
15 ÀLKt)v &p&ELa.v npo<nf>Épov't"a -rote; <J>LÀoxpta-roLç Àcxotc;. ToO-ro 

-rolvuv ~:6vov l.p~, B·n. n6.v'tEÇ notpotO''tT}06f:lEBot 'tl?> B~l;lot't'l 'taO 

XpLa'toO Kotl 't&v My(..}v Kotl 't&v l::pyrov 'tciÇ EÔ8Uvotç ô<J>É~OJ:lC::V. 
~EyQ ÔÈ 't&V {0,;\(.,}V ËVEICot 716.V't(..}V 'tOÛ'to ÔEÔLGIÇ 'tb tcpL'tf)ptov, 

Êv 'totç tc.x8' ~1;1&v XEyol;lÉVOLÇ ÊK 'T~Ç -roU-rou l;lVi]!ll'}Ç Xot1f6&.v(.,} 
20 1:~ç 'I'"X"'Y"'Y("'ç 1:&ç &<t>op~&ç. 

103. AnOAAnNJQ KOMHTI. 

T oùç I;JÈV BEocf>lXEa't&.'touc; ÊnLaK6nouc:; de; 'T~V BotalÀr::Uouaav 

dÀKUO'E n6Àtv ~ Kot'tèt n6.v't"c..>v ~f:l&V YEYEVT}IfÉVTJ cruKoq,otv't(a· 

EyQ ÔÈ Ôtà 'T~Ç otihé3v &aL6't"T}'tOÇ 'Tft afi l;lEyotÀoTipEnd~ npoa
~5 cpé:pro 'T~V ~"'tp6apl'}O'LV Kat 't~ç qnXlotc:; ÊK't"lvro 'tb XPÉoç· oôx tva. 

-rb 'tpm681'}'TOV 5cpArwa. ôuxMaro, &AA' '"tva. nM:ov
1 

Êpy&.ac.>f:l«L. 

!> p.ou A : &p.Wv N Z 

1. Matth. 18, 10. 
2. Lév. 19, 15. 
3. Jn 7, 24. 
4. Ex. 23, 2. 
5. ls. 33, 15. 
6. De Basile iJ nous reste un assez g.fand nomh:re d'homélies qui 

sont surtout des commentaires de l'Écriture (PG 85, 25-474). T. 
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fais pas cas de nous, il te faub écouter le précepte du 
Maître qui proclame expressément : « Prenez garde de 
1népriser aucun de ces petits qui croient en moi, car je 
vous dis que leurs anges voient sans cesse la face de mon 
Père qui est dans les cieux 1 • )) Et si c'est l~ puissance de 
nos accusateurs qui impose silence à ta Piété, il lui faut 
entendre l'autre loi qui dit : «Ne prends pas le personnage 
d'un puissant 2. )) Et:« Jugez selon la justice 3

• >>Et:« Tu 
ne suivras pas la multitude dans le mal 4 • >> Et: << Fern:ant 
ses yeux pour ne pas voir le mal, et bouchant ses ore1lles 
pour ne pas entendre le jugement d'un sang injuste'·» Il 
serait facile d'ailleurs de trouver encore mille autres textes 
semblables dans la sainte Écriture. Mais j'ai cru superflu 
de les recueillir puisque j'écris à un homme nourri des 
saints oracles et qui déverse les flots de son enseignement 
sur les foules chrétiennes 8• Je ne dirai donc qu'une chose: 
c'est que, tous, nous comparaîtrons devant le tribunal 
du Christ pour y rendre compte de nos paroles et de nos 
actes. Pour moi, bien que toutes les raisons me fassent 
redouter ce tribunal, pour cc qui est des accusations por~ 
tées contre nous, je puise dans la pensée de ce tribunal les 
motifs de mon réconfort. 

103. Au COJ\!TE APoLLONIUS 7• 

Ce sont les calomnies lancées contre nous tous qui ont 
entralrié vers la capitale les évêques très chers à Dieu ; 
quant à moi, par l'intermédiaire de leur Sainteté, j'adresse 
à ta Magnificence mon salut et j'acquitte le trihut de l'ami
tié: non avec l'intention d'éteindre cette dette très chère 
mais pour l'augmenter encore, car les dettes de l'amitié 

loue ici justement sa grande science scripturaire et c'est peutMêtre 
l'une des raisons qui l'ont poussé à faire dans cette épitre un appel 
fréquent à l'Écriture. Voir B. MAnx, ((Der Homiletische Nac_hlass 
des Basilius von Seleukia >>, OCP 7 {19ld), 329-369. 

7. Sur ce personnage, voir ép. 73, tre n. et sur la date ép. 92,tre n~ 

'! 
' TI 

! 
l 

\ ü 
·il 
l 
! 
iJ· 

i' 
' 

ii 
'! ,, 

11 



24 THÉODORET DE CYR 

T<X 1 y&p ·c~ç <f><Àl~ç O<f>À~~~~~ (hO. ~~ç h~la<c.>ç cx~f.•~~•. 117' 
TO p.Év't'ot tca.t ~f:l&:ç -ré'Ov -rfjç au~eoq:.cxv-rlaç &noÀa.Oocxt Kapn&v, 

oÔÔÈv &TIEtK6Ç. "AvBpeôTIOV yè:p ~V't'CX TI&'V'TOt êEL npoaôoK&.v. 
ToU-rou ô~ x&pLV TO'lç <fnÀocroq>E'LV àEôu)a.yf:lÉVOLÇ f-rà 't'OlCXÛ't<X 

5 n&:vTa Êo'tt <poprrr&.• ~v ÔÈ p.6vov &vuxp6v, 1:0 ÀG>6l)c; ·nvOç f:lE'Tot
À~X•lv ~~v 'f'ux~v. 

104. <I>AABIANO Enii:Konn 
KONI:TANTINOYnOAEOI:: 

Kcx1. ~Ôl'J aou rr~v &yl6'TTJ't'« ôt' Ê't'Époov ËèHôac;01. ypotl;lf:l&'tc..>V, 
10 • " • a OOÇ otV't'liCpUÇ l}f:l Ç OUKO<f'ttV'TOÛOt\1 oÎ 't'fjÇ ~lfE'tÉpotÇ KCX"rl"JYO-

poÛv'tEÇ ÔtÔaoKorJ(or.ç· îccxl vOv M &aa:6Tmç ôu:X -r&v 8c:ocptÀEo

't'&T<i:lV ÊntaK6noov 't'OÛ't'o not& Kcxt atvroùç p.&:p't'upaç t=x0v Tfjç 

-r&v Ooyp.&:roov 5p86't'YJTOÇ KcÜ ÊTÉpcxç noÀÀàç p.upt&:Ôcxç &.vBp&l

TICùv, o~ 'T&v ~f:lE't'Époov Êv Tet'lç KaTe!.: 't~v E9or.v ÊKKÀT)al<xtç 

15 Ê:rrcx(ouaL À6yt:.)v' Kal npO TOUTc..>v, TO auvEta6ç, Kotl -rOv -roû [ 
auvEuS6-roç ~En6TI'!'TjV· OtOcx OS: Kal '!'Ov 8Etov ~An6a-roÀov noÀ-117 v 
À&:Ktç -rft -roi) auvEt06'toç f:Lcxp-rup(~ XPTjO&:f:lEvov· cH y&p KcxU-

, XTJO"LÇ ~!;lé;h cxô-r11 Ea-rl, 't'à f:Lotp't'Uptov -rf)ç auVEtôfJ-
O'E(J.)Ç ~1;1&v. Kat n&Àtv· 'AÀfJ8Etav ÀÉ.y(J.) Ëv Xpta't'tf, 

20 OÔ ~EUÔOf:lotL, O'Uf:lf:lotp't'upoUal)Ç f:lOL 't~Ç O'UVELÔ~aE&lç 
!;lOU Ev nv::::Uf:liX'tL &.yLcp. 

"'la"t(J.) "Tolvuv ~ iEp&: aou Kotl 8EocfltÀ~ç KE<potÀfJ, @ç oûôdç 
~p.&v &~efJKoE n&lno't'E 8Uo KTjpU't''t6V't'CùV uloUç. Tq, Ov·n y&.p p.ot 
f:lUaapOv Kal 8ucraE6Èç 't6ÔE 'tb My!;!« ÔoKEl. Etç yètp KUptoç 

25 ~ll)aoOç Xpta"T6·ç, Ot' o\'J 'tà n&v'!'cx, ToO-rov ÊyOO Kcxl 0Ech 
; 

14 ;:o:ûx N et i. mg. A : [UÛx. Z et in l'as. A 

~· Mème.idêe chez ,s. JEAN CunvsosTOME, ép. 22 (PG 52, 624), 
et ep. 130 (~b., 689) ; !XÀÀÔ: t'Oto:6t7j t'O~t'01J t'OlÎ zo€ou~ ~ 106-:;c~· \ÎÛ X7t'O:-
tC0E't!Xt xa1. ,l:zt Oo:pdi,Et'at, ·' ' 

2. Sur Flavien et la dàte de l'ép., voir t. II, p. 38, n. 2. 
3. Nous avons perdu ce premier écrit dogmatique à Flavien dans 

lequel Théodoret défendait déjà l'orthodoxie de sa foi. En consé
quence, l'ép. 11 qui fut composée en déc. 448 après la condamnation 
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s'accroissent du fait même qu'on les acquitte 1
• Que.nous 

jouissions donc, nous ~uss,i, des _fruits de. la -cal~mn1e est 
chose naturelle, car puisqu on est homme Il faut s attendre 
à tout. C'est pourquoi ceux à qui on a enseigné la sagesse 
peuvent supporter tous les maux de ce. genre. Une seule 
chose est pénible, c'est que l'âme en subisse quelque dom
mage. 

104. A FLAVIEN, J~VÊQUE DE CoNSTANTINOPLE 
2

• 

Déjà par une autre lettre 3 j'ai fait savo.ir à ta Sainteté 
que ceux qui nous reproche~t no;tre _d,octrme.nous calom
nient manifestement, et auJourd hui Je le faiS à ~o;lveau 
par le moyen des évêques très chers à I?ieu 4 que J ai ?our 
témoins de r orthodoxie de ma doctrme avec plusieurs 
dizaines de milliers d'autres personnes qui entendent nos 
discours dans les assemblées de l'Orient, et d'abor?, 1n.a 
conscience et Celui qui sonde les èonsciences. Car JC sais 
que le divin Apôtre, lui aussi, a fait s~u~~nt appel .au 
témoignage de sa conscience: cc Car c: qm fmt notre glone, 
c'est- le témoignage de notre conscience 6

• >> Et de n?u
veau : cc Je dis la vérité dans le Christ, je ne mens pomt, 
n1a conscience m'en rend témoignage par l'Esprit-Saint 6· )) 

Que ta tête sainte et chère à Dieu sache donc que per
sonne ne nous a jamais entendu prêcher deux Fils. Car 
c'est là réellement une opinion qui me parait exécrable. et 
impie. Il n'y a, en effet, qu'un seul ~eigneur Jésus-~hrist, 
par qui sont toutes choses 7 • Je sais, quant à mm, que 
celui-ci est Dieu de toute éternité et fut homme à la fin des 

d'Eutychès à Constantinople, et qui n'a plus rie~ d:un écrit dog:
matique, serait la troisième lettre adressee par 1 eveque de Cyr a 
celui de la capitale. 

4. Cf. t. II, p. 242, n. 2. 
5. II Cor. 1, 12. 
6. Rom. 9, 1. 
7. I Cor. 8, 6. 
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npocxtQvtov otacx, Kcxl &v8p(o)nov ln' Èox&.-rou -r&v ~(J.Ep&v, Ka.t 

p.(cx.v &ç MovoyEvEL npooq>ÉpCù npooKUVYJOLV, La.p~eOc; f:lÉV't'ot 

Kul 8E6Tl'}Toç Tè ôt&<popov Êôu~âxBTJV' &.aôyxu-roç yd.p ~ ~VCôotç. 
r.: OB't'Cô ICCXTà. Tijç 

3

ApE!ou Kcxt Eôvo1;1lou napotTCXT't'6p.Evot ;\:6Tt1JÇ. 
a Ptfa-r:a T~v KCXT& -roO MovoyEvoOç J notp' a:ô't"é3v 'toÀp.(o)f:lÉVI"JV 118'l' 

BtEXÉYXO(J.EV BAcxa<JHHÜ«v, -rd: TctTIEtv&c; dpl'Jp.Évot ncxpà: Toû 

AE<m6-rou •~l -rft À~<!>8•Lan <!>Oa<t Tipoa<!>6pc.>ç, ol>ç &v8p&m
9 npoocin't'OV'TEÇ, Kotl 01.0 n6:;\w &lç 9.e:~ 't'à 8EOTrpETTfJ Kotl 't~Ç 

cpôoE(I)Ç 1h::dvl')c; ÔTJÀOOTtK6:· oÛK dç ôUo np6oœnot ÔtottpoOv'TEÇ, 

10 &.ÀÀà: Ttp Évl MovoyEvEt Kcxl 'TCXÛ'tor. K&KE'lvot Tipoo~KEtV ôt8&o
KOV't'EÇ' 't'à: lfÈV &ç 0Etp ICa.t nourrft !Ccxl à.e:oTI6Tn -rt;!,v l:SÀColV, Td:.. 

at <l>ç &v8p&mc,> a,· ~~/Xç YEVO~ÉVc,> •• Av8pc.>'TTOV 8È ~ô-rl>v ~ 8E(CL 

ÀÉyEL YEYEvfja8otL rP"''l>~· oô -rfjç 8E6-rq-roç TpotTIEla~ç. &U& 
Tfjç &v8pc.>TI(V~Ç <!>OOEc.>Ç tK <mÉp~<XTOÇ 'A6potd~ À~<!>8E(a~ç. 

15 ToOTo yàp 0 8Etoç ~An6o-roÀoç &v-ruc:puç Botf, ÀÉyCùv' Oô yà:p 
8f)nou &yyÉÀCùv .ETnÀoql64vETott, &ÀÀà. anÉpp.otToç 
'A6pcxà~:~- ÊnlÀcx~:t6&ve:Tcxt· 38Ev lSq:>e:tÀ.e:v Kcx't"à 11&vTa. 

To!~ &Sd<!>o!ç O~OLc.>8qvotL, KotlTI&ÀLV' Tl,l 8È 'A6potd~ 
tppE6T}aav ex{ Êncxy/yEÀ(cxt Kcxt -rq, ané:pl;lO:Tl cxÛToO. 11Sv 

20 Où ÀÉyEv Kat Totç ané:pl;lotatv, &ç .E11t noÀÀ&v &J.A• 
c Ê • ' 

G)Ç q:> Ev6ç• Kat "tép CTIÉpl;lCXT( aou, ~ç Êa't't Xptc·-
-r6ç, 

TctO"t"a Kcxt -rà. 'tOta.O-rct 'Tfjç 8e:laç rpctq:>ffç 11EptK6lJla.v'TEÇ 
I:(l;lc.)V Kcxt BcxatÀd&T}ç Kcxt BctÀEv'ttvoç Kctt Bap&Y}a&vl"}ç .Kor.t 

2
5 Mor.pd«>v Kat & -rfiç l;lotV{a.ç .Ên&wvl;lOÇ, p.6vov e.e:ov &110Kct

Ao0at 't"Ov ilEOTI6'TY}V Xpta'T6v, oûOè:v &v6p4mEtov .ftxovTcx, &ÀÀ&. 

4 1t1Xf'IX"t"IXH6p.tvot Z A : 1tap«n6fJ-tVOt N fi À6n"f)ç A: ÀUno::tç N (sed 
s. l. 11, scr.) Z Il 6 1ro;p?t. codd.: r.spl i. mg. A a lia manu 1J 10 x&xdvo;: 
N : xq:xtivo:: Z A 

, 1. Sur l'un.ion sans confusion cf. Eranistes II (PG 83, 105-220). 
Encore _faut-Il remarquer que dans cet ouvrage Théodoret prend 
pour pomt de comparaison l'&crUyxu·roç Ëvwcrtç de l'âme et du corps. 

2. Héb. 2, 16. 
3. Gal. 3, 16. Cf. Gen. 12, 7; 13, 15; 17, 8. 
4. Tous les hérésiarques cités ici se rattachent plus ou moins 
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temps et je ne lui rends qu'une seule adoration puisqu'i~ 
est Monogène. J'ai cependant appris à reconnaître en lui 
la distinction de la chair et de la divinité : car l'union est 
sans confusion 1 • Ainsi équipé contre la rage d'Arius et 
d'Eunomius c'est très facilement que nous réfutons le bias-, . 
phème qu'ils osèrent proférer contre le Monogène, attri-
buant au Christ en tant qu'homme les paroles humbles 
prononcées par le Maître et qui convi~nnent à _la na~ure 
assumée, mais au Christ en tant que Dwu ce qm convient 
à Dieu et révèle cette nature divine, sans le diviser en 
deux personnes, mais en enseignant que les premiers 
comme les seconds attributs appartiennent à l'unique 
Monogène : les uns au Christ Dieu, Créateur et Maître de 
l'univers, les autres au Christ fait homme pour nous. Tou
tefois la sainte Écriture nous dit qu'il s'est fait homme 
non par Une transformation de sa divinité, mais par 
assomption de la nature humaine à partir de la race 
d'Abraham. C'est, en effet, ce que le divin Paul proclame 
ouvertement par ces mots : (( Car certes ce n'est pas à 
des anges qu'il vient en aide, mais c'est à la postérité 
d'Abraham. De là vient qu'il a dü être fait semblable en 
tout à ses frères 2. >> Et encore : (( Or c'est à Abraham 
que les promesses furent adressées et à sa d~_sc~nd~nc~. 
II n'est pas dit: et à ses descendants, commes Ils agissait 
de plusieurs, mais comme pour un seul : et à sa descen
dance c'est-à-dire le Christ 8 • » 

C' e~t après avoir amputé la sainte Écriture de ces tex~es 
et d'autres semblables que Simon, Basilide, Valentm, 
Bardesane, Marcion .t et celui qui porte le nom ~e sa folie, 
appellent seulement Dieu notre Maître le Chnst, lequel 

au docétisme, qui niait la réalité de l'incarnation et prétendait que 
la forme humaine sous laquelle le Christ est apparu aux hommes 
n'avait été que l'effet d'une illusion. Quant à celui qui porte le nom 
de sa folie, il s'agit de Manès. De tous ces hérésiarques Théodoret 
lui-même nous a parlé dans son llaereticarum fabularum Compen
dium, liv. I, ch.1, 4, 7, 22, 24, 26 (PG 83). 
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1. Sur Arius et Eunomius cf Haer {! b C 
2. :trollinaire de Laodicé~, cians l; a . ... omp., IY•. :• 3 (ib.). 

fourmssait une explication tr· 1 t ~euxiCme mOI be du xve siècle, 

1 
. lC lO omis te du Chr · t · , , • 

ment wmam comprenait av 1 lS ' en qm 1 cie
seulement la place de l'esprit(:~~ )e 2orps, l'âme, le Verbe tenant 

uç · f. Ilaer. {ab. Comp. IV 8 (.b) ' - ' t •• 
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n'aurait rien d'un hom1ne mais ne se serait manifesté aux 
bommes sous les traits humains qu'en image et en appa
rence. D'autre part, selon les sectateurs d'Arius et d'Euno
mius, le Verbe Dieu n'aurait assumé qu'un corps et aurait 
lui-même rempli le rôle de l'âme dans le corps 

1
• Quant à 

Apollinaire 2, il dit bien animé le corps du Nlaître, n1ais 
il prive l'esprit de l'action salvatrice, sans que je sache 
où il a appris cette distinction de l'âme et de l'esprit. Par 
contre, la doctrine des divins apôtres nous enseigne qu'une 
âme à la fois raisonnable et intelligente a été assumée avec 
la chair et promet à ceux qui le croient leur salut total. 

Mais il existe encore un autre bataillon d'hérétiques 
qui ont une croyance opposée à cclle~là. C'est ainsi que 
Photin, Marcel et Paul de Samosate disent que notre Sei
gneur et Dieu n'est qu'un homme 3

• Il est nécessaire, 
lorsque nous menons la discussion contre eux, que nous 
apportions les témoignages qui confirment sa divinité et 
que nous montrions que notre Ma'itre le Christ est- aussi 
Dieu de toute éternité ; mals lorsque, par ailleurs, nous 
luttons contre l'autre parti, qui ne reconnaît qu'un Dieu 
en notre Seigneur Jésus-Christ, il est nécessaire de lui 
opposer la sainte Écriture et de recueillir les témoignages 
qu'elle nous fournit sul' l'humanité assumée. Car le méde
cin doit user de remèdes appropriés aux maladies et appli
quer à chacune celui qui lui convient. Je prie donc ta 
Sainteté de détruire la calomnie forgée contre nous et de 
mettre un frein aux langues qui nous insultent à tort. Car, 
pour nous, même après l'incarnation, nous n'adorons 
qu'un seul Fils de Dieu, notre Seigneur Jésus-Christ, et 
traitons d'impies ceux qui ont une autre croyance. Daigne, 
ô maître, nous accorder aussi tes saintes prières afin que, 
bénéficiant de la bienveillance divine, nous traversions 

3. Tandis que les premiers hérésiarques cités ne voyaient dans 
le Christ. que Dieu, Photin, Marcel et Paul de Samosate (Haer. fab. 
Comp., II, 8, 10, 11) rie reconnaissaient en lui que l'homme. 
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voov ~Ea'Tov ouxTIEpétaoo~Ev TIÉÀIXyoç KIXt dç 1:oùç &TIYJVÉ~ovc;: 
't"00 I:oo'Tfjpoç ~E8op~La8éil~EV ÀL~ÉVIXÇ. 

105. EYAOri.Q. OIKONOMQ.. 

Toùç ~Èv ÙTIÈp 'Tfjç EÔaE6ELIXÇ &y&viXÇ 1:fjç afjç <!>LÀo8diXç 

5 napà noH&v ~E~IX8~KIX~Ev, AlKIXLOV oÈ KIXt 1:q> oLà 'TIXV'TYJV 

auKO<!>IXV'TOV~Év9 npo8û~ooç auvl')yopEtv KIXt OLEÀÉYKELV 'T&v 

ÀoLoopov~Évoov 'To IJIEOooç. 'AKpL6&ç yàp o1:a81X, 8Eo<!>LÀÉa'TIX'TE, 

KIXt 'TLVIX <!>povoO~Ev, KIXt 'TLVIX OLOcXaKO~EV, K<Xt !hL Mo KYJpV'T-

1:6V'toov 1 v1oùç oilOEtç ~~&v &K~KoE TIOOTIO'TE. XpYJaéta8oo 1:olvvv 120 r 

'10 ~ a~ 8EoaÉ6ELOl K&V'TIX080l 'Tél> l;~À9 KOlt t~<!>piX/;cX'TOO a'T6~<X'TOl 
ÀIXÀOVV'TOOV clic5LKIX, 'Ev yàp 'TOLÇ 'TOLOV'TOLÇ &y&aLV oÔ ~6vov 
Tipoa~KEL 1:&v <!>lÀoov, &ÀÀ& KOlt 1:&v ÀEÀVTIYJK6'TOOV ÛTIEp~IXXELV. 

106. ABPAAMQ. OIKONOMQ.. 

K1Xt OLà 'T&v 8Eo<!>LÀEa'TcX'Tc.>v ETILaK6noov npoa<!>8Éyyo~1Xl aou 
'15 'T~V 8EoaÉ6ELIXV, !COlt TI1Xp1XK1XÀ& 'TfjÇ 1:&v 'EKKÀYJaL&V <!>.POV'T(aOlL 

Y1XÀ~VYJÇ KOlt 'TfjÇ aUKO<!>IXV'TLIXÇ c5LIXÀ0a0ll 'TeX KV~Ol'Till' ao yàp 

ii v aTIElpn cliv8pc.>TIOÇ, 'T00'to KOlt 8EplaEL, KIX'TcX 'TOV 8E'Lov 

'An6a'ToÀov, cQ 'TOLIIUV 1:&v &noa'TOÀLICOOV ÛTIEp~Olx&v ooy~ét.,. 
'TOOV, c5fjÀov lhL 'T~V &noa'toÀLK~\1 EÔÀoyliXV 1:puy~aEL KOlt 'Tfjç 

20 EKElvoov &noÀIXVaE'TIXL KoLvoovliXç, 

10 xà:vt<XÜ6<X : Y.~V't<XÜ6<X N Z x~vt<Xu6<X A Il Ante ~~À'Jl verbum 6s[11.> 

a~d. A li. 1 i ,À<XÀoovtwv codd. : À<XÀoup.€vwv Sirm. Il i3 Tit. 'A6p<X<ip.~ 
Su·m. : a6p<X<Xf1-'!l. codd. 

'1. Sur Eulog.e, voir t. I, p. 4'1. - Ce billet, ainsi que les billets 
107, '108, ressemble tellement à la lettre 106 envoyée au moment 
de la délégation, qu'on serait tenté de la réunir à la série des 12 épîtres 

LETTRES 104-106 31 

la mer pleine de dangers et abordions aux ports tran
quilles du Sauveur. 

105. A L'ÉcoNOME EuLoGE 1• 

Beaucoup nous ont appris les combats soutenus pour 
la foi par ta Piété. Mais il est juste qu'elle vienne aussi 
·en aide avec ardeur à celui qui est calomnié à cause de 
cette même foi et qu'elle réfute le mensonge de ceux qui 
l'insultent. Car tu sais fort bien, homme très cher à Dieu, 
et ce que nous croyons et ce que nous enseignons, et que 
personne ne nous a jamais entendu prêcher deux Fils. 
Que ta Piété déploie donc ici encore son zèle et ferme la 
bouche de ceux qui prononcent des paroles injustes. En 
de tels combats, en effet, il convient de lutter non seule
ment pour ses amis, mais encore pour ceux qui ont causé 
du chagrin. 

106. A L
1
ÉCONOME ABRAHAM 2

• 

Par les évêques très chers à Dieu je salue ta Piété et je 
lui demande de prendre soin de la tranquillité des Églises 
et de briser les flots de la calomnie, car« ce qu'on aura semé, 
on le moissonnera», selon le mot du divin Apôtre 3• Celui 
donc qui lutte pour la doctrine des apôtres récoltera évi
demment la bénédiction des apôtres et jouira de leur 
communion. 

portées par les évêques (cf. t. II, p. 242, n. 2) : en ce cas il serait de 
nov. 448. 

2. Sur Abraham, voir t. I, p. 41 et la note 1. - Sur la date de 
l'ép., cf. t. II, p. 242, n. 2. 

3. Gal. 6, 7 (cf. Job 4, 8; Prov. 22, 8; Os. 8, 7). 
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107. 0EOAOTQ. nPELBYTEPQ.. 

OûK ~~<X8ov o! -r~ç cr~ç <t>c~o8Ei<Xç &yOivEç, oOç 1 ûnÈp -rO\v 120v 
&nocr-roÀtK&v &:vE3É~c.> Soyp.&'t'(J)V' &;\;\' ~ôov<n 'TOÛTouç oô p.6vov 

ot TIELp!f p.s:p.a8rpc6-rEç, &Hà Kotl oî mxpdc 'TOÛTCi>\1 &KYfK06Ts:ç. 
5 ~'Exou To(vuv, & q>O.TJ KEtpcxÀ~, -ré3v &.yG:!vtA~v Kat 't"é3v nctTp4lCùV 

ûns:p&BÀYJcrov êoyp.&'t'G:lv, cYnÈp <sv Kotl ~p.Elç noÀÀax68e:v BaÀ

À6p.s:8cx, Kat -rdcç 't'ptKup.Lotç c'5Ex6p.s:vot "Tàv Ku6Epv~'TT]V &v·n6o

Ào0lJ.EV ~ vs:Oaott KCÜ TOu KÀUÔc.>vot ÀOcrctt, ~ -rolç KÀuÔc.>vtl';OffÉ
votç &v8pLolV xor.p(crcxcr8at, 

10 108. AKAKIQ. nPE:EBYTEP!f. 

'A~~S~ç y.Xp ~ -r~ç Ao<ut-re<~ç ~E~<f8laç ûn6crx<crcç· -ri> y&p 
nve:Op.ot 'r~Ç &ÀTJ8docç St' ÊKELvou 'TOl{)'tl"}\1 Tipoas:v~voxe: TOÎ:Ç 

nta'te:Uouatv· ~AnoK&Àuo/ov npàç I<Uptov 'T~v ôô6v aou, 

KCÜ EÀntcrov in' «ÔTé v, Kcxt cxô-ràç not~ae:t, Kott Ei:;,-

15 o(cre:t &ç <J>é3ç 't'~ v 8tKottocrUvllv crou, Kotl Tà Kptl;léc. 

aou &ç p.Ecrl'}p.Bphxv. ToOTo J<Olt Ënt -rfjç 1 crfjç 8EocrE8dOlç 121r 
YEYEVl')!;!Évov EÔp(aK:O!;!EV. c0n6crTJv y&p -r&v ôp<J>OlV(Olv ôôupo~:~S:-
V<Al\1 'Tt0tE'i:TOlt ICTJÔEI;lOV(Olv ~ 0"~ 8EocrÉ6EtOl J<CÜ 0TIQÇ ÔTIÈp -r@v 

&nocr-roAtK&v &yQvLl:n cSoy~:~&-rQv, éfôoucrt n&vTEÇ, ôfJÀCùv KotTù. 

20 't~v npocJ>TJ"tdav 't&v I<:S:Kpu!;!l;lÉVCù\1 ys:yEVYJllÉVCùv, ToU-rou ô~ 
x&plV K&:y@ 't'OÙÇ &:~tETICÜVOUÇ TI6VOUÇ 't"~Ç crfjç <f>tÀ08EfOlÇ 1fEifCX-
0TJK00Ç yp&.cpoo Kotl npocrcp8Eyy6p.Ev6ç OE, 8EO'J>tMcr-rot't"E

1 
Kott 

notpc:t:KotÀ&v aû~fjaOlt -rà d.Éoç -rfi npocr8fJKTI 'T&v n6vQv Koü 
Tfjç EÔOlYYEÀtK:fjç ÔTIEpp.cxxf}crott ÔtÔOlO"KotÀlcxç, <(vot Kotl -ràv na.-r-

25 p~ov ICÀ~pov cpuÀ&:f;.Qp.Ev &auÀov, Kat 't"à "t&.Àav-rov -r~ i1.EO"'J16't"n 
l;lETà. 'TfjÇ kaÀfjç 'TtpOO'EVÉyK(I.)IfEV Êpyotcr(otç, 1 

1. Inconnu. Sur la date possible, cf. ép. 105, n. 1. 
2. Cf. Matth. 8, 26. 
8. Inconnu.- Date possible : nov. 448. 
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107. Au PRÊTRE THÉODOTE 1• 

Les luttes que ta Piété a soutenues pour défendre la 
doctrine des apôtres ne sont pas inconnues : et elles ne 
sont pas célébrées seulement par ceux ~ui les ont connues 
d'expérience, mais aussi par ceux qu1 les ont entendu 
raconter par ces derniers. Persévère do~1c, ô tête c~ère, 
dans ces combats et lutte pour la doctrme de nos peres. 
C'est pour elle que, nous aussi, nous sommes frappé de 
tous les côtés et que, subissant l'assaut des vagues! nous 
prions le Pilote ou bien de faire un signe et d'apaiser la 
tempête 2 ou bien de donner du courage à ceux qu'elle 
accable. 

108. Au PnftTnE AcACE '· 

Véridique assurément est la promess~ du psaum_~ ?~ 
David, car voici ce que, par sa bouche, 1 Espr1: de verite 
a promis aux croyants : (( Remets ton sort à DIC.u et ~on
fie-toi en lui : il agira lui-même ; il fera resplendir ta JUS

tice comme la lumière et ton droit comme le plein midi 4• >l 

C'est ce qui s'est aussi réalisé, nous le voyons, dans le cas 
cle ta Piété. Le soin qu'elle prend des malheureux orphe
lins et là façon dont elle lutte pour défendre la do?trme 
des apôtres sont chantés par tout le monde puisqu~, 
comme dit la prophétie, ce qui était caché est devenu mam
feste. C'est pour ce motif que, moi aussi, ayant _appris les 
efforts magnifiques de ta Piét~, je t'écris à~~. fo~s pour te 
saluer, homme très cher à Dwu, et pour t IllVIter à ac~ 
croître ta gloire, en ajoutant de nouveaux effor~s, et à 
lutter pour défendre l'enseignement de l'Évangile, afin 
que nous conservions intact l'héritage de nos pères et que 
nous offrions au Seigneur notre talent accru de nos belles 
œuvres 6 • 

4. Ps. 36, 5. 
5. Cf. Matth. 25, i!J,-30. 

Correspondllnce. III. 3 

1 

1 

1 
f 

1 

ii 

l 

1 
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109. EYI:EBIQ Enii:KOnQ ArKYPAI:. 

noi\Àà [lÈV 'Tà. Kcx8' ~f:l~V 't'Upt::u61;lEV<X KCXl àt' ~lléZ>V KO."rà. -rfjç 
&.nocr-roÀuc:fjç Kcx-r-ru6f:1EVOL nla't'Ec,)ç, "PuxcxyooyEt M: ~1;1&ç Tà -ré3v 

&yloov ! TTot8~1fCX'ta npoq>ll'l:~v, &nocr-r6Àoov, p.otp't"Upc..>v KcÜ -r&\v 121 v 

5 Ev 't'otLç ~EKKÀYJcr(cxtç OuxnpEI.JnXV't"(I)V Êv 'T~ À6ycp -rfjç x«pt't"OÇ' 

npèç ÔÈ 'TOUTotç Kat ott 'TOÛ 0Eo0 KcÜ L<.>-rfjpoç ~l;l&v Ena.yyE
Àla:t. OüMv yà.p ~f!ÎV Ev 'T~ nap6v·n BLcp 'tEpnvàv oôtSÈ 8u1;1fjpEç 

ÔTIÉOXETO, &:ÀÀà 8Àll(JEtÇ Kcxl TI6vouç Kcxt KWÔUvouç Kotl noÀE-

1fl6)V ÊTiotVotO't&:ouç, ~Ev 't~ K60'[lcp y&:p, epila(, 8ÀtlJn.v 
10 !:XETE. Kal· Et Êp.È EcHc.>~cxv, Kcxl Ô!f&c; Ou~~ouat, Kcxl· 

Et -rèv OÎKoÔEcrn6-rrp1 BEEÀi:;E6oùÀ ÊK6.ÀEO'OI.V, TI6acp 

llQÀÀov Toùç oîtcEtcxKoùç otô'toû; Ka:l· "'EpxE'tat &p«, 
'l'Va TI&ç 0 &noKTdvcxç Ô(J.â.ç 06E;,n Àcx-rpElo:.v npoo<;pÉ

pElv ~If 0Eijl. K<Xl· I:~EV~ ~ TIU~~ KO<t na~.~~Év~ ~ 
15 oaoç ~ <m~youa<X E(Ç ~~v l;co~v. K<Xl· ·o~O<V alQKc.>

O"LV \l~a.ç Ev -rft TI6ÀEt TcxU't'n, <f>EUyËTE Elç 'T~v t-ri
P a. v. l<~t Ocrcx -roU't"otç ÊaTt no:potTIÀ~crux. :Euv9cS« ÔÉ cJ>rtcrt Kotl 
& 8Ei.oç An6crToÀoç· n&.v't'EÇ of. BÉÀOV't"EÇ l;~v E'ÔOE6&ç 

i:v Xptcr-r<t> ~lrtcroO, 1 ÔtCùXBftaov'Toct· Tiov11pot ÔÈ &v-122r 
20 BpCùTiot Kat y6Y)'t"EÇ TipoK6lJ.Ioucrtv Ênt 'tb XEtpov, nAot

vé'...>V"t"EÇ Ka.t nÀav&lp.Evot. TcxO't"ot I;J.ÈV o{';v ~l.lÎV na.pcuJJUx~v 
/;v ~ft8E ~ft /;~~TI TiotpÉ<rXE ~Ey(a~~V. 'ETIEl8~ 81: dKOÇ K<Xl 
l!ÉXpt T~Ç a~c; &ytc.:~crÛvl"}c; 'TdÇ reaS' ~1:1-&v ôux6fjv«t cru~eocpotv
'tÜxç, ncxp«Ka.À& aou 't~v ôcn6'TfJT« p.rpS' 0Àt:.:~ç ûTiooxELv 'Tette; 

25 'T&v OUKOcf>OI.V'T&V \fJEUÔOÀoyloc.tç 't'dc.Ç &Ko&.ç. 'Ey00 yàp OÔK o'tôa. 

p.ÉXPL 't'OÛ ·ncxp6v-roc; Stô&.f,cxç de; c%o n:tcrTEUEtV uî.oûç. Etc; ~va. 
yà.p ÊÔtô&:xBl'Jv TILOTEUEtv MovoyEvfj 't"àv KUptov ~!,J.&v 'IY)croOv 
Xpta't6v, 't'àv ÊvcxvSpCi>nftcrcxvTct Eh:àv /\6yov . .LctpKèç 1:1-ÉV't"ot 

15 0-ccr:v ZA : Q,' &v N 

1. Sur Eusèbe d'Ancyre et la date de l'ép., voir t. II, p. 198, n. 3 .. 
2. Jn 16, 33. 
3. Id. 15, 20. 
4. 111atth. 10, 25. 
5. Jn 16, 2 
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109. A EusÈBE, f~VÊQUE n'ANCYRE 1• 

Nombreuses certes sont les machinations dirigées contr~ 
nous et, à travers nous, les intrigues tra1nées contre la fol 
des apôtres. Mais nous nous consolons en songeant aux 
souffrances des saints prophètes, apôtres, martyrs et de 
tous ceux qui dans les l~glises se sont illustrés en pr~chant 
la grâce et, en outre, aux. prom.es.ses ~e notre. ~heu ~.t 
Sauveur. Car ce ne sont n1 des JOies n: des pl~1sn·s ~u Il 
nous a promis dans la vie présente, mais des tr1bulatiO~s 
et des peines, des dangers et des attaques de I_LOS en~e~Is. 
Car <c dans le 1nonde, dit-il, vous aurez de la tribulatw~ 

3 
))' 

et ((s'ils m'ont persécuté, ils vous persécuteront aussi n, 

et cc s'ils ont appelé le Inaître de maison B~elzébou~, com.
bien plus les gens de la maison 4 ! n.' ~t « l_heure vient ou 
quiconque vous faisant mourir crOira offrir un ho~mag~ 
à Dieu ~ >J, et cc étroite est la porte et resserrée la. vo1e qu1 
conduit à la vies>), et << lorsqu'on vous pm~rsmvra dans 
ette ville fuyez dans une autre 7 n. Et combien de textes 
:emblable~ à ceux-là! De concert avec eux le divin Apôtre 
dit aussi : «Tous ceux qui veulent vivre avec piété dans le 
Christ Jésus auront à souffrir persécution. Quant aux 
méchants et aux charlatans, ils iront toujours plus avan.t 
dans le mal, trompeurs et trompés 8 • )) Voilà le~ mots q.ul, 
au milieu de cette tempête, nous ont fourni. une bien 
grande consolation. Toutefois, puisqu'il est vraisemblabl~ 
que les calomnies lancées contre nous so~t parvenue,s a~ss1 
· ., ta Sa1"nteté J. e la prie de ne pomt prêter 1 ore11le jusqu a , . . , ... 
aux mensonges des délateurs. Car, pour ~01, Jusqu ~Cl, Je 
n'ai point enseigné - que ~e sach?- qu'Il faut cro1r~ en 
deux Fils. J'ai, en effet, appris à erone en un seul ~onogene, 
notre Seigneur Jésus-Christ, le Verhe Dieu fa1t homme. 

6. M' a.tth. 7, 14. 
7. Id. 10, 23. 
8. Il Tim. 3, 12. 
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u\1 Su·~fcet écrit, s?n i~entification ec les circonstances dans les
~ e, e.s l ut c?mpose, vou• M. RwHAn.o, cc Un écrit de Théodoret 
!,Ulule du Ch1'1st ?Près l'incarnation JJ, dans RSR 14 (1934.) 3q__6~u: 

ouvrage at~queiJl est fait ici allusion est celui dont il s'agit éO'ale~ 
~ent dan~ l ép. 1~ adressée à Irénée de Tyr, alors exilé de uis b Iu

~~~r(~';;0~j e1t4~~~!. ~e) trouve d~ns J:s édition::; à la suite dt la le~tre 
)"'. . , . • , -t .' sous le titre On x:z\ p.s-:à: ci, Y iva:vOoW.-MtV E;; 

w; 0 h.'Jp o; YJp.Wv ÏTjaoiJ; Xptcn-ri; (texte conservé dans' Je. 1Cod~ 
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Assurément je sais la distinction de la chair et de la diviM 
nité et ils me semblent commettre une impiété aussi bien 
ceux qui divisent en deux Fils notre unique Seigneur 
Jésus-Christ que ceux qui, prenant la voie opposée, disent 
que la divinité du Christ notre Maître et son humanité sont 
une seule nature. Ce sont là, en effet, deux abîmes opposés 
l'un à l'autre, mais le milieu est tenu par la voie des 
vérités évangéliques, qu'ont tracée de leurs pas les saints 
prophètes et apôtres et ceux qui se sont illustrés par le 
charisme de l'ènseignement. J'am•ais voulu produire aussi 
les textes de ces derniers et montrer qu'ils rendent témoi
gnage à notre propre croyance. Mais il me faudrait pour 
cela plus de développement que ne le permet le cadre d'une 
lettre. C'est pom•quoi, ayant résumé dans un écrit 1 ce que 
nous avons appris sur l'incarnation du Monogène, je l'ai 
adressé à ta divine Perfection. Et si je l'ai mis par écrit, ce 
n'est point pour dispenser un enseignement à autrui, mais 
afin de me défendre contre la calomnie dont je suis l'objet 
ct de rrwntrer à ceux qui les ignorent mes opinions. Si 
donc, l'ayant lu, ta Sainteté juge que ce que nous avons 
écrit est conforme à la doctrine des apôtres, qu'elle con
firme notre croyance par la réponse qu'elle nous fera. Si, 
par contre, il s'y trouve contenu un point qui ne s'accorde 
pas avec l'enseignement divin, je demande à ta Sainteté 
de rious le faire aussi savoir. Car nous avons beau avoir 
passé un long temps à enseigner, no.us avons encore besoin 
d'un maître. << En effet, dit le divin Apôtre, nous ne conM 
naissons qu'en partie 2 • >> Et nous l'avons aussi entendu 
dire : <<Si quelqu'un présume de sa science, il n'a encore 
rien connu comme on doit le connaître :t. J> Nous récla-

Basiliensis A Ill ft}. Cf. aussi E. ScuwAnTz, ACO 1, 1, 6, p. 111. 
Par contre l'opuscule auquel fait allusion l'ép.131 à Timothée serait 
l" Ar.6ôH~tç OtO: vunoy!.,-p.û>'l (PG 83, 317-36), sorte de résumé des 
thèses développées dans l' Eranistes on lt4 7. 

2. 1 Cor. 13, 9. 
3. Id. 8, 2. 

1 
1 

'l' 
. ' ,, 

1 
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afjc; &crt6'tl1"t"OÇ 11ctpcr.KcxÀ.o0l!EV ~;.ux9Etv Kat 'T~Ç ÈKIC:À"lata.O"t"u::fjç 

4'POV'rlcrott ya.At)vl'}c; Kcxl -r&v 8El(l,)v ône:pllcxx~crcn &oyp.lt'tc.lV. 
T O'Ô't(.JV ydc.p 0~ x&ptv K<Xl oî 8e:ocptÀÉa-cor.Tot lntaiCOTIOL, Kat 
't&v 't~Ç MotTiopla.ç TI6vc..)v Kcxl Tfiç XELllEpLVfjc; Ka.-rcxcppovf]-

5 O"ctV'te:r (.) ~ l J.. fl À 
, '"? p«ç, ETI 't'l" 1.1<XO"t e:Uouacxv &pp.l'}aav n6À.tv, AUow 

:lVa. 'Ttop(crcxt 'T9 KÀÛ&Qvt P.T')XotV00llEVOL. f{cxt CXÔ'tOÙÇ 'tohru_v 

E<po&uXcrat "t'otLç npom::uxatç, Kctl ~[!&c; 'tcxU'totLÇ ÉpElacu mxoa-
<Àf)8~·n, Mano-r<x. 1 ' 

1. Sur Domnus, cf. t. I, p. 29. -Date vraisemblable· .· t 
!. 48 ( t · · à 1 d · pun emp~ 
1 pos e~teure a éposition d'Irénée en avril). Cette Iett d 1 onap r . 1, h . re, on. 

ar OIS conteste aut entiCité, à tort, crovons-nous d 't 't 
entend 1 · J • OI t. re 

. ue comme a reponse de Théodoret à une lettre de Domnus 
relative aux soucis que donnait à celui-ci l'affaire d'Ire' · é • · d T . , nee, veqnc 

e yr, et par laquelle Il cherche à le persuader de surseoir à l'élee-
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mons donc de ta Sainteté qu'elle nous enseigne le vrai, 
prenne soin de la tranquillité des :f~glises et lutte pour la 
divine doctrine. Car c'est pour elle que les évêques très 
chers à Dieu, eux aussi, méprisant et les fatigues du 
Voyage et la saison de l'hiver, sont partis pour la capitale, 
afin d'essayer de fournir un moyen d'apaiser la tempête. 
Ainsi donc, ne te refuse pas, maître) à les fortifier de tes 
prières et, par elles, à nous soutenir, nous aussi. 

110. A DoMNus, ùvùQUE n'ANTIOCHE 1. 

En lisant ta lettre, je me suis souvenu de la bienheu
Teuse Suzanne qui, voyant les vieillards impies et ayant 
foi en l'assistance du Dieu de l'univers, prononça ce mot 
admirable : « De tous côtés l'angoisse 1n'environne 2

• )) 

Néanmoins elle aima mieux tomber dans les filets de la 
calomnie que mépriser le juste juge. Maintenant aussi, 
maître, deux attitudes s'offrent, ainsi que nous l'avons dit 
plusieurs fois : ou hien offenser Dieu et faire tort à sa cons
cience, ou bien tomber sous le coup du jugement. inique 
des hommes. 

Pour moi cependant je ne crois même pas que le très 
pieux mnpcreur sache rien de cette affaire. Car enfin, 
qu'est-ce qui l'aurait empêché d'écrire pour permettre une 
élection, si telle avait été sa volonté ? Et pourquoi donc 
menacer du dehors et inspirer la terreur, au lieu d'envoyer 
une lettre qui ordonnerait la chose clairement ? Car de 
deux choses l'une : ou bien on ne peut amener le très 
pieux empereur à écrire, ou bien on agit de façon à nous 
faire violer la loi et à nous punir ensuite de la faute corn-

tion d'un nouveau métropolitain en Phénicie. Il faut donc cons.idé
I'Cr la partie du texte que nous avons placée entre guillemets dans la 
traduction comme la réponse même que Théodoret propose à Dom
nus d'envoyer à Constantinople. Sur l'étrange carrière du comte 
Irénée devenu évêque en ftfttk, cf. t. I, p. 29-30 et la note 1. 

2. Dan. 13, 22. 

i 
f 
l' 
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ïtOLpotvo~ÜCXÇ &.mxt't1]8fjvœt, np6KEt'tCXl y&p ~p.'i:v 1:0 Ka:rà 't0V 

~:~-ouc:&ptov nptyKL.ntov ôn6Ôe:typ.cx· tKEL yètp Kal tyyp&:<pc:ùÇ KEAe:U
Q'(l\l't'EÇ, OL~eaç &.nfrrouv T0v ÔTI«tcoUaa·v'tcx, 

a A ÔÈ &vÉyV(i.)V KCX.'T' a:ô'tt)v 'tr)v ~!fÉpcxv, Kot8' ~V 0 ÀEK'HKÛ.-

5 ptoç &:<pLr.:E'To, yp&l;l~lCX'tC(, Evctv't'(Ol ToU'totç Ea'ttv. "'Aytoç y&p 
TtÇ ~1ov&l;:Qv 't"&v Ê:-rrtcr~ p.rov EypcxlJIE np6ç nvcx, c.lç .EME:a:ro 
yp&.f;Lp.«'t'a Kor.l 'Toû lfEYe<Àonpe:TIEO''t'&."t'ou anctOetp(ou, Kor.l ToO 

ivôo~o't"&.'tou &nO llotyla'Tpû>v, O"l"Jp.cx(vovTct &ç OtopSc&cre:c.>ç 'TEÛ

I;E'tcxt -rà Kcx"t'à. 'tbv 8e:ocJnÀÉa'ta'Tov EnlaKonov 't0\1 Kûptov Elpq-
10 vatov· Kotl 't"«UTT)Ç ye: 't~ç OTtouôfjç &v·n06ae:tç &:nfrrouv -ràç 

fmÈp «Û't&v npoae:ux&.ç. ' 

'Eyà> nlvuv vo~ll;co XP~V~L YP~</>~V~L npoç ~oùç YEYP~</>6~~ç 
&no ~~ç B~atÀEuouaqç J n6Àwç KÀqpc<ouç, ht <l'~</>'1' ~~v 124 < 

~ 't~V -rflç <PotvLKYJÇ 8e:ocf>tÀEaT&:r<ùv Ë:ntmc6nc .. w TI~t.cr8dç, ÊX~t...: 
'l:J po't'ÔVl]O"ot 't"Ov BEoq>tÀ.Éo·TcxTov ËTiloxonov EîpT}vatov• -rôv 't"E 

l;~À.ov Kc.d 't"i)v p.EycxÀ.ot.puxtcxv r<:cxt -r~v <PtÀon-rG.>xdav Ka.l 'L&c; 
èfÀi\aç ctÔ't~ auvs:tè)c!>ç &pF.Tétç, Ko:t npàç ToU-rotç, -rt)v -ré3v è)oy-

1;16:TG.>V 3p86'tl"JT«. Oô~e otÔIXIfEV ycip otô-ràv napcxtTY)a6:[lEvov 
nC::mo't'E 6Eo'tÔKov KctÀÉaat. 't"t)v &.yüxv nap8tvov, ~ liÀÀo '"tt. 

20 &vtxv-r(ov cppov~aav"t"a 'TOLç EÔa.yyE.:ÀtKotç è)6yllor.crtv. Eîç 5È 'tb 

~~ç 5tya~laç, ~o!ç npo >\t<l.lu ~<oÀouS~a~~Eu, Kat yè<p & ~Ç 
[lOlKotpLcxç Kor.t Oa(aç ifV~Ifl'")Ç 'AMl;avapoç, 0 Tàv &noa-roÀtKOv 
'tOÛTOV at.cxKocrp.~cro:ç 8p6vov, O'ÙV Tif 1fCXKCXpt.G.>'t"6:'t'(..) 'AKo:K(G.> 't'Y 

_ BEpo(ac; ÊTit.aK6ncp, T0v T~ç !:l«Kcxp{cxç lfV~lll"JÇ A:oytvl]v t'XEt.-
2:.. ;OO't'ÔVT)0"0:\1 cSLyotl;lOV OvTcx· &lcnxUT(..)Ç aè: kat 0 [lCXIC&:ptoç n potU-

Àtoç .Ô.OifVLvov 't"àv Kcxtaocpdcxç atyalfOV BvTcx. 1 "'E8EL To(vuv 125r 
~KoÀou8f)aotl,lEV, Kat &vôp&atv ÈTita~p.ot.ç, Kat Ènl yvOOaEL KOtl 

13 !ÛY i. mg. A non eadcm mauu : ru:-à codd. 11 !6 '1Jn).on:-rwx
11

ta.v 
N: -z.~a.v ~A n 19 ~a~~o t"t.: ~),À6 tt codd. 1! 22 :w~p-"f)ç N z : [LY1)/..t.vr;ç 
A Il 23 n:J 2 codd. : n,~ Smn. Nocss. 

1. Nous ignorons tout de cette affaire. 
2. Sm·.Ie lecti?aire _(litt. porte-litière) voir DACL VIII (1929), c:oi. 

2269, qm renvo1e à. H. GnÉGOIRE, Recueil des inscriptions grecqftes 
chrétiennes d'Asie 111ineure, 1922, fasc. I, p. 36, col. 2. 

3. Sur les fonctions du spathaire, qui accompagnait l'empereur 
ou les hauts fonctionnaires, voirDACL XV (1933), col.1634. 
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1nise. Nous avons, en effet, devant les yeux l'exemple dù 
bienheureux Principius : là aussi, après être allé jusqu'à 
donner un ordre écrit, on punissait ensuité celui qui s'y 
était ·soumis 1 • 

Quant à la lettre que j'ai lue le jour même où est venu 
le lecticaire 11 elle est en désaccord avec tout cela. Un 
saint rnoine, ~n effet, a écrit i.\ un personnage en vue qu'il 
avait reçu des lettres et du très magnifique spa thaire 3 et 
du plus illustre des magistrats, faisant saYoir que la situa
tion de l'évêque très cher à Dieu, le seigneur Irénée, s'àrM 
rangerait, et comme récompense de ce zèle ils récla.~ 
ruaient des prières pour eux. 

Mon opinion est donc qu'il faut répondre ainsi aux 
dercs qui ont écrit de la capitale 4 : <<C'est poussé par les 
votes des évêques très chers à Dieu de Phénicie que j'ai 
ordonné l'évêque très cher à Dieu Irénée, et cela, parce 
que je savais son zèle, sa grandeur d'âme,, s?n am~ur des 
pauvres et ses autres vertus, auxquelles s aJoute 1. ortho
doxie de sa foi a. Car il n'a jamais- que nous sachiOns-· 
refusé d'appeler mère de Dieu la Vierg? sainte, _ni no:urri 
quelque croyance contraire à la doctrme des evang1l?s: 
Quant à la question du second mariage, nous avons SUIVI 

nos prédécesseurs. C'est ainsi, en effet, qu'Alexandre 
d'heureuse et sainte mémoire qui gouverna ce siège apos~ 
tolique, de concert avec le. bienheureux A ca ce de Bérée, 
ordonna Diogène d'heureuse mémoire malgré son double 
mariage ; de même aussi le bienheureux Praylius ordonna 
Domninus de Césarée malgré son double mariage. Nous 
n'avons donc fait que suivre la coutume et rexemple 
d'hommes illustres et célèbres à la fois par leur science 

ft. Ce sont donc les prêtres de Constantinople qui sont, aux yeu"": 
de Théodoret., à l'origine de l'affaire d'Irénée ct non l'empereur qur 
lui para.tt tout ignorer. ' 

5. Réponse anticipée au reproche qui sera retenu contre J?o~nus, 
}ors du Brigandage d'f~phèse, d'avoir ordonné des hommes md1gnes 
(Fr.EMMING, Akten, p. 122). 

. 
~ .. ·.·/.· !.i 
/.' 1 
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Btcp 110Au8puÀ~'tOLÇ. noÀÀcX 6è: KC:Ü lXÀÀot 'tOLotÜ'Tet 5s:5tôaylfÉVOÇ 

8 'TfjÇ lfCXKotpl«ç lfV~IfTJÇ np6KÀoç, 8 'tfjc; K@VO'TCXV't'LVOU'TTOÀt'tWv 

l:TI{O'Konoç, Kott cx.O-rOç -r~v xs:tpo't'ovlctv tôé:l;cx.To, Kotl ~ypcxl!JEV 
ËrtaLVé3V Kotl 8otiJ1f&:l;oov-, •naoc.UTCùÇ ÔÈ Kott ot 7tpei>'tEUOV't'EÇ 'tfjÇ 

5 nov-rucfjç atotK~O'ECùÇ 8s:o<ptÀÉO'"t'OI.'TOL EnlaKOTiot, Kcd ot nOI.ÀO::l.

cnLvot n&.V'tEÇ, Kat oùôs:p.ta &p.qn8oAlot m::pt -roU-rou yEyÉ:VTj't'IXt' 

K«t ôuaos:8è:ç vop.ll:,op.Ev "CO K«'t'«Kpivott &vôpa TioH.otç K~t 

7t<XV'TOÔotTIO'Lç Kct'top86>1fCXO"L Àctp.1lpuv6p.Evov, 

TaO-rot KOLt -rèt -rotc:xO-r« Kcx't'à 't~V Elf~V yv~l;ll']V ôs:t yp&:\)Jcxt. 
10 El ÔÈ ~lÀo 'Tt ouvoplf aou ~ &yt6Tqç, TO ÔoKoOv ytvÉo8c.l. ~Eyti;, 

ycXp J<:cxt 't~V llL«v, &c; vop.ll;oucrt, np.c.:Jpl«v ô~::E:&I;lEVOÇ, Ë'TOL116ç 
EÎiflo 'TOÛ Ss:oO lfOL Bol")80ÜV'TOÇ1 cSÉE:cxa8a.t Kat 't~V &ÀÀT)V• Et 

ÔÈ tcott •tpht'JV BoUÀov-ror.t, l Kott TE-r&p'TT)V, 'T~Ç 8ELotç x&pt'TOÇ 125T 

Ê1tEpEt8oU<rTJÇ o'I;0"01fEV 1 -ràv .àEaTI6'tt'JV ÔlfVOÛV'tEÇ' EÎ aÈ ao~~-

15 p.&l;,E~ O"OU ~ 01Jl6'ti")Ç 1 tS:Ci>l:lEV Jeott 'tà.Ç &:nà notÀot~aT(VTJÇ &noiCpl

OElÇ" Kott &:1Cpt6ÉO'tEpov Tà 'Tlpot!<:'t&oV OICO'Tt~Oct.VTEÇ 1 Oti'TC» t::a.t 
ypét~œl:lEV dç Kœva-rotvTLvoUnoÀtv. 

ill. ANATOI\IQ nATPIKIQ. 

"H p.Èv Ôl:lE'TÉp« p.Ey«Àoqmtor. -r&lv dç ~[l&:Ç EÛEpyEota,v napèt 

20 TOÛ 0Eo0 T&v 3;\œv I<:OiflEhott 't"à.Ç &v•rt56aEtÇ. n &v y&.p 0Tto0v 

aiho0 x&ptv ytyv61:1EVOV, 1:1ta8àv ËXEL OUVEl;.Euyp.É:vov. ~EyQ 

p.ÉIITOt 't'&v ou~eoq>avna,v Tà nA~Soç ys:A&. Kat yà.p 't'à. acpo5p6-

1 r.oÀuOpuÀ~·rot~ N Z : -OpuU)j'~o:ç A IJ 2 XtJJVata.ntvou;:oÀt'tGi\1 N : 
-vor.oÀtt('iiv Z A Il 6 oùOs.:J.{a A p. corr. : o~8É p.(a N Z 11 iO IJ.).).o ,t : 
lino n codd .. fl 16 xa12 Sirm.: om. codd. U i7 ypi.~wp.tv A: Y?:i~op.e11 
N Z Il 21 yryv6p.EVOV N Z : jlVO- A 1 

1. Après les troubles provoqués par l'affaire de Nestorius, l'Orient 
avait connu entre 438 et '!4.6 des années de calme relatif dont Pro
elus, évêque de Constantinople depuis 434, avait su profiter pour 
accrottre l'autorité de son siège : ainsi le voit-on intervenir dans le 
choix des évêques d'Asie malgré les règles établies par le concile de 
Constantinople de 381 (canon 2, reprenant le Ge et, en partie, le 
5° canon de Nicée); son approbation au choix d'Irénée comme évêque 
de Tyr entre dans le cadre des démarches par lesquelles l'évêque de 
Constantinople entendait faire valoir les droits de son siège. 
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et par leur vie. Et c'est parce qu'il connaissait, de nom
·breux autres cas semblables que Proclus d heureuse 
·mémoire, l'évêque de Const3.ntinople, accepta, lui. ~u.ssi, 
l'élection et adressa une lettre de louange et de felicita
tions 1. De même encore, les principaux évêques trè~ chers 
à Dieu du. diocèse du Pont et tous ceux de Palestme, et 
jamais aucune discussion ne s'est élevée à ce ~~jet, et nous 
jugeons impie de condamner un homme qu Illustrent de 
nombreux mérites de toutes sortes. ll 

Voilà selon moi, ce qui, avec d'autres propos sem-' . . ~ . 
blables doit être écrit. Cependant s1 ta Samtete v01t 
quelqu~ chose d'autre, qu'elle fasse ce que ho~ lui sem
blera. Car pour moi qui ai subi ce que l'on cro1t être u~1 
châthnent, je suis prêt, avec l'aide de Dieu, à en. ~ub1r 
encore un second. Et si l'on en veut même un trOISième 
et un quatrième, avec l'appui de la grâce divine, no?"s 
les supporterons et nous louerons le ~aî.tre ;, toutefOis, 
si ta Sainteté le juge bon, voyons aussi les reponses ~e 
Palestine et, après avoir examiné avec plus de so1n 
l'attitude à prendre, écrivons alors à Constantinople 2

• 

tt1. Au PATRICE ANATOLE 
3

• 

Votre Magnificence recevra du Dieu de l'univers l~ 
récompense de ses bienfaits e~vers nou.s. Car tout ce qui 
est fait pour lui porte avec sm son salaire. Pour ma part, 
en vérité, je me ris de la multitude de mes délateurs. Car 

2. Nouvelle preuve de l'indécision dans laquelle se trouve encor~ 
à cette date l'épiscopat oriental au sujet de la tour!lure que peuvent

prendre-les événements. ,. ~ , 
3. Sm· Anatole, voir t. I, p. lâ-'"8 et t. II, p. 118, n. 3. L epttre 111 

est la réponse à une lettre du patrice qui informait l'~vêq~c de Cyr 
du danger qui le menaçait. Elle peut donc être cons1dé~·ce comme 
la charnière reliant les deux séries d'épîtres dont. la prenuèrc groupe 
celles qui protestent contre la relég~tion et la scco~de celles dans les-

uelles l'auteur prouve l'orthodoxie de son cnsetgnemcnt. - Dale 
;l'ohable: au plus tôt avril-mai 1.1A8. 
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-rs:pov al1n~61f~vor. a&,p.ct't"cx -r~ç ôOUvT}Ç oÔK ÊTicucr8&.v~::-rc:u, 
VEKpC~>8dcrT}ç Àomàv 't~Ç «lKtl;,op.ÉvT}Ç act.pK6ç. 0pY)vc2 5è: Sp.Colç 

'tek &8upéù-rcx'Tcx crT6p.cx'tcx t.pEuàoÀoyL«ç Tipo<f!Épov'Tcx' 'Tl y&p -n;cxp' 

,, ~p.&v &0ucT)8ÉV'tEÇ OÎ '!00 8s:oqHÀEcrté:'TOU ÊTILOK6Ttou "f6ot KOt't~-
..) yopot 'tonl't'CXLÇ Kot8' ~p.&v 't'atç t.ps:uàoÀoy(cuç ExpfJcrttV'TO; np&[- 126 r 

't:'OV p.h y&p oùè5È -r&v 1Cpt'Tc2v fJJ:lllY Ey&· Ktt'Tà y&p 't~v BcxcrtAt~ 
K~\1 t.pf]<J,Jov Ev 'tft f<Upp9 at~yov. "EnEt't"CX aé:, ~ç nor.p& noÀÀ&v 

&Kf)KO«, KcÜ Ôuoxs:pcxlvov-rs:ç ÔtE'tÉÀouv 'T~V ftp.E't'Épcxv &.n6Às:t.-

lj.Jtv· Kcxt ydp 'tflÇ lfUO''ttKflÇ <XÔ'TOÙÇ Ê\1 'Té:) O'(,)'TY)p(cp n&:crxa 
·10 l;lE'tCXÀCXX,.,EÎV ICOLVc.:IV{cxç Êyc}, TICXpEO'KEUct.acx• K<Xl noÀÀ&KtÇ ~!;l'LV 

~UV'tU~ELV È8~Àf)crotV'tiXÇ EÔifEVliiÇ Èàs:E:&.p.T)V, KcÜ ElcrT}yT}a&.p.T}V 

«TIEp EXpfiv. lvor. ÔÈ Kotl 'ÔTIÈp 't"OÛ 8Eo<f>tÀs:cr-r6:Tou Ê'THOK6'llou 

ToO Kuplou A6p.vou &noÀoyfJac..>p.otl, -r{ i'ËÔEL Tipâ~otl. -rOv o\J-r(o) 

q>avEp&ç noÀEp.oUp.Evov, Kcxt 8e:GJp.e:vov 't"OÙÇ lJ'fJ4>9 auvoôu::fi 
·15 Kot8otlpoup.Évouç dç E't"Épcxv Ôlo{r.:l'JalV TIEp.nop.Évouç, Kott notpd 

't"oùç ÊKJCÀYJcruxa't"lKoùc; 8e:ap.oùç 't"~v te:pc..>aUvT)V &.noÀotp.6&voV-

't"otç, Kcxt -rdt. aEn-rà ~ea.t Se:tot nap& -r&v fkxSp&v -r~ç &AYJSdaç 
YEÀWp.Ev& 'tE Kott ICc..>p.q>SoUp.s:ve<; ToU-cou x&plv, côç EyvCo>, -"C~V 
rcptow "E't"Épolç ncxpÉjnEp.q_,e:, Kott o-ô p.6vov "t"lp 8~::oq:nAEa-r&-rq> "t"~ 126v 

:20 Kup~q> 16q., &AA& JC«t 't~ &ylCo>"t"&'t'cp ÊTtlaK6ncp -rip 1Cupt'fl I:Up.E&Vl 

"Cq, Ap.lth]ç, &a't'E 't'&v ôUo ETCcxpxlé~v -roùç p.q-rponoÀhaç ôux
Koûacxl 't'é3v ôno8Éae:c.:>v. n &ç Sk Ô{KCXlOV 't'OÙÇ a:ù-roùç &p.6"t"I'J"t"CX 
!Coct t:J>lÀotvSpc.:>nla.v KCX"t"T}yopEtaScH; Kott y&p ÊK6étÀ.ÀOV't'EÇ IClVÔu-

13 tdv N et s. 1. A alia manu : ·coii Z et in ras. A 11 oC-c(•) i. mg, 
A ; oÛ't'wç N Onw~ ZA 

1. Sur Ibas en général, voir t. I, p. 30-31 et sur les démÔiés avec 
les clercs d'.Édesse en particulier, ép. 87, t. II, p. 234, n.1. 

2. Pour que 'fhéodoret ait pu s'employer ainsi auprès de Domnua 
en faveur des accusateurs d'Ihas, il faut, semble-t-il qu'il ait 
séjourné à Antioche, et cela peu de temps· avant Pâques ;u cours du 

A d l.'-8 p • ' ' -careme e, ~':1; A. msque, ~ a~tre part, nous savons par les ép. 79 
et 80 que l eveque de Cyr cta1t absent de son diocèse ct se trouvait 
mên;e à Antioche lorsqu'on lui communiqua le décret impérial, ce 
sermt au cours de cette sainte quaJ·antaine, alors qu'il attendait 
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les corps trop maltraités ne sentent plus la douleur, puis
que la chair maltraitée est désormais morte. Mais je 
déplore toutefois les bouches sans retenue aucune qui 
profèrent des mensonges, car enfin quelle injustice ont-ils . 
subi de notre part les accusateurs du très pieux évêque 
lbas pour avoir usé contre nous de ces mensonges 1 ? Car, 
premièrement, je n'étais même pas parmi les juges 
puisque, conformément à l'ordre de l'empereur, je vivais 
à Cyr. Ensuite, comme bien des gens me l'ont appris, ils 
ne cessaient de se plaindre aussi de notre absence, car 
je m'étais employé à leur faire accorder la sainte com
munion pendant l'époque salvatrice de la Pâque, et sou
vent, alors qu'ils désiraient nous rencontrer, je les ai 
accueillis avec bienveillance et leur ai fourni les conseils 
nécessaires 2• D'autre part, afin que je prenne la défense 
de l'évêque très cher à Dieu le seigneur Do mn us 3 , que 
devait faire un homme si manifestement attaqué et qui 
voyait que ceux qu'une sentence conciliaire avait dépo
sés étaient envoyés dans un autre diocèse et, en dépit des 
canons ecclésiastiques, recouvraient le sacerdoce, et que 
tout ce qu'il y a de vénérable et de saint était ridiculisé 
et raillé par les ennemis de la vérité ? C'est pourquoi, dès 
qu'il le sut, il transmit à d'autres le jugement et non 
seulement à l'évêque très cher à Dieu, le seigneur lb as, mais 
aussi au très saint évêque, le seigneur Syméon d' Amida, 
afin que les métropolitains des deux provinces fussent 
mis au courant de l'affaire. Comment sans injustice pour
rait-on accuser les mêmes de cruauté et d'humanité ?-

dans la métropole de l'Orient le jugement de l'affaire de son ami 
lbas, que Théodot'et aurait appris la mesure édictée contre lui. 

3. Accusé par les prêtres d'Édesse qui, à Constantinople, s'étaient. 
associés aux calomnies lancées par le clan d'Eutychès contre Théo
doret, Domnus fit connaître à Ibas et à Sinsus, les deux métropo
litains d'Osroène et de Mésopotamie, les décisions du concile auquel 
Théodoret n'avait pu assister et qui avait réglé le sort des accusa
teurs d'Ibas. 

:: 
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vs:Uo!fEV, Kal lfTJ ~K6&.ÀJ\.oV't'EÇ 't'OÙÇ KLVcl6vouç o'Ô 8uxcpe:UyolfEV• 

KcÙ p.6vot noi\e:p.oûp.e:8or: napà. n&:aav 't'~V otKouf:lÉVl]V· Kat at 

p.È:v &ÀÀ«t &totK~O"ElÇ h ~auxl~ <lt&.youow· ~~:~e:tc; ÔÈ p.6vot 't'OÎÇ 

au~eocp&.v'tottç npoKEl1fe:8a: €y& Oè: Otacpe:p6v-rCùç, K«l't'OL J.l~'t'E 
5 auv&uc&aaç, Kat nav't's:À&ç &vEUBuvoç &v. 

T otO't"ct ~vay~e6:cr811v yp&.ljJott 't'ote; -roO ü f:lE-rÉpou 1fEYÉ8ouç 
yp&.p.p.or:ow tvTux6:>v Kotl p.or.Bcbv ôt' «Ù-r&v, &.ç Kat ôtdt -rcxO't'a 
idvf}O'LÇ lfEy(O"'t'l'J yiyove: Ka8' Tjlf&V, &.vôp&v TIEptoptcrBÉV't'(I.)V, 

Kal ~cruxtor.v &y6v-r(l)v, Kal oôô8: 't"otç 't'~Ç Enapxlcxç Be:o<ptÀ~=:cr't'ét-

10 't"OLÇ l ~TitcriC6ïtotç cruve:5ps:u6V't"OOV. Tt?> l>vn yd:p ôte; ~aT} xe:tpo- 127 r 

't'OVf.otç ÊTIL01COTitt:f)ç ÈV -rft ËnotpX(<f 't'fi ~p.E't"Ép<f ye:yEVl"Jl!ÉVYJÇ, 

oMe:l.a&ç ÊKotvGwi"Jacx. Eî àÈ p.~ 't'~ BaatÀtK~ K<X't'EtX61frtV v61fff>• 

&.pa êlv &nÉcr't'f}V, Ka( 't'lva Ka'Taha6cbv ê:crxa't(av, .EK€! -c&.ç Àe:l

no~Évcxç ~~Épcxç S,~ycxyov. 'AnElp~Kcx y<kp rrpoç 1:& Kot'r' i!:~oO 

15 'TUpe:u6~E\la, J<at yèt:p 'tOU'LOUÇ aÙ'LOÙÇ 'LOÙÇ ~EÔEO'llVOÙÇ O~K 

OÎ!lal aÛ't"OlJ.chouç TaU'r'lV Ket8' ~l;l&V 't"~\1 OUKO<f>OlV't"(av 'Ô<f>f}V«I., 
&ÀÀ1 ônà -rl3v at'h68l <f>LÀaÀ~Boov &:v8p&moov -raO-ra KaS' ~~&v 

tuSaxSfjval. Kat xétptÇ -rt{l ~OO'tf}pl "r&V 5Àoov, On !;lE &v&:~toV 
OvTo: -r&v e:ôayye:ÀlKI$v ~l;looaE pcxKcxptoll&v. Lh&. -rol -roOTo ~eat 

20 't0v 7TEploptop.Ov tle:8' ~5ovfjç ê:ôe:E;&.~.ll1V r<:cxt 'tt)v ê:E;opLcxv npocr

Mxollal' KOtt n&:v Om::.:p àv ê:nayayElv EBÉÀoootv, &cmcxa-r&ç 

5Éxo~etl ôuX T~v &not<:Etl;lÉVl'JV ÊÀnLô«. Tfjç U: Ôl;lETÉpotç ~.u::yot
Ào<f>uiaç Ôt11VEKé3ç ône:pe:Uxo~cxL Kett 'tOÙÇ &yLouç j &ncx.v'totÇ 12ïv 

ICOLVOOVEÎV l;lOI. 't'l3V EÔx&v iKE't'EÛOO, 

25 112. AOMNQ EnJ:.:KOnQ ANTIOXEJA:.:. 

~HÀnLoa~e:v ne:nor.Oo8cx.t 't'à oKu8poon&:, 'tlV&v ~p.tv J:lEI;lf}VU

K6'tQV &ç Eo6Éo811 t-tÈv ~ "roO KahÀtVltcou Bao1.ÀÉroç p.f~epo!.Jiuxta, 
fCct.'t'«ÀÀcx.yat ÔÈ l!E'tal;ù cx.ihoO Kat 'toO 8e:ocptÀEo't'&:cou ÊnlOK6-

12 oÙ8€p.tiç ZA: oV0è p.tii:ç NIl 14 8t~ya:yov codd.: êitrjyov Sirm. /1 
:1.5 'EOEO'lJVOÙç A: 'AtÔE- N Z Il i6 cuhop.chovç: N Z: -v&:rwç A 

1. Ironique. 
2. Cf. Matth. 5, 11-12. 
3. Date probable : mai-juin l:~:lJo9. Théodoret traite ici de la con

duite à tenir au concile qui va se réunir à Éphèse . 

..... __________ __ 
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Car, si nous les repoussons, nous courons un danger : mais 
si, d'autre part, nous ne les repoussons pas, nous n'échap
pons pas au danger et, seul,nous sommes attaqué à travers 
tous les diocèses. En vérité, les autres diocèses vivent en 
paix : seuls, nous sommes en butte à la calomnie - et 
moi principalement, quo.ique je n'aie point pris part au 
jugement et que je n'aie nullement à me justifier. 

J'ai été contraint de vous écrire cette lettre après avoir 
lu celle de votre Grandeur et appris par elle que ces mêmes 
événements ont provoqué un immense mouvement contre 
nous, homme exilé qui se tient bien tranquille et ne siège 
même pas au côté des évêques très chers à Dieu de la pro
vince, puisqu'il est bien vrai que déjà deux consécrations 
épiscopales ont eu lieu dans notre province sans que j'aie 
participé à aucune. Si je n'étais pas retenu par le décret 
.de l'empereur, assurément j'aurais quitté ce lieu et, 
gagnant quelque retraite éloignée, j'aurais passé là le 
reste de mes jours. Car je suis dégoftté de ce que l'on 
machine contre moi. Je ne pense pas, en effet, que ces 
gens d'Édesse aient de leur propre mouvement tissé 
Dontre nous cette calomnie, mais je pense plutôt que ce 
sont les philalèthes de ce pays ' qui leur ont enseigné cela 
.contre nous. Grâce soit cependant rendue au Sauveur du 
monde qui, malgré mon indignité, m'a jugé digne des béa
titudes de l'Évangile 2 • Car c'est bien pour cela que j'ai 
accueilli avec joie ma relégation, que j'accepte l'exil et 
que tout ce qu'ils peuvent vouloir m'infliger, je le reçois 
de bon cœur en raison de l'espérance qui s'y trouve dépo
sée. Je prie sans cesse pour votre Magnificence et supplie 
tous les saints de s'unir à mes prières. 

1.12. A DoMNus, ÉvêQUE n'ANTIOCHE 3
• 

Nous avions espéré que nos tristesses avaient pris fin 
après que certains nous eurent annoncé que le glorieux 
empereur avait mis un terme à sa pusillanimité, que la 

,~· 

! 
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,-tou ye:yé:v'lv'Ta~. Kcxt né:na.u"CctL p.Èv ~ 't"f}ç auv6cSou KÀ~crtç, ~ .at 
-r$v. "EKKÀYJcn&v ~ncxvf}À8e:v Etp~VJl. Td ÔÈ vùv napel "tf}<; cr~ç 

.éun6't'TJ'tOÇ yp«<J>Év-cot cr<J>6ôpcx ftp.B.ç ~vlcxcre:v. OûôÈv y&.p ~O't:LV 

~K 't"f}Ç 8puÀou!;LÉV11Ç auv6ôou npoa8oKfjacu XP'la-r6v, El l;lt) &pa 

5 & q>tÀ&.v8p0noç .Ô.e:C'll6"CfJÇ, -rft cruv~Se:t KY)Ôe:p.ovlq. XP"la&.p.s:voç.v 
-r&v 't'cxpotxCùcS&v cSott!f6V(ùV ÔlCxXûcre:t -r&ç P.l)Xcc.v&:ç. Kat y&p Ëv 

-rft p.e:y&.Àn cruv6ô9, 'Tft ~v NtKIXlCf auva8potcr8dan 'J''ll:lt, cruv:::-
~TJcplcrotv't'o p.Èv· 'Totç ôp8o86E;otç ot 'TfjÇ ~ApELou crup.!foplctç K<Xl 
'"[ft &nocr'toÀtKft Chà 't'&v xe:tp&v ÈK8é:ae:L l auvé:8e:V'TO. L\.te:'TÉÀEO"IXV 128~< 

10 ÔÈ 'tft &À'l8dCf noÀe:p.o0v't€Ç, ~eve; 'TO cr&1;1ct -rf}ç 'EKKÀTJalotç 

ÔtÉppflE,av. l<cxt 't'pt&.r<:ov'tcx p.Èv E-r'l Ôte:'t'ÉÀe:crcxv KotvœvoOv-re:ç 

&ÀÀ:fJÀotç, ot "t"E 't"&v &noa't"oÀtK&'>V &v'te:x6p.e:vot ôoyp.&."t"CùV KcÜ ot 

"t"~V 
3 Apdou BÀcxacpT]p.Lcxv voaoOv"t"EÇ. ~Ev ~AvnoxElq: ôè: 'l'~Ç 

~ax&.'TT]Ç auv6aou YE'(EVT]P,ÉVT]Ç, ~hE 't"Ov 't'o{) 9Eo0 &v8pCùTtov 

15 't'àv p.é:ycxv MEÀÉ't"tOV 't'olç &.noa't"oÀtKotç .è:~es:lvotç Evlôpuactv 

B&lKotç, Et't"cx 1fE'l' 1 67üyaç otÙ't"Ov ~~;~-é:pcxç ôu:i 'l'~Ç BcxatÀLKf}ç 

El;é:6aÀov ôuvcxa't"EL«ç, npoEBÀ~BT] l!Èv EùZ::<!>toç npocpav~ 't"~V 

~A pElou TtEplKEll!EVOÇ ÀUl!T]Vo &11ÉO""'t"J']O"CXV ÔÈ TtCXpotu't"lKot ot 't"é3V 

EÔa.yyEÀtK&V Ôoyll&.'t'CùV ÔTtEpotOTtlZ::ov'TEÇ, Kotl .è:l; È:KE(VOU lfE!fÉ:-

20 VT]KEV ~ c~hotlpECJLÇ. 

Etç ÈKELva &cpop&ao: Kat 't'à Ollota npoop&acx ~ &8Al01. ~fux~ 

!fOU O''t"ÉVEL Kat &aUpE"C"OlL, oÙÔÈv Kapa.ÔoKoOacx XPT]O'"T6v. OûcSÈ 
y&p 'laotO'LV [ OÎ ÈK "C"&V &ÀÀc..>V ÔlOtK~O'ECùV "C"0V ÈYKEl!fEVOV "t"OLÇ 1.28v

Ô6>ÔEKOl KEcpotÀor.lotç t6v" &ÀÀ.d "C"ft TtEptcpcxvdqt. 't'OÛ 't'CXÛ"tot yEypa-

~5 cp6't'oç npoaé:xov't"EÇ, oôMv ÔTtOTt't'EUouat cf>À«Opov· Kat o1~;~-cxt &ç 

4 Opui.o'J:J.ilYYj; 1\ Z : Opv).)..ou- A lJ f.l •apazr·;8i»v N · 't'ct.cazWv Z A 
sed i. mg: x•oùwv A eadt>m, ut vid., manu Il H ·~aï.~1'1J~ N Z : 
-tou A -":YjÇ i. mg. non eadem, ut vid., manu 

1. La nouvelle de la convocation du concile, publiée le 30 iuar·;, 
(ACO II, 1, 1, 68-69), pouvait être arrivée en Orient depuis quelquo 
temps déjà lorsqu'écrit l'évêque de Cyr. 

2. De fait, si le concile de Nicée avait apparemment vaincu l'aria
nisme, une fois revenus chez eux et soustraits à l'influence de l'empv
reur, les Pères avaient éprouvé des hésitations, parfois même des 
regrets. On sait que pendant un demi-siècle encore le grand Atha
nase eut à lutter contre les tenants de l'arianisme. 
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réconciliation s'était faite entre lui et l'évêque très cher 
à Dieu, que l'on avait cessé de convoquer le concile et que 
la paix était revenue dans les Églises. Mais ce que ta 
Sainteté nous a aujourd'hui écrit nous a profondément 
affiigé 1 • Car il n'y a rien de bon à attend1•e de ce concile 
dont on parle tant, si le Maître, dans sa bonté, usant de 
son habituelle providence, ne réduit à néant les machina
tions des démons fauteurs de troubles. En effet, dans le 
grand concile aussi --·· je parle de celui qui se réunit il 
Nicée - les partisans d'Arius unirent leurs votes à ceux 
des évêques qui professaient des opinions saines et applau
dirent à l'exposé de la foi des apôtres, et cependant ils ne 
cessèrent de faire la guerre à la vérité qu'ils n'aient déchiré 
le corps de l'Église 2• Pendant trente ans, certes, n'ont 
cessé de vivre en communion et ceux qui restaient fidèles 
à la doctrine des apôtres et ceux que les opinions impies 
d'Arius avaient contaminés. Mais à Antioche, le dernier 
concile terminé, quand ils établirent sur ce siège aposto
lique l'homme de Dieu, le grand Mélèce, et que quelques 
jours plus tard, soutenus par l'autorité de l'empereur, 
ils le chassèrent, Euzoius, sans doute, fut promu évêque 
··-- un homme qui était visiblement recouvert de la pour
riture arienne ·-·--· mais aussitôt firent défection ceux qui 
combattaient pour la foi de l'évangile et dès lors persista 
le schisme. 

Quand elle considère ces événements et qu'elle en pré
voit de semblables, mon âme malheureuse gémit ct se 
lamente, parce qu'elle ne s'attend à rien de bon. Car ceux 
des autres provinces -ne savent pas quel poison renferment 
les douzes chapitres 3 ct, ne considérant que l'éclat de 
celui qui les a écrits, ils ne soupçonnent aucun mal ; et 

3. Les Douze anathématismes contre Nestorius (PC 77, 105-1"12, 
ACO 1, II, 33-'â) par lesquels Cyrille d'Alexandrie avait prétendu 
en l.t30 traduire la doctrine orl.hodoxc pour l'opposer aux erreur.; de 
l'archevêque de Constantinople et dont Théodoret avait écrit une 

C01·respondance. Ill. .] 
.1 

., 
i 
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0 'LOV ÊKe:lvou 5lCltÔEl;&p.e:voç 8p6vov n&.v-rot npayp.a-rdu::'t"cCl, 

&cr't'E ÔEU't'Épqt: 't'otÛ'LCX Kpot'tÛVCU O'UV6Ôcp. "Q ydp Ê~ ÊTIL't'&.yp.ot't'OÇ 

't"OLCXÛ't'CX Tipc!lqv ypcilJICXÇ Koct &vot8Ef:lct"d.OIXÇ 't"OÙÇ 't"OU't"OLÇ Êp.p.É
VELV oô BouÀop.Évouç, 'TL où~e: &v Tip&.E,cu ~v otK:ovp.e:vtKft npo~ea.Bl·-

5 CJotÇ cruv60cp; Kcù dl 'lcr8t, .àÉoTio't'a, &ç oùôe:tç 't&v 'T~V EyKe:L

p._ÉVl'JV otÔ't"otç cx.Ype:crw ÊyvaHc6-rQv &:vÉE,e:'Tcxt ot'Ô't"èr. ME.or.a8cu, K&.v. 

ôlç -rocroû't"ot l.jJYJcplcreôV't'cu, Kctl y&:p ~ÔT} KO(l nÀe:t6vc..w &ç Ë-ruxe: 
't'otÛ'!ot Be:Bcxtoocr&v't'c.>v, &v'TÉO'!l'JifEV Êv ~Eq>kcrcp, K«t oU np6't"e:pov 
~KOLVGolV~O"otf:lEV 't'~ 't"OlÛ't'CX ye:ypcc:cp6•rt, Ëc.>Ç 'tOÎ.Ç Tiap' ~l;lé3V 

10 ÈK'te:8Etat auv8Éf!S:Voç, cnJp.<pc.)vov «Ô'to1ç ! ÔtÔotO'Kor.Àlo;v 11poa- 129r 

f}pf!OO'EV, OÔÔe:p.l«V 't"&V KEq>aÀot(rov ÊKE(VG.)V TIOLYJO"&:tJ.EVOÇ l;lV~-

I;ll')Vo Kal 't'OÛ'to Jjcfôtov yv&vott 'T~V a~ v Ocrt6'tT}'t«, KEAs:Ua«a«~ 
41'}-rT}Bfjv«L 'Tà ns:np«yp.é:voc.. "An6K:EtV'T<Xl yà.p n&v'Tooç, Koc.'Tà 'Tb 

11txp«KoAov8fjacxv E8oç, 'T~ç auv6c3ou 'T:Xç ihtoypetq>O:c; Exov'ta.·· 
15 "Ea'Tt cS€ TIÀdovoc ~ TIEV'TfJKov-r« cruvo(hK&:, -r~v tc«'TT}yop!ocv -r&v 

c3éù5Etca tcEq>ocÀctlc.ùv 5EtKvUv'toc, n pà p.ÈV yà.p -rf)ç dç ~E<J>Eaov 

à.noc3T}p.l«Ç 0 f!«K&ptOÇ yÉyp«cJ>EV ~lc.ùtivVT]Ç 'TO'LÇ TIEpl 'TàV 8Eo

'J>tÀÉG'TIX'TOV inlaKonov EOBfJptov 'T&v Tu&.vc.ùv, Ktxl <P!Ap.ov 'TOv 
K«t<r«pda.ç, Ktxt 9E6c3o'tov 'tàv 'AyKUpcxç, ~AnoÀLVocptov ~hôa.a-

20 KcxÀliXv 'tà KE<J>&.À«toc. 'T«Ü't« Koc;\.Écror;ç, K«l Ev 'E<J>ÉGCjl c3È_ ~ na.p' 

~p.& v YEYEVT] f:lÉVTJ KcxBctlpEatç 'TOÜ 'tE 'tfiç • AAE~cxvôpé:c.ùv KCÜ 'tOO 
'T~Ç ~E<J>Ealc.ùV, o:.t'tloc.v i::xs:t 'T~V rr&v KEtpccloclc.ùv 't"OÛ'tc.ùV EK8Eatv 

3 "COt~U,a: N Z el i. mg. A non eadem manu : -ra:U•a: A Il 4 où 
N Z : p.~ A Il ~f,uÀop.évou; N : -votli Z A 11 r.p&:~a:t Èv codd. : r.:p&:eéw' 
Noes. Il 8 &.v-dcrtr1p.E'' N : -xëv Z A sed i. mg. p.Ev A non eadem 
manu Il H où0o:p.(a:v Z: oùO~ p.[a:'' NA 1/ 18 <I>tlp.ov sic codd. 

réfutation sous forme de Contre-anathématismes (PG 76, 385-452, 
ACO I, I, 6, 107-1'16). Traduction dans P.-TH. CAMELOT, Éphèse' 
el Chalcédoine, 206-207. Sur les ana thématismes voir en particulier: 
P.GALTmn, « Les anathématismes de saint Cyrille et le concile do 
Chalcédoine», RSR 23 (1933), 1!5-47, et ((Saint Cyrille d'Alexandrie 
et saint Léon le Grand à Chalcédoine», Challredon I (1951), 372~377. 

1. Dioscore, successeur de Cyrille sur le siège d'Alexandrie depuis 
t1t1t!, qui, appelé à présider le concile d'Éphèse eu 4119, devait s'em
ployer à y faire approuver les ana thématismes. 
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J 1magine que celui qui lui a succédé sur ce siège 1 met 
tout en œuvre pour les faire approuver par un second 
concile. L'homme, en effet, qui, par ordre, rédigea récem
ment de tels écrits et jeta l'anathème à ceux qui refu
saient de s'y tenir, que ne ferait-il pas s'il présidait un 
concile œcuménique ? Mais sois bien sûr, maître, qu'au
cun de ceux qui connaissent l'hérésie qu'ils renferment 
n'acceptera de les recevoir, quand bien même recueille
raient-ils deux fois plus de suffrages. En effet, bien que 
ces chapitres eussent déjà trouvé plusieurs Pères pour 
les sanctionner, nous nous sommes dressé contre eux à 
Éphèse et nous ne sommes pas entré en communion avec 
leur auteur avant le jour où, consentant aux opinions 
que nous avions nous-mêml} exposées, il eut accordé sa 
doctrine à la nôtre, sans faire mention aucune de ces cha
pitres 2 • De cela ta Sainteté pourra facilement s'informer, 
si elle veut bien faire rechercher les actes, puisque ceux-ci 
se trouvent intégralement conservés a·v-ec, suivant la cou
tume qui a suivi, les signatures du concile. Or il existe 
plus de cinquante pièces conciliaires qui exposent les 
griefs contre les douze chapitres. Car, avant même notre 
départ pour Éphèse, le bienheureux .Jean avait écrit à 
ceux qui accompagnaient les évêques très chers à Dieu 
Euthérius de Tyane, Firmus de Césarée et Théodote 
d'Ancyre 3 , pour dénoncer dans ces chapitres 1a doctrine 
d'Apollinaire. A Éphèse également la déposition que nous 
avons faite des évêques d'Alexandrie et d'Éphèse n'eut 
pas d'autre cause que Ja lecture et l'approbation de ces 

2. Finalement l'acte d'union d'avril 433 n'avait été possible que 
par des concessions réciproques des Orientaux ct des Alexandrins 
mais surtout par la souscription de Cyrille à une formule d'origine 
orientale rédigée sans doute par Théodoret. Sur les faits cf. FLICIIE

MARTlN, IV (19115),186-196, et P.-Tu. CAMELOT, op. cit., p. 70s. 
3. Ces trois évêques, partisans de Cyrille, devaient faire partie 

de la délégation envoyée à Chalcédoine pout' essayer d'aboutir à 
un accord avec les délilgués des Orientaux. 
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Kcr.l ee:sctt(I.)O"LV. Kat cruvoihKà. ÔÈ noÀAà 1 h ~E<pÉcrcp n:p6c; ..... € 129V 

-ràv K«ÀÀlVlKOV BaatÀÉa., Kcü npèç 't"OÙÇ ~Ey&.À_ouc; &pxov-rctç 

ne:pl -roû't'OOV Eyp&q>T')' &crorÔ'TCùÇ ÔÈ Kttl npèç 't'àv Ê\1 K(o)va'tetV

't"LVOUTI6ÀEL Àc:tèv Kor.t npOç 't"àV EÔÀcx6Écr'ttt't'OV KÀflpov. Kat p.Èv 

5 Of} Kotl Etc; 't'T)v Krova't"avnvoOnoÀtv KAT]8Év-re:ç, TIÉV"CE ÔtayvGJ
O'ELÇ En' cxôrroO -roO BetcrtÀÉQÇ Eox~K01.11e:v Kotl 't'pdç ücrre:pov 

ctô'ttf ÔUX!;!ctp'tup(aç EnÉp.~OLp.e:v. Kat 't"olç 8e:oqnÀEa't&.'t"otç ÔÈ: 

-rfic; ôUcre:wç E·maK6Tiotç, -rl? Me:c~hoÀ&.vou q:rrwl, Kor.l Tlp ~Atc.u

ÀtElcxç, ~ecxl -rq, cPcx8Évvllç, ne:pl 't"OU't"CùV Epy&.~01.1:,u::v, Ôtotl;lOtf''tU-

10 p61;1EVOL CÔÇ 't~Ç ~AnoÀLVC:plou 'tCd)'t'O: KotLVO'tO[l(CXÇ TIETIÀ~f'Q't()lt' 

KOll otô"t<t> ÔÈ -rûf 'TotÛ-rcx. yp&.t.lJ«V'tl. 0 p.cc.K&.ptoç ÈTILaTÉÀÀoov ~lc.>&.v-

Vl]Ç ôu:\ 't"OÛ ll«Kcxp(ou no:UÀou npocpcxv&ç cx'Ô-rotç Èns:p.Ép.~cx-ro· 

&acxU-reùÇ SÈ Kcxl ô -rfJç !;LCXKo:plcxç lfV~!fYJÇ 
3

AK&.KlOÇ. Kat tva 
auv-r6p.roc; p.&.8n aou ~ &yt6-r,.,c;, &nÉG'Ts:tÀcx -r~c; -rs: 'toû p.cxKo:- 130l' 

·15 p(ou ! 3 Atcadou Ènta'CoÀfJç Kctl T~Ç 'to0 11CXKctptou ~lro&:vvou 

npOç 't0v p.ctKcxpL'tT}V KUptÀÀov ypot~:J>dcrYJÇ Tb taov· 'Lvct yvf1!ç &ç 
Kotl TIEpl aup.66r.OECùÇ Cl'Ô'ttf yp&:c:poV'CEÇ 1 't~V 't'&V KE'J>ctÀo:(QV 

't'OU"tc.w K«TYJyoplctv Ènotflacxv•ro. Kat ot'Ô't0c; ISÈ 0 p.cxKctpL'ttlÇ 

KUptÀÀoç, yp&.~:J>rov -rf1! !f«Ko:pl<f> 3 ÂKctKLCf!, T0v "t&v Ks:cpaÀct(rov 
20 -roUT(.o)V nctps:8~A(.o)O'E aKon6v, dp'lK&:lç S'tt ~ E K s:tv a TI p 0 ç 

-ràç To08E KcttVo'top.tor.ç Eyp&.~ctl!EV, Kct.l 8-rt 'tf}ç s:t-

6 ir.' o;Ù·coü N et i. mg. A ulia manu: ip.cwroü ZA 

"1. La déposition de :Memnon, évêque d'Éphèse, et de Cyrille, 
par le concile partiel des Orientaux le 26 juin 't31 (ACO I, I, 5, 1Hl-
124) fut la coÙséquence de l'approbation donnée en leu,r absence 
par leurs collègues aux anathématismes, lors de la séance du 22 
juin (ACO·I, J, 1, M-64). 

2. CL PG 83, 1fà0-H57. Dans l'éd. M'AN!'n (IV, 1260-77, 1380-
92) l'ordre des documents est brouillé. 

3. Pour parvenir à l'accord souhaité entre le concile et les Orien
taux, Théodose fit venir à Chalcédoine au lendemain d'Éphèso les 
délégués des deux partis : parmi eux se trouvait Théodoret, repré
sentant Alexandre de Hiérapolis; à ses côtés figuraient entre autres 
.Jean d'Antioche et Paul d']~mèse, qui représentait le vieil Acace de 
Bérée. Les deux partis se refusèrent à toute concession. Sur la réu
nion de Chalcédoine cf. Syn.odicon, XXXVI-XXXVII. 
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chapitres 1 • Sur cc même sujet encore de nombreuses pièces 
conciliaires furent écrites, à Éphèse, tant au glorieux em
pereur qu'aux grands magistrats et, de même aussi, au 
peuple de Constantinople et à son très pieux clergé 2

• Bien 
plus, appelé à Constantinople, nous avons eu en présence 
de l'empereur cinq délibérations et nous lui avons envoyé 
trois protestations 3 • Sur ces mêmes questions nous avons 
écrit aussi aux évêques très chers à Dieu de l'Occident-
j'entends ceux de Milan, d'Aquilée et de Ravenne- leur 
prouvant que ces chapitres étaient pleins des innovations 
d' ApollinaÎI'e 4 ; il n'est pas jusqu'à leur auteur à qui le bien~ 
heureux Jean, écrivant par l'intermédiaire du bienheureux 
Paul, ne les ait reprochés ouvertement, et de même Acace 
d'heureuse mémoire 6• Et afin que ta Sainteté ait une vue 
d'ensemble de l'affaire, je lui ai envoyé le double de la lettre 
du bienheureux Acace et de celle du bienheureux Jean 
au bienheureux Cyrille, et cela pour que tu saches qu'au 
moment même où ils lui écrivaient à propos de la récon
ciliation, ils lui reprochaient ces chapitres. De son côté, le 
bienheureux Cyrille lui-même, écrivant au bienheureux 
Acace, a indiqué clairement le but de ces chapitres lors
qu'il a dit : << Nous les avons écrits contre les étrangetés de 

4. Ces lettres, ainsi que la lettre à l'évêque Rufus de Thessalo
niqtw (dont Théodoret ne parle pas), restèrent sans réponse ou arri
vt\:·ent trop tu rd. 

5. C'est en !132, à la suite des réponses données par les Orientaux 
à la lettre de Cyrille, qui leur avait été transmise par Acace, que 
Jean d'Antioche avait adressé à Cyrille une lettre dans laquelle il 
rappelait. à l'évêque d'Alexandrie les événements qui avaient rompu 
l'union et se déclarait prêt à la paix {cf. E. ScnwAlt'l'Z, Neue Alften
.~tücke, p. 65-66, et Synodicon, LXXX). Cette lettre, pleine de bons 
sentiments, avait été portée à Alexandrie par Paul d'Émèse, mais 
malgré sa bienveillance elle avait été eependant déclarée par 
Cyrille inacceptable. La lettl'C d'Acace à Cyrille, portée à Alexandrie 
par Paul d'Émèse à l'automne de '132, est. perdue sauf un fragment 
cité par Sévère d'Antioche (Contra Grarnmaticwn, III, 2, trad. 
Lebon, t. II, p. 10 s). 
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pfJVYJÇ yEvop.ÉVfJÇ ~KÀEuKotv8fJcrE"t"Cw.L. Kcü ctÔ't"'l 't"o(vuv ~ 
&:rroÀoylcx (3E6<X.to'L 'T~V KCX't'T)yop(cxv. ~Ant:œrEtÀOl 8È_ KcÜ "té:hJ mxp' 

ctÛ'TOÛ ypot<f>ÉV't"(ù\1 Ev 'réf 't~Ç O'Uf:l6&.crECùÇ Kcttplp -rép &.v-rLypor.~ov, 
tv« yvlpc;, Sé:crno-rcx, &ç o'ÔÔEp.(cxv 'toU't"CùV Ènotf)crot'to p.v~l-ll'JV" 

5 Kcxl &ç XP~ 't"OÙÇ &Tit.6v'TotÇ Etç 't~V aUvoôov 't'tl Ev 'réf Kottp<p 
't"f\Ç crup.66:0'ECùÇ ypou:pÉV't'CX 'TtflOO'EVEYKE.tV, KCÜ O"ct'f>&lÇ EÎTIElV 

'tlvoc p.Èv s:tpy&.!crot't'O 't'~V ôuXcr-raaw, Enl -r(o'l\1 ÔÈ -rel ÔtEO"'t&l'toc. 130v 

auvi)q>Bll· Toùç y&p Elç 't'bv 'ÔTIÈp 't~Ç EÔcrEB:dcxç KaÀoup.Évouç 

&y&vcx, 'Tt&.v't"a. TI6vov &vaÔÉ~otcr8cxt XPfl Kotl 't~V 8:dctv Enuc:cx-
10 ÀÉcrcxcr8cxt crup.p.cxxLotv, Lvot 't'èv napà. "t&lv npoy6voov i)l;ltv Kot't"Ol

ÀEtcp8Év't« KÀ~pov Ôtct't"Y)pfJaCùl_lEV &cruÀov. Xpt) ÔÈ O'Konflaat aou 

't"t)V &ytU~O"tlVT}V Ket.l 't'é:lV 8EOt:f'lÀEO''t"ét"t"(ù\l ÈTILO'K6TI(ù\l 't'OÙÇ &p.oy

v&lp.oV«Ç Kotl KOlVCùVOÙÇ 'r~Ç &TIOÔfJp.laÇ TIOtfJcrOLcr80lt" KOll 't"&V 

EÛÀtt6Ecr·c&.-rG.w KÀY]fHK65v 'Toùç -rOv ün~p -r~ç s:ùcrs:6d«ç ~xov-rotc; 

'15 ~~Àov, '!viX p.~ K«t ncxpdt -rf.o)v otKE(oov Tipo5o8Év-rEç, ~ &v«yKot

cr8&p.Év 'tt Tipâf:,OLt -r&v &ncxpEcrK6v'toov 'Tl.p 't"&v OÀoov 0Etj), fl 
p.ovCù8ÉV'TEÇ E'ÔE'T'tLXE(prrrot -ro'lç TIOÀEp.oOcrt YEV~(:lE80l. nlanç 

Èa-rl, Tl"OlpCXKcxÀ&, Èv fj -rc1ç ÈÀn(ôcxç ~XOf:lEV -rf}ç O"Cù'tTjplOLÇ' Ko:l 

XPtl mXv-rcx Kwf}crcxt TI6pov, &la-rE p.f]ÔÈv ttû-rfi v68ov Èns:tcrttxSfl-

20 vcxt, p.'TjÔÈ 1 -r~v &nocr-roÀtKt)v napttq>Bttpf}vOLt ÔtÔttcrKttÀlttv. 131 r 

Tcxü-ror. ÊyGl KCÜ n6ppoo8Ev l5v, a-rÉvc.:>v KOLL 8pY]v&v yp&:cpc.:> KOlt 

li< oùOsiJ.(ct'l Z : oùêH p.(av NA Il 7 dpy<iactt"O N Z et i. mg-. A : -actv-to 
A Il 10-1 t Xct"':ctÀet~6.;Ytct N Z et i. mg. A aliH, ut vid., manu : 
-Àri~Oiv-ta A 1117 EVEr::ty_dfJYJ!Ot NZ : E~sT.E)'_S(prJ•Ot A Il 20 p.r10S: Z A : 
~;,a< N 

1. Informés par le tribun Aristolaüs, venu à Antioche, du désir de 
l'empereur de voir un accord intervenir au lendemain du concile 
entre Cyrille et Jean, les Orientaux écrivirent à Acace à la fois pour 
l'assurer de leur orthodoxie et pour lui dire qu'ils refuseraient toute 
addition à l'enseignement commun (Synodicon, LIII). Cette lettre 
ayant été transmise à Cyrille par Acace, c'est à celui-ci que fut 
adressée la réponse de l'évêque d'Alexandrie (Synodicon, LVI). 
Théodoret fait ici allusion à cette réponse dans laquelle, après avoir 
indiqué les conditions d'un arrangement possible, Cyrille ajoutait 
qu'il n'était pas hérétique et que les anathématismes ne visaient 
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cet homme et, la paix faite, ils seront blanchis 1 • >> Ainsi 
la défense elleMmême vient renforcer l'accusation. Si, 
d'autre part, je t'envoie la copie de ce qu'il écrivit à 
l'heure de la réconciliation, c'est afin que tu saches, maître, 
qu'il ne fit alors aucune mention de ces chapitres 2 , et 
aussi, qu'il faut que ceux qui partent pour le concile y 
portent ce qui a été écrit au moment de la réconciliation 
et disent clairement ce qui a amené le schisme et à qtielle 
condition les partis opposés s'accordèrent s. Car il faut 
que ceux qui sont appelés à défendre la foi supportent 
toute épreuve et invoquent le secours de Dieu, afin que 
nous conservions intact l'héritage qui nous a été légué 
par nos pères. Il faut aussi que ta Sainteté recherche ceux 
des évêques très chers à Dieu qui partagent ces opinions 
ct les associe à son voyage, comme aussi ceux des clercs 
très vénérables qui sont pleins de zèle à défendre l'ortho
doxie, afin d'éviter que, trahis par les nôtres eux-mêmes, 
nous ne soyons contraints à quelque acte qui déplaise au 
Dieu de l'univers, ou que laissés à nos seules forces, nous 
ne devenions une proie facile pour nos ennemis. Je t'en 
supplie 4, il existe une foi qui contient toutes nos espé
rances de salut et il faut mettre en œuvre tous les moyens 
pour n'y rien introduire d'impur ct ne pas corrompre la 
doctrine des apôtres. Pour moi, je t'écris cette lettre, 
tout éloigné que je suis 6

, plongé dans les larmes et les 

que Nestorius et ses dogmes. C'est contre l'affirmation de Cyrille 
contenue dans cette réponse que s'élève l'évêque de Cyr. 

2. Si, pour parvenir à l'union, les Orientaux s'étaient vus obligés 
d'accepter la condamnation et la déposition de Nestorius, Cyrille, 
de son côté, avait dû faire silence sur les ana thématismes. 

3. Le concile d'Éphèse ne doit donc pas être comme une revanche 
de l'acte d'union de /133. 

4. L'évêque de Cyr a-t-il quelque doute sur les sentiments de 
Domnus ? De fait on allait voir celui-ci, quelques semaines plus 
tard, ratifier la sentence portée par le concile contre lui .. 

5. Théodoret est toujours relégué dans son diocèse, en attendant 
que le concile le condamne à l'exil. 
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T0v ICOtvOv i1Eon6TfJV &vn6oA& Tb a'tuyvOv To0-ro c'halOaa.t 

v1l:cpoç Kctt Ka8apclr:v ~1;1tv cx.t8ptcxv X«pLcrctaOcxt, 

113. 1\EONTI Eni~KOnQ P.QMH~. 

Et naUÀoç, 'r~Ç &À~9Elaç 0 K~pu!',, ~ -roU navaylou nvEu-

5 ~W.'t"OÇ a&ÀTny~. npbç 't"àv f:AËyav ËcSpa.f:lE nÉ't"pov, l.Sa't'E 't'ole; Ev 

"Av't'toxELq. ns:pt 't'~Ç KotTà v61;1ov TioÀvrdaç &p.qncr6rrro0aL nap' 

ttihoû KOf:ALO'cx.t. 'tl)\1 ÀUalv, noÀÀlp p.&ÀÀov ~p.Elç oi. EÔ'TEAELÇ Kotl 

ap.ucpot, Tipàç rràv &noaToÀucàv ôp.&v TPÉXOI;lEV 8p6vov, &errE 
nap' Ûllé3v Àot6s:tv 'tolç 't"&v 'Et::KÀl'jat&v ËÀKEO'L BEpa.nELcxv. àtà 

10 Tiéi.V't<X yèr:p flp.î:v 'tà TipCI)'tdJElV &p!f6T'tEL, noÀÀo'lç y&p Ô ÔI;!É

TEpOÇ Bp6voç KoapEho:t nÀEovEK't~!fotcrt. Tclr:ç l;lÈV y&.p &.ÀAor.ç 

n6ÀELÇ ~ ~ÉyEBoç, ~ KOtÀÀoç, ~ 1:0 TIÀ~9oç -riilv OÎK~-r6po>V 
KOOI;lE'l· Evtaç SÈ ToV't"'v ! .ËcrTEPYJ!!Évaç TIVEUifCX.'TtK&. 't'LV« Ào:.f:l- 131 v 

npUvEt xcxplal;lOl'TIX' "rfi cSÈ Ûf:lE't"Épq. cpopàv Eê<o:~KEV &ya8<.3V & 't"&v 

15 &.ycx8&v xopfJy6ç. CH yà.p aô't"Y) TIOtcr&v ~.u;:yLO"'Tl'], Kat À«1;1Ttpo'T6:'rfJ, 

Kotl -rf}ç OÎKOUlJ.ÉVTJÇ npot<:ot8TJI;1ÊvfJ, KCXl 't"~ TIÀ~8EL "t"<.3V otiCl']'T6-

pü:lV KUI;l«Lvouoa, npOç êÈ; 't"OlJ't"OLÇ, !Ccxl -rl)v vOv Kp«'to0acxv 

~yEp.ovLav E8A6:a'tl']O"E' KOtl 't"f}ç oÎKElcxç npocrT)yopLaç 't"olç &.pxo

p.Évotç p.E'tÉêü:lKE, l(oap.Et Bf: orô-rl)v BtcxtpEp6v't"ü:lÇ ~ nla•rtç• !COll 

20 p.6:p'tuç &~t6XpEü:lÇ 0 8Eîoç ~An6a'toÀoç, Bo&v 3'tt cH nla-rtç 

ôp.-&v KOl't"OlYYÉÀÀE'tOlL Ev OÀcp 'r9 K6ap.cp. Et êÈ E'Ô8ùç 

êE~ap.Évq 't"à -roQ O"ü:l't"T}p(ou KfJpUyp.Ol't"OÇ OTIÉpl;lOl'tOt, 't"OÎ.Ç &~ux
ytia'totç TOUTotç E8E6pWs:t K«pnotç, 'l'{Ç &.n6xpTJ Myoç 't"~v vOv 

4 r.avayiou codd. : &1·iou Sirm. Il 12 ,Q N Z : om. A Il 17 "~" 
codd. : secl. .Sirm. Noes. 

1. Sur Léon, cf. t. 1, p. 27. Outre P. BATIFFOL, art. Léon dansDTC 
IX (1926), 218-30·1 etE. CAsPAn, Gcschichtc des Papsttums, l, Berlin, 
1930, 462-555, voir: I-I. HAnNER, « Leo der Gross, der Papst des 
Konzils », dans Chalkedon l, 323-339 ct P.-Tu. CAMEr.o·r, f< Saint 
Léon le Grand, successeur de saint Piene ))• dans La Vie Spirituelle, 
nov.1961, 521-521).~-Dntc: sept.-ocL. t~.A9, ainsi qu'il apparait par 
plusieurs passages de la leLtre, donc contemporaine des ép. 116, 
117 et 118, toutes trois adressées à des Occidentaux. Cette lettre 
peut être considérée comme l'une des plus belles de l'évêque de Cyr. 
A propos de l'hommage rendu ici par T. à la primauté pontificale 
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gémissements, et je supplie notre Maître à tou~ de dis.si
per ce sombre nuage et de nous gratifier d'un c1el serem. 

113. A LÉoN, ÉVÊQUE DE RoME 1. 

Si Paul le héraut de la vérité, la trompette de l'Esprit 
très Saint' a couru vers le grand Pierre pour recueillir de 
sa bouche' et apporter la solution à ceux qui à Antioche 
disputaient au sujet de la conduite à tenir à l'égard de. la 
toi 2, à plus forte raison, nous, les humbl_es et les petits, 
.accourons-nous vers votre trône apostohque pour trou
·ver auprès de vous un remède aux blessures dont souffrent 
les Églises. Pour toutes les raisons, en effet, c'est à vous 
que revient la primauté, _car mille avant.ages rehausse_nt 
votre siège. Les autres v1lles, en effet, tuent leur glmre 
de leur étendue, ou de leur beauté, ou du nombre de leurs 
habitants ; quelques-unes, qui sont privées de ces avan
tages, brillent par certains dons spirituels : .~ais à la 
vôtre le Dispensateur des biens en a donné à fmson. Car 
elle est à la fois la plus grande de toutes, la plus éclat~nte, 
elle est la capitale du monde et s'enfle d'une mul~Itud~ 
d'habitants. De plus, elle a fait naître une hégémonie qui 
dure aujourd'hui encore et elle a fait participer à so~ 
nom ceux à qui elle commande. Ma_is c'est s~r:tout l~ fm 
qui fait sa beauté, comme en t~mmgne le dtv,m Apo~re, 
quand il proclame : « Votre fo1 est renommee dans le 
monde entier 3 n. Si, aussitôt qu'elle eut reçu les germes de 
la prédication du salut, elle s'était déJà alourdie ,d? ces 
fruits admirables 4, quels mots pourr::uent assez celebrer 

voir t. I, p. 27, n. 2 mais aussi :P.-TH. CAM~J.OT, Ép_h. et Ch~lc., 
p. 112, note, et P. BATIFFOL, Le Siège Apostohque, Paris 1924, ;.:,13-

519. ") 
2. Allusion au premier concile de Jérusalem (Act.15, 1-3il. 
3. Rom. 1, S. 
4. L'Épître aux Romains, écrite on 57, pt·ouve qu'il y avait à 

Home dès cette date une chrétienté importante. 
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Ev cxô-rft noÀ~'t'c:Uof:lÉ-vTJv s:ÔaÉ6s:u:x.v s:Ô<f!YJJ.l~crcu: "Exc:t OÈ Ko:l 
"[G.)y Kotvl2lv itCXTÉpQV Kcxt OtôetcrK&.Àoov 'T~Ç ÔlÀT]Bdaç né:'t"pou Ketl 

nOlUÀou 'Tà.Ç B~KCXÇ, -r&v TILO"'t'6:.V -r&ç lflux«c; 1 cf'Gù"rtè;oUocxç •• H 132r 
àÈ -rptcrp.cxKctpla 'toû-rc.:~v Kotl BELor. ~vvooplç &vÉTEtÀE p.Èv E:v '!"fi 

5 E:cf:l!f, Kotl néxv-cocn;: 'LIÎÇ &K'tlvcxc; EE,é:TIEf:l~EV' Ev ÔÈ 't'ft .àUas:t 
npoBUp.QÇ EOé:E,cx'to 't'àç -roO Btou ôuop.&.ç, K&Ks:t8s:v vOv Ket'Tau

y&.~s:t -r~v oÎKOUf:lÉVYJV. OûTot 't'Ov flp.É't's:pov ns:pt<J>cxvÉcr-rs:pov 

&:rtÉ<J>YJVCtv Bp6vov· oÛ"toç -r&v &ya:B&v -r&v ôp..e:-rÉpaw 0 KoÀo

cpc:&v. ca ô' Ê:Kdvoov es:Oç Kotl vOv -rbv Ê:KELVU)V EÀ&.I;lTIPUVE Bp6-

10 vov, -r~v Ôf:lE't'Épcxv &yt<ùcrUVl'}V tOpUcraç Ev 'toU-rcp -rf}ç 3p8oôoE,la.ç 
Tà.ç &:tc't'Lvaç &cpts:tcrcxv. 

Kat ToU-rou noÀÀ& (:LÈV ~O'ttv s:ôpdv K«l lX~.Àcx 't'EKI;l~pta• &pKEÎ 

OÈ 'ÔI;l&V Kcxl 0 Kct'td -r&v ÔUO(i)VU!fc.JV MotVlXetlc.,)v l:;f}Àoç, Sv 

np!Ôl"jv ô~&v ~ ÔaL6'Tl'}Ç ~yUp.vwaE, .SEt~«O'« 't"l)v TIEpl 't"èr. 8E'ta. 
15 't~ç ÔlfE"tÉp«ç cf>tÀo8Ei«ç onou.S~v. ~An6XPTJ K«l "t& vOv n«p' 

ôp.&v yp«cf>ÉV'TOt 't"0V &.1lOO'"tOÀtK0v 15p.&v X«petK'tf}po:. àl'JÀ&ao:.t. 

~Ev'TE't'UX~K«p.Ev ydp ] "to'tç notpd 'tf}ç a~ç yp«<J>E'tat 0aL6't'TJ't'OÇ 132 .. -
TIE,Pl 't'~c; 'toO 0Eo0 K«l l:.Co:l't'~poc; ~p.&v Evotv8pc.>n~aEcoç, ~o::ttt 

t8«up.&a«p.EV "tf\V 't'é3V yEypoc:p.p.Évrov &.KpC6ELIXV, "Ap.cf>6'TEflCX ydp 
20 Ket"tèt 'TŒÔ"tOV Eà~Àou, Koc:l 't'l)V EK 'TOÛ &Iàlou noc:'t"pOc; &iàLOv 6E6-

'tl'J't'U 't"OÜ MovoyEvoOç, Koc:l 'tl)v ÊK anÉpl:lot'TOÇ ~A6por..dc.p. Kal 

àor.8là &v8prort6't'l')'t«' Kor.l !ht K«'Tèr. n&v't'« ~p.Lv ~ ÀTJ<!>BE'tatt 

<!>Ucrtç Ecj:>KEt, p.6vov àÈ &.v6p.otoc; f]v 'tf/> n&.a11ç &p.etp't'la.ç &~:UTJ-

6 x:ixEt6Ev Z : xa.ur6Ev N x~xtï0€\1 A Il 7 r:tpt!pctYlanpov N Z et i. mg. 
A a lia mu nu : -v€ata:rov A 1116 &p.w-.1 A : ~p.Giv N Z 11 20 xa.'tà -ra.Ù'tà,. 
Net i. mg. A non eadem manu : xa.-r' a.ùtO-. Z et in ras. A 

' 

1. Bien qu'à la date de IJ.49le pontificat de S. Léon (IJ:40-t.~:61) soit 
loin d'être terminé, il avait déjà manifesté assez d'éclat pour que 
les paroles de l'évêque de Cyr paraissent justifiées. Mais ce qui plaît 
sans doute surtout à T. chez S. Léon, à la date de l'ép. 113, e'est 
qu'il est depuis le 13 juin l'auteur du tome à Flavien, qui contient 
un exposé complet de la position doctrinale prise par le pape. Texte 
dans PL 54, 755-779, ACO II, II, 1, 24-33 et aussi éd. critique pal' 
C. SILVA-TAnoucA, S. Leonis Magni Tomus ad FlaYianum episco
pum Constantinopolitarum cum testimoniis Patrum et epistola ad 
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la piété qui y fleurit aujourd'hui ? Elle possède aus~i l~s 
tombeaux de nos pères à tous, les maîtres de la vertte, 
Pierre et Paul, qUi illuminent les âmes de ceux qui ont 
la foi. Leur bienheureux et divin couple s'est levé en 
Orient et a répandu partout ses rayons, mais c'est en 
Occident qu'ils ont supporté avec courage la fin de leur 
vie et c'est de là-bas qu'ils éclairent aujourd'hui la terre; 
c'est eux qui ont rendu votre trône plus illust:e, c'est ~ux 
qui sont le couronnement de vos richesses. Mms leur Dteu, 
maintenant encore, a illustré leur trône en y éta~lissant 
votre Sainteté qui répand les rayons de l'orthodoxie 1

• 

De cela certes on pourrait trouver mille autres preuves, 
mais il suffit de ~oir le zèle que récemment votre Sainteté 
a manifesté contre les odieux manichéens 2

, montrant par 
là l'ardeur de votre Piété à l'égard des choses divines. Ce 
que vous venez d'écrire 3 suffit aussi à révéler ~ot:e carac
tère apostolique. Nous avons lu en effet les ecrits de ta 
Sainteté sur l'incarnation de notre Dieu et Sauveur et 
nous en avons admiré la précision des termes. Car ils 
mettaient en lumière les deux éléments à la fois, et le Fils 
monoaène né du Père selon la divinité éternelle, issue du 
Père éternel, et son humanité, issue de la race d'Abraham 
et de David, et ils proclamaient aussi que la na~ure ass~-
mée fut en tou~ point semblable à la nôtre et n en a dlf
féré que par le seul fait qu'elle est demeurée exempte de 

Leonem [ imperatorem., Rome 1932, colL Textus et Docu~nenta. Plu
sieurs traductions dont celle de P.-Th. CAMELOT, op. c~t., 216-223. 
Sur la théologie de S. Léon telle qu'elle s'expt·im~ à travers cet écrit 
cf. P. Ta. CAMELOT, ib., 98-105. ~t 1'.t3-144; aJouter A. LAURA~, 
<<Saint Léon le Grand et la Tradition», RSRUS !1:8 (1960), 166-18±. 

2 L'action contre les· manichéens est une des plus vigoureuses 
qu'~it menées ce pontife, ainsi que l'attestent plusieurs docu~en~s 
(cf. JAFFÉ-WATTENBACH, Regesta Pontificum l'omanorum, Le1pz1g 
1885, no 405, ép. du 30 janv. 4114). . .. 

3. Cf. sup1·a, p. 58, n. 1. A l'éloge que T. fatt ICI de la lettre du 
pape, on voit combien les formules décisives employées par ce der
nier avaient dû satisfaire les Orientaux. 

i 
:j. 

1 
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-roc; cSta~Etvcu.· ÈTIEtà~TIEp o'ÛK EK cpUaECo)Ç &.ÀÀ1 t:K TipoatpÉae:c.>ç 

cx{hl'} q>Ut=.:-rcu. EtxE àÈ .Kcxt -roû't'o "Cà yp&~!fcx-ra, &ç dç f:lÈv 8 
1:'-0VOYEV~Ç -roO eEoÛ Yt6ç, &not8t)ç Oè: a:Ô'!oO ~ 8E6'T11Ç, Kat 

~ &'tpE~'t"oç, Kcxt &.vcxÀÀoL<ù't'OÇ, Ka8&TIEp 6 YEVV~O'aç or:à-rOv na"t~p. 
il Kott 't'O no:.v&ytov nvEOp.cx.· Kat Ot& 'TOÛ'tO 't"~V TIOl8l'}'t~V HaBE 

cpUaw, Èn.e:tàfrrr.e:p ~ 8da. <:pUcnç oÙK EMxs:-ro n6.8oc;· tva -r& 

n&.8EL 't~Ç t0lor.ç actpK0(; 'tt'JV &:n&.8EtOlV ! 'tOÏ.Ç EÎÇ «'Ô't0V TIETIL~ 
O''t'EVK6crt xapLO'll'tCU. TaO-ra, Kat 3aa 't'OÛTOlÇ EaTl auyye:vfl, 

TtEpu;:LXE -rà yp&:f:!l;l«'tlx, "H !fEÎÇ Oè: 't~V TIVEU[.lot'TLK~v aou aoo:p(cc.v 133 r 

jQ 8ctul:l6:CHXV't"EÇ, 'tt) v (h' Ûlfé'ùV <f>8.e:yf,ot~LÉ:Vl')V 't'OÛ ·mxvaylou nvdJ

~lot'tOÇ èt.VUf.lVfJcrap.EV x&ptv• Ketl TICXf>otKotÀOÜ1fEV 1 Kctl. &.v-rd)o]l.oO

~EV, Kctl Oe:6p..e:8ct, Kor.t ÎKETEÛop.Év crou -rt)v &ytCùcrUvllv, ~Tictl;lOvcn 

'Tcttç 't'OÜ 0s:o0 ~EKtc7lllaLcttç XELI;lctZ:ol;l~Vatç, 

/\:6atv y&.p ~as:a81Xt 'TOÜ r-;:1l.USCùvoç TipocrÔoK~O'ctV"t'EÇ Std: -r&v 

-15 Tictp&. 'T~Ç ÔJ:lE't'Épctç &yu:.r.)e,n,'.!Vl"JÇ EÎÇ 't~v"'EcpEO'OV &TIOO''rctÀÉV'tCùV, 

XotÀETICù'té:pq. TIEptTIETI'T&lKctlfEV ~&.Àn. co yàp 't'f}ç ~A]u::~cwOpÉCùv 

(n6À~ooç) ÔtKctt6't'<X'tOÇ Tip6E0poç OÛK ~pKÉ0'8T] -rft &v01f'tl 'totU't'n 
~ecxt a0tKc.:>-r6:-rn KotB«tpÉaEt 1:oO &.ytwt&.'tou K«t Bs:oqnÀs:a't"&.'tou 

-r~ç l<ooa-ravnvouTioÀt-r~v ETitaK6nou -roO tcup(ou <f>ÀotBtotvoO, 

20 oùO€ hÉTIÀYJO'EV cdnoO -rOv 8up.Ov -r&v &ÀÀwv E1uar.:6n(l)v ft 

tû nava.:rlo'.J codd.: &:yfov Sirm. Il 17 Post 'A)..EÇrx'J8d(,JY verbum 
(r.OÀsw;) su pp. pula vi : 'A).~~o:v8p~;(a; set•. Sirm. prob~nte Noes. Il 

1. Il n'es.t ,PflS _sans inté~êt ~~ n,oter que, soulignant vigomeusc
~e~t.dans .1 Eramstes combien 1 atn:OEw. est. un privilège ex6lusif de la 
dtvmlté, 1 héodoret, dans ses autres ouvrages, use avec discrétion 
de ce mot pour exprimer l'idéal vers lequel tendent les ascètes mai 
sans janw.is l:a.ttcindre t?ut à fuit, mumi longtemps qu'ils dem~uren~ 
dans la conditiOn hummne; sur ce sujet voü· P. CANIVET, (( Théo
d_oret et le monachisme syrien n, dans Théologie de la ~ie monas
t•que, 1961, p. 258. 

.2. Les trois légats qui devaient représenter S. Léon au concile 
d'~~hèse : .Jules, évêque de Pouzzoles, le pl'être Hené et le diac1·e 
lhlan:e. Il semble que le second soit mort à Délos tandis qu'il s'y 
rendait.. 

3. Dio~core, qui mena à sa guise le concile. 
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tout péché, puisque celui-ci ne provient pa.s de la n~ture, 
mais de la volonté libre. Vos écrits contenawnt aussi cette 
aff1rmation que le Fils Monogène de Dieu est uniq~e, ~ais 
que sa divinité est impassible, immuable et à labri du 
changement, comme le sont le Père qui l'a engendré et 
l'Esprit très Saint, et que s'il a pris une nature ca~a~le 
de souffrir, c'est précisément parce que la nature diVm.e 
ne pouvait souffrir, afin que par les souffrances de sa. cha:r 
il procurât l'exemption de 1~ souffrance à. ceux q~1 croi
raient en lui 1. Voilà les enseignements qm, avec d autres 
de même nature, se trouvaient contenus dans vos écrits. 
Pour nous qui avons admiré ta science ~es chos~s d~ 
J'esprit nous avons célébré la grâce du Samt-Espnt qm 
a parlé par votre bouche_, et nous prions ta,. Sainteté, 
nous la supplions, nous lu1 demandons, nous l1mplorons 
de défendre les ltgliscs de Dieu battues par .la t~mpêt~. 

Car tandis que, grâce à ceux que ta Samtete ava1t 
envoyés à Éphèse z, nous avions espéré la fin de 1~ te.m
pête, voici que nous sommes tombés dans une ag~tat1on 
plus terrible. Notre très juste évêque, d' ~l?xa~d~1e S, en 
effet, ne s'est pas contenté de cette de_rositwn ~llegale et 
pleine d'injustice de l'évêque _très samt ~t tres c~e.r à 
Dieu de Constantinople, le seigneur Flavien, et l hec~: 
tombe semblable des autres évêques 4 n'a pas rassasie 

rL Lors de la séance du 22 aoùt. 11 s'agit de.s évêques suspects de 
nestorianisme : Ibas, évêque d'Édesse, Irénée, évêque de Tyr (dont 
le concile se borna à régulariser la situation_ en prononçant ,contre 
lui la déposition canonique, puisque dèf> le prmtemps de 448 l en:pe
reur lui avait ordonné de quitter son évêché - décret puhhc le 
18 avril, dans MANSI, V, 1.~:17), Domnus, é;êque d'Antioche,, n;a~ 
récompensé de son attitude pendant l_e concile. Théodoret ava1t etc 
condamné, sans être entendu, sur la stmple lecture de qucl~[UCS pa~
sages de ses écrits. Quant à Flavien, évêque. de Con~t~ntmople, ~~ 
avait été le 8 a01H non seulement dépo~é, mms brutahse et condmt 
en prison où il devait mourir (ACO II, II, 78). Voir le récit des évé
nements dans FucnE"M.AnTtN, IV, 222"223 ct P.-Tir. CAMm.o•r, 

op. cit., 109. 
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ncxpor.nÀytcrCor. [ a~ayf), &ÀÀà K&p.È 't'Ov &n6v-ra ôp.otœc; Koth&:1f9 133v 
KCX't'Écr<pa~e:v, o\J-re: KotÀÉacxç Elç Kpt-rf}ptov, ofin: netp6v'Ta Kpl-

vaç, o'ÔK Epro-r~aaç ·tLvcx <ppov& ne:pl 't~Ç -coO 0e:o0 KotL I:c.>'C~-, 
poe; ~p.&v Evor.v8pc.>nf}cn::Cr:~ç. Kotl 'toùç l:lÈV &vôpo<p6vouç, Kctl 

5 'TUf:6"'pUxouç, Kotl 't'oùç -ràç &ÀÀo't'plotç auÀf}a«vToc.ç e:üv&ç, oô 

np6·n:pov KCX"t"ctKp(vouatv ol ôuc&:l;ovn:ç, Ëc.>ç ëi.v ~ afvrol 't'de; 

K(X.':tT]yopüxç 't'cx'Lç OlJ.oÀoylcxtç Kup<.:>m:o>atv, ~ nap' É'TÉpCr:Jv ê:vcxp

yt21ç EÀe:yxe&aw. CHp.&ç ÔÈ 0 'Totç Be:lotç v6p.otç Ev-n::Spa.p.lfÉvoç 
TIÉ:v•n; KOÜ 't'pt&KO\I't'<X O''t'ct81;lOÎÇ &cpe:a'tT}K6't"<XÇ KOl'TÉKptVEV &ç 

iO ~8é:À11ae:. Kat -roü-ro oô vOv 1;16vov ne:nolfJKe:v, &:ÀÀO: Kat TIÉpucrt 
p.:::'t'd ôUo &vôpctç -r&v 'T~v ~AnoÀtvaplou v6crov daôe:!;or.p.é:voov 

ÊKEtae: ôpa.f:l6v·nxç, K«l auKo<pcxv·t"LclÇ KaS' ~p.&v ôcpf)vcxv'TotÇ, 
&vcxa't'&ç En' lKKÀl'JO"(or.ç ~f:llXÇ &vE8Ep.&.-rtO"E' Kcxt .'TotÛ't'ot El-loO 

yp.X<jJcxnoç npoç cx•hov Kcxl Il <)>pové.l ~Ld ypcx~!~.X-rOlv ~~~&lacxv- 134' 
15 't"OÇ, 

3

EyQ 0È 60Upoll«L p.Èv 't~Ç 3 EKKÀl'JaLcxç 1:0v KÀUÔ(I)vot, 't~V ÔÈ 

~auxtctv &crn6:l;Of:lctl, aE~ y&p Kut d'ICOO'l lt'Tl'J 'T~V EyxELptcr8EL
O'&.v f:lOL nupà 'TOÜ 0Eo0 'T&v 3Àc.>V 'EKKÀl'Jcr(cxv l8Uvcxç 8uk -ràç 
\.ip.E-rÉpcxç Eôx&.c;, o'Ô1c Ent 'toO f:lCXKcxpu:..;,'T&.-rou 0EoÔ6'Tou 'toü 'Tf)ç 

20 'Avor.-roÀ~ç npoé:ôpou, oÔK Ent 't&v f..lE't' EKEtvov, 't&v rrbv 3 Av-rto-· 

XÉc.>v OtotôEE:otl!ÉVc.>v 8p6vov, 't~v -ruxoOcrcxv p.Ép.~tv ûnÉp.Etva, 
&/.Àt\ 'rfjÇ 8El<XÇ ~OL XcXpL1:0Ç GUVEpy~acXa~ç, TI~ElOUÇ ~·V ~ 
XLÀlcxc; ~ux&c; ~ÀEu8Épc.>acx -r~ç MapKlc.>voç v6aou, noÀÀoùç 0È 
.XÀÀouç EK 't~Ç ~Apdou Kotl Eôvoll{ou O'Uiff:loplcxç npocr~ycxyov 

25 Tq> AEO"Tt6-rn Xpta-r~· Kat Ev ÔKTotKocrlcxtç 'EKKÀT)al.cxtç ltÀaxov 
TIOLf:lOLlVElV' -rocroc.U'tcxç y&p ~ KUppoç noc.poudcxç ÊXEL, Ev cxtç 
oôcSÈ ~v ÔuX 'td:ç Ôf:lE'TÉpotç EÔXàç f:lEifÉVTJICE l;tl;&.vtov· &.ÀA.d: 
ndtcrT)c; cxlpE'ttKfjç ~ÀEu8Épeô'TOI.t nÀ&vl")c; 'TO ~llÉ'TEpov rio(llvtov. 
O!~Ev ii n&v !-rex I:<J>opé.lv n6aouç I:~E!:;.X~~v ~Œouç ôno -ré.\ v 134 v 

1 x&.p.È ~ : xjp.E Z A Il 8 V.syxOoïcrt'J NA : V,Eyi(t';îcrt Z 11 H p.ml (, 
m~. A com. alta manus : om. codd. Il "17~18 tyzuptcrOël~&:v fLOt N z_: 
-Oucrctv pm A 

1. Cf. ép. 86 à Flavien. 

~- Sur le marcionisme qui fut redoutable pour l'Église dès sa 
naissance ct connut un grand succès surtout en Orient, notamment 
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-sa colère, n1ais moi-même, malgré mon absence, il m'a 
pareillement assassiné de son roseau, sans m'avoir appelé 
au tribunal, sans que j'aie assisté au jugement, sans 
m'avoir demandé ce que je pensais sur l'incarnation de 
notre Dieu et Sauveur. L,es homicides, les effracteurs de 
tombeaux, les adultères ne se voient pas condamnés par 
leurs juges avant qu'ils n'aient eux-mêmes, par leu~s 
aveux, confirmé l'accusation ou que d'autres n'ment clai
rement découvert leurs fautes. Mais nous, c'est quand 
nous étions à une distance de trente-cinq étapes que nous 
avons été condamné, selon sa volonté, par l'homme qui 
fut nourri des saintes lois. Et ce n'est pas seulement 
aujourd'hui qu'il agit de la sorte, car, l'année dernière 
aussi, comme deux hommes atteints de la maladie d'Apol
linaire avaient couru là-bas ct avaient tissé des calomnies 
contre nous, il- se dressa au milieu de l'assemblée et jeta 
sur nous l'anathème, et cela, alors que je lui avais écrit et 
lui avais découvert par une lettre ma pensée 1 • 

Pour moi, je pleure d'autant plus sur la tempête dont 
souffre l'Église que j'aime la tranquillité. Car pendant 
vingt-six ans, grâce à vos prières, j'ai dirigé l'Église que 
m'a confiée le Dieu de l'univers ct ni du temps de l'évêque 
d'Orient, le bienheureux Théodote, ni du temps de ses 
successeurs sur le siège d'Antioche, je n'ai subi le moindre 
reproche, mais avec le secours de la grâce divine j'ai déli
vré plus de mille âmes de la maladie de Marcion 3 et j'en 
ai, d'autre part, amené au Christ notre Maître beaucoup 
d'autres de la secte d'Arius et d'Eunomius. J'ai reçu en 
partage la charge pastorale de huit cents églises- c'est 
le nombre de paroisses que comporte le diocèse de Cyr -·
où, grâce à vos prières, pas une mauvaise herbe n'est 
demeurée ; bien mieux, notre troupeau a été délivré de 
toutes les hérésies. Celui qui voit tout sait combien de 
pierres j'ai reçues, lancées contre moi par les infâmes héré-

dans les campagnes, cf. DTC IX (1927), 2009-2032 et E. C. BLACK

:<IAN, Marcion and his influmce {1948). 
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~UO'UIV'Ôif@V KOl"t"' ~lfOÜ Titq.L<f'8ÉVTOlÇ otlpE'tLKllv, n6aOUÇ ~V 't"OI.'lÇ 

nlELoat -rfJç 'Ava't'oAf]ç TI6AEat ~crxov &ya,vaç TipOç "'EÀÀfJvrlç. 
npOç ~louôotlouç, npOç n&aa.v nÀ&:vrp' ot1pE'TtKf]v. Kat lfE'tà. 

-roaoU't"ouç tôp~'T«Ç Kat TI6vouç p.~ èiu:aa&.p.Evoç !<:ot't"Et<:plST)v. 

5 'Eycl> 3è -roO &noa-ro~lKOO li~13v Bp6vou nEpl~Évc.> -r~v tjJ~<t>ov· 
Koxt ÎKE't'EÔUI, ~~:al &vn6oÀ& 'T~v a~v &yt6't'f]'Tot, Enotp.Oval l;lOl 

1:0 3p8àv {)p.&v Kat ÔLKottov Enu::aÀou~;tÉv9 Kpt-r~ptov, K«l KEÀEÜ

aclll Ôp«lfEtv TIOlp' 'ÔI;l&c;, 1<01l EntêEtf,.otl lfOU -r~v ôtcSotaKotAlcxv 
't'ote; &7toa't'OÀtKotç rxvEOW ETI01fÉVT)V. "'Ea·n y&.p !fOl -rd p.Èv 

10 npà El~eoat Err&v auyyEypcxllp.Évot, 't"& U. npà ÔK't"CilKotŒ~::Kcx, 'T& 
ÔÈ Ttpà TIEV'tEKO:(ÔEKa, 't'à êf:. Ttp0 ÔUOKOl{ÔEKCf., 't"IÎ. l;lÈV npàç 

~ApEtetvoùç Kor.t Eôvop.tor.voUç, -r& ÔÈ 7tp0c; ~louOotlouç Kotl ... EÀ~:'l-

vaç, 't'ci ÔÈ npàç -roùç Ev nEpaLBl ~&:youç, 1 iiÀÀcx 11Epl 'r~Ç Kot- 1:~5 1" 

96Aou n povolaç, Ë-re:pa. 8È TIEpl 8e:oÀoyLaç Kat 't'~Ç 8daç tvcxv-

15 BproTI~ati:(A)Ç. eHp~~VEU't'at ~Ol cSuX 't~\1 BElav x&.ptv, Kotl -rd:. 

&:nocrroÀlK& auyyp&:~~cx-ra, Kcxl -r& npo<f>l")'rtKà. 8Eonta~ot-rcx. Ka.l 
pq:Otov ÊK 'rOlh(o)V K«'toti;J.ot8E'Lv, e:'(-re: &:KÀlVf) "t0V Kotv6va. 't'~Ç 

TI(a'TE(o)Ç OtE'tÉpl")a«, d'tE -r1)v -roû'Cou notpÉ6l")v e:ô8Û'Tl")'t0l. "AAAèt 

~TJ 8uxTI'tÛO'l"J'TÉ !;J.OU 't'~V ÎKE'Tda.v, ncxpa.KctÀ&, I_J.l")0È -rl)v &8À(a.v 
20 !;lOU Tiotp(Ôl"f'tE TIOÀllkv 1;1E'Tck 'llOÀÀoÙÇ ·ô6ptcrp.ÉVT)V K«p.ÔC.'t'OUÇ. 

npo 8È TIÔC.V't(A)V, ~a8ELV &vn6oÀé3 Tiotp' 'Ô~é3v, E'i-rE XP~ I;AE 
O''t'Ép~a.l 'Tl)V &8tKOV 't'otÛ'Tl"JV KCX8a.(pEC1LV 1 EÏ't'E 1:1~' 'tl)V yà.p 'Ô1:1E

't'Épcxv npoallÉV@ !.JI~<f>ov. K&v KEÀEUO'fJ'tE -rotç KCX't'ct!.JIYJcptaa.~É

votÇ &p.l:le:tva.t, Ê1:11fEVé3 Ka.l oô8e:vl &vBpQnrov ÊvoxÀ~crQ ÀotTI6v, 

25 &.ÀÀà. 1:1EVé3 -r0 &KÀtvÈç 'tOÜ 0e:o0 KCXl I:ro-r~poc; ~1:1é3V r<:pt-rf}ptov. 

'E1;1ol àÉ, &c; 0 l\e:an6-rl")Ç lfClp-rupe:l 9s:6ç, oô 't'tl:lflç lfÉÀEt Kotl j 
06~YJÇ1 &:ÀÀ<k p.6vov -roO ye:ye:vrl!:lÉvou O'Kcxv86).ou· 0-rl TioÀÀol 't'é3V 135v 
&.nÀoucr't'Époov, KŒt p.&Àta-ra. of ÊK 8uxcp6pQv câpÉO'E(A)V nc/p' ~f:lc2V 

8 1t<tp' Up.à-; N : .. o:p' U[J.i'i'>v Z .\ (ïtph; Up.êl; i. mg. A) J! ir.tOetÇa:f (J.Ou: 
-0rt;oa (J.OU codd. Il 23 xQ., N: x~ v Z A Il 2ti :~.o.t ~w1:1jpo~ ~p.Wv xpt•~pwv 
NZ et s. 1. A non eadem mnnu : rwwv O"l•l't'~pwv in ras. A )! 26 !J.iÀe! 
N Z et i.mg. A : p.€ÀÀu A 

1. Le problème de l'attitnde de T. dans la polémique judéo·chré
tienne et de ses écrits contre les Juifs a été en dernierlieu bien étudié 
par P. CANIVE'r, /-list. entr. apol.,p. lt2·79: le traité contre les Juifs 
auquel l'évêque de Cyr semble faire plusieurs fois allusion ne serait 

l 
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tiques, combien de luttes j'ai dû soutenir dans plusieurs 
villes de l'Orient contre des Grecs, contre des Juifs, contre 
des hérésies de toutes sortes. Et après tant de sueurs et 
de peines; sans me juger, OQ. me condamne ! 

Cependant j'attends pour ma part le verdict de votre 
siège apostolique, je prie et supplie ta Sainteté de porter 
secours à celui qui fait appel à votre droit et juste tribu· 
nal, d'ordonner que j'accourre vers vous et vous démontre 
que mon enseignement marche sur les traces des apôtres. 
Car je suis l'auteur d'ouvrages écrits les uns il y a plus de 
vingt ans, les autres il y a dix·huit ans, les autres quinze, 
les autres douze, les uns contre les ariens et les eunomiens, 
les autres contre les Juifs 1 et les Gentils, d'autres encore 
contre les Mages de Perse, certains sur la Providence uni· 
verselle et d'autres sur la théologie et la divine incarna. 
tion.J'ai commenté, grâce à Dieu, et les écrits de l'Apôtre 
et les oracles des prophètes. Or, par ces livres, il est facile 
de voir si j'ai conservé sans dévier la règle de la foi ou si 
je- me suis écarté de sa droite ligne. N'allez pas, en tout cas, 
je vous le demande, repousser ma supplique ni mépriser 
le malheureux aux cheveux blancs qu'on outrage après 
qu'il a tant peiné. 

Mais avant tout, je vous demande de me faire savoir si 
je dois ou non me résigner à cette injuste déposition : car 
c'est votre verdict que j'attends. Si vous m'ordonnez de 
m'en tenir au jugement qui m'a condamné, je m'y tiendrai 
et je n'importunerai plus personne désormais, attendant 
le jugement droit de notre Dieu et Sauveur. Pour moi, 
certes - Dieu, notre Maître, en est témoin - ce qui me 
préoccupe, ce n'est ni l'honneur ni la gloire, mais seule
ment le scandale qui a eu lieu, car beaucoup parmi les 
simples et surtout ceux qui par nous ont été arrachés à 

pas à distinguer de la Thérapeutique. Sur ce problème d'identifica
tion litt6raire voir notre recension de l'ouvrage cité dans ETR 1959, 
3, 265·6, 

Correspondance. III. 

l 

! 

1 i 
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l:CùypYJ8ÉV't'EÇ, 't'4l 8p6vcp 'tâ>V KCX't'CXKptvéc.v't'C.W npoaÉXOV't'EÇ, 

ctlpe:-rtKoùç ~{crooç ~1;1âç ônoÀ~tpov•rcxt, -r~v 'toO ô6yp.ct'toç &Kpl-

8e:uxv Kct'ttÔe:t.v oü ôuv&.llEVOL, CIO·n liÈ 't'OOOÛ't"0\1 xp6vov ÈTILO'

ICOTIEUmxç, OÛK oÎKl«V ÈK'tl')O'&.!fllV, OÛK &yp6v, OÛK ô6oÀ6v, OÛ 

5 -c&.<f>ov, &na 'tt) v ctô8cdpe:-rov ~oncxcr&.l:ll')" m::vlav, K«t 'tà 11cxp& 
-r&v TI«'t'Épc.:>v dç ~ l;lâç EÀ.B6v-rot l;lE't'ck -rt)v ÈKdvoov 't'EAEu'tt)v 
e:ô8ùç ÔtOtvEtp.etç, taaaw &ncxv-rEÇ ot 'tt)v cEc}lotv olKoÛV'tEÇ. 

npO ÔÈ TtétV't'CùV, ÎKE't'EUCù 'tt) V {e:p&v Ôll&V KOI.t -rq, 0.e:(}l <J>(ÀYJV 

KE<f>aÀt)v TIQ(.pcxaxEtv !fOL Téùv Tipocre:ux&v 'Tt)v BofJBe:uxv. TcxO-ror. 
10 ôtd -r&v e:ûÀcx6e:cr't'<hrov ~eoc.t Be:oqnÀe:a't&.-roov npe:cr6u't"Épc.>v cYncx-

'tlou KCÜ 'A6pcxf:l(Ou 't'éOV xwpE11taK6nr..:~v, Kcxt 'AÀunloJ.? 't"OÛ 

E~«pxou 't&v ncx]p' ~!;l'LV l;lOVot~6v't'ooV 'Tt)v ôp.e:'t'Épcxv &ytc.>aUVTJV 136r 
EMôcx.;a, ÊTIEtà~nEp Ep.È Opcxp.s:lv npèç ûp.Œc; -râ -rG.)v BcxatÀ.tK&v 

ypcxp.p.&.-rCùV EnÉaXE 0Eap.&, &anEpoOv ~ecxt -roùç &ÀÀouç. Kcxl 

15 ncxpcxKcxÀCZl '!'~v Ûf:lETÉpcxv Oat6TYJTCX, Kcxl tOElv cxù-roùç ncx'tptK&ç, 
!CCXl -r&ç &KÀtVElÇ Ûf:lé3V &~eo&ç EÛf:lEVEÎÇ CXÙ'TOÎÇ TICXpotOXEÎV, leal 

-rè O"UKO<f>aV'TOÔf:1EVOV !Cal f:l&'TYJV TIOÀEf:lO{Jf:lEV6V f:10U y~paç 't~Ç 
Ôf:lETÉpo:c; &~t&aat KYJ0Ef!OV(cxç, Kcxl npè n&.v'TCùv ·'T~Ç Ent6ou
ÀEU01fÉVT]Ç ntaTECùÇ no:v-rl a8ÉvEt cppov-r(acxt, Kcxl ~uÀ&.~ott 'Talc; 

20 'EKKÀTJcrlatÇ 'tèv 7lot'Tp9ov KÀ~pov &K~pot'TOV' <(vot KCÜ 'TàÇ &v'Tl 

'TOÔ'TCùV &vn06crEtÇ OÉ~TJ'totl Ôf:l&V ~ &yt6'rJ'jÇ 1totpà. -ro0 1fEYotÀ0-
000pou As:crn:6-rou. 

3 8'è: N Z et i. mg. A a lia manu : om. A 11 7 Ante Yao:atv verbum 
tiJ~ s. l. add. A non eadem, ut vid., manu 1114 Wcrr.s:poVv: C:Jar.s:p oîlv 
codd. Il 18-i 9 Èr.tÔouÀs:uop.SvYJ~ N Z et i. mg. A : Èr.tôooÀwp.évlJ~ A 
Èr.t6E6ouÀs:up.év1J~ scr. Sirm., quem secutus est Noes. ut vid., non 
recte 

1. A propos de la pauvreté de T., ef. ép. 81, t. II, p.197, n. 4. 
2. C'est à la demande d'Hypatius que Théodoret aurait entrepris 

la rédaction du Commentaire de l'Octateuque et des LiPres des Rois 
(PG 80, 76 A et 528 B). 

3. Nom donné couramment à l'ancien d'un lllonastère ou d'un 
groupe de religieux (cf. PGL, p. 493, s. J)., avec reùvoi à l'ép.113 et 
à quelques autres textes). S'agit~il d'Alypius neveu de Marcianus 
dont Théodorct parle dans son H. R. (PG 82, 1336 D), qui éleva à 
Cyr un tombeau pour le grand moine ? Il aurait été bien âgé en 449, 
si toutefois il vivait encore à cette date (sm• la date de la mort de 
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diverses hérésies, ne prêtant attention qu'au siège de 
ceux qui nous ont condamné, nous croiront peut·êtr e 
hérétique, incapables qu'ils seront de saisir l:exacte doc· 
trine. Par ailleurs, que non content de n'avon durant un 
si long épiscopat acquis ni maison, ni champ, ni obole, ni 
tombeau, j'ai embrassé spontanément la pauvreté, allant 
même jusqu'à distribuer, aussitôt après leur mort, le~ 
biens que j'avais hérités de mes parents, tous ceux qUI 
habitent l'Orient le savent '· 

Mais par·dessus tout je supplie votre tête sainte et chère 
à Dieu de m'accorder le secours de vos prières. J'ai porté 
ces faits à la connaissan~e de votre Sainteté par le moyen 
des prêtres très pieux et très chers à Dieu Hypatius' et 
Abraham, nos chorévêques, et d'Alypius, l'exarque 3 des 
moines qui vivent chez nous, puisque les chaînes dont 
m'a chargé l'écrit de l'empereur m'ont empêché d'accou· 
rir vers vous, comme elles en ont empêché aussi les autre~. 
Et je prie votre Sainteté de les regarder avec les senti· 
ments d'un père, de leur prêter avec bienveillance votre 
oreille que n'atteint point l'injustice, de juger digne de 
votre sollicitude ma vieillesse calomniée et attaquée sans 
raison et, avant. tout, de veiller de toute sa force à la foi 
contre laquelle on complote et de conserver intac~ au~ 
Églises l'héritage de nos pères, afin que votre Saintete 
reçoive aussi de la générosité du Maître les récompenses 
ainsi méritées 4

• 

Marcianus cf. A.·J. FEsTUGIÈRF., Antioche païenne et chrétienne, 
Paris 1959, 25(.,.256), d'autant plus que c'est du vivant même de 
son oncle qu'il lui fit construire ce t~mb~au. . 

4. Le pape attendit que le conClle alt statué sur le cas de Theo
doret pour lui répondre :la lettre qu'il lui adressa alors (PI: ~4, ép. 
ad Theodoritum episcopum Cyri, 1û't6·1055), datée du 11 JUin 453 
dans JAF:FÉ·WATTENBACH, op. cit., p. 69, n° 496, constitue un élo~ 
quent témoignage d'estime et de confiance à son égard. Il est vrat 
que l'authenticité de cette lettre a été contestée par ~e. P. Sn. v~~ 
TAnoucA (Gregorianum, 1932) mais sans preuve déclSlve, tandts 
qu'une opinion moins catégorique a été soutenue par le P. MoNT AL-

\ 

1 
1 
1 

j· 
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114. AN.O.IBEPI. 

"0 EÜ]lor.8ÉO''t'Ot'l:'OÇ npe:cr6\J'te:poç nÉ'tpoç I<:OOjfEÎ:'TCU lfÈV -rft 
't~Ç ÎEpcoo6VTJÇ &l;Cq:, KOO"jfEL'Tctt 8È KOtl -rft 't'l3v UQ!;L&'toov Aoyucft 
8EpotTIElCf• 1 I:uxvOV 8È Tiotp' ~l;lÎV otx~O'ctÇ xp6vov, dÀEV &:Tt"ot\1- 136V 

5 •nx.ç -rft -r&v ïiBRtv e:ôotpl;lOO't'lq.. Oô''toc; vOv 't~V KUppov Kot-rcxÀt

TIE!v taoK(~œOE, 'r~V È~~V <.a~~(œv ~E~œ9~K@ç, Q~ a~ XÔ<pLV 

a:ô-rOv 't'ft 'ÔI;lE't'Ép<f 1;1Eyo:Aonpe:nElq. O'UV(O't"TJifl Kotl netpctKaÀé3 

't"~Ç Op.E't'Épcxc; aô-ràv npo~;tTJBElac; 't'uxEî:v, XP~O"L!fOV OLÔ-rèv -rft 
TI6Àe:t ye:vÉa8a.t &uv&:~:e:vov. T~v yàp 2 AÀe:l;&.vôpe:totV oh:~crotc; 

10 't'~ V 'tOLotlÎ't'TJV ~OXTJO'E 't'ÉXVl'JV. 

115. AnEAAI;L 

T~v KUppov t8Uve:tv Àotx<hv 't'àc; &.votyKotlcxc; cxô't'ft n&.v-roBe:v 
Èn6ptoot 't'Éxvac;· TipOc; <SÈ -roU't'otc; Kal 'Toùc; 't~ç t«'tptK~ç Ern.
cr-r~l:lovac; otK~O'ott -ra6't'tp1 npoÉ'TpEl}Jct. Etc; 'To'6'TCilV lcr·dv ô 

15 E'ÔJ\ot6ÉO"'t'Ot't'OÇ npe:cr6U't'Epoç nÉ'Tpoç, Àoyu::&c; !;J.ÈV ~;J.E'raXEtpl· 
l,(j}v 'r~V -ri:XVT]V, KOO"~;J.6JV 5È -ra\l't"T]V -rote; ~8EO'l.V. "AÀÀ& vOv 

ÈK5T]!;J.OUv-r(j}v ~l:l&v TioÀÀot ~;tÈv Kat &ÀÀot -raU-rT]V &Tii:Àmov, 

ÈK5T)~;t~O"or.t .3È 1 Kat or.û't0Ç E:&oKlp.ctcrE. At&. 'tOL 'toO-ro -r~v cr~v 137r 

TiotpctKctÀ6J l;lEYotÀOTipÉTIElOtV Kt]&EI;lOV(aç OI.Û't0v &~ttùO"at. "IKOLV0Ç 

20 y&.p ÈO"'rlV ÈTILKOUp~O'Oll 'rOtÇ K&.~;J.VOUO"l Kat TIOÀEI;J.~O"Otl 'TOtÎ.Ç 

v6crotç. 

1!6. PENAT~ nPE:!:BYTEP~. 

,'Eyv(j}p.Ev -rOv 8s:pp.Ov KOLt Ô(Kottov -r~ç cr~ç Ocrt6'tl']'tOl; l;~Àov, 

KOLt 'T~v .3tKOI.LO't&.'Tl']V Kat Evvo~;tov TiappT)O"lOLv, fi XPT]O"&.lls:voç, 

25 aÉOTCO'ra, ~" /;v 'E<t>Éa<p 'r0~~~9Énœ ~~Ey!;œç. O~x ~~E!Ç a• 

VERNE dans Theodoreti Cyrensis doctrina antiquior de Verbo « inhu
manato », Rome 1948. 

1. Sur ce personnage, cf. t. I, p. l.~c6. -- Date probable : fin 449, 
car au moment où la lettre est 6crite le départ pour l'exil semble 
proche, comme dans l'épitre 115. Du reste, après sa déposition, 
Théodoret séjourna encore un moment dans son diocèse, et c'est 
certainement à Cyr que furent composées les lettres113 à 119. 
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114. A ANDIBÈRE '· 

Le très pieux prêtre Pierre est paré de la dignité du 
sacerdoce, mais il est aussi paré de la science qui soigne 
les corps. Ayant habité longtemps parmi nous, il a con
quis tous les cœurs par rharmonie de son caractère. Mais 
aujourd'hui qu'il a appris mon départ, il a décidé de quit
ter Cyr. C'est pourquoi je le recommande à votre Magni
ficence et je la prie d'accorder ses soins à cet homn1e qui 
peut être utile à votre ville, puisqu'à Alexandrie où il 
vécut il a exercé cette profession. 

115. A APELLE '· 

Ayant reçu la charge de gouverner Cyr, j'ai réuni de 
partout les professions indispensables à cette cité et, en 
outre, j'ai exhorté à venir l'habiter ceux qui sont experts 
en l'art de la médecine, parmi lesquels le très pieux prêtre 
Pierre, qui pratique son art avec science, autant qu'il 
l'honore de ses mœurs. Mais aujourd'hui que nous par
tons, d'autres aussi-- et nombreux- quittent cette ville 
et il a décidé de son côté de partir. Voilà pourquoi je 
demande à ta Magnificence de le juger digne de sa solli
citude, car il est en mesure de rendre service aux malades 
et de lutter contre les maladies. 

116. Au PHÊTRE RENÉ 3• 

Nous savons le zèle ardent et juste de ta Sainteté ainsi 
que la très équitable et légitime liberté dont tu as usé, 
maître, pour réfuter les audaces commises à Éphèse. Nous 

2. Vraisemblablement un fonctionnaire comrne Andibère. A lui 
est aussi adressée la lettre LI de la Coll. Patm. (t. I, p. 120). -
Date: cf. supra, p. 68, n. 1. 

3. Sur René, cf. t. T, p. t,J-lâ, ct. SUl' la date, cf. supra, p. 68, n. 1, 
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p.6voL l:.u:q.Lct8~K01.p.EV 't"etÜ-rct, &.ÀÀ
1 EiÇ TI6!crcxv 't'~V y~v 't'~Ç O'~Ç 

3~86't'rrroç J%:~~À8c:v & cp86yyoç, Kctt n&v-rEç lfOoucrt -r~v Ou<:«to
auvT]v, 'T0v l;~Àov, T~V notppTJcrlav, -r&ç Kct'tclt 't~Ç n«pavol;llotç 

ncxp' ûp.&v yc:yEVT]f:lÉvaç &nEtÀét.ç. Kcù 't'aÜ'ta ~tspo:.aÉ aov ~ 
5 6aL6~~ç, ~~v ~(<Xv 8E<Xa<X~Év~ Œ<t>«y~v. Et al: K<Xl ~.xç I!.Hcxç 

E@p&.KELÇ -ràç f:lE't'à 't'~ V cri)v ExOrnJ.Lcxv YEYEVT]I;lÉVctÇ, 'T&.xa av 
Tàv $tvc:Èç E:~ec:tvov E~~ÀG)crotç. 1 Etc; OÈ 't'&v 1:1-E'tà -retOTct KOt'ta.- 137v 

Kpt8ÉV't'CùV Ey&>, Opct1fE1V p.Èv o:ô-r68t KooÀuBEtç Otclt ypcxp.p.&.'toov 
BacnÀuc&v, &nc1v ÔÈ Kot'Tet.Kpt8c:Lç. Mc:'t& ydp E~ 1e01.t c:'(Koow Ê'tTJ 

10 -rfjç ETno"lcoTifjç, f:lETà 't'oùç TioÀÀoùç Kc:Ü lfUplouç n6vouç, f:lE't'à. 

'tOÙÇ ÛTIÈp 'tfjÇ EÔcrEBELctç &y&vctç, lfE'tà 't0 TipocrEvÉyKctL 'T& 

::Ecv-rfjpt -r&v 3À(j)V noÀÀètç cxtpc:'t'uc&v p.upl&.Ocx.ç 't'~Ç TipoTÉ:pot~ 
nÀ6.v11c; &nT]ÀÀ«yp.Évcxç, EyU1fv~cro.:.v lfÈv te:p~crUVrJÇ, È~e:Ao.:.U

voucrt. 5È Kott n6Àe:~ç, oû5È 't'à yfipor.ç or.l5e:cr8Év't'e:Ç oüM -r~v 

15 noAL01.v 't'l)v Ev e:ôcre:6e:lq: 't'po.:.cpe:Lcro.:.v. llui -rot -roO-ro "C~V 'ÔifE't'ÉpOlv 

&yt~crUVT}V TiotpotKOlÀ& TIEÎO'ctl "Cèv &y.t&>-ra't'OV Kotl Ôcrt.C.,"COl't'0\1 

&.pxte:"!flcrlcoTiov 't'ft &.nocr't'oÀtKft XP~crctcr8at È~oucrl01. Kctt e:lç 't'O 

'ÔifÉ't'e:pov &vOlÔpct~e:1v Ke:Àe:Ocrat cruvÉÔpt.ov. ~Exe:t y&.~ 0 Tictv&.ytoç 

8p6voç ÈKEtvoç 't'&v Kct't'à. "C~V otKou~ÉVrJV 'EKKÀl"jcrt&v 'Cl)v ~ye:-

20 ~ov(or.v 5t&. noÀÀ&., Kctt npO -r&v &ÀÀ~v &n&.v"Cc.:.v, ~ht ctipe:'t'tKfiç 

p.e:p.ÉV't")KE 5ucrc.:.5i.aç [ &.p.U't")"COÇ, Kcxt oû5e:tç 't&VCXV't'i.ct cppov&v 138r 

e:tç ÈKEÎ\IOV ÊK6:8t.O'EV, &ÀÀà. "Cf}V &.TIOO'"COÀ.tKl)v x&.ptv &.K~pct't'0\1 

Ôte:cpUÀOl~e:. T dt y&.p ncxp' ûp.&v Kpt.BT]C161fEVCX cr't'Ép~op.e:v Ono1cx 

&v n. -rff ûp.e:'t'Épq: 5tKCXLOKpt.crtq: B«ppoÜV't'EÇ' KOlt &~lOO~e:v &nO 

25 't&v Eyypétcpc.:.v Kpt8fivcu. nÀe:(ouç y&.p ~ -rpt&.KO\I't'C( cruvÉypOll{JOl 

fH6Àouç, KOL"Cà. 'Ape:tou KOLL Eûvop.[ou, KOL"Cà. Mcxpdc.:.voç, Ket't"d 

M«Ke:5ov(ou, KCX't'à. cEÀÀ~vc.:.v, KCX't'd: "louiictloov• ~pp.i}v.e:ucret 5È 

14 n6Asw~ A: r.6AswY NZ et i. mg. A Il 1!> (itti TOt seri psi: Otti"tot 
codd. 

1. La_ déposition de Flavien prononcée dès le 8 août au cours de 
la prcm.lè:e séance du concile (ACO II, I, 1, 191). La déposition des 
~~utres eveques, !bas, Irénée, Théodoret et Domnus lui-même, eut 
h:~ seule~e~t I.e 22 août, alors. que les légats n'étaient peut-être 
deJà plus a Ephcse: en tout cas Ils s'étaient abstenus d'assister à la 
séance. 

2. Nombr. 25, ·1-12. 
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ne sommes d'ailleurs pas le seul à l'avoir appris, car le 
bruit de ta rectitude s'est répandu sur la terre entière et 
tout le monde chante ta justice, ton zèle, ta franchise et 
les menaces que vous avez lancées contre l'iniquité. Et 
il a suffi à ta Sainteté d'assister à un seul massacre 1 pour 
agir de la sorte. Mais si tu avais vu en outre tous ceux 
qui ont suivi ton départ, peut-être aurais-tu cherché à 
imiter Phinée 2• Cependant, de tous ceux qui ont été con
damnés à la suite de ces événements, je suis le seul qu'une 
lettre de l'empereur ait empêché de se rendre là-bas et 
qui ait été condamné sans avoir comparu 3

• Car enfin, 
après vingt-six années d'épiscopat, après un nombre 
infini de travaux, après les luttes que j'ai soutenues pour 
la foi, après avoir amené au Sauveur du monde plusieurs 
dizaines de milliers d'hérétiques délivrés de leur erreur 
prernière 4, voici qu'ils m'ont dépouillé du sacerdoce et 
me chassent même de ma cité, sans égard ni pour mon 
âge ni pour ma vieillesse qui a blanchi dans la piété. Voilà 
pourquoi je prie votre Sainteté de persuader le très saint 
et très sacré pontife d'user de son pouvoir apostolique et 
d'ordonner que j'accourre vers votre synode. Car ce siège 
très saint a autorité sur les Églises du monde entier à bien 
des titres sans doute, mais surtout parce qu'il est demeuré 
à l'abri de tout relent d'hérésie, que personne ne s'y est 
assis qui eût des opinions contraires, mais qu'il a con
servé intacte la grâce des apôtres. Nous nous soumettrons 
en effet à votre sentence, quelle qu'elle soit, plein de 
confiance dans l'équité de votre jugement, et nous 
demandons à être jugé sur nos écrits. Car j'ai composé 
plus de trente livres contre Arius et Eunomius, contre 
Marcion, contre Macédonius, contre les Grecs, contre les 

3. L'absence de Théodoret, empêché de sortir de son diocèse par 
ordre de l'empereur, de même que celle d'Ibas, alors emprisonné, 
avait privé la délégation syrienne groupée autour de Domnus de ses 

meilleurs théologiens. 
r1. Voir pour le détail, ép. 113. 

r ,. 
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Kotl 'tt) v 8da.v r paq>~v· Kat p~Otov 't'lp BouÀOI;lÉVcp JCC('t1Xf:CX8s:tv, 

~ç ~otç &.Tiocr't'oÀucolç txvs:crw ~KoÀoUBY]crcx, ~vot KY]pU't''t'<. .. w Yt6v, 

CùÇ E\101. nfl:rÉpot, Kcxl ~v &yLOv nve:ÛiftX' !flcxv 't'~Ç Tpt&.ôoç 8e:6-
't'TJ't"CC., p.Lcxv /3acrtÀdcxv, 1flotv ê:E,oua(otv, &l(h6't"l')'t'ot, &:rpETI't'6't'YJ't'CX, 

5 &n&8e:tcxv, Ëv BÉÀTJf:l«, "t'e:Àe:lcxv "t"OÛ Kuplou ~f:l&v 3 1Yjcro0 Xptcr-roO 
-rt)v 8e:6Tryra, 't'ÛI.dcxv "t't)v &v8pc.:m6"t'Y]'tot, -rt)v ôt&. 'tt)v ~l;lE't'É-
pctv O"Cù't'YJpLcx.v ÀYJcJl8e:Lactv, Kctl ônÈp ~l;l&v "t"4J Bcxv&.-rcp 1 napot- 138v 
ôoBe:tacxv. OôK iXÀÀov otàcx 't'Ov YtOv "t"oO &vBp&.nou, Kal &.ÀÀov 

't'Ov YtOv -roO Ge:oO· &ÀÀ&. -rOv cxù't'6v, YîOv p.Èv "t"OÜ 0e:o0 Kcxl 

10 0~~v ÊK e~oO ye:ye:vrHJ.Évov· Yf.Ov OÈ &vOp&mou, ôui 't'~V ÈK 

011Epl;lot'toç A6padtl;l KcÜ AcdHô ÀY]q:>SE'Laotv 't"oO ôoUÀou l;lOpq>f)v. 

Ta.O't'ot Kotl 't'à 't"OU'totç nor:.pcmÀf)crux Otot"t'EÀ& 5u~.&.O'K(I.)V. Ta.O'tcx 

Kcxl Èv 't'otç yp&.~~cxcrt 'ToO &.yl(:.)'Tâ'Tou r<:cxl Ocrtc.Ytâ'tou &pxt

ETILcrK6nou 'TOÜ 8Ean6'tou ~ou AÉOV'TOÇ E\Jpov i%:yr<:El~Evcx, K«l 

15 'tàv 't&v B~c.:lv ti~vl'Jcrot AEcrn6'tl'JV 0'tl 'TOÎÇ &nocr'toÀtr<:otç «Ù'toO 

86y~cxcrt cru~q>(o)v&. AÉ~cxcr8É ~ou 'toLvuv, ncxpcxtco:À&, 't~V tr<:E

crl~v, Kcxl ~~ ncxpl5Jl'tE ftôtKf](:lÉvov. ToU'tOU yàp a~ x&.ptv K«l 
'touç BEoqnÀEcr't&.'touç npEcr6u't'Épovç cYn&TlOV Kcxl ~ A6p&.(:ltov 

TO'ÙÇ,Xc.:lPETILO"I<:6nouç, K«l 'AMntov 't&v ncxp' ~p.lv ~ovcx46vTc.:lV 
20 Tàv E~cxpxov, npàç 't~v 'Ô(:lETÉpcxv <J>tÀo8dc.r.v &nÉcr'tELÀot f3lc.:l 

~Èv ~O:I;lTipq, I<:OO'I;lOU~ÉVOUÇ, ÔUVCXI;lÉVOUÇ ÔÈ Kcxl ÔuX 't~Ç ~~001:
1

-
'tl']Ç &Kpl8&ç 'Ô(:1âÇ ÔtÔ&.t:at 'tel KCX't&. 't~V ~(:lE'tÉpcxv EÔ'tÉÀElOlV, 

117. <1>1\0PENTIO Enii:Konn 
' '. 

Q{J TICXV'tEÀâlç â.pa. 'tt.ôV &v8p00Tic.:lV 'tà yÉVoç ~ 'TOÜ 9Eo0 J<:al 

25 I:cvT~poç ~(:1&v ~TilÀÉÀomE x&.ptç• &ÀÀ' EyK«'T~) .. Ln,Ev ~p.lv 
cmÉpl;l« 'T~v ÔflE't'Épcxv &.ytc.:lcrUvl'Jv, ·cvcx ll~ &ç I:6ôop.cx yEvTJB&-

. 5 ~p.WY s:cl. ~ir~1. Il t4~ ·roU codd .. : secl. Sü·m. JI ·19 -cW 11 Sil·m.: 
't'Ov co~d. {tcr, nuy 1. mg. A) Il 20 -cov Sü·m. :am. codd. l! 21 •ii.; 
udd. Su·m. : om. codd. 

1. Cf. Phil. 2,7 : p.opop~v OoUÀou ),tX6toh. 

2. Le ton:c à Flavien (cf. ép. 113, p. 58, n, 1). 
3. Ces tr01s prêtres sont les porteurs de Ja lettre H3 à saint Léon. 

Sur Hypatius, d, ép.113, p. 66 n, 2 et sur Alypius, ,:,1,, n. 3. 

139' 
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Juifs, j'ai expliqué aussi la divine Écriture: or il est facile 
à quiconque le veut de sc t'endre compte que j'ai suivi les 
pas des apôtres, prêchant un seul Fils, comme un seul 
Père et un seul Esprit-Saint, un seul Dieu en trois per
sonnes, une seule seigneurie, un seul pouvoir, une seule 
éternité, une seule immutabilité, une seule impass~bilité, 
une unique volonté, la divinité parfaite de notre Smgneur 
Jésus-Christ, sa parfaite humanité, assumée pour not~·e 
salut et livrée à la mort pour nous. Il n'y a pas, que Je 
sache, d'un côté, le Fils de l'homme, et de l'autre, le Fils 
de Dieu, mais c'est le même qui est à la fois Fils de Dieu 
et Dieu né de Dieu et, d'autre part, Fils de l'homme à 
cause de la forme d'esclave 1 qu'il a prise de la race d' Abra
ham et de David. Ce sont là les vérités que je ne cesse 
d'enseigner, avec d'autres semblables. C'est la doctrine 
que j'ai trouvée jusque dans les écrits du très saint et 
très sacré pontife, notre maître Léon 2 , et j'ai loué le 
Maître de l'univers de me trouver en accord avec sa doc
trine apostolique. Accueillez donc, je vous en prie, ma 
supplique et ne regardez pas avec indifférence un homme 
accablé par l'injustice. Car c'est pour cela que j'ai envoyé 
aussi vers votre Piété les prêtres très chers à Dieu Hypa
tius et Abraham, nos chorévêques, ainsi qu'Alypius 3

, 

l'exarque des moines de chez nous, remarquables par 
l'éclat de leur vie et capables, en outre, par leur parole, 
de vous instruire exactement de la situation de notre 
modeste personne. 

117. A L'ÉvilQUE FLORENT'· 

La grâce de notre Dieu et Sauveur n'a donc pas tout à 
fait abandonné le genre humain puisqu'elle nous a laissé 
votre Sainteté comme une semence, afin que nous ne 
devenions pas comme Sodome et que nous ne soyons pas 

4, Sm Florent, cf. t. I, p. 37, ct sur la date, ép. H4, ·p·e n. 

Fl 
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1;1EV Kat ro1f6ppotc; Op.otCùB&p.e:v. Toû't"O ~f:lâÇ &:nctyopdu::tv 
'TtOI.V'!ér.TiotO'LV OÔK Eey.· &ÀÀ<X 'TOÛ xcxÀETIOÛ XELf..d4voç npocrp.Éve:tv 

'tl)v ÀUow notpe:yyu~· 'TOÛTo ~l;lB.Ç EÙÉÀTttÔcxç &ne:py&l;e:•rcxt, l\.uX 
'tOt -roO'ro KOLt 'toùç 8e:o<t>thcr-r&.'t'ouç npe:a6u'tÉpouç cYn&'t'tov Kat 

5 'A6p&~;uov 'TOÙÇ X<.o:lPETILOK6nouç, Kctl. 'Al6ntov •rl.ôv TI«p' ~p.'lv 

p.ovctl';6v't"CùV -rOv Ê~apxov, npOç 'tl)v flp.e:'t"Épav &ne:cr-rELÀaf;lE\1 

&.yt6't'l')Tot, tv lX 'tl)v EntaK~tpcxcrcxv 'TctLç 't~Ç 'Avcx'toÀfiç 'EKKÀf)

aLatç Ôta.ÀÛcrl')'tE crup.<t>op6tv. Kat np&'t'ov l;lÈV 't"l)V &vc.:>8e:v notpà 
'Té3v t~::p&v &noa't6À(o)v noc.pctôo8E:tcroc.v ~1;1tv Kpot't"6VT]'t'E nLa'ttv, 

10 KCÜ 'tl) v ËTict\lotcr-rélcnxv or;Ïpe:atv O"'t"T)ÀL't"E6crl')'tE, J Kat -roùç napee.- 139v 

Xctp&.'T't'EL\1 'TOÀp.&'>V'TctÇ 'TfjÇ olKovop.(etÇ 'tb Kf}puyl;lot 7tpocp1Xv&ç 

EE,e:ÀÉyE,ryrE, lttne:t'TIX ôè: KCÜ 't&v 'ÜnÈp 'Tfiç EÛcre:6dotç noÀEI:lou

llÉvoov ÔTIE,PllotX~arrrs:. cYnè:p yàp -r~ç &noa't'oÀtlcf}ç nta-rs:ooç, 

&yt&l't'ot't'ot, 't'~v &StKov 't'lXU"t'l"jV acp«y~v Uns:p.ElvotllEV, &ç 't'&lv 

15 EÛ«yys:ÀIK&v 5oyll&:tOOV OÙ TI,POLÉI:lEVOl 't~V ()r;À~8EtotV. npÉTIEl 

M: ôp.&lv 't'ft llat6't'l"j't't If~ napt5Etv 't'oOç Ôl:l6<f>povaç &5lKooç 

EÀ«uvop.Évouç, &:ÀÀà. n«Oa«t 't'ft StK«t~ BoY]8E(~ 't'l)v &5tKL«v, 

Kotl 5t5&.~«t -roùç K«'Tà. 't'~Ç &ÀT]8Elotç 8potauvop.Évouç, &ç o'Ô 

TI&.v't'« ôp&v E~EO"'t't "Toî:ç n&v &·noOv &5E&ç Tiots:î:v ns:tpoop.É-

20 \IOLÇ. 

118. TQ. APXI.C..IAI<ONQ. PnMH:[. 

notyx&.Às:noç XEtll~v 't'otî:ç n«p' ~p.î:v ~EKKÀ11 al«tç s:ns:aK11 -
~s:v· OÎ ÔÈ 't'~Ç &TIOO"'TOÀLK~Ç &V't'EX6P,EVOl TI(O"'tEOOÇ 't~V 'ÔP,E'tÉ

potV &ytooaÙVT)V s:Üa't'Of:J.OV Exouat ÀtllÉvot Kotl E{l'5tov. Oô yà.p 't'éOv 

Hl 7tiX'>' b·noUv A : itct'l b·n o~'l N r.a;vo-ctoUY Z Il 24 êù'cr-cop.ov N Z et i. 
mg. A alia manu : êVcrtoÀoy A 1 

1. Cf. Gen. 19, 23-29. 
2. Déjà porteurs des lettres 113 et 116. 
3. Les décisons prises par le Brigandage d'Éphèse et la déposition 

des évêques mentionnés dans les épîtres précédentes. 
4. Sur le sens du mot o(xovop.(a; dont Théodoret lui-même a donné 

un commentaire à propos de Éphés. 1, 10; 3, 9 (PG 82, 512 C-
513 A) voir P. CANIVET, éd. de la Thérapeutique, SC 57 (1958), I, 
287, n. 1. 
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assimilés à Gomorrhe 1 • Cette pensée nous interdit de 
succomber complètement et nous invite à attendre la fin 
de la dure tempête : cela nous rend plein d'espoir. C'est 
pourquoi nous avons envoyé vers votre Sainteté les prêtres 
très chers à Dieu Hypatius et Abraham, avec Alypius ', 
l'exarque des moines de chez nous, afin que vous dissi
piez le malheur qui s'est abattu sur les Églises d'Orient 3

• 

Et tout d'abord affermissez la foi qui nous a été trans
mise dès l'origine par les saints apôtres, flétrissez l'hérésie 
qui s'est redressée ct réfutez ouvertement ceux qui osent 
altérer le message de l'incarnation 4 ; défendez ensuite 
ceux que l'on combat pour leur foi. Car c'est bien pour la 
foi des apôtres, homme très saint, que nous avons subi 
cet injuste assassinat, pour n'avoir pas voulu abandon
ner la vérité de la doctrine évangélique. Il convient donc 
à votre Sainteté de ne pas voir d'un œil indifférent chasser 
injustement ceux qui partagent votre foi, mais de faire 
cesser l'injustice en leur apportant l'aide que réclame la 
justice et de faire entendre à ceux qui osent attaquer la 
vérité avec insolence que tout n'est pas permis à ceux 
qui essaient de faire impunément n'importe quoi 6

• 

118. A L'ARCHIDIACRE DE RoME 6• 

Une tempête tout à fait terrible s'est abattue sur nos 
Églises : mais ceux qui restent attachés à la foi des 
apôtres trouvent en votre Sainteté un port large et tran-

5. De Florent, Théodoret réclame donc à la fois un enseignement 
dogmatique et une action pratique pour réparer les iniquités dn 
concHe. 

6. Quel est cet archidiacre ? Théodoret ne le dit pas et peut-être 
ignorait-il lui-même son nom. Serait-ce Hilaire, l'un des légats du 
pape auquel on a parfois songé ? TxLX.EMONT (Mém. hist. eccl. XV, 
603) fait remarquer (avec raison, semble-t-il) que si ce personnage 
avait été archidiacre de Rome lorsqu'il vint en Orient, dans les 
actes d'Éphèse on n'eût pas manqué de lui donner ce titre. - Sur 
la date, cf. ép. 1 H., 1re n. 

1 

i ' 
1. 
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Eôayye:Àuc&v 1 üne:pp.«xe:'L't'e: &oylf&.'tû.>v 1;16vov, &Hd Kat 't:~V Kot8' 140r 
f}p.&V ye:ye:Vl'}l:lÉVT}V &êtKl«V TI&.V't"Cr::IÇ p.ucrét't'tE0"8E. n6ppoo yà.p 
~p.&ç St&.yov-raç Kotl TIÉv-re: KCÜ Tpt&.KovTot cr'TOL8p.otç &q>e:cr't"rpc6-
'totÇ, K<X't'ÉKplV«V &lç ~6ÉÀl'}O"CXV ot êtKOI.t6'tcx.'tOL ÔtKotO"'tCÜ

1 
!CCXl 't~V 

5 ÊK 't"f}ç 'tOÛ 0e:o0 l:Co::J't"f}poç napoucr[cxç lfÉXPL tcal -r~p.e:pov Ev 
't"ottç 'EKK11.YJdÜXLÇ Kpct't~O"CXO'av (hôotaKcxÀtcxv ncxpaÀm6v-re:ç, K<XL

V~V ·twcx, Kcxt v68ov, KcÜ &v'ttKpuç Evcx.v'tlow 'Tft Tiapcx156cre:t -c&v 

&.TtOO''t6Àc..>v dcr~ycxyov, Kat 'tOÎÇ 'tà. TictÀottèt Kfl«'TOÛCH KTJflUYJ:lOl'TCX 

Ttpo<f>cxv&ç noÀEifOÛcrt. Kcx'!a~lwcrov -rolvuv, Be:o4aÀÉO't"<X'TE, nup-
10 cre:Oaou. 't0v l;f}Àov 't'OÛ TI&.v-r« &ytCr::I'T&:rou Kotl OcrtCr::I'T&.Tou &pxt~ 

e:rucrk6nou, &Sa't'e: Kat '!àÇ 'tf}<; 'Avcx.-roÀf}ç 'EKKAl'}alaç 'tf}ç 

ÔlfE't"ÉflŒÇ &noÀOL00'otL Kl'}ÔEifOV(cxç• KClll Ôuxq:u::p6V'l:ÜlÇ 'T~Ç cii.VCù8EV 

Ttotp& 1:&v Î.Ep&v &noa1:6ÀCùV notpot.So8ELaT}c; flnEpp.axficrott nta

'"rEÜlÇ, Kotl ! &auÀov 'Tàv Ttot't'p9ov KÀ~pov .StotqwA&!;ott, Kotl 'T~V 140v 

15 EntKELI;lhllv ôp.lXÀl'"JV &noaKEÔétcrott, Kotl &v'tl 't~Ç O'KO't"O!f~VfJÇ 
Kot8otpàv otî8plotv Epyâcrotcr8ott, Kotl 'T~V Kot8' ~~;~-&v &ôLKCùç YEYE

Vfl!fÉVT)V E~EMyt;cu cr<potyfJv. npÉTIEl y&p aou 'Tft Ôcrt6'TT}'rl 'TOtÇ 

li.ÀÀOLÇ Ol'thfjç KOl't'op8t>!fOlO'l Kotl 'TOÛ'TOV Tipoa8E'lVOll 'TàV l;,~Àov. 

119. ANATOAIQ nATPIKIQ. 

20 "EyvÜl TtétV't'ÜlÇ -rà Ô~lÉ't"Epov !fÉyE8oç 't'dl. Ttotpà. 't'&v ÔLKotlO't&.-

'TCùV Ev ~E<J>Écr'fl yEv6p.Evot ôucotcr't&v. Eîç néX.a«v y&p 'tT}v y~v 
Et;~MEv 0 <p86yyoç otô't'(;)v, Kotl dç 't'à. nÉpot't'Ol -rfiç oÎKOU~fÉVT}Ç 
~ 3p8o"r<h~ ljJ~<f'OÇ <XÛ'l:WV. nol« y&p 'EKK~~al« 'l:~V I:V'l:E08Ev 

Ênotv«a'téX.aOLv oÔK .E:Ml;,ot'tO l;,&.ÀTJV ; Ot !fÈV yàp ~Ô(KT}O'«v, ot ÔÈ 

'25 ~ÔtKfJ8TJO'otv• OÎ. ÔÈ 'TOÛ'TO !ff}'TE 'ÔTtO!fdVotV'TEÇ, !ffJ'"rE Ôp~O"otV'TEÇ, 

1 Ur.Epp.aJ..aln N Z et s. 1. A non eadern manu : -z.d-cat in ras. 
A Il 10 Post •oü verbum ût s. l. add. A a lia manu sed i. mg. "t"oî:i 
lt&na rest. : om. codd. 

1. L'évêque de Cyr voit bien dans le siège de Rome celui à qui 
revient de droit la prééminence sur tous les autres ; voir à ce sujet 
le début de l'ép. 113 et la fl'C note. 

2. Date : peu après le Brigandage d'Éph(:ge, Théodoret c1·nint 

77 

quille. Car, non content de lutter pour la doctrine de 
l'évangile, vous haïssez aussi profondément l'injustice 
dont nous sommes victime. En effet, tandis que nous 
vivions au loin 1 séparé d'eux par trente~cinq étapes, nos 
juges très équitables nous ont condamné comme ils l'ont 
voulu et, laissant de côté l'enseignement qui avait prévalu 
dans les Églises depuis la venue de notre Dieu et Sauveur 
jusqu'aujourd'hui même, ils ont introduit je ne sais quelle 
doctrine nouvelle, corrompue et en tout point contraire 
à la tradition des apôtres, et font une guerre ouverte à 
ceux qui restent fidèlement attachés à l'enseignement de 
toujours. Daigne donc, hom1ne très cher à Dieu, enflam
mer le zèle du pontife parfaitement saint et sacré, afin que 
les Églises d'Orient, elles aussi, puissent bénéficier de 
votre sollicitude 1 ; daigne surtout combattre pour la foi 
que nous ont transmise dès l'origine les saints apôtres, 
garder intact l'héritage de nos pères, dissiper le nuage qui 
pèse sur nous, à la nuit obscure faire succéder un ciel 
serein et réparer la blessure qu'on nous a faite injuste~ 
ment. Car il convient à ta Sainteté d'ajouter encore à ses 
autres actions d'éclat cette marque de son zèle. 

11.9. Au PATRICE ANATOLE 2• 

Votre Grandeur sait bien ce qu'ont fait à Éphèse nos 
juges pleins d'équité, puisque leur voix est allée par toute 
la terre et leur sentence très droite jusqu'aux extrémités 
du monde 3 • Quelle Église, en effet, n'a pas été touchée 
pa:c la tempête qui s'est levée ici? Les uns ont commis 
l'injustice, les autres l'ont subie; quant à ceux qui n'en 
ont été ni les victimes ni les auteurs, ils compatissent aux 

qu'on ne l'exile, ainsi qu'il apparatt à la fin de la lettre. C'est même 
cette crainte qui l'engage à écrire à son protecteur. 

3. Cf. Ps. 18, 5. Application ironique du texte que S. Paul appli
quait aux apôtres (Rom, 10, 18). 
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't'OÎÇ p.è:v ~àtKl")f:lÉVOlÇ OUVCX.Àyoûot, 't'OÙÇ ÔÈ ~0tKT]f<:6't"ctÇ 8pl'jVOÛ-

OW, 1 &ç &p.&ç &ycxv Kotl Tiotpà. Tt6.V't<XÇ 'TOÙÇ V6f:lOUÇ, 'TOÛÇ 't"E 141r 

8douç, 'toUe; 'tE &v8poonlvouç, 'tà. otKs:lct Ka'tcxaq:u~:~CXV'T<XÇ p.ÉÀTJ. 
T oùc; f!Èv yà.p 'totX(I).PUxouç &XtcrKop.é:vouç è:n' cxû-rocf>~.P'P Kpl-

5 VOUO'L TI,Pé3't'OV, E'l8' oU-roo KoÀ&.l;oUO'L OÎ ÔtK6:l;OV'TEÇ' KCtl llÉV't'Ot 

Kat 't"oùç &uàpocp6vouc;, Kal -roùç -rup.8eùpUxouc;, K!Xl 't'oùç -rciç 

&H.o-rplcxç &noouÀ&V't'<XÇ EÜv&.ç, dcnXyoucrt np6"t'Epov Etc; 't"O 
Kpt't'~ptov, KcÜ 't"o'i:ç K«'t'l")y6potc; nou;:'lcr8cu KEÀEUoucrt 't'à.ç ypct
cf>&:ç, Kotl 'Tè>V .-r&v f:lCXp't6poov O"KOTIÔV Êf,E'T6:l;oucrtv, EÎ. p.l) npè>ç 

10 x&.pLV !fctp't"upoûot 't'&V ÔtOOK6v-rc,w, EÎ. p.l) 't&v q>Euy6V't"CùV EÎ.ot 

cSuop.EvElç, Kat Tipôc; "To6'totç &noÀoyEto8ott 't'ote; KCX't'f)y6potç 

KEÀEUoucrt, Kat 'ToO-ro ôte; ytvE't'ott Kcxl 't"plç, ~a-n ÔË 8'TE K«l 

'TE'Tp&.KtÇ' KtXl 'T6'TE ÀOLTI0v tv 'TOÎÇ 'TO(nCùV K&KElVCùV À6yoLÇ 

~T]'T~O«V'TEÇ 'T~v &Àf}BEt«V, 'T~v ljJ~<pov tK<pÉpouat. Olhot 511:: 
15 ~htCùÇ p.Èv 'TOLÇ &ÀÀotc; E5tK«O«V, oUôè.v Epé3, tv« p.~ 56j~c&l 141v 

TIEflL'T'T6ç ne; Etv«t Kal noÀuTip«yp.ovE'i:v -rci &~.À6'Tpta· fmè.p 
Èp.ct.u-roO 5i:: M:yELV p.6vov Bu!t~o~;tct.t -r~c; &5bo::ou p.E Kct.'tct.VŒYKot

~oUaYJÇ cr<pct.y~ç. OtK:ot y&p p.E -roO BaatÀtKoO Kct.8ELpyov-roç 
v6p.ou, Kct.l TIEfliXL'TÉ:flc.:l 'tf3V 8pCùV -rfiç ôn' t1;100 TIOLP,ct.LVOl!ÉVTJÇ 

20 n6ÀECùÇ npo6ct.LVELV KwÀUov-roç, ÈK:6:8tcrav J:lÈV Kct.'t' Èl;lOÜ -r0 

auvÉ5ptov, 't0v U: TIÉV'tE KOLl 'tpt&.Kov-ra a-rct.BI;lo'Cç &cJ>EO'tl]K6'tct. 

Kct.'tÉKptv«v. Kal 0 1;1Èv -ré3v 8ÀCùV 0E0ç npOc; -rOv nct.-rpuipXT]V 

>A6pt<&~ TrEpt ~oM~<.:>V ~'!>~ K<XL ro~6pp<.:>v' Kpt<uy~ ~oS6-
IfCùV Kct.t ro116ppCùV TIETIÀf}8uV'TOlt np6ç 1;1E, K:OLt at 

25 &llct.p'tLct.t aÔTé3v J:1Ey&Àct.t acp65pa. l<a'Tct.6tlç oî:lv ô4Jo-

1f«t, .d Ka'tdc. 't~v Kpauy~v «ti't&v 't~v tpxol;lÉVT]V -raU
TT] V np6ç liÉ auv'!EÀoOv'tat. Eî 5t p.~, tv« yv

1
&, l<ct.(

'tot act.cp&ç fi5Et -r&v &v8p00Tic&lV ÈKElvc&lv 'T~V TIOVT)pLctv· &.ÀÀ' 

13 xO::~.EiYwv N: x~xûvwv ZA Il 20 p.tv secl. Sirm. JI X«T' ip.oU NZ 
et s. 1. add. A non eadem manu: om. A 

1. La véritable raison du silence de Théodoret sur le sort des 
autres évêques est sans doute qu'Anatole étant l'ami personnel de 
l'évêque de Cyr, c'est à ce dernier que le patrice pourra manifester 
le plus de bienveillance active. 

LETTRE 119 79 

souffrances de ceux qui la supportent et pleurent sur ceux 
·qui l'ont commise, parce qu'avec la pire cruauté et contre 
toutes les lois tant humaines que divines, ils ont immolé 
leurs propres membres. En effet, quand on prend sur le 
fait des voleurs, on les juge tout d'abord et ce n'est 
qu'ensuite que leurs juges les châtient; de même aussi 
les homicides, les effracteurs de tombeaux, ceux qui 
violent la couche d'autrui, on les amène d'abord au tribu
nal, on ordonne aux accusateurs de dresser leur acte, on 
examine l'intention des témoins pons savoir s'ils ne ren
dent pas leur témoignage en vue de plaire aux accusa
teurs ou s'ils ne sont pas hostiles aux accusés, et en outre 
on demande que réponse soit faite à l'accusation. Et cela 
deux, trois et même quatre fois, et c'est alors seulement, 
quand ils ont cherché la vérité dans les paroles des uns 
et des autres, que les juges rendent leur sentence. Cepen
dant, sur la façon dont ceux-ci ont jugé les autres, je ne 
dirai rien, afin qu'on ne croie pas que je dépasse la mesure 
et que je m'occupe trop des affaires d'autrui 1 : je suis 
obligé de parler seulement de moi, puisque j'y suis con
traint par l'injuste vexation dont je suis victime. C'est, 
en effet, lorsque j'étais enfermé chez moi par le décret de 
l'empereur 2, avec l'interdiction de franchir les limites de 
la ville placée sous ma houlette, qu'ils ont réuni l'assem
blée contre moi et condamné un homme séparé d'eux 
par trente-cinq étapes. Certes le Dieu de l'univers a dit 
au patriarche Abraham, au sujet de Sodome et de Go
morrhe : << Le cri qui s'élève de Sodome et de Gomorrhe 
est bien fort, et leur péché bien énorme. Je veux des
cendre.et voir si selon le cri qui est venu jusqu'à moi leur 
crime.est arrivé au comble; et, s'il n'en est pas ainsi, je 
le saurai s. )) Il savait pourtant clairement la méchanceté 
de ces hommes, mais il a dit quand même : Je ÇJeux des-

2. La lettre impériale antérieure au concile, dont il est aussi 
question dans l'ép. 116. 

3. Gen. 18, 21-22. 
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3~wç ~'!>~' Kcx'l:0<6&ç 3'J'o~<XL, aLMcrKû>V ~~~ç &vcx~ÉV<LV 1 

't"&V npcxy~:~-&.'t"00\1 't~\1 ndpotv. O~'t'OL 5:È oÔK s:tç au,IXO''tf}ptov 142r 

~lf&Ç Kot11.ÉO'O:\I'tEÇ 1 OÔ cpû)\I~Ç ~1:1&v ÊTIC(ICO'ÙO'OtV'tEÇ, OÔ 't( cppo
VOÜifEV 1fot8E'i:V ncxp'~lf&V Ê8EÀfJcror.v'rEÇ, 'tf{> 8u1;1q\ 't&V -rflç &ÀTJ-

5 BElctc; ExSp&v 't~v ~tts:rré:pcw acptty~v Ex«plcrav't"o. 
~Eycb aè: 't~\1 p.Èv ~cruxtow &.an&.4ol_l<Xl, K<Xl 8totcps.p6v'"Cc.lÇ Ev 

'tlp Tiotp6vn Kottpq,, 't&v &noa-roÀtK&v ncxptX n6ÀÀotç ÔtcxcpBa.

pÉv'TQ\1 8oy1;1&.nw, Kotl 'rflç KCXtvflc; Kpcx-ruvBElcrTJÇ o:.îpé:crEroç. 
.,lv ex 8è: If ft 't"tÇ 't&v &yvooUv-rc.w ~1:1â.ç &ÀYJ8Èç Etvcxt ·ma-rEUan 

10 't"d<Ç tcotB' ~1;1&v YEYEVTJifÉV<XÇ 1hcxBoÀ&.ç, Kc:tl crKetv8cxÀtcr8ft vop.t
crcxç lf.'t'Ep« nor.pdr. 'T~V EôcxyyEAtK~\1 ôt8cxcrKa:À[OLv cppovdv, &vu

Soi\& '[~\1 'ÛifE't'Épotv lfEYCXÀonpÉTIEUllV, 'totU't'TJV cxhfjcrett 't~V x&:pLV 
-r~v Ko:ÀÀ(vtKov tcopucpftv, l.)cr'tE IfE 't~V cEaTIÉpor.v Kot.'tor.;\or.Bc:tv 

~e:or.l 11or.pcl 'totç Ëv E~e:c:Lvn 8c:ocJH;\c:a-r&.'totc; K<Xl &yteù-r&.'t'otc; 1 

15 Erna~e6notç ÔtK&.acxa8oc.t• K~t d ôcp8c:LY]v Bp«xù yoOv 'tt nor.pEK- 142v 
6or.lVCùV -roO r.:cxv6voç 't'~Ç nla'tE~Ç. otô'ttj) IfE nor.poc.ôo8f)vor.t 't'q, 

~<cr<XL'l:&'<<j> '<~Ç 8cxÀ&'l:'<~Ç Bu81,1. Et ill: oûill: "<<XU"<~V ô~ll>v '<~V 
ÔÉY)O"tv ÔÉXE't<Xt1 oiK~O'otl yoOv IfE KEÀEUO'&.'Teù 't'à ~ lfÉ'TEpov lfOVot
O''t~ptOV, '8 't~ç !fÈV KuppEa-ra,v dKoO't ~e:oc.l E~eor.-càv p.t;\lotç &q>-

20 ÉO''TT'JKE, -rf)c; ÔÈ ~Av-rt6xou nÉv't'E ~ecxl E6ôop.~KOV'r«, &nO ÔÈ -rpt&v 
p.tÀ(Cùv -r~ç ~A7t«1fÉ~v ôt&.KEt'T«t n6;\E~ç. ToU-rCùV, ELp.Èv Ôuv«

-c6v, 'tà Tip6'tEpov, d ÔÈ p.f], '"Cà yoOv ÔEU'tEpov nctp«O'XE8~vor.l 

!;lOt Otcl -roO 'ÔP,E'TÉpou p.EyÉ8ouç Tiotpotl<:or.;\a,, 0~ 'T~V l;l"~l:ll'}" tc:&v 
-cft Otor.votq:, K&v -rft yÀ4Ttn, ÔlT]VEtc&c; TIEpt<f>Épop.Ev, ÎKE'TEUov'tEÇ 

20 é6ôop.~r.ov~-x N Z et i. mg. A : OyOo~r.ov<o: in ras;. A li 23 %•b : 
x&v codd. Il 24 Y.~'J NA : xClv Z 

' 1. L'hérésie monophysite. 
2. L'empereur auprè» de qui Théodorct sollicite une intervention 

du patrice. 
3. Texte précieux qui complète les données de l'Histoire Reli

gieuse, puisque Théodoret y désigne expressément le monastère 
d'Apamée comme son (~p.Énpov) monastère, celui où il fut moine 
avant de devenir évêque. Sur ce texte repose l'hypothèse du P. PEF~
'l'Ens (Orient et Byzance. Le T1·é{onds oriental de l'hagiographie 
byzantine, Subs. hag., 26, Bruxelles 1950, p. 90) qui situe précisé
ment à Apamée l'exil de Théodoret après sa déposition, confirmant 
ainsi l'opinion déjà émise en 1934 par J. ÛPlTZ (PW, V A 2, 1791, 

' 1 
1 
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cendre et Yoir, nous apprenant ainsi à attendre l'expé
rience des faits. Mais eux, sans nous avoir appelé au tri
bunal, sans avoir entendu notre voix, sans avoir voulu 
apprendre de nous ce que nous pensions, ils ont accordé 
notre perte à la fureur des ennemis de la vérité. 

Pour moi, certes, j'aime la tranquillité et particuliè
rement dans les circonstances présentes, où la doctrine 
des apôtres a été corrompue chez beaucoup et où la nou
velle hérésie 1 a pris de la force. Mais afin qu'aucun de 
ceux qui ne nous connaissent pas n'accorde vérité aux 
calomnies lancées contre nous et ne soit scandalisé en 
croyant que nous avons des idées contraires à l'enseigne
ment de l'évangile, je supplie votre Magnificence de 
demander cette faveur au glorieux maître 2

, de me laisser 
aller en Occident et d'y être jugé par les très chers à Dieu 
et très saints évêques et, si l'on me voyait m'écarter tant 
soit peu de la règle de foi, d'être jeté en plein au fond de 
la mer. Cependant, s'il n'acceptait 1nême pas cette 
requête de votre part, qu'il m'ordonne du moins d'habi
ter notre monastère, séparé de Cyr par cent vingt milles, 
d'Antioche par soixante-quinze, et situé à une distance 
de trois milles de la ville d'Apamée '·De ces vœux que ce 
soit le premier, s'il est possible, qui soit exaucé, sinon, je 
prie que le second du moins soit obtenu par votre Gran
deur 4, dont nous ne cessons de rappeler le souvenir à la 

54 s.) et admise encore par A.-J. FESTUGIÈHE (Antioche païenne et 
chrétienne, Paris 1959, p. 253). Ce monastère qui se trouvait à côté 
d'Apamée, à Nikertai (Nicerte) et comptait environ 400 moines au 
moment où Théodoret écrivait l'H. R. (PG 82, 1385 DJ, était l'un 
des deux monastères fondés au rve siècle par Agapet, disciple de 
Marcianus et plus tard évêque d' Apa.mée, et par Syméon. Pour la 
localisation de Nicerte et son identification avec l'un des deux vil
lages situés à 6 km au N.-E. d'Apamée, cf. G. TciiALENKO, Villages 
antiques de la Syrie du Nord. Le massif du Bélus à l'époque romaine, 
t. Ill, Paris 1958, p. 101. 

4. Des deux vœux formulés par l'évêqtre de Cyr c'est le second 
qui devait se réaliser, comme semblent le prouver les ép. 123 et 126 
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,..ov 't&v Ouv&.l:ls:oov 1<-Uptov, &.l:ldlfJotoBcxt 'T~V 'ÔI:lE'tÉpcx.v !;l.EycxÀo

TiflÉTIEtav, Kotl 't'ote; no:.poOcrt, Kott -rote; !fÉÀÀouatv &.yOL8otç. 
Totû'tot Ot: yp&.l{Jcxt vOv ~vcx.y~e&.crBT]v, ~\a8c!:lv &ç 'TtVEÇ K«l 't~V 

t.v-re.08Év J:lOL Kot't"'tÛOUO't 1:1E'totV&.O''t"CXO'tV, \ 

120. AOYniKIQ.. 

O't1fctt Kat 'l:oùç 't~Ç &.ÀY)Bdcxç axe.'tÀt&.~e.tv ExBpoùç Ènt 't<Xtç 

&0(KOLÇ ~1:1&v KCÜ TiotflctV61fOLÇ crcpo:.ycxtç, noÀÀ9 ~È TIÀÉOV, &ç 

e.tK6Ç, &Vl{f 't'OÙÇ •tpo<J>l!fOUÇ 't"f)Ç EÔae.6dOtÇ ~ KCUV~ otti't'T] KCÜ 

nap&.Ôo~OÇ 't'potycpôlot, t)v ~ ÙJ:lE'TÉf'C( TI.flOO't'EUEt lfEYotÀonpÉTIElot. 

10 npoO~KEL &È 't'OÙÇ TIÀEtov &.ÀyoÛV'TCXÇ TI"ÀElova cmouôf)v 'tE Kotl 

npo8uJ:llOLv e.tcre.ve.yKdv, &cr'TE 't"&. ôuacre:B&ç Kott ncxpctv61;1ooç 
ys:ye.vT]p.Évct À\Jc"lV ha6Eiv, ,..o 8È SuxcrTicxaBfJvor.t KtvSuve:Oov cr&11CY. 
-rflc; ~EKKÀT]OÜtç Elç -r~v TiflO't'Épcxv crup.cpoovlcxv Enotve.À8dv. ToV

't'OU Ô~ x&ptV TIOtp«KaÀ& 't"0 'ÔI;lÉ't"EfiOV l;lÉye:8oç, TIVEUI;lOI.'t"LKfiç 

15 E~:moplor.ç &cpopp:r)v vol;llaor.t 'Càv nap6v't"a Katp6v· Kal 'tf}v l;lÈV 

20 

'ÔTIÈp 't"fiÇ EÔO'E6e:(aç e:toe:ve:yKe:tv Tipo8upJor.v, &v'CtÀa..6e:tv aÈ 

nor.p& 't"oO p.e:ya:Àoè>&lpou .6.EoTI6'tou, K&v 't"ép TI«p6v"t'L Blq> 1 "t'T}v 143v 
l;lEyla'tT}V Kflè>Ep.ovlav, ~e&v 't"ép l;lÉÀÀov't"L 'tf}v 't"&V oôpor.v&v Bacrt

i\Elav. 

121. ANATOAIQ. nATPIKIQ.. 

"'EôEtt:e:v 0 TI&.v't' Ecpop&v· JCcd TifiU't"avEUoov .6.e:cm:6't"flÇ, Kor.t 

't"ftv &TIOCJ't"OÀtKf}V "t'a>V ~lfE't"ÉfiCI)V Ôoyp.&.'t"OOV &.i\~8Et«V, Kotl -rfiç 

ft u.navtiat"ct<:rtv N Z et i. mg', A alia nHmu : fLHcta'tctaW A Il 5 Tit. 
Aou;t:dw : Aou1modw cod cl. 1117 r.&v : r.&v N Z r.~v A Il 18 ,r.&.v NA : 
r.~v Z 11 21 no:n' A : 'nctno: N 7. ante ncwt' verbum ,&, add. A 

qui ùprés~ntent l'évêque de Cyr exilé assez loin de l'Euphratésie, 
mais en milieu ami. L'intervention d'Anatole réclamée dans l'ép. 
119 ne fut peut-être pas étrangère à cette faveur. 

1. Les lettres 114 et 115 montraient déjà le départ de T. comme 
proche; il en est encore question dans l'ép. 116, par contre il n'y a 
aucune allusion explicite à ce fait ni dans l'ép. 117 ni dans l'ép. 118: 
on pourrait donc en déduire que ces deux dernières lettres sont. 
antérieures aux autres et qu'elles ont été écrites à une date plus 
rapprochée du Brigandage d'Éphèse, alors que les manœuvres dont 
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fois par nos pensées et nos paroles, suppliant le Seigneur 
des puissances de récompenser votre Magnificence et par 
les biens présents et par les biens à venir. Voilà ce que 
j'ai été aujourd'hui contraint d'écrire, en apprenant que 
certains travaillaient même à 1ne faire partir d'ici 1. 

120. A LUP!CIUS '· 

.Je crois que les ennemis de la vérité eux~mêmes sont 
indignés des traitements injustes et iniques que nous 
subissons. Mais bien plus encore, comme il est naturel, 
cette tragédie nouvelle et inouïe affiige les nourrissons 
de la foi, au premier rang desquels figure votre MagniR 
ficence. Or il convient à ceux qui souffrent davantage de 
déployer davantage de zèle et d'ardeur pour mettre un 
terme aux impiétés et aux injustices qui ont été comR 
1nises et ramener à son ancienne harmonie le corps de 
l'Église qui court le risque d'être déchiré. C'est pourquoi 
je prie votre Grandeur de voir dans le moment présent 
une occasion d'enrichissement spirituel, de mettre son 
zèle à défendre la foi et de recevoir en échange, de la libé
ralité du Maitre, dans cette vie la plus grande sollicitude 
et, dans la vie future, le royaume des cieux. 

121. Au PATRICE ANATOLE 3. 

Le Maître qui voit et dirige toutes choses a 1nanifesté 
et la vérité apostolique de nos croyances et la fausseté 

il est ici parlé en vue de l'exil n'avaient pas encol'e commencé ou que, 
du moins, T. ne les connaissait pas. 

2. Sur Lupicius, cf. ép. 90, 1re n. - Date: postérieure au synode 
d'Éphèse, sans qu'il soit possible de préciser si T. se trouvait déjà 
à Apamée. Pour classer les ép. 120-135 et 137-147 la mort de Théo
dose constitue un point de repère ; aussitôt cette mort, en effet, 
T. peut, quand ille veut, d'accusé devenir accusateur : ainsi furent 
certainement composées entre oct. '±49 ct août 450 les ép. 120-132. 

3. Cf. supra, n. 2. . 
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Kcx8' ~~&v ye:yc:vl'}~ÉVY]Ç crutco<pcxv't"(a.ç -rb t.peOOoç. Tà. y&p mxpà. 

-roO 8e:ocptÀEO''tâ.'TOU K<Xl &.ytCù't'&'ToU 'T~Ç 1fEY6.ÀTJÇ •p&:,lfl'}Ç &pxt
ETILO'K6TIOU 'toO Kuplou AÉov-roç, -rà. Tipàc; 'T0V 't~Ç Ocr(cxç I;LV~

IfT]Ç <PÀot6ta.v0v Kotl npàc; 'Toùç &ÀÀouç 'Toùç Ëv ~E<f>Écr~ cruv-
5 or.8potcr8Év't"<XÇ yp«<f>ÉV't'ot, &ycxv O'Uif<f>(i)ve:t -rolç ncxp' ~p.&v Kcxt 

auyypcx<pe:î.crt Kcxl ~!Tt' ËKKÀT)crLcxç Kl"jpuxSElcrtV &EL. OIS 0~ x&:ptv 

e:ô8ùç Êv'tuxcbv Ü!fVl'}O"« 'Tbv q>tA&vBp(o)nov KUptov, 8't"l oô -r&ç 

'EKKÀl'}o{o:ç TiotV'rEÀ&ç KCX't'«ÀÉÀOLTIEV, &ÀÀ' Ê<f:>UÀOt~E -ràv 't'~Ç 

6p8o8ol;l<Xç omv8~p<X' ~aUov [ al: oô cnnv8~p<X, &M& TCupaèv 14!,' 
10 l;lÉytcr't'ov, b:avàv Ë~&.lJJcxt Kcxl <f><.ù'dcr«t 'T~v oîKou !fÉVl'}V. , AÀl'J

B&ç Y~P 't"àV &TIOO''TOÀtKàv Ëv ote; ~ypot\jJE c'he:cpUÀa~E xap<XK'T~pOl, 

Kotl 't'à. 'Ttcxpà. 'T&V &yC!ùV ICCÜ lfCXKo:plGo:!V TipO<f>TJ'r&v Kat &TIOcr'T6ÀCùV 1 

Kotl 'T&v p.s:-r' È:Ke:Lvouç ICTjpul;cXv'TQV '!0 Eûor.yyÉXLov, 1eor.t p.Év'TOL 

tc:or.t 'T&V Ev NLKCÜC} cruvor.x8ÉV'TCôV &ytCôv nor.'TÉpCôV, EBpof!EV Ev 

15 'Totç ypcXp.f!ctO"L' 'TmhoLç Ep.p.Évs:Lv Of!oXoyoOp.s:v, Kat 'TOÛÇ &.ÀXo 
'TL Tior.ptX 'TOtÛ't'a cppovoOv'TOtÇ &.crs:6daç ypor.cp6p.s:8a. I:uvÉ'Tor.l;or. àÈ 
'Totcràs: p.ou 'Totç yp&.p.p.or.ow p.tor.v 'T&v Elç 'T~V "'Ecps:crov na:p' 
o:ih:o0 7lEp.<J>8ELO"&v ÊTILO"'TOÀ&v, tv' ÊV'TUXOÜO"ot Ôf!&V ~ f!Eyor.Xo

q>utor., 't"&v nor.p' ~p.&v noÀÀciiCLÇ Ên' ÊICKÀJ1crlor.ç s:ÎpJ1f!Évrov &.vor.-
20 1fVTja8ft, Ka:t yvt? 'T&v Ooyf!&.'TQV 'T~v crup.cpCôv(o:v, ~eor.t 1:1Laf)crn "t"oùç 

Ào:ÀoÛV'T<XÇ 'T0 lj.ts:Oàoç, tc:or.t 'TOÛÇ 'T~V KOtlV~V or.'Cps:crLV IC<X'TCÎ 'Tf?JV 

&.nocr"ToÀliC&V GUV'TE8ELK6'rotÇ OoytJ.&:'LCôV, J 

122. OYPANJQ Eni:EKOnQ EME:EH:E. w,v 

<IÛ'TL tJ.ÈV auvEl;EUX8Tjf!EV Ev "Lote; ypcXtJ.f!OtO'lV ot 'Tft 0Lct8ÉcrEL 

25 cruvs:l;s:uyp.ÉvoL, Àtav ~crSrws:v. Oô vs:vo~tc:a:p.s:v Ok 'tà O'tl 0 ô X 

3 ·wU om.-No~s .. !1 9 0€ N Z et i .. mg. A: om. A 11 12 ,?t{ mg. A: 
ti codd. 1114 auvo:y_Oinwv codd .. : auvo:OpotaOinwv Sirm. Noes. JI 15 
To(rt'Otç €:p.p..évuv codd. : "to6-cocç' otç Ep ... i.. mg .. A non eadem manu 11 
15-16 &no Tt : &no Tt codd. Il 18 tv' Énuy~oUao: N : t'vo: lv"t"- Z A H 
23 Tit. 'Ep.€a'f)ç Sil'm. : 'gp..[a'fl~ codd .. 

1 .. Les lettres du pape portées en Orient pal' ses légats avant le 
concile .. 

2 .. Théodoret a donc appris à cette date la mort de Flavien qu'il 
ignorait encore lorsqu'il écrivait l'ép. 113. Cela seul prouve que l'ép. 

J 
1 

1 
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de la calomnie lancée contre nous. Car les écrits du pontife 
très cher à Dieu et très saint de la grande Rome, le sei
gneur Léon 1, ceux qui ont été adressés à Flavien de sainte 
mémoire 2 et aux autres évêques rassemblés à Éphèse, 
sont en parfait accord avec ce que nous avons nous~même 
écrit et toujours prêché dans les églises. C'est pourquoi 
dès leur lecture j'ai loué la bonté du Seigneur de n'avoir 
pas abandonné tout à fait les Églises mais d'avoir gardé 
l'étincelle de l'orthodoxie, ou plutôt non une étincelle 
mais une imnwnse flamme, capable d'embraser et d'illu
miner la terre entière .. Car il est bien vrai qu'il a conservé 
dans ses écrits la marque de la pensée des apôtres et c'est 
hien l'enseignement des saints et bienheureux prophètes 
et apôtres et de ceux qui, après eux, ont prêché l'Évan
gile, et aussi des saints Pères réunis à Nicée, que nous 
avons trouvé dans ces écrits; à cette doctrine nous dé·
clai·ons, nous aussi, être fidèle et nous accusons d'impiété 
ceux qui partagent une autre croyance que celle-là. J'ai 
joint à cette lettre l'une de celles qui furent envoyées 
par lui à Éphèse, afin qu'à sa lecture votre Magnificence 
se souvienne de ce que nous avons souvent prêché dans 
les églises, qu'elle reconnaisse l'accord des doctrines et 
qu'elle prenne en haine ceux qui profèrent le mensonge 
et ceux qui ont fondé la nouvelle hérésie contre la doc
trine des apôtres .. 

122. A URANIUS, Évl<QuE o'ÉMÈSE '· 

Que nous qui étions déjà unis de cœur nous nous 
soyons trouvés unis aussi par nos lettres m'a causé une 

121 est postérieure aux lettres 113-119, écrites en sept.-oct., c'est
à-dire à une date encore trop proche du concile d':Éphèse pour que 
la nouvelle de cette mort, survenue peu après, ait pu parvenir jus
qu'à lui .. 

3. Sur Uranius, cf. t .. I, p. 34 et la note 5 .. -Date : antérieure à 
juillet 450, comme l'ép. 123, qui en est la suite logique .. 

' .. ::~=-·· -· ~-,<~----· -----------------
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O~'t'OL ot À6yot l!OU; Et !fÈV y&p npoapi}aEQÇ x«ptv Et,Pll'TOI.L 

1;16VT]Ç1 OÛK &vt~ 't"0 ÀEX8Év· d CiÈ OUI;l6ouÀflç &Vot!fllfV~O'ICEL 
oty~v TiotpctlVE0"6:CTYJÇ 1 Kotl. 't'~V KOthoup.ÉVT]V o{KoVO!f(otv, x&.plV 
Ô!foAoyoOf.lEV, f:l~ ô.e:l;&:p..e:vot 't"~ V .e:lcrfJyllcrlV, eo y«p Bs:toç ~An6-

5 O''t'OÀOÇ 't'&VOtV'Tlet TI<Xp.e:yyuey_· 'EnlO'tT]BL EÛKor.(pû>Ç, &.Kor.(

pc.>ç. Kcü 0 ll.e:on6't'fjÇ a:Ô't~ y.e:-ro'Ô't''f> -rt}l K~puKt' A&.ÀEt, KOtl 
1;1t) crt(,r,)Tiftcrnc;. Kor.t -r~ ~Hcrcxicr 'Ava66rtcrov "t"ft toxUt 
crau, ~ecü 1;1t) cps:tcrn. Kat 'Tép Mû>Oa.e:t· Kot'Tcx6&ç ôu:q.uXp
't'U,P(Xl 'réf Àotéj> 't'OU't'cp. Ko:lp:Év't'ot K«l .. q, 'IEl:;EKtfJÀ• l:Ko-

10 nOv ÔÉ0c.>K6: OE '!9 o'lKcp 'lcrpotfJÀ· Kotl. Ecr"tott, E&v ~~ 
c'heta't"ELÀn 't'ofl &v6p.cp, Kcxt 't'à. 't'oU-rote; &~e6Àou8cx· 7tEpt"t'Tèv 

ydr.p npèc; .e:lô6'tcx !fllKÔVELV. Oô 1;16vov 't'olvuv oôtc &Mop.s:v 1 

TI«ppTJolq: X.Pl']O'&.IfEVOt, &ÀÀà Kor.t yo:.vvû~;J..e:Ba Kctt y.e:yf}Botp.Ev, K«l145r 
-ràv 'toU-rc.:~v ~p.&:c:; &~trllcrav-ra -r&v Tiot81')1f&.'twv ûp.voOp.Ev, Kotl 

15 p.Èv at) Kotl 'TOÙÇ O'UVfj8EtÇ ÊTil 'tOÙÇ IXl.hOÙÇ &y&Jvctç TI«p«KIX

ÀOÛ!fEV. Eî p.Èv y&p tcrOtcrtv ~p.&:ç -ràv &TiocrToÀtKàv KOtv6vOt -r~c:; 
Tilcr'TEWÇ p.t) q>uÀ6.-rTOV't'«Ç, &ÀA' ~KKÀlvov'tcxç 5E~t& ~ &ptcr't"Ep&, 

K«l p.tcrl')cr&'twcrOtv, KOtl "t~Ç Êv«v"t{aç yEvÉcr8wcrotv p.olpcx.ç, KOtl 
lfE't'à 'Té3V TtOÀEp.oUv-rwv n:-r&.x8wcrOtv, Eî a.è: -rt)v &p8t)v 'tOÛ 

20 EÔotyyEÀtKOÛ KY]pUyp.«TOÇ Ttpocrp.O!.p'tupoOcrlV ~f!1V auSOI.crKcx.À(Otv, 

Boé3p.Ev npàç OI.Û'toUç• l:T~'TE KOI.l 'Ôf!EÎÇ TtEptl;wcr&.p.Evot 

-r&ç Ocrq>U01.ç Ùf!&v Ev &.ÀY]8Elq., K«l ônoÔTJcr&.p.Evot 
-roùç TI6Ôcx.c:; Ev Ê'toqu:xcrlCf 't'OÛ Eû01.yyEÀlou 't~Ç EÏpf)-

Vl')Ç, Kotl -r& E~~ç. CJ)Otcrt y&p 't't)v &pE-rf)v, oü p6vov crwq>pocrU-

25 Vl')V, K«l ÔtKOI.tocrÔVYJV, KCÙ <J>p6VYJO'LV 1 &ÀÀà KOI.l &vap{OI.V ~XELV, 

K«l Ôtà 't"Ol'Ô'tl')Ç KOl'top8oOcr8cx.t K&Kdvotç, Kcxt yàp ~ atKOltOO'ÔVl'] 1 

8 Mwi.io:r{t Z et s.l. N : MwUcrfi NA Il 13 yetYVVp.EBet ZA 1 yetv6- NIl 
yqf,Oetp.Ev N Z : yEy~p.E6et. A Il 26 7.à.xdvet.~ N : x~XEtVet.ç Z A 

1. Uranius avait écrit à T. pour lui conseiller la prudence; voyant 
que l'évêque de Cyr n'avait pas suivi son conseil, Uranius a dû dans 
une nouvelle épître répéter le même conseil, non sans quelque 
reproche: l'ép. 122 est la réponse à ce reproche. 

2. Le mot o[7.0YOIJ.Io: désigne ici la politique de concessions par 
opposition à la fidélité rigide aux principes. 

3. II Tim. 4, 2. 
/1. Act. 18, 9. 
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grande joie. Cependant nous n'avons pas saisi les mots : 
<<Ne' sont~ce pas là mes paroles 1 ? >>Car s'ils ne sont qu'une 
apostrophe, ce que tu m'as dit ne me chagrine point; 
par contre, s'ils veulent me rappeler le conseil par lequel 
tu m'invitais au silence et à ce qui est nommé prudence 2, 

nous t'en remercions mais nous n'acceptons pas ton invi
tation. Car le divin Apôtre ordonne le contraire : « Insiste 
à temps et à contre-temps 3 • » Et le Maître à ce héraut 
même : {(Parle et ne te tais point 4• >>A Isaïe : {{Crie à plein 
gosier, ne te retiens pas 5• » Et à Moïse : « Descends, et 
défends expressément au peuple 6 • >> Et de même aussi à 
Ézéchiel : ({ Je t'ai donné comme sentinelle à la- maison 
d'Israël, et cela arrivera si tu ne l'annonces pas à l'im~ 

pie 7 »,et la suite ... , car il est superflu de prolonger la cita~ 
tion devant un homme qui la connaît. C'est pourquoi nous 
ne sommes point fâché d'avoir usé de franchise mais nous 
sommes dans la joie et dans l'allégresse, nous louons Celui 
qui nous a jugé digne de ces souffrances et nous allons 
jusqu'à convier nos amis aux mêmes luttes. Et en effet, 
s'ils sont sûrs que nous ne restons pas fidèle au principe 
de la foi apostolique, mais dévions soit à droite soit à 
gauche, alors, qu'ils nous haïssent, qu'ils passent dans le 
camp adverse et se rangent du côté de ceux qui luttent 
contre nous. Mais s'ils confirment eux~mêmes par leur 
témoignage que notre enseignement est dans la ligne de 
la prédication évangélique, nous leur crions : <{ Soyez 
donc fermes, vous aussi, les reins ceints de la vérité, les 
sandales aux pieds, prêts à annoncer l'Évangile de paix 8 », 
et la suite. Car la vertv., est-il dit, ne comporte pas seule
ment la tempérance, la justice et la prudence, mais aussi 
le courage, et c'est par lui que les autres éléments à leur 
tour prospèrent. La justice, en effet, dans sa guerre contre 

5. !s. 58, 1. 
6. Ex. 19, 21. 
?. Éz.3,1?. 
8. ÉpMs. 6, 11.. 
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Elç 'tbV Ka'td: 't~Ç &0tK(aç TI6}uq.lo\l ÔEÎ.'tat 't~Ç &vÔpta.ç au p. p.&.- 145v 

xou· Kat ~ OCù<J>poaÔVfl O'UVEpyep 'Tft &vôpl~ XP<.o:!P,ÉVT} 't'~ V &KoÀa-
olav VtKf§: • .àt&. 'tOt 'tOO't'o Kat ô 'T&v BÀCùV .E>s:Oç npàç 'tbv npo

<J>~'Tl')V E<J>TJ' co ÔÈ ÔlKat6ç p.ou ÊK nlo'TEQÇ l;~oE'Tott, 
5 Kat Ed:v ônoaTdÀTJ'tCXl, oVK EVÔoKEÎ. ~ ~ux~ p.ou Ev 

»V't~. •vnocr"ToÀ~v ÔÈ 't~v 0EtÀlav &v6p.occrE. "'Exou 't'otvuv, & 
<!>(À~ KE<!>O<À~. '1:6\v &nocrToÀ .. /Ov aowém.>v. "1-1!; •• y&p Scrov 
Ocrov ô ÊpX6J:lEVoç, Kat oû xpovtEÎ.' Koct· &noô4crEt 

EK&0''1"9 KCX"t"d: 'td: Epyo:. OCÔ'toÛ. nocp&.yEt y&.p 'tà crxfllla 

10 'to0 K60lJ.OU 't'OU't'ou 1 KOlt <J>otV~O'E'TOll ~ 't&v Tipa.yp.&'t'<.o:!V 
&À~8ELOl. 

123. TQ. AYTQ., 

Kctt J:lCXKpÔ: ~ ÊTILO''TOÀ~, ICCÜ x«p(Ecrcror., KI:Ü 'tb 'tflç &y&TIT)Ç 

8Epp.6v 'TE Ka.t yv~crtov ûno<palvoucror.. Koct 'tocrct.U'tl')Ç ilE Su~;J.TJ-
15 ôlcxç ÊVÉTIÀT)O"EV, &o'tE ~KlO''TCX P,E'Ta.yv&vcxL, On a~ é:rÉ:por.v Exc:lv 

E't'6rtacrOL 8t&.votct.v "rà 'Tfjç npo't'Épo:.ç npooLp.tov. i ToO yd:p voO 14Gr 

TOlv YP"~~h"'v ~ &yvoLe< Tov '<~Ç &8•À<!>LK~Ç <!>•ÀocrTopylcxç 
&nEK&.Àu~E 8l')oct.up6v, KOLL 'Là 'Tfjç nlcr'tECo:JÇ Êô~r.oocrc:v &Kpct.t

<J>vÉç, Ka.t 'tàv ne:pt 'T~v EÔaÉ8e:tcxv Eyv4ptcrE l;f1Àov. ToO p.ÉV'TOL 

20 Ttpo<f'~"t"OU 'TOÙÇ À6youç Ko:.t TIElflOlO"J:lOÙÇ ÔLEVEtp.6.1fE80l, Kct.t ~ ~ÈV 
ôat6'TTJÇ oou 'toLç Myotç ~XP~O'OC'tO' ~l;lELÇ ÔÈ 'Tor.î.ç Ka'Tcxtylcrt 

KOLL 'TptKU~;J.lct.tç BocÀÀ6p.c:8cx, Ko:.t r<:ct'Tèt 'T&v 't'à crK&.<poç ÊpE't''T6vn>v 

~E't' EKElvou Bo&J:lEV' <PuÀct.cro6~e:vot p.ét.'TCXLCX 1eat l{!Euôfl, 

ltÀc:ov ctV't&v ÊyKcx'tÉÀlTIOV. ncc.pÉ~EL ÔÈ faCo:JÇ ô KCXL ~~&v 
25 K&KELvou f1EaTI6'tT)Ç, Kctt ~lfé<Ç &va.ÔOVo:.t, KCXt 'TOÛ Kf}'tOUÇ &ncxÀ~ 

1 %ar~ N Z ct i. mg-. A: om. A Il 3 ôti rot seri psi: êit::t>ro( cocld. Il 
10 'f<XY~crno:t codd. : Sp.'fo:- Si1'm. probante Noes. 

1. Sur l'analyse de la vertu et de ses composantes, avec des sou
venirs platoniciens, voir un développement analogue dans le De 
Providentia VI (PG 83, 645 C·-61.~;8 A) ct clans notre traduction (Théo
doret de Cyr, Discours sw· la Providence, Paris, Les Belles-Lettres, 
1954), p. 202-203, les notes 11<'J .. ct 115. 

2. Hab. 2,4; Héb. 10, 38. 
3. Cf. lléb. 10, 39. 

f.ETTRES 122~123 

l'injustice, a besoin d'avoir pour allié le courage, comme 
aussi la tempérance ne triomphe de l'intempérance que 
si elle a à son service le courage 1 • Voilà pourquoi le Dieu 
de 1\mivers, lui aussi, a dit au prophète : << Mon juste 
vivra pa1' la foi ; mais, s'il se dérobe, mon âme ne mettra 
pas sa complaisance en lui 2 n, et il a appelé la lâcheté une 
dérobade 3 .- Reste donc attaché, tête chère, à la doctrine 
des apôtres. << Car encore un peu, bien peu de temps, et 
celui qui doit venir viendra ; il ne tardera pas 4 >> et : << Il 
rendra à chacun selon ses œuvres. 5 • >> Car «la figure de 
ce monde passe 6 )}' et la vérité des faits sera révélée. 

123. Au MÊME 

Ta lettre était longue, prévcn_ante, et elle m'a manifesté 
l'ardeur et la sincérité de ta charité. Elle m'a aussi rempli 
d'une telle joie que je ne regrette nullement d'avoir ima
giné un autre sens au préambule de la première. Car l'igno
rance où j'étais du sens de ta lettre m'a découvert le tré
sor de ton amitié fraternelle, 1n'a montré la pureté de ta 
foi et m'a fait connaître ton zèle pour l'orthodoxie. CepenM 
dant nous avons partagé entre nous les paroles ct les tourM 
ments du prophète : si ta Sainteté s'est réservé les paroles, 
pour notre part, nous sommes ballotté par les vagues et 
les tempêtes et nous crions avec lui à ceux qui poussent 
le vaisseau à force de rames : « Ceux qui s'attachent aux 
vanités et aux mensonges abandonnent l'auteur de leur 
grâce 8

• )) Mais peutwêtre son Maître, qui est aussi le nôtre, 
nous accordera-tMil de nous élever, nous aussi, au-dessus 

t,. Id. 10, 37. 
5. Rom. 2, 6. 
6. 1 Co>·. 7, 3t. 
7. Uranius a reçu la lettre de 1'. que l'on vient de lire et a jugé 

bon d'éclaircir sa pensée par le moyen d'une nouvelle lettre qui a 
comblé de joie l'évêque de Cyr et à laquelle !'épond l'ép. 123. 

8. Jonas 2, 9. 
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Àcx.y~vott. Et 15È Kcxl l;.Éov Êntp.ELvn 't"à p68tov, tÀTilè:;o~;tEv Kor.t 

o{)'t'CùÇ 't"f}Ç Brdaç &noÀcxUcrEcr6cu npo1;11']8Elotç, KOI.l 'tft TIElpq. 

p.otBELv, &ç ~ 15Uvcxp.tç cxù-roO Ev &cr8Evdq. 't'EÀE"toû't"cu• KOlt yàp 
otÙ'toùç· 't'oÙç Ktv8Uvouc; "tff &crBEvElq. ~1:1Wv ~J:lÉ.'tpytcrE. Tàv f:LÈV 

5 yàp BE'lov EKe:î:lvov npo<f>~'tfJV &ncxv'TEÇ K«Bf}Kor.v de; -rO TIÉÀotyoç 146v 
ot crup.TIÀÉoV'TEÇ' Ëp.ot 15È K«l -rt)v 't"f}ç crf}c; &at6'tl"J'tOÇ Tiotpé:axEu 
ncxp«l.f.lux~v, Kotl llÉV'tOL Kotl &ÀÀ(I.)V 8Eo!JltÀ&v &v15p&v· ofiç 'tf}ç 

'Ovrtatcp6pou -roO Bcxup.cxa(ou 'TUXELv EÙÀoylaç ~.u::'Tà 'Tfjç afjç 

qnÀoBEtotç TipoaEUxop.cu, 3-rt 't~V &Àucrtv ~ ~;t&v o'ÔK ÊnnoxUvBT}'t"E' 

10 &ÀÀI\ 't&v ÔnÈp "rfjÇ nLcr'TEOOÇ ~!;l'LV KEKotvc.w~Kct'tE BÀllJJEoov. 

Toû'To p.ÉV't'Ot di tcrBt, ÔÉOTIO't"ot, &ç KCÙ É-rÉp(ùV p.ot TIEp.'{J6:V'TQV 

8Eoq>tÀEcr'T6:'!6lV ÊTitax6nCùV EÔÀoylaç ofnc EôE~&p.T]V' oùx &ç 
ô6ptt;oov 'TOÙÇ TIETIOI,.l<f>6'TtXÇ 1 ~~ yÉVOL'TO' &ÀÀ' &ç 'T~V &v«ytc:t:XÜllV 

rrpo<J>~V 'TÉU)Ç noptl:61;1EVOÇ TI«pà 'TOÛ IC!Xl 'TOÎ:Ç K6pt:Xf,t 'Tt:XU'TYJV 

15 &cp86vooç TI«pÉXOIJ'TOÇ. ~Ent ÔÈ 't~Ç a~ç cptÀo8Ei«ç oÔÔÈ:v 't'OLOÜ'TO 

TIETIOlYJK«, T~ Bv'TL y&p ÊvlKYJOEV ~ 't~Ç &y&:rtY)Ç 8Epl;l6't'fJÇ rrèw 

EyyEV61;lEv6v l;lOL 't'Éooç cncon6v. 01Û'TL y&p è:E, o~ 't'à 't'~Ç auvl1-

8d~ç ~~!v ~ûE,~e~. K~t "'" <p(hpov a<poop6['<<pov tE,f]<p8~, 1'>7' 
TI<L8€a8"' ~ 8•o<p'À~ç aou 'f'uxf]. 

20 124. MAPANA ~KOAA~TIKQ.. 

T&ç l;lÈV ÊKKÀY)OL«O'TLKIÎÇ ÔÀocpUpolJ.tXL tc:&ycb O"UI;l<Pop&ç, Kcxt 

'T0V ÊTILKElLJ.EVOV &ôUpof;laL KÀÛÔoovct, ~Ep.ctu'Tq, l;lÉV't'Ol auvf}Ôop.ctl 

8opU6oov &nY)ÀÀ«yp.Év<.p, Kctt yt:XA~VY)Ç &TioÀctUov't't 'T~Ç Êpctap.laç 

!fOL. Ofiç ôè: Kt:Xt vOv &ÔtKEÎ:V ~ a~ nctlÔEucrtç dpY)KEv, oÔK Et<; 

12 ~ÙÀoy(aç N: EÙÀoyta\1 Z A Il 15 towiho N Z : totoÛ'tov A1_ll 21 xdyW 
NA : xhW Z Il 24 xai. A : om. N Z 

1. Cf. II Cor. 12, 9. 
2. Cf. 1 Cor. 10, 13. 
3. Cf. Jonas 1, 13. 
'· Cf. II Tim. 1, 16-18. 
5. Cf. Matth. 6, 26. Le 12, 24. 
6. Allusion possible à l'hospitalité que l'évêque de Cyr offrit à 

Uranius lorsque l'hostilité à laquelle ce dernier fut en butte dans son 
diocèse lors de son arrivée à Émèse l'obligea à se réfugier à Cyr. 

LETTRES 123-124 91 

des flots et d'échapper à la baleine. D'ailleurs, la tempête 
continuerait-elle de faire rage, même ainsi nous espérons 
bénéficier de la protection divine et éprouver par expé
rience que c'est dans la faiblesse que sa force se montre 
tout entière 1 • Car il a proportionné les dangers eux~mêmes 
à notre faiblesse 2• Tous les marins, en effet, jetèrent à 
la mer le divin prophète 3 : à moi, il a donné les conso
lations de ta Sainteté et d'autres personnes chères à 
Dieu; à eux, ainsi qu'à ta Piété, je souhaite d'obtenir les 
bénédictions du divin Onésiphore, parce que vous n'avez 
pas rougi de mes chaînes 4 et que vous avez participé 
aux tribulations que nous avons endurées pour la foi. 
Sache bien en tout cas, maître, que je n'ai pas accepté de 
recevoir les dons que m'envoyaient d'autres évêques chers 
à Dieu : non point par mépris de ceux qui me les ont 
envoyés- loin de moi cette pensée -mais parce que je 
suis jusqu'ici pourvu de la nourriture nécessaire grâce à 
Celui qui la fournit en abondance aux corbeaux eux
mêmes~>. Si, par contre, je n'ai pas agi de même envers ta 
Piété, c'est parce que réellement l'ardeur de ta charité a 
triomphé de la résolution qui avait été jusqu'ici la mienne. 
Que ton âme chère à Dieu ait, en effet, la certitude que, 
depuis que nos relations sont devenues plus fréquentes, 
la flamme de notre amour est devenue, elle aussi, plus 
vive 6 • 

124. A L'AVOCAT MARANA 7• 

Je déplore, moi aussi, les malheurs de l'Église et je me 
lamente sur la tempête qui l'accable. Pour ma part, certes, 
je me félicite d'être délivré de l'agitation et de jouir de la 
tranquillité qui m'est chère. Mais ceux dont ta Science 
me dit qu'aujourd'hui encore ils commettent l'injustice, 

7. Sur 'Marana, cL t. II, p. 148, n. 2. Date : oct. 449-août 450. 
L'ép. est selon toute vraisemblance du temps de l'exil : Théodoret 
y manifeste sa joie de jouir alors de la tranquillité et ne paraît 
guère savoir ce qui se paase que par les lettres qu'il reçoit. 
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p.co::pOv •r;ürouat SLKcx.ç $v vOv notpo:v6p.«lç 't'OÀI;l&at, l:.-rotB~e}l yàp 
&ncxV'!<X Kctl p.É'Tpt:p npu-rcxve:Ue:L 't'&v 3Àoov & KVptoç· Kal thctv 
•twÈç e:tç &:p.s:-rpt«v napcx.vop.tcx.c; tKrtÉO'Co:~CH, l:lctKpoBu!;LEL lJ.ÈV 
o'ÔKÉn, OtKaanK&ç OÈ ÀotTiàv Ent<f>~pn 't"~V ·np.roplcw. Tct0't« 

5 npoop&v't"e:ç ~ f!EÎÇ Tio:UactaBcu a.U-roùç 'Tfjç &.p.e:'tpletç e:Ox6p.e:8ct, 
tva p.~ KOÀcx~op.Évouç &p&v'TEÇ TI&lw aô-roùç BprtvELv ~tctl;~

f!EBor.. Tf)ç Oè: ôp.E'TÉpotç 80lU1fC<.OL6't"Y)'t'OÇ 5t1')VEK6:.Ç lfVT}I:lOVEÛO

!fEV, Kcxl 'Tbv KotvOv lu;:cm6'tfJV &.v'ttBoAoOp.e:v 'T~V Ô(:lE"tÉpcxv 

otKL]otv e:ÙÀoyl«ç il;lTIÀf)acu. 147v 

10 125(CXLVII). 'IOANNI;I Erlll:KOnQ. rEPMANIKEIAl:. 

T à p.Èv np6'Te:pcx. ypét.p.l;lot't<',( Tf]ç af)ç ôcn6't'l")'TOÇ e:ô8ùç Oe:~&.
l_lEVOÇ &vnyÉypcx<f:HX, ne:pt Oè: 'T&v TipOKEtpÉvc..:>v oôOÉv Êanv 

ÊÀnlaoc.t XPT}O"'t6v. Tf)ç y&p ncxv-re:ÀoOç &noa'taaLaç ûnoÀot(:16&.v«~ 
't'«Û't"Ol ~'tvett npoo{f:LLOt, TO y&p 'ToOç BpTJVOÜV'TOlÇ 'TIX .. Kor.'T& Bt01.v, 

15 t)ç q>or.atv, Êv 'Eq>ta9 y~y~VT]f:LÉ:va ll~ f:l~'t"O:f:LÉ:À~a8o:t, &H' btt
f:LÉVEtv 't"OtÇ TICXpotV6f:LOOÇ Tie<p' <Xlhf3v 'LOÀf:LTJ8dO'tV, Kotl ÊTIOlKO
ISO[.Id\1 Kot"tà. -rolihOv -r~v 'te: &:audor.v Koc.t "t~V &:aÉ6Etcxv, ~eor.t "tà 
"toùc; lXÀÀouç f:l~'LE aull6ouÀEÛEtV, Lvo: or.1hotc; Ê~o:pvTJBft 't"à. 
'tOÀf:LTJBÉ:v'Tot, f:l~'t'E ÊTilf:LEV6vn:~v otç nor.pcxv6f:LOOÇ ESp«aor.v <f>EÛ-

20 ye:w -r~v Kotvoovl«v, "tL -r&v XPTJa"t&V ê:hdl:e:w Êf{.; Et f:LÈV yà.p 
Ënflvouv 't'à ye:ye:vtlllÉV« @ç di KOtt KotÀ&ç ~XOV't'Cl, dK6't"C.OÇ 1:otç 
ne<p& acp&v ÊTICXLVOUf:LÉ:Votç ê:m&:~:~e:vov. Et M: BpT]voO]atv, &ç 148r 

Myouatv, Kat &v&.y~en K«l Btqc 't'«Ü't'« Tie:TipotxÉ:vor.t q>«crl, 't"{ 

-1 p.a:xpOv A : -xpàv N Z JI 1t'et:pa:v6p.wç; scr. Sinn. : -vdp.•nv codd. Il 
1-2 cr't"a:Op.qJ •.. p.S•pl() i. mg. A: a't"o.Op.Ov ... p.hpov corld. 1(4 oùr.S:'t"t: 
oùx ht codd. Il 9 o1r.iav N Z =-xia~ A 1J 10 Haec non exslat epislula 
in cod. A Il Tit. rEpp.ctYt%E[o:~ N : -XÉGt~ z Il 15 tl)~ !fO:O'tY : t:hç; 'fiO:ZO"(Y 

NZ Il 16 xapavOp.t:•>; codd.: -vép.otç Noesselt Il 17 •aU,Ov : •au,Ov 
codd. 

1. L'évêque de Cyr semble attendre un renversement de la situa
tion en sa faveur. 

2. Sur cet évêque, cf. t. I, p. 32-34. - Contemporaine des ép. 124 
et 126, cette lettre est donc écrite, elle aussi, d'Apamée avant la 

LETTRES 124-125 93 

avant peu devront expier les iniquités qu'ils osent présen
tement commettre. Car le Seigneur du monde gouverne 
tout avec poids et 1nesure, et lorsque certains viennent 
à tomber dans un excès d'iniquité, il ne manifeste plus 
sa patience, mais leur inflige alors sa vengeance 1 • ~'est 
en prévision de cela que, pour notre part, nous les prwns 
de renoncer à leur démesure, afin que nous ne soyons pas 
obligé de pleurer encore sur eux au spectacle de leur châ
timent. Nous avons sans cesse à Ja pensée votre Excellence 
et nous supplions notre Maître commun de combler votre 
maison de ses bénédictions. 

125 (CXLV!I). A .JEAN, ÉVÊQUE DE GERMANICIE '· 

A la première lettre de ta Sainteté j'ai répondu aussitôt 
que je l'ai reçue. Mais du spectacle qui s'offre à nous on ne 
peut rien attendre de bon, car je pense qu'il est le prélude 
de l'apostasie générale. En effet, que ceux qui déplorent 
les événements qui, suivant leur propos, se sont passés à 
Éphèse sous l'empire de la violence,. ne modifient pas pour 
autant leur sentiment, mais restent fidèles aux inégalités 
qu'ils ont osé commettre et bâtissent sur elles à la fois 
l'injustice et l'impiété, tandis que les autres ne conseillent 
point aux premiers de désavouer leurs audaces et 
n'évitent point de s'associer à ceux qui demeurent fidèles 
aux illégalités commises, qu'est-ce que cela laisse espérer 
de bon ? Car enfin, s'ils approuvaient ce qui s'est passé 
comme étant une œuvre juste et belle, ils auraient raison 
de rester fidèles à ce qu'ils approuveraient personnelle
ment. Mais si, au contraire, ils le déplorent - comme ils 
le disent- et prétendent que c'est sous la contrainte et 
la violence qu'ils ont agi de la sorte, pourquoi alors, au 

mort de Théodose. L'autre lettre adressée à Jean (ép. 134) est pos
térieure. Sur la place donnée à cette épître dans notre édition, voir 
t. II, Avant-propos, p. 16. 
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8~TIO'TE l;l~ Ê~otpVOÜV't'CU 0! TICXpctV6J:l«<Ç c'5.e:i5pcXKctO"LV, &ÀÀèc. 'Tà 

n«p6v, Kat cr~6ôpcx Bv ÔÀtyoxp6vLOv, 'ToO lfÉÀÀovToç rrpo-r.e:-rLp.YJ
Tat; Tt 8fJrto"C.e: c'5è: Kat npoq>or.v&ç tpe:ùc'5ov'rat Kat cpttcrt 1fTJI3.e:p.Lcxv 
y.e:ys:vf1cr8at n.e:pt 't"à 86y!fot KottVo't'op.Lotv; AuX rroiouç cp6vouc; 

5 Kat yorl":e:Lcxç Ê~l'JÀ&BTJv t.ycô; co c'5Eîvcx 'TLvaç p.otx.e:tac; Ê't'6ÀI;lTJ

O'Ev ; notouç Ô ÔEl.vcx (h&,pu~EV 't'&.<f'OUÇ; Ll~Mv ÈO"'Tl Kat "t"OÎÇ 

~O<p6&po•ç, &lç aoy~<h<ùV xap•v K&~l;: KO<l n\)ç ~ÀÀouç Ëf,~ÀO<
O'<XV, Kcü Y~P 'Tàv KUptov l1.6p.vov, &ç 'Tà. K.e:q>&:Àcncx p.~ a.e:~&.~:.e:
vov, Kot8.e:tÀov OÎ f)ÉÀ'ttO''t"OL, TIOI.VEU<Jll'Jp.CX 't"O:Û'TO: KetÀÉO'ctV't"EÇ KCÜ 

10 Ê!fl;lhEtV 't'oU-rotç ôp.oÀoyfJcrctv'tEÇ. ~Ey@ yàp or:Ô'Té.OV 't"à.Ç KCX'TCX· 

8Écr.e:tç &vÉyvc.Jv· E~;~-è: Sè: &ç 'T~Ç cx'i.pÉcr.e:c.>ç Ê~apxov &n.e:KfJpu~cxv 
Kotl 'Toùc; &Houe; &crotU't"U>Ç ôtdc. 'T~V 10LÜ'tr)v ctl·dav Ef,É6aÀov. 

"Q~, y&p ~~v npO<jKnK~v &pE~~v nlç 'A~O<E,oBLo•ç ~iXÀÀov ~ 14Sv 

CXÔ't"otç VEVo~o8E"tfjcr8at TICI.pcX 'toO l:c.>'tfjpoç ônÉÀot8ov, crÔ'tÔt Bo!f 
15 Tele. npây~cx'tcx, Kot't"à. y&.p Kcxvc3:to3tcxvo0 'TOÛ n talC) ou Àt8ÉÀÀouc; 

ÈTIÉ0ocr6:v 't"LVEÇ, lfOLXdotç CXÔToÛ KCX'tT)yopoÛV'tEÇ noÀÀ&.ç, Kott 

E'tÉpaç nor.pcxvolfLctç, Kotl q>acnv s:lpllKÉvcxt 'rfjç cruv65ou ·û.1v 

~~cxpxov· Et Ooyp.&_Trov KO!.'t"T)yopE1'TE, ÔEX61fE8Cl "toùç Àt6ÉÀÀouç· 

oô ydc.p ~À8op.EV llOLxdcnç au:&ac(L. At& 'tOt 't'OÛ'TO Kcxt ~AB~VL0\1 
20 K«l 'ABcxv&:crtov ônà 't~Ç &vcx-roÀtKfjç ÊK6ÀT)8Év-rcxç auv6ôou, 't'cie; 

otKdctç &noÀot8dv 'EKKÀT)cr(or.ç ÊKÉÀEucra.v· &ç oÛÔÈv lfÈV ttEpl 

BLou -roü l:ro't'f]poç ~lf&v V01f08E't{1mxv'toç, 1f6Vot OÈ -reX. 86yl;1ct't'cx 

3 p:fJÔtp.lav : [-l1J8~ p.[av N Z Il 6 01jÀÔv ÈO""tt Z : O~ÀoY latt N JI 
7 x&.p.~ : X«f.L~ N x~p.È Z 11 14 Ytvop.o0t"t"ija0o:t codd. : vouo6s-çs\a6o:t 
Noes. Il 22 ~p.Wv secl. Sinn. probante Noes. ' 

1. Sur cette v.ertu pratique cf. P. CANIVET, éd. de la Thb'qpeutique, 
SC 57 (1958), t. II, p. o19, n. 1. 

2. Proprement des gens qui Pivent dans des roulottes. D'après le 
PGL, qui renvoie à d'autres textes (p. ex. THÉononET, Ps. 48, 3, 
PG 80, 1220 A 7) ce mot servirait à désigner un peuple scythe; on 
pourrait donc traduire par : ce qu'il y a de plus bw·bare. 

3. Inconnu par ailleurs. 
1.L Dioscore, assisté de Juvénal de Jérusalem et de Thalassius 

de Césarée. 
. 5. ~ur Athanase de Pel'l'he, en Euphratésie, cf. les ép. 42-47, où 
11 est JUstement question de sa conduite scandaleuse, et t. II, p. 109, 
n. 2. Sabinien, à qui est adressée l'ép. 127, avait été déposé à Éphèse 
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lieu de désavouer les illégalités qu'on a osé com1nettre, 
font-ils passer le présent, pourtant si court, avant l'ave
nir ? Pourquoi donc aussi mentent-ils ouvertement en 
prétendant qu'il n'y a eu aucune innovation en matière 
doctrinale ? Pour quels meurtres, pour quels maléfices 
ai-je, moi, été chassé ? Quels adultères un tel a-t-il osé 
perpétrer? Quels tombeaux tel autre a-t-il percés? Il est 
évident même aux yeux des païens que c'est à cause de 
nos opinions que l'on nous a chassés, moi comme les 
autres. Car si le vénérable Domnus lui-même fut déposé 
par ces excellents hommes, c'est pour n'avoir pas sous
crit aux chapitres qu'ils déclaraient, eux, dignes de toute 
louange et auxquels ils proclamaient rester fidèles. J'ai 
lu, en effet, pour ma part, leurs déclarations : moi, c'est 
comme chef de l'hérésie qu'ils m'ont rejeté et c'est égale
ment pour le même motif qu'ils ont chassé- les autres. 
Qu'ils aient estimé que la vertu pratique 1 a été prescrite 
par le Sauveur aux Hamaxobiens 2 plutôt qu'à eux, les 
faits eux-mêmes le proclament. Certains, en effet, ayant 
présenté contre Candidien de Pisidie 3 des libelles qui 
l'accusaient d'un grand nombre d'adultères et d'autres 
crimes, on rapporte que le président du concile 4 déclara : 
<< Si vous lui reprochez ses croyances, nous acceptons vos 
libelles: car nous ne sommes pas venus pour juger d'adul
tères. " C'est précisément la raison pour laquelle à Athé
nius et à Athanase 6

, que le concile d'Orient avait déposés, 
ils ont ordonné de réintégrer leurs églises : comme si le 
Sauveur n'avait établi aucune loi relative aux mœurs 

en ftf.~:9 et on avait réinstallé à sa place Athanase qui avait été con
damné en (1;(1;4 par le synode d'Antioche. Les actes de la session XIV 
de Chalcédoine, qui fut consacrée à l'évêque de Pel'l'he et durant 
laquelle furent relus les actes du concile d'Antioche, contiennent 
une foule de renseignements sur l'histoire d'Athanase et de Sabi
nien (ACO II, I, 3, p. 64-83). GüNTHER les a utilisés dans son étude 
sur Théodoret et les luttes christologiques du ve siècle (op. cit., p. 9-
13, Athanasius von Perrha}. 

1 
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<J>uÀ&:'t"'t"ELV ICEÀEÛO"Otv't"OÇ1 & npè 't"00V &ÀÀeôV c3tÉ<f>8Etpo:.v o{ aocp&.l

't"OC.'t'Ot. M~ To(vuv natl;ÉToocretv ~rtÔÈ KpuTI't"É"[QO'CXV 't'~ V &crÉ6e:tc:tv, 
~v Kat 't"otlç yÀ<Ô'T't"CHÇ KCÜ Texte; xe:patv Ë8e:6cdoocrotv. Et cSÈ l;lt) 
TcxOB' oB't'(o)Ç Exs:t, dn&.TU)crcxv 't'&v 1 crcpcxy&v 't'àç al-t'Letç, bp.o- Ù.t9r 

5 :\oyl'}cr&.'t"<ùcrav Eyyp&.<f.>û>Ç 't&lv "t"oO l:Ci>Tfjpoç ~p.&v cpUae:oov -rè 
cSt&.cpopov, 'tfjç hOOcre:<.:>ç -rè &aUyxu-rov· Etn&.'tooaav &ç Koc.t f!E't& 
Tt) V ËVCiiOlV &Kpcxupvt)ç KCÜ ~ 8e:6'ti'}Ç Kott ~ &.v8pc.>n6't"TJÇ cStÉp.Et

VEV. cO 6e:èç oô l;l.UK'TT]pll';e:'t'ott, ~Apvl'}800crw vûv 'tà. Ke:cpâ.Àcxtot, 

& noÀÀ&.Ktç l;lÈV &ne:K~puf:o:.v, Ev 'EcpÉa~ OS: vOv E8e:8cdcoacxv. 
10 Mt) E~a.Ticx't&:ru:>a&.v aou 'tl)v ôat6'tr)'rcx Myotç KEXPTJ);lÉVot lfJe:u

è3Écnv. 'Enflvouv 't'à Tcotp' Ê1;1oO Èv 'Av·noxdOf Àe:y6lJ.EVot, Kcü 

&cSe:Àq>ot iiv'TEÇ, Kott &vttyv&a'tctL ye:v6p.e:vot, Kcx.t OtéocoVOL xe:tpo
't'OVTJ8ÉV't'EÇ, Kai TipEo6U'TEJ?OL, !Ccxi ÈTI{OKOTIOl' !CCXi lfE'Td: 'Tè 'TÉÀOÇ 

'T~Ç ÔtcxÀé:l;ECùÇ m::ptETI"C\.JOOOV'T0 1 !Ccxi ICŒ'TE4'lÀoUV, !Ccxi KE4'CXÀ~V, 
15 Kcxi O'Tf)8Y), Kcxi XE'LpOlÇ' 'TtvÈç ÔË cx1h&v KOli yov&'TCùv ~TI'TOV't"o, 

'r~V ÔtÔOlO'ICOlÀ(av ~lf&V &noO't"OÀLK~V ÔVI?!f&l;ovn:ç· !CCXi 't"cx\.J't"~V 
vOv liTIEKf}pui;cxv, -rcxU't"TJV &vE8E1f&.'Ttocxv. KOli Eyà> ifÉV, 8v q:,Cùa

~fjpa h&~ouv, où ~fjç & van~fjç ~6v~ç, &ÀÀ~ K<Xl ~fjç J ot•ou- 149v 

!fÉVTJÇ, &nEKYJpUxSYJv. Kcxi oôôè: CXp't"ou, .. 6 YE EÎç Ol'Ô-roùç ~Kov, 
20 1fE't"OlÀcxyx&.vQ, Kat y&p -roùç npooÔtOlÀEyop.Évouç ~p.1v &vE8Ell&

't'LO'CXV' 8v ÔÈ: npè Bpcxxtoç Kcx8ELÀov, ~ecxi 'TCÎ Bor.ÀEV't"Lvou Kat 
3

AnoÀtvor.p(ou q:,povEtv lt.q:,e<aav, ToOiov OOç VLKY)4'6pov nEptELTiov 

'r~Ç TI(O'I'ECùÇ, Kcti 'r00V '1:0\.J't"OU npoEICUÀtVÔOÜVTO TIOÔ&Jv, KOli ouy

yvt;{)lf1'JV E4frrouv, KOI.i Tiot't"Épct TIVEUifOl'nKèv ÈK&Àouv. no1ot 

1. Cf. FuCJm-MAnTIN, IV, 221. 
2. Cf. Gal. 6, 7. 
3. Même allusion au succès de sa prédication à Antioche dans 

l'ép. 83. 
4. Il s'agit de la réhabilitation d'Eutychès qui, condamné par le 

synode de Constantinople en nov. 448, se vît déclaré à nouveau 
orthodoxe et rétabli dans ses dignités par le concile de 449 (ACO 
II, I, 1, 182-183}. Théodoret parodie ici un peu les manifestations 
déplacées auxquelles donna lieu cette réhabilitation, mais il n'en 
reste pas moins que le titre de père spirituel que l'on donne à Euty
chès s'adresse spécialement à l'ascète et au maître spirituel sans que 

1 

)_ 
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mais avait seulement prescrit la fidélité aux croyances, 
··- à ces croyances que, plus que les autres, ces hommes 
très sages ont corrompues ! Qu'ils ne sc jouent donc pas 
de nous ni n'essaient de cacher leur impiété, qu'ils ont 
sanctionnée par leurs paroles et par leurs actes 1 • D'ail
leurs, si les choses ne sont point telles, qu'ils nous disent 
alors quelles ont été les raisons de leurs meurtres, qu'ils 
confessent par écrit la distinction des natures du Christ 
et le caractère inconfusible de leur union; qu'ils déclarent 
que même après leur union la divinité et l'humanité sont 
restées sans mélange. On ne se moque pas de Dieu 2• 

Qu'aujourd'hui enfin ils rejettent les chapitres, qu'ils 
avaient certes souvent condamnés, mais qu'ils viennent 
d'approuver à Éphèse. Qu'ils n'essaient plus de tromper 
ta Sainteté en usant de discours mensongers. Ils louaient 
ce que je disais à Antioche devant l'assemblée, à l'époque 
où ils étaient au nombre des frères, puis quand ils furent 
devenus lecteurs, quand ils eurent été ordonnés diacres, 
prêtres ou évêques; et lorsque j'avais fini de parler, ils 
m'entouraient de leurs bras, couvraient de baisers ma 
tête, ma poitrine, mes mains, quelques-uns d'entre eux 
me touchaient même les genoux, ,disant que ma doc
trine était celles des apôtres 3 : or c'est précisément cette 
doctrine qu'ils ·viennent de condamner, c'est sur elle 
qu'ils viennent de jeter l'anathème. Et moi, cet homme 
qu'ils appelaient la lumière non seulement de l'Orient 
mais de la terre entière, voici qu'ils m'ont rejeté et que, 
s'il ne dépendait que d'eux, je serais même privé de pain. 
Car ils sont allés jusqu'à jeter l'anathème sur ceux qui 
nous adressent la parole tandis qu'ils honorent comme 
un vainqueur de la foi celui que peu auparavant ils avaient 
déposé, en déclarant qu'il suivait les opinions de Valentin 
et d'Apollinaire, se roulaient.à ses pieds, lui demandaient 
pardon et l'appelaient leur père spirituel 4 • Quels polypes 

sa doctrine y soit pour autant intéressée. Pour la comparaison avec 
les caméléons, cf. aussi ép. 138 (137} à l'archimandrite Jean. 

Correspondance. Ill. 
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TIOÀUTI05EÇ otl'TCùÇ npàç 'Tà.Ç TIÉ'TpQI.Ç 't~V oiKEÎCX\1 hcû,Àâ.'T'TOUOL 

xp6or.v, f) XOll;lCXtÀÉOV'TEÇ npOç 'td cpûÀÀct 'tà xp&p.et, &,ç oi5'TOl 

't"~V yv&ll:lYJ" npbc; 'Toùç Kc:npoùç 1;1E'Tcx6&.ÀÀouow; ~H 1:1.e:t.ç OÈ 
cxô-rolç TictpOlxropoOp..e:v ~<;cxt 8p6vv.>v KOLt &~LC:,)f;l&.'Trov Kctl 'T~ç 

5 TipooxotCpou 'Tpucpflç· p..e:'T&. ÔÈ -r&v &nocrT~Àllc&v Ooy1f&.'T6lV -rcXc; 
XctÀEnèt.ç vo~nl:op.Évcxç Tipocrl;lÉVOf!EV E~opLcxç, &:pKoûaot\1 ~XOV'TEÇ 
notpcx~uxl)v 'Tb 'TOÜ A.e:O'TI6'tou Kpt'T~ptov. ~EÀni.Z:ol;lEV yà:p &ç 
7[0ÀÀd 'Té3V ~f..UO:'TÉ]p@V &!f«p'tlll:l&:rc.r,W .(hd 'T~VÔE 't'~V &c'hKlot\1 & 15Qr 

AEan6'TYJÇ &cJl~OEL. T~v ÔÈ a~v ôm6·nyrcx TicxpaKaA& cpuÀ&.~or.a8cH 
10 'Tf\Ç &m:=;6dcxç 't"l)V KOlV<.VV(CXV KOil Tipo't"EÎVOll l;lÈv ctÙ't"OlÇ &pVYJ-

8f}vcxt ·'Tèt TIE11pcxyp.Éva• .e:t OÈ lfl) B.e:À~mxtEV, cpuys:'tv &ç Tipo06'totÇ 
'Tf\Ç n(a'T.e:roç. TÉwç OS: npoal:ldvaa&.v crau 'T~V 8.e:ocrÉ6Euxv 

tàe:Lv, e:l &p« 't'LÇ lt.o't'«t 't'oû xe:tp.&voç p.e:'t'«6oÀTJ, où5«p.&c; 
tp.e:p.l.f.J&.p.e:80L. Me:'td p.É:v'tot '!~V XELflO'tOVl«v 'tOÛ 't"f}c; ~Avcx:t:o-

15 Àf1ç npoÉ5pou, 5f]ÀT] n&.v'tCr:lÇ ~ ÉK:&a'Cou ye:vf]cre:'t:«t yv&p.T]· 
Eirf,OLo8at aÈ 'ÔTIÈfl ~p.&v, 5ÉOTIO't<X, K:Cl.'t"<Xi;LCr:lO'OV. NOv ydcp 5ta-
4>Efl6V't"Cr:lÇ 't"f10"5E 'Tf1ç BoYJ8Elaç 5e:6p.e:8a, ·(vcx. auvTJ8&1fEV &v·n

axdv 'Ttpàç "td K:<X8 1 ~p.&v !:LEÀE't'(ÔI:LEVa, 

126 (CXXV). M>00Nl!,l, 0EOli.ClPlTQ, NONNQ, 
20 ;[KYAAKIQ, [ M>00NIQ, l.ClANNf;i, 150v 

nOA!TEYOMENOI;[ ZEYrMATOL. 

"EyvCr:lV -cf1c; ÜI:LE'!Épaç nlo't'e:Cr:lÇ 'tà a'tot8e:p6v -re: K:otl Bk6octov, 
K:otl 8ui:LY)atocç he:nÀf]a8TJv ~ht p.&.Àta'tcx. nÀda'tTJÇ. ~Ene:ta~ y&.p 
e:tc; Ëv o&p.oc 'tEÀOÛI:LEV o{ -r~ç &.l8lou T pt&5oc;. npooK:UVTl'totl, 

25 dK:6'twç 5i}no.u "toLç ùyu:xlvouot 't"éOv 1;1e:À&v 'tà ÀotTià ouvor.y&.À
ÀE'tOlt l;lÉÀTJ. ToO't6 ~T]O'L K:Oll ô 8e:Loc; ~ATI60''t0ÀOÇ' Ét aoE,é:-

1. Malgré les protestations de saint Léon qui snivirent le concile 
de 449 et l'intervention de Valentinien Ill, de Placidie et d'Eudoxie, 
l'empereur d'Orient fit pourvoir aux vacances épiscopales, mani
festant ainsi sa volonté de ne pas revenir sur le fait accompli. C'est 
alors que Domnus fut remplacé par Maxime. Lorsque Théodorct 
écrit à Jean de Gerlnanicie, la succession n'avait pas encore été assu
rée, mais il était pl'évisible qu'on ne tarderait pas à y procéder. 
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changent leur couleur suivant celle des rochers ou quels 
caméléons changent la leur suivant celle des feuilles, 
autant que ces hommes changent d'opinion au gré des 
circonstances ? Quant à nous, nous leur abandonnons 
sièges, dignités et leurs délices éphémères, tandis que, 
fidèle aux croyances des apôtres, nous sommes prêt à 
subir les exils que l'on croit être terribles, ayant comme 
consolation suffisante le jugement du Maître. Car nous 
avons bon espoir que cette injustice nous vaudra du 
Maître le pardon de nombre de nos péchés. Je supplie ta 
Sainteté de se garder d'être en communion avec les 
hérétiques, de les inciter à désavouer ce qu'ils ont fait et, 
s'ils refusaient, de les fuir comme traîtres à la foi. Nous 
n'avons nullement reproché à ta Piété d'avoir attendu 
jusqu'ici pour voir si quelque changement ne survien
drait pas dans la tempête. Mais après l'élection de l'évêque 
d'Orient, les sentiments de chacun se manifesteront plei
nement 1• Daigne, maître, prier pour nous, car aujour
d'hui plus que jamais nous avons besoin de ton aide pour 
pouvoir résister à ce qui se prépare contre nous. 

126 (CXXV). A APin·oNius, THÉODORITE, NoNNus, 
Scvr .. Acius, APHTONIUS, JEAN, MAGISTRATS DE ZEUGMA 2• 

J'ai appris la fermeté et la sûreté de votre foi et j'en 
ai été rempli de la plus grande des joies. Car puisque nous 
qui nous prosternons devant l'éternelle Trinité ne formons 
qu'un seul corps, il est sans doute naturel que, lorsque 
des membres de ce corps sont sains, les autres se réjouis
sent avec eux. C'est ce que dit aussi le divin Apôtre : <<Si 

2. Sur ces destinataires, cf. t. I, p. 54. - Date : antérieure au 
milieu de 450, C'est en effet du lieu de sa retraite que T. envoie son 
épître puisqu'il loue Mécimas que la loi de l'amour a amené à accom
plir une si longue route : or la distance entre Zeugma et Cyr n'est 
pas grande mais elle l'est davantage entre Zeugma et le monastère 
près d' Apamée. 

1 
1 
1 
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4s:"t"ott t-LÉÀoç, cruyxalpEt n&.v't'ot 't'& l;l.ÉÀYJ· l:vv~cSop.a.t 
't'oLvuv Ôl;lÎ.V "t"&v &noa'toÀtK&v ôns:pcxBÀoOcrt c3oy1f&."t"@V KCÜ 'tèv 

No:6ou8È "t"Ov noÀuBpUÀrrrov EKEtvov tv 't'OÎ:Ç &1:1dvoat I;J.Lf;lOVIfÉ

votç. ~EKE'lvoç yètp ônÈp &p:ru::À&voç -r~v &:ÔtKwr&.'t"YJV ÔTIÉO''tt'] 

5 crq>ay~v, -rbv na:rp~ov où npoËf!EVOÇ KÀ~pov. "Yp.s:Lç tlÈ oÔK 

&l;lns:A&w<.:>v, &ÀÀèr. Bdoov ÔTIEplfCXXE'l't"E ôoyp.&.'tCùv, Kctl T~v 1ccxtv~v 
-r«U·np1 Kotl KŒÔJ'"]Àov a.'Lps:ow &nocr't"pÉcJ>EcrBs:, &ç 't'è K«jBoc.pOv 151r 
-r~ç s:ôcxyys:ÀtK~Ç BoÀoOcrcxv ihôctoxotÀlctç, Kotl 't"f]Ç ncx.vor.ylctç 
T pt&.cSoç 't"Ov &pt81fOV oÔ't"E p.s:toOv oÔ't"E cxô'~s:tv &v.é:xs:crBs:. 

10 Ms:toOcn p.Èv yàp o[ -rft Bs:6't'YJ't'L -roO Movoys:voOç '!0 n&.Boç 
npocr&.rtTOVTEÇ' cxô'~oucrt 8è: ot Ë't'Epov YtOv Ene:tcr&.ys:w "t"OÀ

I;lâ>V't'EÇ. ~y p.E'lç ÔÈ Elç Ëva M ovoys:vfj TW1't"EUE't'E, KaB&:rts:p s:tç 

Ëvet na't'Épot, J<:cxt dç ~v &ytov nvs:OI;lcx, 'Ev llÈ 't"9 crcxpK6)8Év•n 
Movoys:vs:'l: 't"~V Àl'}<f!8s:7:crcxv 8s:G>ps:7:n: cpUcrLV, ~v Ê~ ~l;lé3v Àor.6rov 

15 ÔnÈp ~p.é3v Tipocre:v~voxe:v. cH y«p 't"otU't"T)Ç &pvl")crtç <t>poOllov 
't'~v ~l;lE't"Épotv crc.;,'t"l")plor.v note:'l:, Et ycXp &nor.S~ç ~ "COÜ Movoye:
voOç 8E6~~ç. &TI~8~ç y&p ~~ç Tp.~8oç ~ <pu<nç, ~0 a~; TI~crxnv 

TIE<J>u<oç ~~ Tipocro~oÀon8ft TI~p' ~~&v, ~h~u 8puÀEha• ~o 
!:'-~ ye:v61;lEVov n&Soç. ToO yàp n&crxov't'oç oÙK Bv't"oç, n&ç &v 

20 yÉvot't'O n&.8oç; 'Ancx8f} l;lÈV y&.p 't"~V 8s:lotv <t>UcrLV KY]pU't't'OI;lEV. 
I:uvo~;.toÀo!yoOcrt M: "COÛ'tO K&KE'tvot notpotTIÀTJO'lG>ç ~l:llv. n&c; 151 v 
&v oeiv YÉVOl'tO n&.Boc; oüx ÔTIOKEllfÉVOU "COÜ n&.crxov-roc;:; a6KYJ-
O"lÇ y&.p &v"t"t -cf}ç &Àl")8Elotç Kcxt 'flotV"t"CXO'l<X. <!>CXV~crE'CCXt 'CO lfÉYot 
-rf}ç otKovop.l01.ç lfUO"'!~ptov. ToO-rov llÈ 't'OV 1:108ov BotÀEV't'lvoç, 

25 KOtt Bapll'lcr&:vl")ç, Kat MotpKlc.;,v, Kcxt M&.vfJÇ ÊyÉvvl'jcrotv. cH llÈ 
&vÉKot8e:v 'tot'l:ç ~EKKÀl")crlottç napotllo8e:Lcrcx (hllotcrKotÀlcx ~vcx lfÈV 
YtOv Kotl ~;lE-reX 't~v Êvor.v8pQnTJcrtv otae: -rOv KUptov. ~l:l&v 'll")aoüv 

. . 
Xptcr't6v· KOI.t 't"OV etÙ"t"OV Ol:loÀoye:t ee:Ov npoor.tQvtov, Kott &v8pc.J-

3 Na6ou6È N: vo:ouOÈ ZA lj?to),u8p0),rrt'ov NZ: -OpUÀÀ'I]"t"Ov A Il 18 
Opu),etto:t N Z : OpuÀÀel"t"Gu A Il 21 :~.he lYot : xaxstvot N x~;:e\vot Z A /1 
27 ,Ov secl. Sirm. 

1. 1 Cor. 12, 26. 
2. Cl. III Rois 21, 1-H (dos LXX). 
3. Sur les hérésiarques cités ici, cf. ép. 104 à Flavien et p. 26, n, 4; 

plus spécialement sur Marcion ép. 81, 113, 1'.~:6. 
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un membre est honoré, tous les membres s'en réjouissent 
avec lui 1 • >> C'est pourquoi je me réjouis avec vous parce 
que vous luttez pour la doctrine des apôtres et rivalisez 
sur un plan plus élevé avec le très illustre Naboth 2 • Celui
là, en effet, pour une vigne a subi la mort la plus injuste, 
parce qu'il n'avait pas voulu renoncer à l'héritage de ses 
pères. Vous, ce n'est pas pour des vignes, mais pour la 
sainte doctrine que vous combattez, vous repoussez cette 
hérésie nouvelle et impie comme souillant la pureté de 
l'enseignement évangélique et vous ne permettez ni de 
diminuer ni d'accroître le nombre des personnes de la 
très sainte Trinité. Le diminuent, en effet, ceuX qui 
attribuent la souffrance à la divinité du Monogène, tandis 
que l'accroissent ceux qui osent introduire un autre Fils. 
Mais vous, vous croyez en un seul Monogène comme en 
un seul Père et en un seul Esprit-Saint. Dans le Mono
gène incarné vous contemplez la nature assumée qu'il 
prit de nous afin de l'offrir pour nous. Car nier cette 
nature reviellt à supprimer la possibilité même de notre 
salut. En effet, si la divinité du Monogène ne peut souffrir 
-puisque la Trinité est par nature à l'ab1'i de la souf
france - et si, de notre côté, nous ne reconnaissons pas 
l'élément qui peut souffrir, c'est en vain que nous parlons 
de la souffrance, qui n'a pas eu lieu. Car s'il n'y a pas de 
sujet pour supporter la souffrance, comment parler de 
souffrance ? En effet, nous proclamons que la nature 
divine est impassible, et sur ce point ces hommes recon
naissent à peu près les mêmes vérités que nous. Comment 
dans ce cas pourrait-il y avoir souffrance, en l'absence d'un 
substrat pour souffrir ? Une apparence qui tiendra lieu de 
réalité, une illusion, voilà ce qu'apparaîtra le grand mys
tère de l'incai'nation. Telle est la fable à laquelle ont donné 
naissance Valentin, Bardesane, Marcion et Manès 3

• Au 
contraire l'enseignement transmis depujs le commence
ment aux Églises ne connaît qu'un Fils, même après l'In
carnation, notre Seigneur Jésus-Christ, et confesse à la fois 
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nov Ën' Êox&.Tou Tél> v ~ f:le:p&v ye:v6f:le:vov · ye:v61fe:vov 8è: 31:v8pm
nov Tft npocri.~'J'Et Tfjç &v8pmn6T~TOÇ, oO Tft Tponff Tfjç 8E6-

"t'T]'!OÇ. Et yàtp 'Tijv dç &v8pCùne:(ow cpUcrtv ~ 8e:üx <pUcrtç ônÉcr'tT} 

-rpon~v. oÛK Ep.e:tve:v Sne:p ~v· El OÈ f:liJ ~crnv 3ne:p ~v, lJ.Ie:uô&ç 

5 cx\l'tèv Kcx.Àoûcrt 6d.1v oÎ 'TotÛ'TCX 8pYJcrKe:UovTEÇ. 3 AÀÀ' ~!fdÇ &:rpe:
TI't'OV tol.lEV 'TOv l;lovoye:v~ 't'cO 0e:o0 Y'i.6v, &ç 1 0e:6v, Kat -roO 152r 

5nmç 0Eo0 Y!6v. ME~a8~Ka~EV y&p nap& Tfjç 8ELaç rpacpfjç, 

/i>ç h ~Op<J>ft 0EOÛ Û11~pxmv na6E T~V TOÛ &oul.oU ~op<J>~V, 
ICCÜ crnÉpf:l<XTOÇ 

3A6pctà.tl Êne:À&.8E'TO, OÛK e:tç OïrÉp!f« 'A6potà:f:l 
10 I;.U::'TE6À~8l'}, Kott KEICOLVC.ÔVT]KE TICXpCXTIÀT}cr(ooç ~!f'lV O'OlpK6Ç 'TE KOll 

cx<l!fot'Toç, Kcxl tpuxfïç &8av&:Tou KCÜ &p.&>~;~ou. TcxO'Ta. 8ux'TT]p~crcxç, 

'ÔTIÈp !fÈV 'Téi~V ~ f:lCXp'Tl')IC6'TOOV CH~f:l&.'Tû.:lV 't'à &vcxp.CÏp'TT]'T0\1 C~:Ô'TOÛ 
npoas:vfJvoxe: cr&p.ct, ônè:p ÔÈ 'T&v lJ.IuxG:Jv 1:ijv n&.crl'}c; ÊÀe:u8é:pav 
Kl')ÀlÔoç. At&. 'TOt TOÜ'to KCÜ 'T~Ç Kotvfïç &vcxcr't&.as:CüÇ ~xo~s:v 

15 't~v ËÀn(Ôcx· 't'ft y&p &mxpxft 5~nou8e:v KOtVCùv~ae:t 'tè yhoc;· 

Kot8&.nEp y&p 'tf{> 'Aôdf.p. ÈKOLVOOV~crotp.EV 't~Ç 'tEÀEU't~Ç, OÔ't(I;)Ç 
5~ Kcxt -rq> I:Cù-r~pt Xptcr-rlp Kotveüv~aop.e:v 't'~Ç l;(I;)~Ç. Kor.t -roO-ro 
acx<p&c; ~ p.&c; 8 8e:Loç • An6a-roÀoç El;e:nor.Œe:uae:. Nu v t y& p, 
<f>llcr(, Xpta-rèç Ey~ye:p-ror.t ÈK ve:Kp&v, 1 &ncxpx~ -r&v 152v 

20 KEICOl(.l.YJ!fÉVCùV ÈyÉVE't'O. 'Ene:tÔ~ y&p eSt' &.v8p&lnou Ô 

86cvcx-roc;, Kott ô.t' &v8pG:lnou &v6ca'tcxcrtç ve:Kp&v. ana
ne:p y&p Ev 't'éj> 'Aô&!f n&.v-re:ç &no8vflatcouatv, OÔ't'(l;) 

KIXt Èv 't'lp Xpta'téj> n&.v-ce:ç l;(l;)oTIOtl18~aov't'or.t, TaO'tiX 
VÛV OÛ ÔtÔ&.crKOOV, &ÀÀ' &vap.tp.vflO"K(I;)V yp&.q>Cù, Kat O'UV'te:p.e:lv 

25 OTiouô&.cror.ç 't~Ç EnunoÀ~ç ône:pÉ6YJV 1 &,ç otp.or.t, 'tèv 3pov. 

'Entcr'te:LÀcx( p.e: ÔÈ npoihpe:lpe:v ô n&.v'tot e:ôÀrx6é:cr'tcx-roç Kott 8e:o

<ptÀÉO"'t'IX'tOÇ npe:a6U'te:poç Kcd &pxtp.or.vôpL't'TJÇ Me:Ktp.cxç, St& I:J.ÈV 

'tèv 't~Ç &y&.n11Ç v6p.ov ôôèv -roaiXlhTJv El;or.vUacxç, ôtô&l;IXç ÔÈ 
~I:J.ô!Ç -rOv 't"~Ç ôp.e:-rÉp1XÇ 8or.UifOlO"t6't'l'J'tOÇ l;~Àov, tccxt cxh~acxç 

30 nupm::Ocrott 'roÜ'tOV 't'OÎÇ yp6c1fp.otcrtv. 'Eyth 'toLvuv Kor.t 't~V IXÏ'rTJO"LV 

9 Èm;).i6e·w Net i. mg. A : àr.E- Z A Il ·J 6 Ante ;:o:0ir.Ep verbum r.o:1 
add. A lJ yàpNZ: om. A 1117r.owowt,aop.Ev N Z: xow~crop.EvA Sed s.l. 
vw add. a lia manu Il 24 O:vo:p.q.J.Y'Pcrxwv N et s. 1. A : &.11o:p.v~a;:wv Z A fi 
26 (J.E ô~ codd.: ôl p.E Sirm. !1 EÙÀo:6€a:-o:·roç codd. : sùae- Sirm. 

1. Cf. Phil. 2, 6-7. 
2. l Cor. 15, 20~22. 
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qu,il était Dieu avant les siècles et qu,il s'est fait homme 
à la fin des temps, et qu'il est devenu homme par assomp~ 
tion de l'humanité, non par changement de sa divinité. 
Car si la nature divine s'est trouvée changée en nature 
humaine, elle n'est justement pas demeurée ce qu'elle 
était; mais, d'autre part, si elle ll1est plus ce qu'elle était, 
c'est à tort que les tenants de cette doctrine rappellent 
Dieu. Nous au contraire, nous savons que le Monogène, 
Fils de Dieu, est immuable en tant que Dieu, et Fils du 
vrai Dieu. Car nous avons appris dans la sainte Écriture 
que, bien qu'il fût dans la forme de Dieu, il prit la forme 
de l'esclave 1 , qu'ilia prit de la race d'Abraham sans être 
pour autant changé en rejeton d'Abraham, et qu'il prit 
comme nous sa part de chair et de sang, avec une âme 
immortelle et sans tache. Ayant conservé fidèlement cet 
état, pour des corps pécheurs il offrit son propre corps 
innocent, et pour les âmes la sienne exempte de toute 
faute. Voilà pourquoi nous avons aussi l'espoir de la résur
rection générale, car assurément la famille aura part aux 
prémices; et de même qu'en Adam nous avons eu part à 
la mort, de même dans le Christ Sauveur nous aurons 
part à la vie. C'est aussi ce que nous a enseigné clairement 
le divin Apôtre: <<Maintenant, dit-il, le Christ est ressus
cité des morts ct en lui sont les prémices de ceux qui se 
sont endormis. Car, puisque par un homme est venue la 
mort, c'est par un homme aussi que vient la résunection 
des morts. Et comme tous meurent en Adam, de même 
aussi tous seront vivifiés dans le Christ 2 • ll Si j'écris au~ 
jourd'hui cela, ce n'est point pour vous l'apprendre, mais 
pour vous le remettre en mémoire et, malgré mes efforts 
pour être bref, j'ai dépassé, je crois, les limites d'une lettre. 
Mais celui qui m'a poussé à écrire est le très pieux et très 
cher à Dieu prêtre et archimandrite Mécimas, qui a été 
amené par la loi de l'amour à accomplir une si longue 
route, nous a fait connaître le zèle de vos admirables Per
sonnes et nous a priâ de l'enflammer par nos lettres. J'ai 

' 1 
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S:Os:é;&.lffJV, KCXt yÉypot<f>ot "t~V ÊTitO''tOÀ~V, Kat 'tèV -rébv 5ÀCùV ltcE
"tEU<ù â.e:cm6"Cl"jV !f>poupf}crcu 'Ôif&Ç Êv 'Tft TI(O''t'EL K«t Kpd't't"OUÇ 

&no<p~Votl 'TOÛ O'lVtétl:;ovTOÇ. 1 

127 (CXXVl). I:ABINIANQ. Enii:KOnQ.. 

5 ~En(lve:a&. crou 't~v Ocn6't"T)"tot, KctTcxÀtnoOaOtv 't'èv ËnLq:.Sovov 
8p6vov, co ydp n&.Àott aE6&cr~aoç vOv yS:yovE Kot'TayS:Àaa-roç· 

GSvtov ydc.p otû"tOv ~p.E'i:ç Ênot~crotf:lEV. ~E8aU1fcxcrcx Sé:, 1f«8c.)v &ç 

npOç -roùç Ef;,e:À&:crav"taç lU>pcx~u::ç. Ap&:crctt ydp -roôvow't{ov 
Expf]v· Kotl mxpcxKcxÀoUp.e:vov Exe:aBcxt T&v ol&KCùV, q:.uydv "t~v 

10 Ku6é:pvfJatv, &ç T&v crup:rrÀe:6V't'CùV TioÀs:p.(<.vv YEYEVTJ!fÉVU)V. "'H 
oÛK otcr8or;, BEo<J>tÀÉcr't"a"tE, ·dvct p.Èv 6 l:Cù't"~p 0 ~J:lÉ'Œpoç OuX 

"té:)v te:p&v &noa-r6ÀCùV KrtpU't't'Etv ~p.âç EOL.ôotf;,Ev, 't(Vct &è: vOv 
Bpl'}crKEUEtv Ëvop.oBÉ·tTJO'«V o1 't&v &:nocr't'oÀuc:&v KÀT'}pov61fOL 

ôoy!f&.'t'oov; T(ç y&.p -r&v TiotÀotŒ)v 8t8otaKétÀc.:>v, El; oûne:p Kot-rl)y-

15 yÉ~~ ~à K~P"W" ~ÉXP' ~~ç Kcx~Exova~ç vOv aKo~o~~v~ç. 
&K~KoE: aotp~eOç Kotl 8e:6'tf)'t"OÇ [;l(otv cpUaw KfJpUl;otv'toç, ~ E't"6À

[;lt'}OE nQno-re: notBYJT~v ôvo[;létaott ToO Movoye:voOç ! 't"~V 8e:6- 153v 
't't'J'tot; TotO-rot vOv notp' Ev (wv ÀÉye:aBott npoq>otv&ç 't"OÀ[;l&'t'ett, 

ncxpd: 8È -r&.v &ÀÀwv 'llEptopéhctt Àe:y6[;lEVct, Kotl atyff 't"oO [;lUaouc; 
20 [;lE:"rotÀcxyx&.vouaL, TL oev XP~ TIOLE:~v. dnol 'ttÇ &v, 't'OÙÇ 'tctO't'ot 

[;lUOot't'tOI.J.Évouç; Auoiv B&.'t'e:pov EÏTIOL[;l' &v· ~ O[;l6ae: Xc.:>pdv 

KCÜ 8te:Myxe:tv 't"&v 8oy[;l&.-rwv -rO ~eŒ8Y]Àov, ~ cpe:Uy::::lV &ç npo
cpow&ç 8uaae:6oUvTc.:>v 't'~v ICOLVc.:>v(cxv. Kat y&p Eycô 't'~V Kct't"' 

1. Le dém01~ (cf. Le 22, 3'1}. - Cette lettre est une de celles qui 
mont:ent le mteux, par la manière dont la pensée y est formulée, 
combten Théodorct répugne à accepter la communication des 
idiomes; de même dans l'ép. 131 {130) à Timothée il attribue au 
Christ à la fois les noms qui conviennent à la nature humaine ct à 
la nature divine, mais il n'ose attribuer à la personne divine ce qui 
relève de l'humanité, bien qu'il répète que le Fils de Dieu a assumé 
la nature humaine. Sur la littérature relative à la doctrine christo
logique de l'évêque de Cyr, qui est assez abondante, voir en parti
culier: P. CANIVE'r, Hist. entr. apol., 1958, p. 336, la note 2. 
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donc- quant à moi accueilli sa prière, j'ai écrit cette épître 
et je supplie le Maître de l'univers de vous garder dans la 
foi et de vous faire triompher de celui qui passe au crible 1 • 

127 (CXXVl). A L'ÉVÊQUE SABINIEN '· 

J'ai loué ta Sainteté_ d'avoir abandonné ce siège odieux. 
Car lui qui fut autrefois vénérable, aujourd'hui est devenu 
objet de risée, puisque nous l'avons mis en vente. Par 
contre, j'ai été surpris en apprenant que tu avais couru 
vers ceux qui t'ont chassé 3 • C'est, en effet, l'inverse qu'il 
fallait faire :quand bien même ils t'auraient prié de tenir 
le gouvernail, tu devais refuser de gouverner ce vaisseau, 
puisque ceux qui naviguent avec toi sont devenus des 
ennemis. Ne sais~tu pas, homme très cher à Dieu, ce que 
notre Sauveur nous a par les saints apôtres enseigné à 
prêcher et quel culte les héritiers de la doctrine aposto· 
lique ont institué ? Lequel des anciens maîtres, en effet, 
depuis que l'Évangile a été annoncé jusqu'à la nuit qui 
aujourd'hui nous enveloppe, a entendu quelqu'un prêcher 
que chair et divinité ne formaient qu'une nature ou a 
jamais osé appeler passible la divinité du Monogène ? 
Or c'est cela que quelques~uns aujourd'hui ont l'audace 
d'affirmer ouvertement et que d'autres, indifférents, 
laissent dire, en se faisant par leur silence les complices 
du crime. Que doivent donc faire, dira-t-on, ceux qui ont 
ces doctrines en horreur ? De deux choses l'une, répon
drai-je : ou bien engager la lutte de près et réfuter les 
croyances erronées, ou bien fuir la communion avec ces 
hommes manifesten1ent impies. Car, pour ma part, j'ai 

2. Sur Sabinien, cf. t. I, p. 35. - Sur la date cf. ép. 125, p.%, 
n. 5. 

3. Sabinien, qui supporte mal d'être écarté, cherche à recouvrer 
son trône épiscopal. Théodoret lui reproche justement les efforts 
qu'il déploie pour rentrer en relation avec ceux-là mêmes qui l'ont 
déposé. 
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E~oO YEYEVT]f:LÉVT)V &8tKLav &ç 8Elo:v Èi5s:E,&p.YJV s:ôs:pys:crtav, où 
-rote; ~cStKYJK6crt x&ptv &p.oXoyé3v - n&ç y&.p '!ote; YE &Oû~.<f>OK't6-
VOLÇ Kttl -rfjç -roO K&:cv ys:ys:vl"Jp.Évotç lfEplôoç- &ÀÀ.& -rbv Ep.Ov 

AE0"116'tl']V flp.v&v, Sn p.s: Kcxl -rfjc; "Té3v ~OtKT'HJ.ÉVCôV KCX'tYJE,LoocrE 

5 p.oCpctç, Kcxl -ré3v ~i5tKYJK6't'CùV Kcü /3Àotet<f>l'")p.oUv't(.o)V Exévptcrs:, Kotl 
-r~v Epotap.too't&"tl')V Ef:Lol E56)KEV ~cruxLcxv. 

128 (CXXVII). 1081!,). nPE:<:BYTEP!,>. 
KAI APXIMANAPITf;l. 

~A6po((Xp. 0 Tict't'puXpxY]c; Kotl p.s:'t'&. yfjpor.ç ~pla-rs:u]crs:· Kor.l Mooo- 154r 
10 crfjç & p.Éycxç nps:cr6U'trJÇ ~811 ys:v6f:1Evoc;, de; Tipocrs:ux~v -rdç 

XELpaç h'tdVQV, 'tbv 'Ap.ttÀ~K K«'TT}K6v'ttcrs:· KcÜ Lcxp.ou~À 0 

8s:crTIÉcrtoç p.s:'tQ: noÀuXv 't"oùç &ÀÀo<f>UÀouç E'TpÉTIE't'O. T 0 {,-couç 

'1'0 crs:6&cr~;u6v crou yfjp!Xç l;T]Àot, K&v "t'ote; ônÈp s:ôcrs:6Etotç noÀÉ
p.otç &vOpayctBll;s:'tcu, Kcü -r&v s:ûayys:ÀtKé3v ôoyp.&"toov flns:p-

15 p.cxxs:'L, Kcxl "toùç vÉouç &no~<:p\Jn'ts:t "rft Tipo8up.Lq: "r~Ç yv~Îlp.l')ç. 
~Eyà> ÔÈ 'totÛ'tot &~<:oUoov y6:vvup.1Xt, Kcxl s:ù<ppcx{vop.cu, Kcxl ns:pt
TI"tU~cxcr8at p.Èv .noS& 't~v crETI'to't&."tl')V crou noÀt&v. ~Ens:tO~ M 

"r01hou Ouxp.ap'C6:voo - 't~v p.Èv yàp cr~ v 8s:oaS:8Etav ot'Kot yfipaç 
ËnS:xs:t, Êp.È ÔÈ v6p.oç Ëv86:ôs: Kot8dpys:t f3cxcrtÀtK6ç - &tà 

20 "r&V ypap.p.&.n.ùv cro<pLè;op.at 'tb no8oUp.s:vov, Kat npocr<f>Époo crou 

"rft <f>tÀo8s:iq: 'tOY Êp.ot mxvs:nÉpacr"tov &crncxcrp.6v, Kal napotKotÀ& 

Eôxatç Ènotp.Ovott 'tatç 'EKJ<:Àl')crLiatç l';&.Àl')ç Êp.TIETIÀT)crp.Évatç, 154v 
Kcxl p.ÉV'TOL K&.p.ol 't~v 8dcxv npo~Ev~crcxt pon~v, 'ÔnÈp p.Èv 't&v 

&TIOO'"tOÀtlc&v noi\s:p.oup.Évcp Ooyp.&.'toov, ôs:op.Évcp ô:k "r~Ç &va.8s:v 
25 &vnÀ~'!JE(>)Ç .. 

3 '~~ N : "tot~ Z A )) 4 -c~ç codd. secl. Sirm. /! !3 :~.àv : xiv N Z 
xiv A Il 2i:l xàp.ot : xap.oi N X~fLOl. Z A 

1. Cf. Matth. 5, 11-12. 
2. Sur Job, cf. t. I, p. 39. --L'occasion et les termes de cette 

lettre sont les mêmes que ceux de l'ép. suivante adressée à Candide, 
ég·alement prêtre et archimandrite. Les deux ont été composées 
pendant l'exil. 

3. Cf. Gen. 22, 1 s. 
ti. Cf . .E:v. 17, 8-16. 
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accueilli comme un bienfait de Dieu l'injustice commise 
contre moi, sans rendre grâce certes aux auteurs _d~ l'injus
tice- comment pourrais-je le faire à des fratricides_ et à 
des gens qui ont embrassé le parti de Caïn ? - mms en 
louant le Maître de m'avoir jugé digne du sort réservé 
aux victimes de l'injustice\ de nt'avoir séparé de ceux 
qui l'ont commise et profèrent le blasphème, et de m'avoir 
donné le repos qui m'est si cher. 

128 (CXXVIJ). A Jon, PH ÊTRE ET AHCHIMANDRITE '· 

Le patriarche Abraham fut encore victorieux dans. sa 
vieillesse 3 ; le grand Moïse, déjà vieux, tenda~t les mams 
en signe de prière, tua l'Arnalécitc à coups de J~velot 4 

; _le 
divin Samuel à l'âge des cheveux blancs, mit en fuite 
les Philistins~- Ta vénérable vieillesse rivalise avec ces 
hommes puisqu'elle se comporte vaillamment dans .les 
combats qu'elle soutient pour la foi, lu~te pour la d,octrme 
de l'Évangile et laisse derrière elle les Jeunes par 1 ardeur 
de son âme. Quant à moi, ces nouvelles me mettent dans la 
joie et dans l'allégresse et je vou~rais certe~ embrasse~ tes 
cheveux blancs si vénérables. Ma1s comme Je ne le puis
vu que d'une part le grand âge retient ta Piété chez ell_e 
et que, de l'autre, un décret de l'ernpereu.r me garde pri
sonnier ici - c'est par une lettre que JC trompe mon 
regret, offrant à ta Piété 1non salut le plus _affectueux et 
l'invitant à protéger par ses prières les Éghses boule~/01'
sées par la tempête et à m'obtenir, en outre, l'a~pm de 
Dieu, à moi qui suis attaqué à_ cause de la doctrme des 
apôtres et qui ai besoin de l'assistance 6 d'en-haut. 

5. Cf. I Rois 7, 2 s. (des LXX). . 
6. Littér.: la saisie (cf. PGLs. v.: 2. grasp). Le meilleur moyen de 

s'assurer cette saisie par Dieu est l'humilité, sinon Dieu no~s aban
donne et c'est l'€.yxct:tciÀu~v; ou délaissement {appar~nt) de lhomme 
par Dieu, bien connu des spirituels; sur ce mot voir PGL, s. v., ~t 
aussi H. MAnTIN, nrt. Déréliction, inDSp 1 (1957}, 504-517. Cf. déJà 
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129 (CXXVIII). KANAIA!,l nPE:[BYTEP!,l 
KAI APXIMANAPITH '. 

t. Il,, ép. 9, J'emploi du Verbe Èy:.tctTŒÀ€{nnv et j 
mot av-r{À7)~tç est utilisé parS p 1 (J C n n. 3 de la p. 36. Le 
des fonctions de l' .:Église la ·. au h or. i2, 28) pour désigner une 

1. Sur Candide cf ' prise en c arge des indigents. 
précédente. ' . t. I, p. 40 et sur la date la 1re note de l'ép. 

2. Candide qui, malgré son grand âge, luttait aux côtés des Orien-
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1.29 (CXXVIII). A CANDIDE, PRÊ:TRE ET A!ICHIMANDRITE '· 

La vieillesse semble avoir vaincu l'ardeur de ton âme 
chère à Dieu et tu n'as plus selon l'habitude les mains 
tendues 2 : voilà pourquoi l'Amalécite s'efforce de triom
pher 3 • Que se lèvent donc des hommes pour secourir 
ta faiblesse, comme autrefois Or et Aaron soutenaient les 
mains du législateur, afin que tu lapides l' Amalécite et 
que tu préserves Israël 4 • Car plus que jamais nous avons 
besoin de prières plus ardentes, aujourd'hui où Grecs, 
Juifs et hérétiques de toutes sortes connaissent la paix et 
où seule l'Église est secouée par la tempête et se heurte à 
la violence des flots. Et nous plus que quiconque avons 
besoin du secours de vos prières, puisque ceux-là mêmes 
que l'on croyait lutter à nos côtés luttent contre nous 5• 

130 (CXXIX). A MAGNUS ANTONINUS, 

PRÊTRE ET ARCHIMANDRITE 6• 

A ceux qui naviguent la nuit les feux qui brillent dans 
les ports sont un encouragement : à ceux qui s'exposent 
au danger pour la foi des apôtres, c'est le zèle de ceux qui 
partagent leur foi. Aussi est-ce pour nous un bien grand 
réconfort que d'entendre le récit des combats que ta Piété 
mène pour défendre la sainte doctrine. Car telles sont les 
dispositions dont vous a gratifié le généreux Dispensateur, 
et à préserver cette doctrine vous appliquez tous vos 
efforts. Pour moi, réconforté par l'ardeur de votre zèle, 

taux, a dû manifester quelque faiblesse et c'est pour l'encourager 
à continuer la lutte que T.lui adresse cette épître. 

3. Cl. Ex. 17, 8-16. 
4. Cl. ibid. 12-13. 
5. Allusion probable à l'attitude sans courage de Domnus qui 

souscrivit à la condamnation de l'évêque de Cyr dont il était pour
tant l'ami. 

6. Sur Antoninus, cf. t. I, p. 38-39. 
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~tlor.ç p.tKpàv &vTLSoatv Etaq>Épc.>, -rWv &yévvc.:~v ôp.&.ç 't"&v 8E(Qv 

lfxEo8a.t notpotKo:À&v, Kcxt T&v &vnn&Àwv &.ç s:ÔcxÀév'trov Kot't'ot

q>povElv - ·tL ydp &o8s:vÉcr-rEpov 'T&v 't'~Ç &ÀYJ8ELcxç EcrTEPYJI:lÉ
voov - TIETiot8ÉvcH Sè: 'T~ dn6vn• Oô p.~ O"E &v&, oûêÈ 

5 ~lj O"E tyK<naÀlTI<O, Ka[• '18où tyà> ~·9' ~~6\v 1 E!~<155v 
n&.crcxç 't'àç ~p.Épor.ç Ë<vç 'Tfiç auv-rEÀELcxç -roO (d&voç, 
3

Encx1;1Uvcx't's: ô€ K&p.ot To(lç npocrEUXctlç, 'i:vcx 8otpp&v E-ruMyw 
KUptoç Ep.ot Bo'186ç, Kctl oü cpo6118~crop.at, -r( nod)-
O"Et l;lOL fX\18pc.>noç, 

10 131 (CXXX). TIM00E!;l Enll:KOn!;l. 

Oô p.&.'TYJV &pa 't"é3v 8Àc.>v 0 Ku6s:pv~-rl'}c; ouyxoops:t To'lç nvs:U
.I::laat :ote; E:vor.v'tlotç Ôts:ys:lpcu -rfjç &os:Sdaç 't"à KUI;lot't'<X' &ÀÀ' 

lvor. 't'Cl)~ nÀs:6v't'oov Bor.ocxvLcrn Tàç yv&.p.aç, Kotl Té3v 1;1è:v T~V 
&vôp(«v yu1;1vévon, 't'&v OÈ T~v ôs:tÀLor.v E:ÀÉY~n' Kcxl -roùç l;lÈV 

15 'r~V 'TfjÇ EÛOE8Elotç ~~008Ev TIEptKEL~.É:VOUÇ ~opcp~v yu~VOÙÇ 
5EL~n -r&v Tipocrmndmv, -roùç àÈ ·t:fjç &ÀYJ8dcxç &vctKYJpû~n 
Tipo~&xouç," ToO-ro Kctt vOv ye:ye:vYJ~;~.é:vov ~8e:ctcr&~e:Ba. ToO ycXp 

xe:~p.&voç E~(l{~OI.cr't'&V't'OÇ, ol lfÈV EyUI:lvmcrav 't'l)v KEKpup.lfÉVTJV 
&cre:Se:to:v, ot Oe: npoelàocrav ~v dxov &À~8e:tctv, K«t 't'fjç 't'&v 

20 &v't'm&Àwv ~y.é:vov't'o cp&[Àayyoç, Ko:l lfE't"1 ÊKdvwv B&ÀÀouaLv 156r 
oOç &pta't'Éaç &.v61;1cx.l;ov. Ot àÈ 't"aO-ro: ôp&v't'EÇ -roùç lfÈV noÀe:

p.Louç f:lLO'OÛcrl, 'I'OÛÇ àÈ aiho1f6Àouç 8pl1VOÛO't, 't'OÎ:Ç à' ÛTIÈp -r&v 
&TIOO''t'OÀL!c&v noÀe:p.oup..é:votç Soyp.&"t'mv ÊmxpKEî:v 5ppGùSo0aLv. 

El àÈ Kott Btctt6n:pov ct1holç ol TipoSe:5wK6't"e:ç ÊTIŒotv"t'o 't'&xa 
25 oq Kat ouhot "t'&v 't"O~e:u6v'tmV ye:v~O'OV"t'ott, Kat -r&v Op.o~(O''t'IAIV 

1 

2 rx.eo-Oo:t. N Z : s. 1. A non eadem manu 11 7 x&p.o! N : x&uo( 
z.A Il 15 T'f)Y,~~: ?~n. ~ )1 ,20 p.n' Èxs{vwv codd.: !J.ETà ixei~fJlY 
Noes. 11 22 & um;p N Z : 8s v7top A p. corr. 

1. Jos. 1, 5. 
2. Matth. 28, 20. 
3. Ps. 117, 6 (des LXX). 

4: Sur .Timothée, cf. t. I, p. 36 et la note 5. En 444 cet évêque 
avatt assisté au synode d'Antioche et son nom revient souvent 
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je vous apporte en échange un maigre salaire en vous 
priant de persévérer dans les divins combats, de faire fi de 
vos adversaires parce que faciles à capturer -- qu'y a-t-il, 
en effet, de plus faible que des hommes privés de la véri· 
té ? -- et de mettre votre confiance en Celui qui a dit : 
«Il n'y a pas de danger que je t'abandonne, il n'y a pas de 
danger que je te délaisse 1 >>et: «Voici que je suis avec 
vous jusqu'à la consommation des siècles 2• >>A moi aussi 
accordez le seCours de vos prières, afin que je puisse ajou
ter avec assurance : « Le Seigneur est pour moi, je ne 
crains rien : que peuvent me faire les hommes 3 ? >> 

1.3:l (CXXX). A r.'J\vÊQUE TrMOTHÉE '· 

Ce n'est certes pas sans raison que le Pilote de l'univers 
permet aux vents de soulever les flots de l'it~piét~, mais 
c'est afin d'éprouver les sentiments de ceux qui naviguent, 
de découvrir le courage des uns et de convaincre les autres 
de lâcheté, de dépouiller de leurs masques ceux qui n'ont 
que l'apparence extérieure de la piété et, par contre, de 
publier les noms des défenseurs de la vérité. Tel es:t le 
spectacle auquel aujourd'hui encore n?us avons assist~, 
puisqu'au moment où la tempête a surgi les uns ont man1: 
festé leur impiété cachée tandis que les autres ont trah1 
la vérité qu'ils détenaient, sont passés dans les rangs 
ennemis, et, avec eux, frappent ceux qu'ils disaient pleins 
de bravoure. De leur côté ceux qui assistent à ce spec~ 
tacle tout en haïssant les ennemis et en pleurant sur les 
tran:fuges, ont peur de secourir ceux à qui on f~it la 
guerre parce qu'ils défendent les croyances apostoliques. 
Que les traîtres les pressent plus vivement et peut~être 
eux aussi passeront·ils dans les rangs de ceux qui lancent 

dans les actes de ce concile; il n'a pas pris part au concile de 4A9, oü 
fut dépol:lé Théodoret, mais en 451 fut présent à Chalcédoine (ACO 
II, I, 2, 1115, no 132). ~Date: milieu 't·50. 
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OÔ tpdaoV't'ott, &:ÀAà. KCX't'à 't'06'TCùV 't'OÙÇ KcxÀ&p.ouç l!S:'t'd: Tlôv Ônà 

crcp&v K«'t'T}yopoup.ÉVCùV &8~aoucrt• Kat 't'otÛTcx n01.p& -rf)ç 8dcxc; 
Oe:ihOcx.yp.ÉVOl rpcxcpf)c;, c'i:lç -rb p.Ëv &OtKf}O"Clll 't'Ov TIÉÀaç 't'LlJ.c.>p(aç 

\)ne:UBuvov, 't'à <5É ys: &OtKT}Bf)vcu 't"OOv p.e:y&:Àoov Kcxt OtcxpK&v 
5 &v-n86ae:<ùV np6l;e:vov, Tflç OÈ crfiç 8e:oaE6dctc; Kott 't'àv 'ÔnÈp 

't'fic; n(o"tE6lÇ l;f}Àov Kctl 't'~v ne:pt ~!:l&:ç e:Uvotav o"'t'OÇ b d.U-

OCùv ÈnÉÔe:t~e:v. Kcxt y&p ôte; ~p.Lv Erd:crTe:tÀoc.ç, -r&v ôe:Ot't'!'to- 156V 

l;lÉVOOV KC:t't'Ot<f>poV~O'<XÇ, Kotl 't~V &.Ôe:À<J>tK~V <f>tÀOO''t'OpylotV c3td: 
't&v yp«J:lf!&'T(i)V tà~ÀQcrac;, Kat oVe; Mxe:tç &y&vetc; ôn:Èp .. &v 

10 &TIOO"'rOÀLic:&v Ôoy!:l&.'t'OOV È!f~VUO"ctÇ. r péc.lfJct.t yclc.p ~ p.&ç ÈTIÉO"'t'El

ÀctÇ &.ne:p XP~ TIEpt -roO 0"6:l't'T}plou TI&.Bouç Kcd cppove:iv Kott KT}pUT

TEtv. ~Eycil ÔÈ T~V a'('TT}<HV &.O'TtotO't'&Ç Eôe:~&!fllV, Kotl & Tiotp& 

~~Ç 8ElotÇ 08t.J&x8~v rp~<P~ç, Kotl Tiotp<l ~&lv ~O<Û~~V ~p~~VEU
K6'tQV na"t.Épc .. w, npo8Uf:i.<:i>Ç Ep&, oûx tva OtOO:E,(i;), &ÀÀ1 tva ·n)v 

15 ~Q 0EQ <PlÀ~V ÛTIO~V~O(,) KE<PotÀ~V, 
"lcr8t ToLvuv, 8.e:o<ptÀÉO''t'ot'TE, &ç XPt) npO 'T&V &ÀÀCùv &7t&:V't'CùV 

.e:tôS:vcu 'T~V "t&v Ovolf&.'r(I.)V Ouxq>opéc.v, KCÙ npbç 't'O{I'r'fl 'tf}Ç 8.e:tcxç 
Evor.vBpc..:m~a.e:ooç -r~v cxb:Lcxv. ToU'T(r)V y&p e:ÔKpLV&v y.e:vo~u!vQv, 

o'Ô8E(.licx m::pt 'taO Tiéc.Bouc; &!fcfn6oÀl« Kot't'otÀ.e:tq:>8~aE't(U, Ü(l!coOv 

20 't'OÙÇ &vnÀÉy.e:tv TIEtpw!fÉvouç Epc.:.'t~crop..e:v np6't"Epov, 't(vcx 1;1Èv 

'Tfjç EvcxvBp<:.:m~aE(I.)Ç np.e:a6U't".e:pot ! 't"&v ôvop.&:roov 'LoO ~tovoy.e:- 157r 
voOç YtoO 'TOÛ 0e:o0, 'tLvcx OÈ cxe VECù't'Epet, p.ciÀÀov è)È -réf -rfjç 
oLKOVO!f(otç ~PY9 auv.e:l:;.e:uyf:lÉVa. ~EpoOcrt Ô.e: 'Ttéc.V'T(o)Ç, &ç 'tà 

Eh.:Oç, A6yoç, K<Xt f:lOVOyEV~Ç Yî6ç, Kott notv'tOKp0:-
25 't'(>)p 1 ~eor.t KUptoç 'tf}ç K't"(a.e:ooç &n&.oïlÇ, Ea'tt Tip.e:a6U

't"Epcx• 'TO OÈ ~ 1 YJ aoü ç X p ta't6 ç, 'tf}c; Eva.v8p(I)TI~crE@Ç teSla. 
~Evow8p@n~mxç yèc.p 0 0e0ç A6yoç, 0 llovoyEv~ç YtOç 'tOO 
0eo0, ~lrJcroOÇ Xplcr'tOç &voll&.cr8rr ~ 1 ô où y&.p, cf>llcrt, 't(IC'tE-

1 Ur.O N Z et s. l. A non eadem manu : om. A Il ·19 oÙOEp.[a p. 
corr. A : oÙOÈ p-(o: N Z 11 20 r.p6•Epov ·rlv,._ : r.p6tëpOY "t"tva N np6n?6v 
"ttYct Z 1tp0cr"tspov "t[va A 

1. Cf. Matth. 5, 11-12. 
2. Le titre de 7t~Y"t"OY.pti"t"wp, attaché à celui de <~.Vptoc; en II Cor. 6, 
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des traits et n'épargneront-ils pas leurs frères dans la foi 
mais mêleront-ils leurs traits à ceux des hommes qu'ils 
accusent eux-mêmes ; et cela, quand la sainte Écriture 
leur a enseigné que l'injustice contre son prochain est pas
sible de châtiment, tandis que les injustices subies sont 
source de grandes et durables récompenses 1 • Pour ce qui 
est de ta Piété, la tempête présente en a manifesté le zèle 
en faveur de la foi et la bienveillance à notre égard. Car 
tu nous as écrit deux fois, au mépris de ceux qui voulaient 
t'effrayer, tu as découvert par tes lettres ton amour frater
nel et tu nous as révélé les luttes que tu soutiens pour la 
doctrine des apôtres. Tu nous as, en effet, demandé 
d'écrire ce qu'il fallait penser et prêcher sur la Passion du 
Sauveur. Pour moi, fai accueilli volontiers ta demande 
et c'est avec empressement que je te dirai ce que m'ont 
enseigné et la sainte Écriture et les Pères qui l'ont com
mentée, non certes pour te l'apprendre, mais pour rafraî
chir la mémoire de ta tête chère à Dieu. 

Sache donc, homme très cher à Dieu, qu'il faut avant 
tout savoir distinguer les noms et, en outre, connaître la 
raison de la divine Incarnation. Car ces distinctions_ une 
fois faites, il ne restera plus aucune possibilité d'.équi
voque sur la Passion. A ceux qui s'efforcent de d1re le 
contraire nous demanderons donc en premier lieu quels , . 
sont parmi les noms du Fils Monogène de Dieu ceux qm 
sont antérieurs à l'Incarnation et ceux qui lui sont pos
térieurs, ou plutôt, se trouvent liés à l'œuvre même de 
l'Incarnation. Ils diront évidemment que ce sont les noms 
de Verbe Dieu, de Fils Monogène, de Tout-Puissant 2

, 

de Maître de l'uni"erselle création qui sont antérieurs à 
l'Incarnation tandis que le nom de Jésus-Christ appar
tient en prop~e à l'Incarnation. Car c'est une fois incarné 
que le Verbe Dieu, le Fils Monogène de Dieu, fut appelé 

18, est le titre privil6gié dans l'Apocalyse (1, 8; 4, 8; 16, 7; 19, 7; 
21, 22, etc.). 

Correspondance. III. 
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't'CH ô p. tv a~ f!Epov Xpta'tèÇ KUptoc;. 'Ene:u~~ y&.p XfHO''t'ol 
Kotl &11.Àot npoa,.,yope:U811crotv, Kctl 1e:pE'l.c;, Kotl BtxcrtÀdç, Ko:.l 

TIJ'O<f>~'TCltl 1 •(vot p.f} "t'LÇ otÛ"t"èV ÔTIOÀ&.6ot ê:KElVOLÇ 11J'00"61;'-0LOV, 

cruvÉl':;e:u~ctv ol &yye:Àot -rà KUptoç Ovop.« -rq, Xptcr-rép, 't'à l:J.e:a-

5 TIO't'U<:èv &.E,tc.:>f!ot 't'OÛ 't'tK't'op.Évou ÔEtKvUv't'EÇ. Kat -rft nowe:u

cp~~'i' 31t nO<p6Évq> né<~LV Ô r0<6pL~~· '13où crù .lv yO<cr~pl 
~E,s:tç, Kcü 't'ÉE,n u16v, Kotl KotÀÉcrELÇ -rè Ovop.ct or.ô-roO 
'll'"]aoOv, B"t't cx.Ù'tèÇ cr&lcrEt -ràv Àotàv cxÙ'toO &nà -r&v ,.. 
&!fCxp't't&v OlÔ'tOÙ. npà OÉ ye: 't'~Ç E:vcxv\8pc.:mf}cre:c.>ç, otf-re: 15tV 

10 Xptcr't'6ç, otf'TE 'lrtcroOç èbvol:lÔC.~E'to. Kod. y&.p ot 8e:totnpo<f>~'Tctl 

-r& Ecr6p.e:va npo8e:crnll;ov't"EÇ Expflcrctv't"o -rcâ:ç <J>rovOLtç, t6CJTie:p 
KCÜ 'tà TIEpl 't~Ç ye:vvf}O'E(l)Ç, KC:Ù 't"OÛ O"'TotUpoO, _Kcxl 't'OÜ n&.8ouç 

TIJ'OY]y6pe:uaow, f:lllÔÉTIU) -râlv np«yl;l&.'TCùV ye:yEvT)p.Évoov, KcxÀEt

't"CXL 8€ <SI!ooç K:cxt l;lE't"èt 't"~V hcxv8péùTIY)O'LV ~ecxt E>EOç A6yoç, Kcxt 

15 K6pLoç, KCXt ncxv'toKp&.'t"oop, Kcxt l;lOVoyr::v~ç Yt6ç, KCXt noll")'t~Ç. 

~ecxt 1lY)I;ltoupy6c;. Oü yàp 't"pcxne:tç yÉyovr::v &v8poonoç, &ÀÀà 

~l:vrov 3nEp ~v HO<SEv Bn•p ilcr~Év. 'Ev ~opcpft yè<p 0Eo0 
On&.pxoov, Kcx't"à 't"Ov Sr::tov ~An6a'toÀov, ËÀcxBr:: 't~V 't"oO 

8o6Àou !!OP<J'~V. To6't"oU 8~ x&.pLV, KCXt l;lE't"èt "["~V EvcxvSpéù-

20 TIY)O'tV, ~ecxt Texte; Tipb 'T~Ç EvcxvBpoon~aEOOÇ Ovo!!&.~E't"CXL KÀ~ae:-

O'LV, Enr::L8~TIEp &vcxÀÀotooTov ËXEL 't"~V <J''ÔaLv Kcxt &'t"pETI't"ov. TO 

~ÉVTOL né<Boç ~ BElO< a,~you~·v~ rpO<cp~. oMO<~oO ~0 0Eoç 
'TÉ8ELKEV l>vol!cx, Enr::L8~ [ 't"~Ç &.nÀ~ç Ea'tL <J'Uae:ooç ()vol!cx· Oü8Etç 158r 

yè<p &KoucrO<Ç' 'Ev &pxft ~v ô A6yoç, KO<l ô A6yoç ~v 
25 np be; 't"Ov E>r::6v, ~ecxt E>r::Oç ~v 0 A6yoç, Kcxt Oacx 't"O'Ô'tOlÇ 

npoa61;1oLcx, 't"~v a&.pKo: <J'«lY) &v npO 'T&v <Xtéùvoov ùn&.pxe:Lv, ~ 

Ol;lOOUO'lcxv r::tvcxL "Cl?> "C&V 3Àoov E>e:<?>, ~ aY)I;lLOUpybv ye:yovÉVCXL 

't'~Ç K't'LO'EOOÇ' &ÀÀ' o't8e:v 3't'L 'totÜ't"ot 't~Ç 9E6't"Y)'t"OÇ fâLcx. 0(1'-re: 

1 ùp.tv Â p. corr. : ·~p.tv N Z Il 9 wh·oü codd.: a.Ùtffiv Noes. 

1. Le 2, 11-12. 
2. Matth. 1, 21; Le 1, 31.- Aù·w::i est la leçon des manuscrits que 

Noesselt proposait de corriger en a.ÙtWv d'après le texte de Matthieu. 
Cependant, dans une citation faite sans doute de mémoire, nous 
pensons qu'il est préférable de maintenir la leçon cxV•oU qui a chance 
d'être celle de Théodoret. 

3. Phil. 2, 6-7. 
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Jésus-Ch1•ist: << Il vous est né aujourd'hui, est-il dit, le 
Christ Seigneur 1• )) En effet, comme d'autres aussi avaient 
été proclamés christs, des prêtres, des rois, des prophètes, 
afin qu'on ne le crût pas semblable à ceux-là, les anges 
ajoutèrent le nom de Seigneur à celui de Christ, mon
trant ainsi la souveraine dignité du nouveau~né. Et d'autre 
part, l'ange Gabriel à la Vierge digne de toute louange : 
<< Voilà que vous concevrez et vous enfanterez un fils et 
vous lui donnerez le nom de Jésus, car il sauvera son 
peuple de ses péchés 2

• >>Mais avant l'Incarnation il n'était 
appelé ni Christ ni Jésus. Les divins prophètes, en effet, 
prophétisant les événements futurs, se sont servis de la 
parole de la même façon qu'ils ont annoncé la nativité, 
la croix et la Passion, avant que les événements ne se 
soient encore produits. Et cependant, même après l'Incar~ 
nation, le Christ est encore appelé Verbe Dieu, Seigneur, 
Tout-Puissant, Fils Monogène, Créateur, Démiurge. Car 
il n'a pas subi de changement en devenant homme, mais 
il est resté exactement ce qu'il était en assumant ce que 
nous sommes, puisque, selon le divin Apôtre, (( bien 
qu'il fût dans la condition de Dieu, il a pris la condi
tion de l'esclave 3 )). Voilà pourquoi, même après l'Incarna
tion, il conserve les appellations d'avant l'Incarnation, 
puisque sa nature est à l'abri du changement et immuable. 
Assurément la divine Écriture, faisant le récit de la 
Passion, n'a nulle part introduit le nom de Dieu, parce 
que ce nom est celui d'une nature sans mélange. Car per
sonne, après avoir eniendu ces mots : << Au commence
ment était le Verbe, et le Verbe était auprès de Dieu, et 
le Verbe était Dieu 4 n, et autres expressions semblables à 
celles-ci, n'ira dire que la chair a existé avant les siècles, 
qu'elle est consubstantielle au Dieu de l'univers, ou qu'elle 
a été l'auteur de la création : on sait que ce sont là des 
propriétés de la divinité. Personne non plus, après avoir 

tL Jn 1, 1. 

1 

1 

1 
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p.~v 't"o0 Mot"t8cx.Lou ·ne; ye:vEcxAoyoOV't'OÇ &KoUcrac;, -rèv .6.ot6lô 
KCÜ 't"bV ~A6potàp. Kot't'cl q>Uatv &v ÔTioÀ&.6ot 't'OÛ 6e:o0 npoy6vouç• 
~ y&p npoaÀ't']cp8Ei:aot <f>Uatç E~ E~edvrov Ka-r&.ye:-rcxt. 

"'.Qane:p 't"o(vuv. E'ÔKptvfJ 't'otÛ'tOI. Kotl &votp.cpC~.EIC't"Ol KCÙ 't"OÎÇ 

5 &ycxv atpe:'t"u<:otç, ~ecü 'tov.e:v 't'~V l;lÈv npocuc'ôVLov, -r~v 8È np6a
<f>o::rov cpUow, oB'"[c.:lÇ e:lMvor.t XP~ 't"6 'tE 't"~Ç aotpKOç TI«Brrr6v, 
Kcxl 't'è 't'fic; 8e:6·nyroç &na8Éç, oô ôtottpoOvTctÇ -r~v ~voocrtv, oô-

ÔÈ Etc; Mo p.e:pLl;.ov't'otÇ np6laamcx. 't"èv Movoye:vfi, &ÀÀ' tv 't"lf\ ~vt158V 
8Eoopo0v't"otÇ Ytq, 't"& 't&v ct>ûae:oov tôux. Et y&p Enl ~uxfic; Kotl 

10 a!.ÔI,l<X'toç, 't"&v &p.oxp6vwv !f>Ücre:<ùv KOLl cpuatK&ç ~vCi>p.Évc .. w, 
"t'OÛ't"O TIOtdV d@8otp.EV 1 ICCÙ 't"~V l;lÈV ~UX~V KotÀOÛI;lEV &:rrÀfJv, 
Kotl ÀoytK~V, Kotl &8&.VOl'TOV, Kotl &6pot'LOV 1 -rè ÔÈ O'&lfa. aUv8E't'OV 

&vop.&.l;op.e:v, K«l notBrrr6v, Kott Bv11't"6v, Kott 't"~v i!:v(o)crl.V o'Ô 1hcu
po01;1EV, oUÔÈ ÔLX~ 't"Ov Ëvot 'tÉI;lVOtJ.EV &vBpc.:mov· TioÀÀlp p.âÀÀov 

15 ~nt 't"f}ç npO otÎ.&lV(o)V lK 't"OÜ n ot't"pOç YEVVlJBELcrl'}Ç 6E6't'lJ't"OÇ, Kat 

't~Ç Àl'}<pBELcrl'"JÇ E:~e crnÉpp.ot't"oÇ 't"oO .àcx6l8 &v8p(o)TI6'tll'l"OÇ "t"OÜ"t"o 
11pocr~KEl TIOlEÎV, Kott crotcpé:>ç. ElÔÉVCXL "t"~Ç p.ÈV 'tb cxÎ.&lVLOV Kotl 

&.t~hov, &.nÀoOv 't"E Kcxt &nEplypotcpov, &B&.vot't'OV Kott &.votÀÀolro-rov, 
't~Ç ÔÈ -rb 'Ttp6crtpcx't"6V 't'E Kotl cr6v8E't'OV, Kcxl TIEpLyEypotp.p.ÉVOV, 

20 Kotl fiEucr't"6v, Kotl BVY)'t'6v. Et y&p Kotl -r~v cr&.pKc:t. vOv &.B&.vc:t.'t"OV 
'(crp.Ev, Kotl &cp801.p't"ov, &H' o~v 11pO 't"~Ç &vOLcr't"&.crEroç KOI.l J 801.v&.-159r 

'tOU Kc:t.l Tiét8ouç ~V ÔEK'tlK~' nf.ûç y&p &ÀÀ(o)Ç 1lf'0011À&l811 "t"lp 

i;UÀ<y, KOI.l 1tc:t.pEô6BT} "t"lp 't6.<f>9; El.ô6't"otÇ ÔÈ Op.(l,)ç -ré.Ov cpûcrErov 
"t"O ôtot<popov, -rOv Ëvor. XPtl Tif'OO"KUVE'Lv Yî6v,- Kal -rOv a'Ô't"Ov 

25 Eî.ÔÉvc:t.L YîOv 9Eo0 Kal YîOv &vBp<ÔTiou, p.opcp~v 9Eo0 KOI.l p.op
cpt)v ôoUÀou, ulOv .6.a6lô Kctl KüpLov 'toO .6.cc.6Lô, crnÉpp.ct ~A6por.dp. 

' 1 ·nç : ·d; codd. Il 12 zo:~ &épo:-rov codd. : secl. Sirm·. lJ 14 .Ov 
N : om. Z A 11 17 o:1Wvwv N Z ct s. l. A non eadem manu : 
om.A 

1. Cl. Matth. 1, 1-17. 
2. Sans doute, ainsi qu'ille fait dans l'Eranistes, Théodoret com

pare~ t-il l'union hypostatique après l'incarnation à celle du corps 
et de l'âme, mais ce n'est qu'une comparaison qui met en évidence 
la distinction permanente des natures da~s le Christ, dont l'union 
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entendu Matthieu dresser la généalogie du Christ', ne 
croira que David et Abraham sont les ancêtres par nature 
de Dieu : c'est la nature assumée qui a été tirée d'eux. 

Ainsi donc, de même que ces vérités sont claires et 
indiscutables, même pour les pires hérétiques, et de même 
que nous savons que des deux natures l'une est anté~ 

rieure aux siècles, l'autre récente, de même il faut savoir 
que ce qui est de la chair peut souffrir mais que ce qui 
est de la divinité n'est point sujet à la souffrance, sans 
pour autant rompre l'union des deux natures ni diviser en 
deux personnes le Monogène, mais en contemplant dans 
l'unique Fils les propriétés des natures. En effet si, quand 
il s'agit de l'âme et du corps qui sont des créatures 
contemporaines et unies réellement, nous avons cou
tume de faire cette distinction et si nous disons l'âme 
simple, raisonnable, immortelle, invisible, tandis que nous 
appelons le corps l'élément composé, passible, mortel, 
sans toutefois rompre leur union ni couper en deux 
l'homme, qui est un, à plus forte raison 2 , lorsqu'il s'agit 
de la divinité, née du Père avant les siècles, et de l'huma~ 
nité, tirée de la semence de David, convient~il d'agir de 
même et de savoir clairement que l'une est antérieure 
aux siècles et éternelle, simple et infinie, immortelle et 
immuable, l'autre, au contraire, récente et composée, 
finie, fugitive et mortelle. Car bien que nous sachions que 
la chair, elle aussi, est aujourd'hui immortelle et incor
ruptible, cependant, avant la résurrection, elle était 
sujette à la mort et à la souffrance : sinon comment aurait
elle été clouée à la croix et mise au tombeau ? Or, bien que 
nous sachions distinguer les natures, il nous faut toutefois 
adorer l'unique Fils, savoir qu'il est à la fois Fils de Dieu 
et Fils de l'Homme, forme de Dieu et forme d'esclave, 
fils de David et Seigneur de David, semence d'Abraham 

se fait sans confusion, mais dont on ne pourrait dire qu'elle se fait 
~uatr.Wç, selon le mode du composé humain. 

1 

1 
! 
1 

1 
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Kctl TIOLY)'t~v 'A6pcx&.p.. cH y&.p ËV(.r,)O'LÇ Kow& notE1 "Cà 6v6~cx-rcx, 

&ÀÀ' oô cruyxEt 'TotU-r«c; T6 't&v ôvop.&'T(.r,)V Kotv6v . .A.f1Àov y&p 
-rote; Eti cppovoOcrtv, 8u "Cà p.Èv &ç 0E~, 't'à .SÈ &ç &.vBp&mcp 
Tipoa~KEt.. Othoo Kcü -rO nctBrrrOv Kctl -rb &nctBi::ç &pp.6't"'t'Et 'tf:l 

5 AEan:6'tn Xptcr'tép. n~:htovBE p.Èv yàp K<X'tà 't'à &vBp&>nEtOV, &mx
B~c; aè: p.Ef!ÉVT)KEV &ç 0E6ç. Eî .SÈ Kot't<X 't'Ov "t~V OucrcrE6&v 

À6yov Kot't"à 't~V 8E6'tT]'tCX TIÉTIOV8E, TIEfll't't~ 0~TIOU8EV 't'f)Ç crctp

KOÇ ~ &v&À~<J'Lç. Où y&p !txpnl;E ~~ç TI0<8~~~ç &v8p•mh~~oç, 
'T~Ç BElcu; cpU\crECr,)Ç .SiE,acrBctt Ovvocp.~VT]Ç 't'à nét8oç. Et .SÈ Kat 159v 

10 Kot"tà. "tàv ctÔ't"éZW À6yov &:mx8~ç f) 8E6'tl"JÇ, Kcxl &ÀTJBÈç 'tb TI6:8oç, 

p.~ &pvdcrB(o)crctv 'tà TIETiov86ç, tva p.~ &pvT)B&crt Kctl 'T~V -roO 

n&.8ouç &Àf}BELCXV' 'fEuliÈÇ yètp 't'à n&.Soç OÔK 8V'TOÇ 'tOÛ n&.axovH 

'TOÇ. "'O't't M: Kal f) Bda rpacp~ npo<J>or;vé.)ç 'tOÜ O'cb!fCX.'t"OÇ KTJpU-r

'TEL -rO TI6:8oç, P45tov 'Ttfl 13ouÀolfÉV9 -r&v ÎEp&v Eûcx.yyd.Lrov 
15 &vom-rUE,cx.t 'r~v 'rE't'p«K-rUv, Kal 1fot8dv EKE'i:8s:v, BTiroç 'l(l.)cr~cp 

& &TIO 'ApL~a8(aç Tipoo~À8E ~If nLÀ&~'f• KO<l ft~~OE ~o oll>~a 
't"OÜ 'J11cro0• Kotl ~Ç 0 n tÀâ't'OÇ TipocrÉ't"Ol~E 5o8~VOlL -r0 cr& !fa 't'OÜ 
'IJlcroO, KCÜ ~Ç 0 'l(l.)a~cp K«8ELÀEV &Tiè 'TOÜ f,UÀou 't"0 cr&f!ot 'TOÛ 

'ITJcroO, Kotl ~ç EvElÀTJO'E 'tft crtv06vt -rè a&lfa 'ToO 'ITJaOO, Kal &ç 

20 'tOÜ'to Kot'tÉ8TJKEv Ev 'Tlfl Kottvlp lfVTJ!fEltp. Tcx.O'Tot ot 't'É:aacxps:c; 
EÔayys:Àta'ral auvé:ypotljlav, TIOÀÀâKtÇ 'TOÛ acb!fct'TOÇ f!VJl!fOVEU
OOlV'TEÇ. Et SÈ -rà. Tiapà. -roO 1 &.yyé:Àou npèç 'Tà.Ç ns:pl MotpLotv 160 r 

dpTJf!ÉVot npoq:>Épouat· .Ô.EÛ't"E 13ÀÉ:TIE't'E Bnou ËKEL't"O 0 

KUptoç, &Koua&:'T(I.)O"ctV 'T~Ç 'Téôv np&.E,E(I.)V 1a'Top(otç Às:yoUOTJÇ, 
25 <S't't L.uvEK61ftcrav 'T0v L'Té:q:>otvov &vSps:ç s:'ÔÀot6s:tç, Kotl 

O'KOTIEL'TG:laav, ~c; oô -r~v l(Jux~v 'ToO vLKTJtf>6pou L'Ts:cp&.vou. 

1 Post Ëvoocrtç verba ,w., lf>VcrEwv i. mg. add. A alia manu 11 9 :-.o:i 
N Z et. s. 1. A non eadem manu : om. A Il 18 t"oül codd. : secl. 
Sît·m. Il 2~ ~À~1tEt"E codd. : secl. Sirm. 

1.. Sur l'épisode de Joseph d'Arimathie, cf. Matth. 27, 57-60; Mc 
15, 42-47; Le 23, 50-54; Jn 19, 38-lt2. Les circonstances de cet épi
sode présentent quelques différences chez les quatre évangélistes, 
mais l'accord est réalisé sur le fond. 

2. Matt/~. 28, G; Mc 16,6. 
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et créateur d'Abraham. Car si l'union des natures fait que 
les noms sont communs à l'une ct à l'autre, néanmoins la 
communauté des noms n'entraîne pas la confusion des 
natures. Il est évident, en effet, pour ceux qui pensent 
juste que, parmi ces noms, les uns conviennent au Christ 
en tant que Dieu, les autres au Christ en tant qu'homme. 
De même passibilité et impassibilité conviennent à la fois 
au Christ notre ·Maître, puisqu'il a souffert dans sa nature 
humaine, mais est demeuré à l'abri de la souffrance en tant 
que Dieu. Si, au contraire, selon le raisonnement des 
impies, il a souffert dans sa divinité, assurément l'assomp~ 
tion de la chair a été superflue. Car il n'avait pas besoin 
d'une nature humaine capable de souffrir si la nature 
divine pouvait endurer la souffrance. Mais si, suivant 
encore .leur raisonnement, la divinité est à l'abri de la 
souffrance et si la passion est réelle, qu'ils ne rejettent pas 
l'existence d'un patient, afin de n'avoir pas à rejeter aussi 
la réalité de la passion. Car il n'est pas de passion réelle 
s'il n'est pas de patient. Mais comme la divine Écriture 
proclame manifestement la souffrance du corps, il est 
facile à qui le veut d'ouvrir les quatre saints évangiles et 
d'y apprendre comment Joseph d'Arimathie alla trouver 
Pilate et lui demanda le corps de Jésus, comment Pilate 
ordonna que le corps de Jésus lui fût remis, comment 
Joseph ôta le corps de Jésus de la croix, comment il enve~ 
loppa dans le linceul le corps de Jésus et comment ille 
déposa dans son sépulcre neuf. Voilà ce que les quatre 
évangélistes ont écrit en faisant maintes fois mention du 
corps 1. Et si l'on met en avant les paroles de l'ange aux 
compagnes de Marie : {(V enez au lieu où le Seigneur a été 
déposé 2 J>, que l'on écoute le récit des Actes où il est dit 
que « des hommes pieux ensevelirent Étienne 3 J>, et que 
l'on considère que ce n'est pas à l'âme du victorieux 
Étienne, mais à son corps, qu'ils ont rendu les honneurs 

3. Act. 8, 2. 
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&ÀÀà. -rO aéôp.cx "t"&v vop.tl';op.Évoov ~!;tooacxv. Kat I;LÉXPL 8È 't'OO 

no:p6v"toç, Ev -ro'Lç -rOOv KotÀÀtvLtcoov p.ap-rUpc..>v Etcn6v't"EÇ OYJKOLç, 
Êpoo·t-&:v dcS8cx.p.Ev ·dç ê Ev 'Tff 8~Kl;J Ket.ÀEL'totL' o{ aÈ -r&ÀYJ8Èç 
Et06'tEÇ &no~eptvov'Tott, ~ 'louÀtavOv 't'uxOv -rOv 1f&.p-rupcx, ~ cPoo-

5 p.cxv6v, ~ Tti;168Eov· KothotnoÀÀ&:KtÇ oôcSÈ 'TEÀdoov "téôv ac..lp.&.'tCùV 

KEtp.Évoov, &:ÀÀ& ap.ttcpo-r&.-roov ÀEtlJJ&vc.:>v' &ÀÀ' Op.c.>ç 't~ Kotvlp 

ÔV61fot't'L KCÜ 'Tà cr@p.cx TipOaayopEUOf:lEV. Qfi'TOOÇ 0 CJ.yyEÀOÇ 't'OÛ 

Kuptou 'TO a&p.cx K6ptov TIJ'OO'T)y6pEUCJEV, ÈTIEtO~ a&1;1a ~v TOÛ 

Té3v 3Àoov Kuptou. l<or.t cxfn·Oç OÈ 0 KUpLOÇ, o'Ô 'T~V &.6pcx't'ov 
10 <pUo"tV, &Àlà 't'O a& !:lot 1 Oé.:lcrEtV ÛTIÉ<JXE'TO ÛnÈp -rfjç -roO tc6ap.ou 160v 

l;"'~ç· ·o y<Xp &p~oç, <!>~alv, .av ~ycb a&> a.,, ~ aô.pE, ~ou 

~a~lv, ~v ~ycb a&>a"' ÔTIÈp ~~- ~oo K6a~ou ~;.,~,. K&v 
'tft 't'&v 8ELoov p.uO'TYJflLc.w TiotpctMcrEt Aa6c.>v -rO crUp.6oÀov ltcprr 
To0-r6 Ecr·n 't'è a&1:1& 1:1ou, 'Tà ônÈp ô~;.~.&v Ot061:1EVov, 

15 ~ K ÀOO 1:1 Ev o v, KcfTIÎ 'Tàv ~ An6a"ToÀov, l<c:cl oôàap.oO nEpt mX8ouç 

a,ŒÀEX8Elç ~~ç &nŒ8o0ç È~v~a8~ 8E6~~~oç. 

Xp~ àÈ npà 't'&v li.ÀÀ<.o:>v &:n&.v'T<.o:>v 'TOÙÇ &v'TLÀÉyEtv ÊTILXEL

po0v"Taç Ep<.o:>'t'S.a8at, d auvol:loÀoyoOot 'TE;\E(av ônà 'TOO 6Eo0 

A6you npooEtAfi<:p8at 'T~v &v8p<.o:>nELav q>Uatv, ~eat Et 'T~V h<.o:>OLV 

20 &aVyxv'ToV yEyEvf}o8al <:paotv. Et y&p 'TctO'Ta ouvop.oÀoy118El11, 

Kat 'Tli.AÀa Kct'Tà -r&:E;,tv npo6~oE-rcn, Kat -rà n&:8oç 'Tft na811'Tff 

npoacc.p~;.~.oa8~aE'TCXL <:pU crEt. TaO-ret Ev KE<:f>«Àatcr vOv Ünl')y6pEuaa 

Kat 'Tf}Ç ÊTitO''TOÀf}ç 'ÔTIEpÉ6T}V '1."0 lfÉ'Tpov. ~ATIÉO''t'EtÀa àÈ Kat ~V 

Tip00T)V ~yp«\}Jot, TipO'TpctTIEiÇ 'Ônà 'TOÜ 8EO\'f'LÀEO'T0t'TOU KCXt &.yt<.o:>-161 r 

3 •à.À·tt6Èç Z A : TaÀ1)~~ç N Il 10 8WaHY N Z et s. 1. A non eadem 
manu : om. A Il 12 ~v s. 1. A non eadem manu : Bv codd. Il 
xàv : x&v N x~Y Z 4v A Il :1.4 crWp.& p.ou : aWp.o: p.ou codd. Il 20 
ytrtv~aao:t cpo:aw : -v~a6o:t cpo:afy codd. 11 21 ,&D.a Z : •liÀÀo: N .~no: A 

1. Sur le culte des reliques, cf. aussi Thérap., VIII, 11 et 69 (où 
au groupe indiqué ici Théodoret a substitué un groupe de huit mar
tyrs vénérés spécialement dans la région d'Antioche). Julien, au 
témoignage de S. Jean Chrysostome, est un martyr de Cilicie dont 
les Antiochiens prétendaient posséder le corps (cf. H. DELEHAYE, 

Les origines du culte des martyrs, 2e éd., Bruxelles 1933, p. 166 et 
200) ; Romain, diacre d'une église voisine de Césarée, fut martyrisé 

LETTRE 131 121 

habituels. Bien plus, aujourd'hui encore, lorsque nous 
entrons dans les temples dédiés aux glorieux martyrs, 
nous avons coutume de demander le nom de celui qui est 
dans le tom1,Jeau, et ceux qui savent la vérité répOndent 
que c'est par exemple le martyr Julien ou Romain ou 
Timothée 1 et, quoique souvent les corps qui reposent 
là ne soient même pas entiers, mais qu'il n'y en ait que 
d'infimes restes, néanmoins nous les désignons par le no1n 
général de corps. Ainsi l'ange appela-t-il Seigneur le corps 
du Seigneur, parce que c'était le corps du Seigneur de 
l'univers. Et le Seigneur lui-même a promis de donner 
pour la vie du Inonde non point sa nature invisible, mais 
son corps : << Le pain, dit-il, que je donnerai, c'est ma 
chair, pour la vie du monde 2• )) Et dans l'institution des 
divins mystères, reprenant l'image, il a dit : «Ceci est mon 
corps donné pour vous a )> ou << rompu ))' selon le mot de 
l'Apôtre'· Et nulle part, lorsqu'il est parlé de la Passion, 
il n'est fait mention de la divinité impassible. 

Mais il faut avant tout le reste demander à ceux qui 
s'efforcent de s'élever contre cette croyance s'ils recon
naissent que la nature humaine qui a été assumée par le 
Verbe Dieu est une nature parfaite et s'ils admettent que 
l'union s'est faite sans confusion. Car s'ils sont d'accord 
sur ces points, le reste aussi s'ensuivra logiquement et .la 
souffrance sera attribuée à la nature capable de souffnr. 

Je n'ai exposé aujourd'hui ces idées qu'en résumé et 
j'ai pourtant dépassé les limites d'une lettre. Mais je t'ai 
aussi envoyé la brève instruction que j'ai écrite récem-

à Antioche (ib., p. 200) ; enfin Timothée est nommé huit fois au 
martyrologe syriaque (ib., p. 203). Sur Romain en particulier, voir en 
outre H. DELEHAYE, tt S. Romain, martyr d'Antiochen, 1932, AB, 
no 406). 

2. Jn 6, 52. 
3. Le 22, 19. 
4. 1 Cor. 11, 24. J{),Wp.EYOv n'est pas dans tous les manuscrits; 

autres leçons : 6pur.r6p.evov ou ~h06p.~Yov. 
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122 THÉODOIŒT DE CYR 

'l"CÏ'TOU &v8p&mou 't"OÛ 0EOÛ 't'OÛ KUp(ou ... OÛV't'Op.OV 5u'Sot0"KOCÀ(av, 

ÎICOI.V~V otlacxv KCÜ CXÔ'T~V Ôu'S6.~at 'T~V 't'f2>V &.TIOO''TOÀtK&v Ôoyp.&

~O>V &À~8E,av. El 51: E5po'~' KaÀ)uyp&<pov, TIÉ~<J'" aou '<ft 
Ocrt6'TY)'tL Kcü & Ôu:tÀoyu<&c; auvÉypoo.pcc:, 't"OÙ'!ÉO''t"L KCX'T' Ep@'TT]OLV 

5 Kcxl &n6Kptcrtv, Kocl 1:0v Myov EûpUvcxç, Kal Oxupé.:lcrctç 'Tà ~!;lÉ-, 
'TEpcx 't"ot'i:ç -r&v na-rÉpoov ÔtéicxaxaÀ(cuç. 'Aru:?:cr't'EtÀa ÔÉ vOv Kcxl 

OÀiyctç 'l"&v &px01lc .. w (~h5ctcrK6:Àc .. w xp~aEtç, iKotvàç ot'Jcrotç ôdf;.cxt 

't"Ov 't'fjç ÊKdVCù\1 8tôotO"JccxÀ{or.ç OKon6v. "Av·nôoOvcu To{vuv i}p.'i:v, 
8Eo<J>tÀÉcr-raTE, Kct"TcxE;,t(i)crov 't'~v ÊntKouptav 'r&v npocrEux&v, 

10 "lvot Tè>v XotÀETIOv ÔtotTIEp&croop.Ev KÀUO(i;)vot Kcxt -r&v EÔa-r6p.co>v 
't'OÛ .:!:Cil'Tfjpoç ÊTit'TUX(I)!;lEV ÀtpÉV(.o)V. 

132 (CXXX!). AOrr!NQ. APXIMANAPITI;I 
AOAIXH~. 

Kcxt 't"Ov flnÈp -rfjç EÔaE6ELcxç l;f]Àov KcÜ 'T~v TIEpl -rOv nÉÀ~ç 
15 &y&n~v fêE,!;Ev û~&v ~ 8Eoai;6E,a. 1 'A~<f>6~Epa y&p Onl ~oO 161' 

ncxp6v'Toç cruvÉl';e:uK"t"<X~. cYnEp yàp 'T&v &.nocr't'oÀtK@v noÀEI;LOÛ

I;lE8a Soy!féc:rrov, Ê:ne:t5~ -rOv TICX'tpf.}lov oô npo'l.~!fE801. KÀ~pov, 
&ÀÀd n&:v Ô'ttoOv mx8e:tv câpoûp.e:8tX l:l&ÀÀov, ~ p.Lav Ke:pcx(cxv EK 

'T~Ç e:ôotyye:ÀtKf]ç TILcr't'e:roç Tiotpu5e:'lv cruÀoul;lÉVIlV· Ke:Kotv<.ùv~-
20 KCX'TE 'Totvuv ~1:1tv 'T&v nor.BT}!f&.'t'oov, Kal 8tà yp«lJ.p.&.·rc.o>v lj.luxcx

yooy~crotV'TEÇ, Kor.L TIÉifljJOlV'TEÇ Tipàç ~ p.&ç 'TOÙÇ 't'Lf:ll(o)'t'6.'TOUÇ Kctl 

e:'ÔÀa6e:a't'&.'!ouç Mo::t8ot'lov Ka:t ~lcra&.KTJV 't"oùç 8uxK6vouç· Kat, 

di otôcx, &~eoUae:cr8e: napà 't"oO ôucaLou l(pL'roO· 'Ev cpuÀoc.Kft 
~~~v, Kal ~À8E~E np6ç ~E. El y&p Kal ~~Etç EÔ~EÀEtç 

25 KCÜ O'I;LLKpo(, .Kcxl TIOÀÙV âtJ.<Xfl'TTJf:l&.'Tc.>\1 <f>6p't'OV TIEfllKE(p.e:vot, 

&ÀÀ' ô Ae:<m6"tYJÇ qnÀ6n~:t6ç 'TE Kcü p.e:yaM8wpoç. AuX ~ot 'TOÛ'To 

1 Post xuptou verbum unum decst in codd. 1J 6 8tôo:a;w;),(o:tç N z 
et s. l. A non eadem manu Il 8 ~p.tv NA : Uf-LÏY Z, ut a pp., libral'ii 
errorc 

1. Sur cet écrit, cf. ép. '109, p. 36, n. 1. 
2. Sur le développement de l'argument patristique à partir de 

l'affaire nestorienne et l'apparition de florilèges dogmatiques, voir 
M. RICIIARD, << Les florilèges diphysites du ve et du v1e siècles », 
Chal/redon 1, 721-7'!8. 
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ment à l'instigation du très religieux et très. saint h,om~c 
de Dieu le vénérable ... , exposé capable à lm seul d ensei
gner l'a~thentique d~ctrine. des apôt:es 1._ Si je tr_o~va1s 
un copiste, j'enverrais aussi à ta Samtete les traite~ en 
forme de dialogues, c'est-à-dire sous forme de .questwns 
et réponses où j'ai donné plus d'ampleur au d1scours et 
appuyé notre propre croyance s':u l'en~eignemcnt des 
Pères. Mais aujourd'hui je t'envme aussi quelq~es pen
sées des anciens Pères 2, susceptibles de découvrir le but 
de leur enseignement. Daigne donc, hom1ne très ch_~r à 
Dieu nous accorder en échange le secours de tes prieres 
afin ~ue nous franchissions la rude tempête et abordions 
aux ports tranquilles du Sauveur. 

132 (CXXXl). A LoNGlN, ARCHIMANDRITE DE DoLicHÉE'. 

C'est tout à la fois son zèle pour la foi et son amour du 
prochain qu'a manifestés vu:re Piété, car les deux sont 
aujourd'hui liés ensemble. SI on nous at~aque, en effet, 
c'est parce que nous comb~tton~ po~r defendre la, d?~
trine des apôtres, parce qu au heu d abandonner 1 hen
tage de nos pères, nous préférons _en~u~er tous les tour
ments plutôt que de laisser avec Indifference retrancher 
un seul iota de la foi évangélique. Vous vous êtes donc 
associé à nos souffrances tout à la fois en nous consolant 
par vos lettres et en nous envoyant les très vénérables et 
très pieux diacres Matthieu ~t Isaac, et vou,~ e~tendre~, 
j'en suis sûr, cette parole du JUSte Juge : << J etms en pri
son et vous êtes venu vers moi 4• »Car bien que pour notre 
par~ nous soyons insignifiant c: faible 6 

A et ch~rgé d'un 
lourd fardeau de péchés, du motns le 1Vlmtre, lm, es~_ma
gnifique et libéral dans ses dons. C'est bien pourquo11l ne 

3. Sur Longin, cf. t. 1, p. 40.- Date: avant le milieu de 1!50. 
4. Matth. 25, 36. . . 
5. Épithètes particulièrement justifiée~ pa~· 1~ situatwn dans la~ 

quello se tl'ouve Théodoret au moment ou Il cent. 



133 (CXXXII). 18~ Enll:KOnQ EAEl:Hl:. 

Toùç &cSttc:oup.évouç O'ÔK &Su " 
npoaÉ:Tcx~e:v Kor.t ÊK é3 À l!EW, &ÀÀd xcdpe:tv li Ae:cm6'tl"JÇ 
rh 

1 
't V 'llCX otté3V ËÀKEtV TI Ô .1. 

.,.ux~ycvyl~ç -r&ç &<!>op~é<ç 'E , ~P~ «y~~-rcvv -r~ç 
15 ncov ffÉXpt ToO notp6 , K yor.p Téôv np&Tov <pUv'Tc.:>V &:v8p&.-

V'toç KcxtpoO 'tOÙÇ "ro 3À , 
O"É6EtV 0E()\I ~O''tW Ô n ' \1 COV EOTIOUÔetK6TcxÇ 

"~- e: pe:w mxpà. -r&v auu6 6 6 
~otKT)p.Évovç Kat À , ' E t<:..:>rc 't(o)V &v8p&:mc.Jv 

K 
' TI ElO'TOtÇ 1 &ycxv TIE 6 

cü 'to{vrc.ov &v TO L_À ptTIETI'Tc..:uc TCXÇ &vtcxpoLç, 162v 
v Kot'ta oyov &.notv-rcx ô ~:~À8 

ÉO''t'EÀÀov &vôpt -r.\v 8 L & te:..,., ov, dne:p Ên-
20 3 'J E lXV Kpt600ç OÛK ~ , Ene:tcS,1, ÔÈ 11 .368 E'lllO"'tOI.I;lEVCù rpam.t.v 

'1 Cll:l e:v -rotç 8s:(olC; E &. ' T'l • 
ÀÉO'TCXTE, napÉÀKov otu 0 ve:·rp cf'YJÇ Àoy(otç, 8Eocfn-

& 
,«t 'TO 'to note:tv El 3 ( 

q>op&v &~té3, Ka.t Té3v m À 8 . ç EKE voue; c5È l;l6vov 
Tt av poono-r&Teôv {e:pÉ ' 

KT)K6-rotc; BpT)vdv, rroùç ÔÈ @\1 'touç p.h ~Ôt-
ncxpopé3v-raç ËAEE~v, Kcxl 'tOv f;J.ÈV 'tfjç 

9 7to:oo:a•W 't"W N • · A ' ' eL L mg A . 7to: ' - z A 
: •Wv in ras. A 11 22-23 , Stxr.;, pet. t"l.p IJ 15 -cOv N Z et s. 1. 

7to:popWno:ç NZ et i. mg ./!.. 1 .o~o:~ N_z et s. 1. A: ~8tx0to:; A Il 23 
· · 7to:pona~ 10 ras. A r 

1. Matth. 25, 40. 
2· Cl. l!:phés. 4, 14. 
3. Cl. II Tim 4 8 . l' 

4 17 . ' ' mats ensemble de la h • · P rase rappelie 1 Jn 

. 4. Sur lhas, cf. ép. 52 ve n Av ' 
Siège en 451 au concile de Cha.Icéd a~t qu lb~s fût rétabli sur son 
successeur dans les prem' . ome, ce srege fut pourvu d'un 
C . 1ers mols de 450 

onstantmople, d'Antioch .d • comme le furent ceux de 
d'Éphèse et Ia mort de Th ,e det, e Dory1ée. Date : entre le concile 

co ose. __ ·---
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fait pas mention des grands mais des petits lorsqu'il dit : 
«Chaque fois que vous l'avez fait à l'un de ces plus petits 
de mes frères, qui croient en moi, c'est à moi que vous 
l'avez fait 1• l> Ainsi donc, puisque vous vous distinguez 
par l'orthodoxie de votre foi, que vous brillez par votre 
vie digne de louange et jouissez par là~même d'une 
grande puissance auprès de Dieu, protégez-moi de vos 
prières, afin que je puisse résister, selon le mot de l'Apôtre, 
aux artifices de l'erreur 2, échapper aux filets du démon et 
me tenir, au jour de la manifestation (du Seigneur), avec 
quelque assurance devant le juste Juge'· 

133 (CXXXII). A lnAs, ÉVÊQUE n'ÉDESSE'· 

A ceux qui sont victimes de l'injustice le Maître a pres
crit de ne pas se décourager, mais de se réjouir et de pui
ser dans les exemples d'autrefois leurs motifs de consola
tion 6 • Depuis la naissance des premiers hommes, en effet, 
jusqu'à nos jours, on peut voir que ceux qui ont mis leur 
zèle à honorer le Dieu de l'univers ont subi des torts de la 
part de ceux qui vivaient avec eux et ont rencontré bien 
souvent les pires obstacles 6 • De ces hommes je dresserais 
la liste entière si j'écrivais à quelqu'un qui ne connût point 
parfaitement l'Écriture sainte. Mais puisque dès !;enfance 
tu as été élevé dans les saints oracles, homme très cher à 
Dieu, j'estime cela superflu. Je te demande seulement 
de regarder ces hommes, de pleurer sur ceux des prêtres 
si pleins d'humanité 7 qui ont commis l'injustice, d'avoir 
pitié de ceux qui n'y prêtent pas attention, de déplorer 

5. Cf. Matth. 5, 11-12. 
6. En fait Théodoret a médité sur l'amour dont ont fait preuve 

au cours de leurs tribulations les patriarches dans le Discours su1· 
la Charité (PG 82,1516 A-1517 B). 

7. Emploi d'autant plus ironique ici du mot <ptÀ<ivOpw'ltoç que ce mot 
exprime une qualité éminemment divine (cf. ép. 6, 2e n.) qui doit 
être spécialement pratiquée par tous ceux qui se consacrent à Dieu. 
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134(CXXXI!I). IOANNH Enii:Konn rEPM 
. ' , ANII<EIAI:. 

20 ClOT ' ~ , 
l lfEV OUI<: IXIfVl'jlfOVEÎÇ, ÔÉUTIO'tOl -rfl 

<cxl ft8-.v <cxl o!8cx cr "'" "ES ' ·6 ~~<TÉjpcxç cp<Àlcxç, 163v 
r ' <Xy(.<)Ç. OUÀ6p.l'jV ô' 8 > 

-r~v p.Èv a~v 8tocn1:6Eux.v -rfjç ch: t6s:(cx E J:l~Ç Kotl l'JUX6P.TJV, 
-r@v -rt)v e:ôai6e:tav TI oÔEÔCùK6 p ç <ppovTtacu, Kcxl <pvyEtv 
ôè: TA KnôEu6v, ""!:'> ~f '!oov Tt)v KOLV(l)V(o:v, &vcx8Etvcu 

't' '1 ç- •W\1 01\Ci)V -rt)v ÔTIÈ ~ "' l 
25 Kcxl y&p cr<yG>VT(o)V ~~& t• P ''~"'v "" ~~&v cpponl8cx, 

. v Kor. .,aux(or.v &y6v-rœv -r&ç TE TILKpo-r&.-

' 3 ·~~ NZ et s. 1. A alia manu , om '1: ' 

O~~Eou N.Z /1 6êocr€Ôô(a:~ codd .. ' 6 ·,A 1! 1a 0(€ou p. corr. A : 
et i. mg. A : om. A Il 2'- , . , . _;ucr~ HO:b. scr. Sir m. Il 22 p.~Y N z '* xo:u up.wv N et l. mg. A : om. z A 

1. Inconnu. 

. 2: Sur Jean, évêque de Germanicie cf su , 
Simtsme et à la violence de l'é ltre' . pw: p. 92,_ ~· 2. Au pes
~ssurance et une réconfortante ~ér6ni~!5 ~~cccdent ICI une pleine 
heu de son exil que fut , "t I 1 · est en effet d'Apamée 

' ecri e a cttre, à Ia fin de 450 ou au déhu; 
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la tempête qui agite l'Église, mais, en revanche, d'être 
dans la joie et l'allégresse parce que nous avons part aux 
souffrances. endurées pour l'orthodoxie et de louer sans 
cesse Celui qui nous a gratifié d'un tel sort. Abandonnons 
aux assassins honneurs, délices, dignités épiscopales et 
leur misérable gloire. Pour nous, restons seulement 
accrochés à la doctrine de l'Évangile, avec elle, s'il le 
faut, soyons prêts à supporter tous les maux et préfé· 
rons l'enviable pauvreté à la richesse pleine de soucis. Si 
j'écris cela, ce n'est pas pour t'encourager, car je connais 
l'endurance de ta Sainteté dans les épreuves, mais pour 
découvrir à ta Piété ma propre pensée et t'apprendre, 
maître, que tu as des émules qui ont de la joie à s'exposer 
aux dangers pour la vérité. Voilà ce que depuis longtemps 
je voulais t'écrire, sans trouver personne pour te porter 
ma lettre. Mais puisque aujourd'hui j'ai rencontré le 
très respectable et très religieux prêtre Ozéc 1, un homme 
qui lutte pour l'orthodoxie et qui est attaché à ta Piété, 
je t'écris en embrassant ta Sainteté et en l'invitant à nous 
soutenir de ses prières et à nous fortifier par ses lettres. 

134 (CXXXIII). A JEAN, ÉVtQUE DE GERMANICIE '· 

Que tu n'oublies pas notre amitié, maître, je le savais 
et le sais parfaitement. Je voudrais néanmoins et souhai~ 
terais que ta Piété eût souci de la perfection, refusât la 
communion avec ceux qui ont trahi la foi et mît au 
compte du Protecteur de l'univers le soin qu'on a pris de 
notre personne et de la vôtre. Car tandis que nous gardions 
le silence et vivions dans la solitude 8

, il a écarté de nous 

de 451, donc après la mort de Théodose. Ce serait aussi le cas de la 
plupart des épîtres qui suivent . 

3. Sur le sens du mot ~cruyJo:, calme, mais aussi solitude, en parlant 
de la vie monastique, voir P.-TII. CAMELO'r, Éph. et Chalc., p. 160, 
et sur l'hésychasme en général, outre DACL VI, 2362-2365, cf. 
entre autres I. HAusnERR, 1< La méthode d'oraison hésychaste JJ, 

OCh 9, 2, Rome 1927. 

i~ 
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128 THÉODORET DH CYR 

'TotÇ K«l &lfo't'&.'T«Ç c'hé:Àuae 'tllfooptac;, Kcd &v't'l 't'oO X«ÀETIOO 

KÀUcSoovoç '!~v ÀeuKt)v 't'ot0't'l')V Ticxpé:axEv yaÀ~Vl"JV. Kcxt 't'ot0'tl')Ç 

cSÈ ~lJ.i:v nor.pà. 't'oO <f>J.ÀcxvBptntou notp«axeBELal')c; AEO'TT6't'ou, -rt)v 
~aux(av &~u::potO''t"O'Tâ'TTJV VO!f(l;op.EV. nEtaat 1;1ÈV yà.p 'TOÙÇ 

5 'tct'i:ç KaS' ~1;1&v ûrtcxx8Év't'cxç cruKocpotv't'(cuc; &vttyKct'i:ov ÔTioÀal:l-

6&.volfEV, Kcxl cSd~c:u lfÈV -rt)v "t'&v E'ÔcxyyeÀL!c&v ôoyp.&:rc.>v &A~-
8Et<XV, Ôu;:ÀÉy~«L ÔÈ 'Tà Kot't'

1 
Ct'ÔT&V O''t"pct't'EUO&p.EVOV lJJEÜÔoç, 

ME~<i ~Énoc ~ooç tÀÉyxouç, KO<l ~~ç &~~BElO<ç ~o <p&~oç, 1 

qmydv ~!;l'lV np6KEL'TOll 'Tt)v 'TlJV KOLVlJV Ê7UjfÉÀELIXV, Kotl 1tpàç 164r 
10 ~~v ~pm68~nv ~~tv ~cruxlO<v TIO<~cvSpo~~crO<c. nEpl SÉ YE ~0\v 

~~ç &~~BElO<Ç •xBp/Ov ~·~" ~oO npo<J>~~ou BoiO~EV' • Amo
ÀE'TO -rè 1fVYJ1f6auvov cxû-rZ.h lfE'T' ffxou, Ket.l ô KOptoç 
de; 't'àv cx[éôvcx. lfÉVEL. nEpl ÔÉ YE ~lf(;)V a:ô't"&v ÊICdvo 

q;&.ÀÀOJ:lEV' ~EE:aTIÉO'TELÀEv tE, Bq;ouc;, Kotl ËÀot6Év IfE' 

15 npocrEÀ&.6E-r6 liE E~ ôô&.·rc.ùv TIOÀÀQv, KOtl ÈppUaa"t6 

~E <!:, •xBpiOv ~ou SuvO<~/Ov·. TO<O~"' Si; vOv ypé<<J>"' 5uo 
"t~Ç aflç 8E:oaE6daç ÔE~&.llEVOÇ ÈTILU"tOÀ&.Ç' "t~V llÈV &t' ~Ava
U"taalou 'LOÛ BEpota(ou npE:a6u"tÉpou, "tr)V &È aux 9Eoa6"tOU "tOÛ 

Sp"'""'v"'plou. T~v y<ip &ÀÀ~v oôSElç ~~tv &n€S.,KE, ni<pl ~ç lv 
20 'LOÎÇ 'tEÀEU'LCX(OtÇ ÔE&~ÀCùKCXÇ yp&.llllCXUL. nEpt cSÈ 'L~Ç ttÔ't6UE 

nopdac; oûcSÈ:v yp&.lJloc.t cSUvallat, nplv iXv yv& 'Tl TIEpl ~l!Qv 
npoaÉ'TCX~Ev li EÛaE6Éa'Ta<roç BcxcnÀEUç. ] OûcSÉTICù ydr.p ~À8Ev ô 164v 
"tCXÛ"tOt KOll{~CùV 'Là yp&.lilllX'LOt. 

135 (CXXXIV). 0EOKTII:T!f Enii:KOn!f BEPOIAI:. 

25 "'HpE'T6 'TLÇ "t0v l:Cù't~pa, Kcxl Nollo8É'TI'}V, Kal I(Uptov, Tto(a 
~no~~ rtp&>-i~. '0 a~; ~<J>~OEV' 'AyO<TI~OECÇ Kupcov ~ov 

7 <«n·' N Z : s. l. A p. corr. non cadem manu H 10 ~auxlav N Z : 
~aurx.fo:Y A Il 18 Ante 't~Y verbum xat scr. et punctis notavit N : 
add. Z et in ras. A Il 22-23 0 'tO:Ü't'a xop.l~wY 'tà N Z et i. mg. A alia 
manu : verba 0 et xop.l~wy am. A 

1. Souvenir possible de l'Odysséa, X, 94. 
2. Ps. 9, 7-8. 
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les châtiments les plus durs et les plus cruels et, au lieu 
de la dure tempête, nous a fourni ces eaux calmes et lim
pides 1• Et puisque c'est à la bienveillance du Maître que 
nous les devons, nous considérons que la tranquillité est 
ce qui mérite le plus d'être aimé. Car si nous estimons 
qu'il est nécessaire de convaincre ceux qu'ont égarés les 
calomnies dirigées contre nous, à la fois en leur montrant 
la vérité de la doctrine des évangiles et en réfutant les 
mensonges dont on s'est armé contre elle, d'autre part, 
une fois les mensonges réfutés et la vérité triomphante, 
nous nous proposons de fuir le souci des affaires et de nous 
en retourner bien vite à la vie paisible qui nous est si chère. 
Et tandis qu'au sujet des ennemis de la vérité nous nous 
écrions avec le prophète-: « Leur souvenir a disparu avec 
fracas, mais le Seigneur règne pour jamais 2 ))' nous chan
tons à notre sujet : (( Il étendit sa main d'en haut, il me 
saisit, il me retira des grandes eaux et me délivra de mes 
puissants ennemis 3 • )} Je t~écris aujourd'hui cette lettre 
après avoir en reçu deux de ta Piété, l'une par l'intermé
diaire du prêtre Anastase de Bérée, 1' autre par l'enseigne 
Théodote ; car pour celle dont tu parles à la fin de ton 
épître, personne ne nous l'a remise. Quant à notre départ 
là-bas 4 je n'en saurais rien dire avant de connaître les 
ordres du très pieux empereur 6 à notre sujet, puisque le 
porteur de sa lettre n'est pas encore arrivé. 

135 (CXXXIV). A THÉOCTISTE, ÉVÊQUE DE BÉRÉE 6• 

Quelqu'un demanda à notre Sauveur, Législateur et 
Seigneur, quel était le prentier commandement. Et lui de 

3. Id. 17, 17-18. 
tJ:. Jean de Germanicie avait dl1 demander dans une lettre à Théo

doret ce qu'il comptait faire au sujet de son retour à Cyr. 
5. :tl·farcien, proclamé empereur le 2li- aoÎlt 450 pnr le sénat et la 

milice, après la mort de Théodose le 28 juillet. 
6. Sur Théoctiste, cf. t. II, p. 92, n. 1. - Sui' la date cf. t. II, 

p. 126, n. 2. 
Con·espondance. Ill. 
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0E6v aou H, 3À~ç ~~ç Kapalaç aou Kal tE, H~ç ~~ç 
'fuxfJc; aou, Kcü EE, tH.TJç 'Tfjç OLC:c.volotc,; aou· tcotl En
f}ycxys:v· Aü'T1"J Ècr'Tlv Èv'ToX~ np&:>'tT]' 0Eu-rÉpct Oè: &p.ola 
«'Ô't'ft' ~Ayanf}aEtÇ 'Tèv TIÀT)alov creu &ç aEotU't6v. Kat 

5 npocrÉBf)KEV' • Ev 't"otU'tcH.ç -rot 'Le; Ouatv Èv'ToÀcx.Lç BÀoç 0 

v6p.oc; Kor.l ot Tipo<flfj'tctL KpÉllotV'tOlt. cO 'tolvuv 'todl"tiXÇ 

q>uÀ&.'T't'WV, OfJÀov tl'tt n&.v-rot TIÀTJpoL 't'èv v6p.ov K«'tà 't0V .àEaTio

'tLKèv Bpov· 0 0' ex:~ nor.paB«lvCùv, TI«V't0Ç 'TOÛ v61:1ou Tiotpot6&.'t'fJÇ 
&ÀlaKE'tOI.L. I:Konf}ac.ùp.EV "'[O(VUV, 't"OÛ O'UVEU~6't"OÇ ôp8&ç Kotl 

10 OtKCXlû>Ç auc6tl:oV'TOÇ, EÎ 't'à.Ç BElote; TIETIA!jp&!KCXl!EV ÈV't'O]À&.ç. 165 r 

nJI.llPO'L 0È: 'C~V p.ÈV npG:,'tl')V 0 't~V 8E6a00't'OV TI(O''t"LV <flUÀÔI.'t''TC.W 

&t<f}pot.'t"OV, KCÜ 't"OÙÇ 't'ot'Ô'Tn TIOAEp.oÜV't'«Ç &ç 'tfjÇ &:À1"J8Ela.ç 
ExBpoùç p.uaet't't6p.Evoç, ~ecü 1..na&v È:KBU~;~."'c; 'toùç l:ltaoOv-rctç 

't0v &yotnOOf!EVOV' -r~v liÈ Ss:u'tS:pcw, ô 't~V -roO nÉÀcxç 8s:pc<.ns:lcx.v 
15 11s:pl nÀs:lcr-rou notoU~;J-Evoç, Kct.l p.~ p.6vov Ev -rcx'Lç s:ônpotl;lcuç, 

&ÀÀ& K&v -rcxî:ç tioKoUcrcxtç tiucrY)ifEplcxtc; Stct.'tY)p&v 't~Ç ~tÀlcxc; 
't'OÙÇ Opouç. Ot tiÈ 't~Ç p.Èv oiKdcxç, &ç vof!ll:,oucrw, &cr~cxÀs:(cx.ç 
<ppov't'il;ov'tEÇ, 't&v tiÈ 't~Ç ~tÀlaç v6p.oov lit& 'tetÔ'tTJV 0Àty(.i)

po0v'ts:ç, Kotl 1tOÀEf!OUf!ÉVOUÇ 11ct.popfl>V'tEÇ 't"OÙ_.Ç <p(ÀOUÇ, 't~Ç 

20 't"&v <petUÀGilv s:tcrl, K«l ncxp& 't"oî:ç El;ro f!Epttioç. co tiÈ 't&V Oh(.i)v 

.Ô.E0'116'tY)Ç 'tci 'tEls:00'tEpct. Tict.pd -ré.lv otKElG.)V &nott'tEt f!CX8Y)'t&V. 

'Ayotn61.'t"E ycXp, ~TJcrl, 'toùç Ex8poôç ô~;J-&v. Et y&p -roùc; 
&Yan&v'totç ôp.&ç &yan&'tE, 'tlnf.Éov notEL-rE; ~Jaoo 1 

K.CÜ ot &p.or.p'tG.)ÀOl Kor.l ot 'tEÀ&vcu 'tOÛ'tO TIOLOÛGLV, 165V, 

25 <H p.Etç Of:. oûliÈ 't~Ç 'tEÀGilVLK~ç &ns:Àor.Ucrotp.s:v &y&:TIY)Ç· Kor.l 'tl 

M.yro -rs:h(.i)VLK~ç ; Oôai:: ~ç 'tuyx&voucrtv ot &vtipo<p6vot Kctt 

y6T]'TEÇ Ev -totc; ÔEcrp.ro-rTJplo:..ç nor.palJJUX~ç, &nEÀctUcr,(Xf!EV. Et ÔÈ 
n&:v-rEÇ 'totÔ'tl']V El",f]ÀG.)crctv -r~v tlp.6't'T]'t"!X, oÛÔÈv Ë'ts:pov ûns:hd

ns:-ro, ~ l",&v'tor.ç f!ÈV ôn' Evôs:lor.ç &vahro8~vott, -rs:hs:u-r~crotV't'ctÇ 

1-2 tij; x.:xpOia.ç .. :t~ç ~uz.7jç N Z : ·6jç ~uz.ijç ... ûjç Y.o:pOi.:xç (~ supra 
·r1jç ~uz.1jç et .:x supra -.ijç xapOl.:xç ord. N Z restit.) A ,Il !5 ~.uatv ~.A : 
Ouo'l:v Z \] 11 p.~v N Z et s.l. add. A : om. A Il 16 uv: xa;y N xp Z 

xiv A 

1. Matth. 22, 37. 
2. lb. 38-39. 
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répondre : << Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton 
cœur, de toute ton âme et de tout ton esprit 1 »,et il ajouta : 
« C'est le premier commandement ; mais un second lui est 
égal : Tu aimera<; ton prochain comme toi-même 2

• » Et il 
ajou ta encore : (( En ces deux commandements tient toute 
la loi, et les prophètes 3 • >> Ainsi donc celui qui garde ces 
commandements, de toute évidence accomplit toute la loi, 
selon la définition du Maître, mais celui qui les transgresse 
est convaincu de transgresser toute la loi. Examinons 
donc, d'après le jugement droit et équitable de notre cons
cience, si nous avons accompli les divins commandements. 
Accomplit le premier celui qui garde intacte la foi divine, 
qui déteste comme ennemis de la vérité ceux qui la comw 
battent et qui a une haine ardente pour ceux qui haïssent 
le Bien-Aimé ; accomplit le second celui qui fait le plus 
grand cas du soin de son prochain et qui non seulement 
dans la prospérité, mais aussi dans les jours qui paraissent 
difficiles, observe les lois de l'amitié. Ceux, au contraire, 
qui veillent à ce qu'ils croient être leur sécurité et qui, à 
cause de celle-ci, font peu de cas des lois de l'amitié et 
regardent avec indifférence les attaques que subissent 
leurs amis, sont du nombre des méchants même aux yeux 
de ceux qui ne sont pas chrétiens. Mais le Maître de l'uni
vers exige de ses disciples une conduite plus parfaite. 
« Aimez vos ennemis, dit-il en effet, car si vous aimez ceux 
qui vous aiment, que faites-vous de plus que les autres ? 
Les pécheurs et les publicains le font aussi'· " Quant à 
nous, nous n'avons pas même bénéficié de l'amour du 
publicain. Que dis-je, du publicain ? Nous n'avons pas 
même trouvé les consolations que les assassins et les magi
ciens trouvent dans leur prison. Et si tout le monde avait 
imité cette cruauté, il ne nous serait plus resté qu'une solu
tion: vivant, mourir de faim et, une fois mort, rester même 

3. lb. t,o. 
4. Id. 5, 44-46. 
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c'SÈ !fllc'SÈ 't&.cp9 1tctpcxc'So8flvat, &l'Aà. ~<:uv&v Kotl 811pé.Ov ye:vé:cr8ott 
Bop&.v. ~A'A'A.' ~PKEactv ft~tv ot 'toûc'SE 't'OÛ Btou Kct'nx.q>povoOv'te:ç, 

Kat 'té.Ov cxtc..:wLQv &yor.S&v Tipoa8e:x6p.e:vot 't~v &n6Àcx.ucrtv, ot 

TIO<no80<TI~ç ~~&ç 'l'"X"'Y"'YlO<ç ~E,l«>aO<u, '0 M. <J>LÀé<v9p«>Tioç 
5 KUptoç ÊK 'toO oOpavoO ~K6V't'LO'E Kplat.v. cH 8€ yfl 
Êcpo8~8Y], K«l ~aVxaae:v Ev 'tép &.vcta-rf)vcc.t e:tç KpLatv 

~ov 0<6u. 0! at <xSpol "'il~oo &~"' ~If 8oE,O<a9~v"'' 
aû-roùç Kotl üt_JJoo8fivcu,_ ÊKÀe:btov't'EÇ &cre:l Kc:x:rrvàç 

Ê~ÉÀt'TtOV • 'Ea'ti")ÀL't'EU'tat j 5È 't"à 't'f)Ç KCuvflç ctÎpÉcn::c.>ç t.jJEO- 166r 

10 ôoç, KYJpU't't"E'T«t c'SÈ npocpcxv&ç ~ 't&v 8e:tc.>v E-ô«yyEÀloov cXÀfJ-
8e:ta.. cHI;le:tç éSÈ p.e:'tà. 'toO p.aKcx.ptou Bo&l:le:v A«6lô· EOXoyT}
-ràç & 9e:6ç, ô Tiot&v 8o.up.&crtot 1;1e:y6:A.<X l;l6voç, KQtl 

EilÀon~ov ~o 3vo~"' ~~ç 86E,~ç O<il-roO, KO<l TIÀ~pc.>-
9~a·~"'' ~~ç ME,~ç "'~~oO 'Tt&aO< ~ y~. rtuoLH, yÉ-

15 VOl't'O, 

136 (CXXXV). PnMYAQ EniLKOnQ. 

'Ene:tc'S~ "tf)Ç na.Àcxt&ç ~1;1&ç &vÉ):lVllO'«Ç Îcr'toplor.ç, Kcxl 't&v 

I:Upoov EcpYlç 'tèv B«alÀÉot, 't&v "tOÛ "lapcc.T}f. BotalÀÉoov -rà cplÀ&.v
Bpoonov Àoyla&.p.Evov, ÎKÉ'tOU axflp.cc. Àot6Et.v, Ko.t p.T} !Sl«p.ap'tELV 

20 'tflç cxt'tfjaEooÇ" &vo.p.vfJoBlln, S.ÉCJTio'tcx, K«l "tflç 8ELcxç Opyflç. 

Tov ycip ~Axcc.ci6 "'[~ HÉ9 XPYla&.p.Evov ncxvooÀE8ptq. n«pÉBooKe, 

Kcc.l Slci 'toO npocpf}'tou 't~v YJflcpov !%:E,f]vs.yKs.v, "'Ea'tcu y&.p, 

<J>~alv, ~ <jlux~ aou &nl ~~ç 'l'"X~ç O<ÛHO, KO<l 6 
f.o.6ç aou &.v'tt 'toO ÀcxoO o.'Ô-roO. cHp.ELÇ cSÈ KEÀs.u6p.E8o. 

25 cSlci j 'tOU't00\1 KplO'El KEpcc.vvUvctl 't'àV EÀs:ov, &ç o'Ô TICXV'tàÇ ÈÀÉou 166V 

&pÉaKoV'!OÇ 'tàv 't&v 3Àoov KUplov, .lhcxcps.p6v"'[QÇ ô~ Àoylop.oQ 

ÔEL'rotl o&:lcppovoç ~ no.poQaa fln68EO'lÇ. ne:pl ycip Bd(.i)\1 &y(t)Vl

l;6~E90< 8ow~~c.>V, Ou otç ~XO~EU ~~U ~~Ç ac.>~~p(O<Ç tÀTI(80<, 

1. Les moines qui l'ont aidé à subsister pendant son exil près 
d'Apamée. 

2. Ps. 75, 9~10 (des LXX). Le mot KUpwç ne figure pas dans les 
LXX. 

3. Id. 36, 20 (des LXX). 
t,, Id. 71, 18-19 (des LXX). 
5. Sur Romule, cf. t. I, p. 36~37. Cet évêque n'alla pas lui~même 
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sans sépulture et devenir la proie des chiens et des bêtes 
sauvages. Mais nous avons trouvé une aide auprès de ceux 
qui n'attachent aucun prix à ce monde et mettent leur 
espérance dans la jouissance des biens éternels : ceux~là 1 

nous ont comblé de toutes sortes de consolations. De son 
côté, dans sa bonté,<( le Seigneur, du haut du ciel, a fait 
entendre sa sentence. La terre a été saisie de crainte et 
s'est tenue tranquille, lorsque Dieu s'est levé pour faire 
justice 3 • )) <( Ses ennemis, quand ils se glorifient et sont 
exaltés, s'évanouissent et disparaissent comme de la 
fumée 3 )) Le mensonge de la nouvelle hérésie est proscrit 
tandis que la vérité des divins évangiles est prêchée 
ouvertement. Et nous, nous nous écrions avec le bienheu~ 
reux David : <( Béni soit Dieu qui seul fait des prodiges ! 
Béni soit son nom glorieux! Que toute la terre soit remplie 
de sa gloire ! Amen ! Amen ! 4 l) 

136 (CXXXV). A L'ÉvÊQUB HoMULil '· 

Puisque tu nous as rappelé l'histoire ancienne et nous 
as cité le roi de Syrie qui, ayant considéré la bonté des 
rois d'Israël, prit une attitude de suppliant et obtint 
ainsi l'objet de sa demande, souviens~toi aussi, maître, 
de la colère de Dieu. Car il livra à la ruine complète 
Achab, qui avait usé de la miséricorde, et, par la voix du 
prophète, il prononça contre lui cette sentence : « Ta vie, 
dit~il, sera pour sa vie et ton peuple pour son peuple 6• ll 

Par là nous sommes invités, quant à nous, à tempérer la 
pitié par le discernement, car toute pitié n'agrée pas au 
Seigneur du monde. Or c'est dans la circonstance présente 
qu'une sage prudence est surtout nécessaire. Car nous 
luttons pour les saintes croyances dans lesquelles réside 

au concile de Chalcédoine, mais son collègue Mara, l'évêque d'Ana
sarthe, signa pour lui (ACO II, I, 2, p. 142 [339J n° M).- Dute : 
entre la mort de Théodose et le concile de Chalcédoine. 

6. HI Rois 20, 42 (des LXX). 

' 

), 

i.· 
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noÀÀ~v M 01fCr.>Ç ~O"'Cl\1 t5ELv K&v 't"OU't"otÇ &v8pc{)'Ttc.:>V auxcpop&.v. 

01 !fEv y&.p &ÀT}B&ç 'tt) v KOtvt)v vocroOcrw &ai8Et«V, ot cSè: &ôl.cx
cp6p(,)c; Kcxl 'totÛ't'a Kotl 't"à. 't"O\J'TOLÇ ÈVCXV't'hX ïtpoacf>Épouaw. "'ETE

pot Sè: -rt)v &À~8Etotv ÈTILO'T&.p.Evot, 't"CXU'tl']V 1;1Èv Ev 't'OÎÇ -rfiç 

5 lJJuxfJç KCX'CCXKpUTI"t"OUO'l 't'<XJ:lLELOtÇ, 't'à. 5è: ÔuO'aE6fJ lfE'tà. -r&v 
IH.Àrov KT}pU"t"'touow. "AÀÀot cSè: 't'oO cp86vou 't'Ô TI&.Boç ôEl;6.1;1EVOL, 

'TÔ otKELov t:xSoç &q>opp.t)v "toO Kct.'tà. -rfiç &AfJ8daç noÀÉifOU 

TIETIO(T}V'HXL, Kcxl nB.aot\1 KCX'tà TéOV -rfJç &ÀTJBELotç Krtf!ÛKCo>V da
c:pÉpoucrt KotK0~8EtotV. Etat cSè: o'r: -réOv 1fÈV &nocrroÀtK&v aoyjf&.-

10 't"OOV &an&.l,;oV'tCU. "tt)v &À~8ELCX.V, 'tt) v ÔÈ -r&v Kpet't'O\lV't(I)V J 

ÔdO'otV't"EÇ 8uvcxcr'Cdcxv, Ôl'll:.lOO'U::ÛO'OlL 't"Ol{Vt'Tj\1 TIE<f>p(KOlO'L' Kcx.l167r 
<rrÉVOUO"L I;LÈV Ketl ôô6poV'TCXL 't&V KctKéôV 'tt)V <J'Op&:v, 0'\l\IELO"L ÔÈ 

Bp.roç 't"olç 'tà.Ç 'tpti<:UI;lhxç Eydpouot. TaV'trJÇ 't'f)ç OUf:11;10Ptcxç 

't'~V a~ v dvcxt 8EooÉ6aotv Optl;61;1E8cx, •YytcxtvELV f:1ÈV yà.p a'Ô't'~V 

15 Ev -rote; BElote; à6yf:1<XOL TIETitO'tEÛI<:<Xf:1EV, ~eat 't'~v nEpt ~f:l&ç 

àtao&':ll;EtV &y6r.TIT]V VOI;l(l;Of:lEV, àtà. f:16VT]V àÈ àEtÀ(av OUI:lTIEpl

'J>ÉpE08ctt -r<p l<:cttp<p. Oô à~ x&:ptV, oôàEvt 't'[?,V &ÀÀc..:w EntO'I'ÉÀ

ÀonEç, -rft crft <J>cl.o8El'l K<Xl yp&<J>o~<v, K<Xl ""P' <XO-r~ç 5<x6-
l;lEBa -rà. yp~l;ll;l<X'tot, -ràv 1fÈV ol<:oTiàv Età6-rEÇ, 'rft Oè: àEtÀtqr. 

20 ouyyv&':ll;lT]V o{ho:> TI@Ç vÉI;lOV-rEç. ·o àÈ cptÀ&:v8p(.o)noç KVptoç 

Kott 't"à.Ç 't'f)Ç àEtÀ(aç TictV'TEÀéi!ç VÛV &TIÉICOlpEV &cpopl;l&:Ç, 't'~V 

f:1ÈV I<:<XLVO'TOI;lT]BEZoav OEL~aç &oi8Et«V, 't'~ V àè: 't"&v EUcx.yyEÀLrov 

yul;lv~v ÈntàEL~aç &À~8Et«V. •Hp.Etç àÈ o\hE 't"cx.tç Bpt~tv toOl

pLBp.@V ~l;ltv yEvol:lÉ!vo:>v O't"op.&:'t'o:>v, ûp.vf)oo:.t I<:Ol'T' &E,Lav 't"àv 167v 

25 <f'tÀ&.vBpo:>nov àuv&.f:1E8a K-6ptov, On 't"à. mxp' ~f:l&v KT]pU't"'t"6-

l;lEV<X, ICctl 'TOÙÇ ÈvaV'tlCi>'t"ét.'t"OUÇ Ttpocpctvéi!Ç l<:l")pÛTIEt\1 ~v&.y!<:<XOEV, 

~H!<:oUoal;lEV y~p ~Ç ICGtt 'Tf)Ç of)ç <f>tÀo8Eio:.ç 0 aUvotiCOÇ, yvoùç 

't'oùc; Ev 'Tottç J:lEy&.Àcttç n6ÀEO't YEYEVl")l;lÉvouç &va8Ef:1CX~LO'f:10UÇ, 
EncxVoot't"O f:1ÈV 't'~v ÀoE,~v 'Téi!V KapdvCùV nopEtcxv l;lLI;l0'6f:1Evoç, 

f x~ Y N : x~Y Z x~v A JI 5 TO:p.tûotç N Z : TO:p.Elotç A /) 7 ~~opp.~Y N 
et s. l. A alia manu : &t.J.op~~Y Z et in ras. A )) 19 ,,x A : om. N Z )) 
2! 8EtÀlo:ç codd. : -ÀEltXç Noes. )) 24.- xM' N Z et i. mg. A alia manu: 
om. A )) 27 Wç NZ et s. 1. A alia manu: om. A 

1. Allusion au changement survenu dans la politique ecclésias
tique de l'empereur après la mort de Théodose. 
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l'espérance de notre salut. Cependant, même ici, on ~eut 
voir entre les hommes de grandes différences. Car s1 les 
uns sont vraiment atteints de l'impiété commune, les 
autres affichent indifféremment tantôt telle croyance, 
tantôt telle autre qui lui est opposée. D'autres, tout en 
possédant la vérité, la tiennent cachée,.dan.s, 1? se~ret de 
leur âme et prêchent avec les autres l1mp1ete. D autres 
encore écoutant les sollicitations de l'envie, ont trouvé 
dans l~ur haine une occasion de lutter contre la vérité et 
accumulent toutes les méchancetés contre les hérauts de 
la vérité. Il en est aussi qui s'attachent à la vérité de la 
doctrine apostolique mais qui, parce qu'ils craignent la 
puissance de ceux qui sont les maîtres', ont peur de la. pro
duire en public. Et s'ils gémissent, certes, et s'affhgen~ 
de tant de malheurs, néanmoins ils sont avec ceux qu1 , ' . ' 
déchaînent les tempêtes. C est à cette categorie qu appar-
tient selon nous, ta Piété. En effet, qu'elle professe de 
sain:s opinions à l'endroit des choses divines, nous en 
sommes bien sûr comme nous pensons aussi qu'elle nous ' . 
conserve son amour, et nous croyons d'autre part que s1 
elle se laisse entraîner par les circonstances, c'est par 
simple timidité. C'est pourquoi, alors que nous n'écrivons 
à personne d'autre, nous écrivons à. ta Piété .et ac?ep
tons ses lettres, parce que nous connaissons ses 1ntentwns 
et pardonnons en quelque sorte à sa crainte. Mais voici que 
dans sa bienveillance le Seigneur est allé aujourd'hui 
jusqu'à faire disparaître totalement les raisons mêmes 
de craindre en montrant l'impiété nouvelle et en mettant 

' - . à nu la vérité des Evangiles. Quant à nous, aurwns-nous 
autant de bouches que de cheveux, nous ne pourrions 
louer autant qu'elle le mérite la bonté du Seigneur, qui 
a contraint nos plus grands ennemis eux-mêmes à prê
cher ouvertement cc que nous aussi nous prêchons 1

• Nous 
avons, en effet, entendu dire que le collègue même de ta 
Piété, ayant appris les anathématismes publiés dans les 
grandes villes, a cessé de suivre le chemin tortueux des 

'!··,: 

,. 

'l' 
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E66:0LO'E at ·n)v EÔ8dc:x.v i!Epl Ooy!:l&:'t"U>V ôuxhx8ELç Ëv 't"LVL 

navrtyUpEL. Xp~ ÔÈ f:l~ "Totç KcXlpotç npocrctpf:l6't'TELV 'tobç 
71.6youç, &À.A' &KÀLvf) 't"f)ç &ÀTJ8dotç 't'Ov Kotv6va. OuxcrOOl:ELV &e:L 

137 (CXXX VI). KYPQ. MArll:TPIANQ.. 

5 Alo.v ~Ày~a~ ~~v au~6ila~v ô~lv &Bu~l~v ~·~~B~«oç. nll>ç 
yd:p OÛK it!fEÀÀOV 'tOÛ't'O ndcre:cr8cu, 't"d: 'Ô!:lÉ'TEpot OÎKELOUf:lEVOÇ, 

Kat "rf)Ç &nocr'toÀtKf)ç lfE[J.VTJp.Évoç vo1:1o8e:crlaç, ~ oû 1:16vov 
xcxLpELV l;lE'td: XCHp6v-roov, &nd: Kotl KÀotLEtv 1 p.E't"à KÀIXL6V'TOOV 16Sr 

Tietpe:yyucX; KOtt otÔ'TO ÔÉ YE 'tb n&:8oç 1tcavèv dç au1:1n&.8ELCXV 

10 Kc:d T,oùç Ôucrp.e:vs:cr't"Ô:'Touç EÀKUcro:L. TL yd:.p oÜ't"CùÇ &vuxp6v, &ç 
Ol:lo4uyou O''t"Epi")Bf)vcxL) Evv61fOOÇ l:lÈv EÀKucr&.crTJÇ -rèv 'tOÛ y&.p.ou 
l;uy6v, ~If 81: auvol<<:> Ou~~p~ ~èv Blov l:py~a~~·v~ç, K~l ~ijç 
oLKLotç 't'à.ç q>pov't"LOcxc; p.e:ptcror.lfÉVY)Ç, Kat 't"ck f:lÈV EvOov oÎKOUpTJ

cr&.al"JÇ, 't'à ô' &).).ex n&.v-roc. auyKu6e:pvT}cr&.aTJÇ' Kat rrO cruvoLcr.e:Lv 
15 !fÉÀÀov dcrllYTJO'«IfÉVTJÇ Kat rro:lç rroO &v5p0ç ûnoBrn.tocrUvo:Lç 

Et~&:crllç; TO 5È Kott crùv rrcxU'tn 'T:bv .è::~ aô'T:~Ç q:>Uv'T:cx, Kcxt ÈnL
f:LEÀ&ç ÈKrrp«q:>Évrrcx, Kcxt À6yoLç EvcxcrKTJBÉvrro:1 Kcxt YftPû>K61fOV 
HnLcr8Év"t'a y.e:v~cr.e:crBo:L, Ev o:ûrrq, 't'til ~pl rrfiç ~ÀLKLctç, toUÀû>v 
ÀoLnOv Kot8.e:pn6v"t"û>v, ncxpcxôoOvo:L rrql rr&:q:>~, no(cxç &xBTJc36voç 

20 ÔTIEp6oÀ~v K<X'TotÀE(TIEL; Et f:LÈv otJv dç cxÔ't'~v &.no6M~otLp.Ev 
1f6VTJV rroO n&:Bouç rr~v q:>UcrLv, oû[ô.e:f:L(otv ~ux«yû>yLcxv .e:tcrc3ÉXE- 16Sv 
'TotL. Et ÔÈ 't"O BVYJ't"Ov 't'OÜ yÉvouç .e:tç voOv À&:8oL!fEV Kat rr~v 
Bdctv Y-'~<J>ov 't'~ v Ka-rà. rroO yÉvouç E~Evs:xBELcr«v, Kctt npOç -roû-

8 ~ÀÀO: s.l. ad~.~ al.ia mauu: om. code!. il 13 oixtaç N z et s. 1. 
A al~a manu·: otxHaç m ras. A Il 21 où8Ep.lav : o~SÈ .tûav cocld. 11 
22-2.l Verba dç voi::v ... 't"oÜ yivouç N Z et i. mg. add. A._·: om. A 11 
À<i6otp.Ev ~ Z: ~iÀotp.Ev i. mg. A sed add. Àâ:6otp.EY 

'1. Les ~e~nbres du Brigandage annonçaient alors un peu partout 
leur SOUilliSSlOll, 

2. En l'absence de tout indice, nous ignorons à la fois IR date de 
cett? ~pître ~t la qualité de son destinataire. Doit-on confondre 
celUI-Cl ~vec 1 au.tr~ Cyrus à qui est adressée I'ép. 13 ? D'autre part, 
même s Il faut d1stmguer ces deux correspondants il est encore clif
ficil~ de précise~ q~el poste occupe le Cyrus de I'ép. 137 : en effet, 
le titre de magtstnanus, qui lui est attribué, se donnait _parfois au 
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écrevisses et a pris la voie droite lorsqu 'il a parlé de la 
doctrine dans une assemblée 1 • Ce qu'il faut toutefois, ce 
n'est pas plier ses discours aux circonstances, mais con
server droite la règle de la vérité dans tous les cas. 

137 (CXXXVI). Au MAGISTRIANus CYRUS'· 

Vive a été ma douleur à la nouvelle de l'épreuve qui 
vous avait frappé et comment aurais-je pu ne pas la res
sentir, moi qui fais mien tout ce qui est vôtre et qui me 
souviens du précepte de l'Apôtre, qui incite non seulement 
à se réjouir avec ceux qui sont dans la joie, mais aussi à 
pleurer avec ceux qui pleurent 3 ? En outre, par elle
même, la souffrance suffit à pousser même nos plus grands 
ennemis à la compassion. Quoi de plus affligeant, en effet, 
que d'être privé d'une épouse qui porta à la perfection le 
joug du mariage, rendit la vie agréable à son époux, par
tagea les soucis du foyer, veilla sur les intérêts domes
tiques, dirigea tout le reste de concert avec vous, pour
voyant à to~t ce qui pouvait être utile et soumise aux 
conseils de son mari ? Quant à voir mettre au tombeau 
en même temps que cette épouse celui qui était né d'elle, 
qui avait reçu une éducation soignée, qui était versé dans 
les lettres, en qui vous espériez voir la consolation de votre 
vieillesse, cela au printemps même de sa vie, tandis que le 
premier duvet commençait à fleurir sur sa joue, y a-t-il 
douleur au-dessus de celle-là ? Aussi, à ne considérer que 
la nature même de votre malheur, il ne paraît pouvoir 
comporter aucune consolation. Mais si nous nous repré
sentons la destinée mortelle du genre humain et la sen
tence portée par Dieu contre lui 4, et, en outre, l'univer-

ma.itre des offices lui-même (cf. Dai'. Sag., DAGR II, 156} mais aussi 
à ses subordonnés et, en particulier, à des fonctionnaires du palais 
chargés par lui de remplir diverses missions en province ; voir 
A. PIGANlOL, L'empire chrétien, Paris 1947, p. 316 et 326. 

3. Cf. Rom. 12, 15. 
.'J. Cf. Gen. 3, 19. 

1 
i 

1 
' 

[ i 



138 (CXXXVII). 'IQANNf;i APX!MAN.O.PITf;i. 

25 '0 • 
& 

J. [l V flOI:K~plOÇ .tux6lcS Ë'tEp& 't'Wot TIETIÀTJ[l[J.ÉÀnKEV {l K t 
Vu;ypaTI't'a TIE'TtO(t]KEV dç ~ 1 é3 3 'l ' a 

'T,IV T V ÔO''t'Epov ECTO[lËv&>v &cf>É- 169V 

11 Wcrr.Epotiv · t!Ja1t " d l 
A ]

. . €e OUY co (. 1! 12 :~.&v N : x&v z A Il 16 ô' 1 
a Ia manu : TOt N Z et in ras A Il 17 .... ' YJ s. · 

18 &r.o:•~an A: ~(w NZ lJ 18-19 Verba" ·~"cod~.~ secl. Sit•m. JI 
Sirm. 11 21 x&v N ,. ZA " YJ OoÀoç ... o:u•ou codd. : secl. 

xq;v Il 2f, uanpov codd. : secl. Sirm. 

1. Job 1, 26. Même citation dans ép XLVII à E . 
p. 115. · 'uryCianus, t. I 

2. Cl. Jn 11, 23-27. 
3. Cf. Matth. 9, 2t~o; Mc 5, iJ.O; Le 8, 52; Jn 11, 11-15. 
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salité de ce mal - car la vie est pleine de souffrances de 
cette sorte ~ nous supporterons vaillamment le coup qui 
nous a atteints, nous repousserons avec force les assauts 
de la douleur et nous chanterons cet admirable cantique 
de louange : " Le Seigneur a donné, Je Seigneur a ôté : la 
chose s'est passée comme il a plu au Seigneur; que le nom 
du Seigneur soit béni dans les siècles 1

• >> Mais nous, nous 
avons des motifs encore plus nombreux de consolation : 
car nous avons reçu avec évidence les espérances de la 
résurrection 2 et nous attendons le retour à la vie de ceux 
qui sont morts, et c'est souvent que nous avons entendu 
le Maître appeler la mort un sommeil 3

• Si nous avons con
fiance - comme nous l'avons réellement - dans les 
paroles du Sauveur, nous ne devons pas pleurer ceux qui 
se sont endormis, même si leur sommeil est plus long que 
le sommeil ordinaire, mais nous devons attendre la résur
rection et savoir que le Maître du Monde, puisqu'il est 
sage et connaît clairement non seulement le présent mais 
aussi l'avenir, dirige les événements en vue de notre avan
tage. C'est justement parce qu'il savait bien cela qu'un 
sage, 1néditant sur de telles 1norts, peut dire : << Il a été 
enlevé avant que la malice n'altérât son intelligence ou 
que la ruse ne pervertît son âme 4 • >> Confions-nous donc, 
je t'y invite, à la sagesse de Celui qui mène le monde et 
chérissons les décisions de son gouvernement, quelles 
qu'elles soient, agréables ou pénibles. Car elles sont utiles 
et avantageuses, engendrent la sagesse et procurent des 
couronnes à ceux qui les supportent. 

138 (CXXXVII). A L'ARCHIMANDRITE JEAN'· 

Le bienheureux David avait commis certaines fautes 
que Dieu, qui régit toutes choses avec sagesse, a fait con-

4. Sag. 4, 11. 
5. Sur Jean, cf. t. I, p. 40 et la note 2. -~Date: l.~:50-fo~:51. 
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ÀELIXV ô aocp&ç &ncxv'ta npV"tOtVEUU)v 6E6ç. ~ A8Ea«À&v è>È 0 

11«-rpaÀoL«ç, t::cx.l 1;1L«tq>6voç, Kcd. 8uaas:6~ç, Kal 110tl;lTI6vTlpoç 

'tUpcx.vvoç, O'ÔK EKELVU)V x&ptv "t~\1 KIX'tdt. 'tOÛ 'Ttct'tpàç &vE8É~CX'tO 

À{n"tOtV' &ÀÀdt. "t~Ç 'tVpcxvvlêoç l::nt8UI;l~OCXÇ 1 "tàV &êtt::c:h"tct't0\1 

5 l::KEÎ:\10\1 rtpoElÀE"tO TI6ÀE1;10V, "Q l;lÉV"t'Ol 8EÎ.OÇ fl.cx6(5, KOtl "[0\l"t(l)\1 

otl't(l) yLyvo1;1Évoov, "t~Ç dpy«al;lÉVl']Ç &vs:p.tl;lvf]crKE'to TIÀl']l;ll;lE

ÀElcx.ç. K&yro "tolvuv Ë'ts:pcx. J:lÉV ·nvcx Ep.cxv'téj) aUvot&a TIÀTll;lP.E

À~p.a'tcx, 't~V M YE 8oyl;l«'tlK~v 'tl.ôv &.noa't6Àoov êtÔ«aKcxÀLcxv 

&Kp«tq>v~ ÔtE't~pl']acx.. Ot ÔÉ, Kctl 'toÙç 8Elovç ~ecx.l 'tOÙÇ &vSpoo-

10 rtdOUÇ 'TtOt't~OOtV't'EÇ v6p.ouç, Kcx.l &n6V'tOtÇ ~l;l&Ç IC:CX'tctKp(votV"tEÇ, 

O~X ÔTIÈp i.'lv ~~Ô<p'o~EV '~V '!'~<!>OV tE,~VEYKO<V' o~ y.Xp ~V 
Ot'Ô'tOÎÇ 5~Àcx. 'tdt. KEKpU1;1J:lÉVCX' &ÀÀdt. ~EuêoÀoy(cxv Kctl OUKo<pcx.v-

't(CXV 1 Ü<J>TlVIXV Kcx.8' ~ 1;1&v, p.&:ÀÀOV &È: 'tOÎÇ &.rtOO"'tOÀlKOÎÇ ê6yp.ct0l 170 r 

npocpav&ç TIOÀEI;lOÛV'tEÇ, 'tàv ËxELvotç Én6p.s:vov &rtEIC:~pu~cxv. 

15 'AH' <E,~yÉp8~ <l>ç o ÔTivé.lv Kupcoç, KO<l lh~ÀEyE,E 

'toùç l::xBpoùç aU'toO, Kcx.l OvEtÔoç ctl&>vtov Eô(I)KEv 

aÔ'toLç. Kat 'tdt. l;lÈv KC6êT1Àcx. K«l v68« ÔtEcrKÉÔcx.crE ô6yl;l«'t«, & 

ÔÈ Ticx.pÉÔooKEV ~p.Lv Ev 'rote;; ts:poi.ç Eûcxyys:ÀLotç, crùv ncxppl']crl~ 

KTlflU't''tEcr8«t naps:crt::EUacrs:v. cH 1;1Lv ÔÈ -rcxO'tct Etc;; 'tEÀELav &pKEL 

20 8ui:1Tlè)(av. Oôè>È ydt.p n6ÀE«>Ç ËTn8up.o01;1EV, Èv n lloxBoOV"tEÇ 

'Tàv &nctV'tCX ÔtOI.'tE'tEÀé:KOI.I;lE\1 xp6vov· &ÀÀcX 't~V 't&v Eôcxyys:Àl«>v 

&À~8Et01.V no8o01;1EV KflOL'tUVOI;lÉVTlV ôpliv. ToO'Tov è>È ~p.&v -rOv 

n68ov ô As:0'116'tT1Ç TIETIÀ~p«>KEV. llt<X -roO'to ycxvvUp.E8cx Kcxl 

yEy~801.p.Ev KOLl 'tàv 1;1EYOI.À6è>@pov KUptov ôp.vo01;1EV, Kctl 't~V ôp.E-

25 "t'ÉpOI.V 8EocrÉ6EtctV 'tOÛ'TO OÙV ~l;lÎ.V TIO:flO:'.KctÀOÛI;lEV 110tELV j, Kctli?Qv 

ÔlfVOÜV'TctÇ tKE't"EÜcrcxt crnouôcx(U)ç, Lv01. Kcxl 'toùç vOv p.Èv 't«Ü'tct, 

VÜV è>È ÊKEÎVct ÀÉyov'tctÇ, Ko:l npàç 'tOÙÇ KOI.lflOÙÇ p.E,'tct6ctÀÀop.É

VOUÇ, t::cx8&ns:p ot XCX!f«tÀÉov'tEÇ -r~v -r&v <pUÀÀ@V ~E'tctl;l<J>tÉcr-

1. Cf. II Rois 13-18 (des LXX). 
2. Id. 11-12, 15. 
:!. Ps. 77, 65-66 (<le" LXX). 

1 

1 
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signer par écrit pour l'utilité des générations futures. Mais 
ce ne furent pas ces fautes qui enflammèrent chez ~bsa
lon le parricide, le meurtrier, l'impie, le tyran plmn de 
perversité, la fureur qu'il conçut contre son père: c'est sa 
passion du pouvoir qui lui fit entreprendr~ ~ette g~erre 
si contraire à la justice 1 • Et pourtant le divm David se 
rappela la faute qu'il avait commise 2• Eh bien donc, moi 
aussi j'ai conscience d'avoir commis certaines autres 
faute~ mais pour ce qui est de l'enseignement doctrinal , . 
des apôtres, je n'ai pas cessé de le conserver dans ~a p~u~te. 
En revanche, ceux qui ont foulé aux pieds les lms divines 
et humaines et qui nous ont condamné en notre absence, 
n'ont pas porté leur sentence sur les fautes que nous avons 
commises, puiqu'ils ne pouvaient connaître nos fautes 
cachées, mais ils ont tissé contre nous mensonges et.calom
nies, ou plutôt, attaquant ouvertement la d.oct~me d~s 
apôtres, ils ont proclamé la déchéance de celui.qui restait 
fidèle à cette doctrine. <<Mais le Seigneur se réveilla comme 
un homme endormi, il frappa ses ennemis et il leur infligea 
une honte éternelle 3 • n Il a dissipé les croyances impies 
et fausses tandis qu'il a fait en sorte qu'on prêchât libre
ment cell~s qu'il nous a transmises dans les saints évan
giles •. Voilà qui suffit à nous donner une joie parfaite. Car 
si nous ne soupirons pas après la ville où nous n'avons 
cessé d'être à la peine tout le temps que nous y avons 
passé, par contre, voir consolider la vérité des évangiles 
est notre désir. Ce désir, qui est le nôtre, le Maître l'a 
exaucé. C'est pourquoi nous sommes dans la joie et l'allé
gresse, nous chantons un hymne à la Magnificence du 
Seigneur, nous invitons votre Piété à la chanter avec ~ous 
et, en la chantant, à le supplier ardemment de fortifier 
dans sa bienveillance ceux qui disent tantôt une chose 
et tantôt une autre et qui changent selon les circon
stances, à la manière des caméléons qui prennent la cou-

l1:. Depuis l'avènement de Marcien. 

i 
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JCOV't"otl xp6ocv, 0 cf>tÀ&.v8pmnoç /3E6cxu~:~an KUptoç, Kotl Ênt 't"~Ç 
TIÉ't'flCXÇ ÊpElcrn, Kotl ÔO(I") Tt&.V'TC.•.W TiflO't"LiflXV 'TJ'}V &:Àf]8EUXV. 

139 (CXXXVIII). ANATOAIQ nATPIKIQ. 

CH f:LE'Lç p.Èv ~v EM:xolfEV ~ouxL«v &:anaa't"&ç EcSEl;&:f:i.E8!X Kctl 
5 'TOÙÇ Ovl'}crl.cp6pouç «Ô't"~Ç Kotl ~cSlcrTouç 't"puy&lfEV KcxpnoUç. co 

ôè: qnMxptaToç ~l:llùv BotatÀEUç, -r~ç EÔaE6Elotç JC«pnOv -r~v 
~ota<ÀElc<v SpE<!'é<~Evoç, &n"'PX~ç ~~ç ~e<o<ÀEle<ç ~If ôo~~P' ~~ç 
/3acnÀEÜxç npocrf]vEyKEV 't&v XEL!fot~OI;lÉvQV ~EKKÀT}Ot&v 't"~V 
ycx.À~VYJV, -rO "t~Ç noÀEf:lYJBdoTJÇ nLO'tEQÇ Kfl&.'toÇ, -r&v EÔayyE-

10 AtK&v cSoylf&.'t'COV 'TfjV v(KT}Vo npoa't"É8ELKE ÔÈ 'l'OU'Totç 't"~Ç ~f:lE
'tÉpa.ç &ôt!dotç -rfJv 1 '{cxatv. Ttç y<Xp -rotctÛTl'JV ~ 'toaetU't'l')V &:ôt-17ir 
Kl«v &K~KOE TI00Tto't'E; TLç &ne.\ v &:vôpocp6voç JCOl't'EiStK&.cr8TJ; Tlç 

y&.lfooV EntBouÀoç ~u) ncxpcbv KotTEKpL8'1; Tlç Totxc.;,pUxoç, ~ 
't'Uf;l6<ùpUxoc;, ~ y6'lç, ~ ÎEp6auÀoç, ~ <XÀÀo Tt Tllv Totc; v6p.otc; 

15 &TIEtpl"Jp.ÉV(o)V TOÀff~crcxç, Opotf:!Elv lfÈ:V Etc; TO Ou::or.cr't~ptov ETIEt

y6f:1EVOÇ ÈKc.:>ÀUB'l, &v'lpÉ8'1 Ok TI6ppc.:>8Ev lbv Tfi ToO OtK&.l;ovToç 
Y-'~<f>cp: ~AÀÀ' ETI' EKELv(o)v !fÈV y~yovE TotoO~ov oÔÔÉv· oi yà.p 

V6f:!OL KEÀEUoucrt TIÀ'lO'lov &ÀÀ~ÀCùV Tip0 T00 ÔtKÔI.l;OVTOÇ ~O"Tér.Vcu 
Kotl -rOv Oui>KOVTCX Kcxt T0v <f>EUyovTcx, Kott -roùç TipocJ>cxvEtç 

10 7tpoGd0Etxt N: r.pon- ZA.fl 14 &non: &Hô n codd. 

. _1. L'évêque ~e Cyr ne paraît se faire aucune illusion sur Ia sincé
rl_té de ceux qUl ne sont venus à une foi plus pure que par opportu
msme. Pour la comparaison, voir ép. 125 et pour la même idée m · 

1 . . • , a1s 
sans a comparaison, l'ep. 136 à Romule. 

1 

2. C~tte épître et les deux suivantes sont les dernières ~uc nous 
possédwns ~c Théodoret dont il ne nous reste pour ainsi dire rien 
de la correspondance postérieure au concile de Chal 'd · · l' . cc Olne, a 

exceptwn des quelques fragments de la lettre à Jean d'É é g es, 
quee _nous ont conservés les écrits des polémistes byzantins du 
VI Siècle (cf. M. RrcHARn, ((La lettre de Théodorct à Jean d'Égées ))' 
RSPT II, 1941-42, p. 415-423). Ces trois épîtres peuvent être grou
pée.s non ~eulement parce qu'elles sont contemporaines (premiers 
mois de 4?1, comme le prouve leur contenu), mais aussi parce que 
toutes trOis ont un même objet : à la fois remercier de grands per-
sonnages de leur intervention auprès de Marcien g•âce · · · 

< , • a quOI JUS-
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leur des feuilles, de les appuyer sur le roc et de leur accor· 
der de préférer à tout la vérité 1 . 

139 (CXXXVIII). Au PATRICE ANATOLE'· 

Pour nous, c'est avec joie que nous avions accueilli la 
solitude qui nous a été donnée en partage 3 et dont nous 
récoltons les fruits bienfaisants et pleins de douceur. Mais 
voici que notre empereur ami du Christ", ayant reçu le 
trône en récompense de sa piété, a offert comme prémices 
de son pouvoir au Dispensateur du pouvoir le calme dans 
les Églises battues par la tempête, le triomphe de la foi 
sur les attaques qu'elle a subies, la victoire de la doctrine 
évangélique. Et à tout cela il a encore ajouté la fin de 
l'injustice que nous subissions 5 • Car qui donc a jamais 
entendu parler d'une injustice semblable ou d'une telle 
gravité ? Quel homicide a jamais été condamné sans être 
présent ? Quel adultère s'est vu infliger une peine sans 
avoir été cité ? Quel voleur, quel effracteur de tombeaux, 
quel magicien, quel pilleur de temples, qui, ayant osé 
commettre quelque autre action défendue par les lois, s'est 
vu empêché d'accourir comme ille voulait vers le tribunal 
et s'est vu frappé, malgré son éloignement, par la sentence 
du juge ? Mais avec ces hommes rien ne s'est passé de la 
sorte : les lois, en effet, ordonnent que côte à côte se 
tiennent devant le juge l'accusateur et l'accusé, que le 
juge attende les preuves certaines et qu'alors seulement 

tice fut rendue à T. et levé l'ordre impérial qui l'exilait, et demander 
la convocation d'un nouveau concile qui réhabilite son enseigne
ment. 

3. Pendant le repos forcé de l'exil. 
4. Marcien, le nouvel empereur. 
5. Par l'annulation des mesures prises antérieurement contre 

lui : l'interdiction de quitter son diocèse lui avait été signifiée par 
décret de l'empereur en avril 448, et le 22 août 449, il s'était vu 
déposer, avec d'autres évêques suspects de nestorianisme, par le 
Brigandage d'Éphèse. 



144 THÉODORET DE CYR 

~Aé:yxouç &va~:Évs:tv -rOv 5tK«O'T~v, Kotl 't'TlVLKotO-cor. AotnOv ~ OOç 
&Bépov &qni:vcu, ~ KoÀ&.l;e:tv &ç 'ÔTis:UBuvov 'Talç ypa:cpcxtç. "Ecp' 
~ f:l&V aè: nâv 'TOÔVCXV'l."Lov cruvÉ6n. T dt ~!XO"LÀtKèt p.è:v ycXp ~ f:Léi:Ç 

yp&:f.l!fot't'cx KCX't'<XAa6e:tv -r~v noÀu8pUÀrrrov EKe:Lvl')V EKOOÀucre: aUv-

5 oSov· ot ÔÈ ÔtKott61-ra-rot ÔtKCXcr'Tal 't'Ov &n6v1:a Kct'tÉKptvor.v, oô 171v 

iStK&crctV'TEÇ, 1;1BÀÀov M: Kcxl ;Uctv ~Tux.tvÉcrcc.v'LEÇ 'T& ô~BEv dç 

Ka-rllyop(cw ~p.&v EntOoBÉv'Tcx cruyyp&.f!!;J.ct'Tor.. l(ctl oô'Te: Be:toç 

V61foÇ, oô''TE &v8pCÔTIGo:IV alôcbç ÔLEK00Àucre: 't~V CJ<f>oty~v. "AH.&. 
npoaÉ'Tot't"'TE J:LÈV 0 11p6e:ôpoç, npoé:p.e:voç 't'~ V &À~8e:tav, KCÜ 'T~V 

10 ÔUVCXO"'tdOlV 8EJ'<XTIEÛU>V 't~V Tip60KOltpOV' ÔTI~KOUOV (5è: OÎ 'totÙ'Cà. 

~l:lÎV <l>flOVOÛV'TEÇ 1 Kotl 't'6JV Ôoyf:l6:'t'C<)V ICOLVCùVOÛV'rEÇ, Kotl 'tà 
~!:lÉ't'Epot Ent TIÀE'Lcr'LOV Bauf:l&.O'OlV'TEÇ. "AÀÀ' tlf:lroÇ 0 xcxhnOç 

È:Kdvoç KottpOc; Té.Ov p.Èv T~v npo8oa(cxv, 'Té.Ov 8è: 'T~V BEtÀLcxv 

8l~~EYSEV' ~~ïv ÔË napÉaXEV &<t>op~~v napp~alaç ~tt ônËp ~ijç 
15 &:ÀYJBEltxç ntx8~p.cc:rcx. Kcxt KEX&ptO'Tott ~p.lv ô â.E0'116'TYJÇXpta't0ç 

OÛ p.6vov 'tè EÎÇ otÛT0v TILO"'TElJEtV, &ÀÀ& Kott 'Tb lSTIÈp 

otÛ't'OÛ n&.axEtv' x&.ptcrp.tx yétp Eon p.Éyta'TOV, 't& 'ÔTIÈp '!00 

AEon6-rou mx!B~p.ot'T«. •o 8è: BE'loç ~An6a'toÀoç Kcxt 'Té.OV p.Ey&.- 172r 
Àoov 'T«Û't'ot Bcxu~&-roov Tipo'Tl8Yjcrtv. 

20 ~Ent 'TOU'!otç ~e&yQ aE~vuv6~Evoç ô Xot~ottTIE'!'~Ç. Kott ap.tKp6c;, 

Kat ~~ÔE~lav ~X"'V &H~v Kaux~~a~oç &<t>op~~v, ~~v Ô~E~Ép<Xv 
p.EycxÀoq>utcxv ncxpcxKcxÀt9, 'tdcç EûxcxptCJ'Tf)ptouç q>oovdcç ÔTIÈp 'T~Ç 
E~~ç EÛ'TEÀE(otç 'T~ <f'tÀoxpta-rcp npoaEVEYKET.v BcxatÀET., Krü 'Tfi 

EÔaE8Ea'T&'Tn ~ecxt BEotptÀEa'Tchn AôyoUo'tn, Tfi Té3v KcxÀé.Ov ~t~a.a-
25 KcXÀcp, t)'t't 'tOLOlJ'tOlÇ ~&,potç 't0V 1;.U::ya.À6~copov .Ô.E0'116't'YJV ~~d

\jJ«V'!'o, K«t 'T~Ç B«atÀE(cxç ·~mo8&.8pcxv K«t KPYJTI18cx 't'Ov ùnè:p 

't'~Ç EÔO'E8E(«ç Enot~O'(XV't"O l;fjÀov. npOç 8È 't'OiJ't'OtÇ K«t ÎKE

't'EiJO"(X'['E «ô't'&v 't'~V BEotptÀ~ Kopu<J>~v, 'TÉÀoç ÈrnBd'vcn -roT.ç 

·1 ~ N Z et i. mg. A alia manu : am. A Il 1 :rcohOp:JÀrJ1:ov N' Z : 
-6oû).).Ti'!OY A jj 10 ·t<:t.Ù"t"èt seri psi : •èt •o:u't'èc. N Z -cet.u"tèt A (tà i. mg·. 
acid. alia manu) 11 12 0 ï.a.hr.Oç N et i. mg. A alia manu : om. 
Z A Il 20 Y.ày~> N : Y.hW Z A Il 21 p.'f)8Ep.(o:y A : p.~O~ p..io:v N p.~OE 
p.io:v Z 11 25 ~p..Elo/o:vto seri psi : -~a.ro codd. 

1. Sur le détail, cf. ép. 113 et la note l.!, p. 61. 
2. Tel Domnus. Allusion pleine d'amertume à l'attitude de cet 
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ou bien il relâche l'accusé comme innocent ou bien le châ
tie comme coupable. Or, dans notre cas, c'est tout le co~
traire qui est arrivé. La lettre de l'empereur nous avmt 
en effet interdit de nous rendre à cette très illustre assem
blée : or nos juges pleins d'équité ont condamné, eux, 
l'absent sans jugement, ou mieux, ils sont allés jusqu'à 
approuver grandement les écrits qu'on leur avait présen
tés dès lors pour nous accuser 1 • Et ni loi divine ni r~spect 
humain ne fit obstacle à leur violence. Au contraue, le 
président ordonnait, délaissant la .vérité pour se~vir. un 
pouvoir éphémère, tandis que, de leur côté, ob~IssaiCnt 
ceux qui avaient les mêmes idées que nous, qm parta
geaient nos opinions et qui avaient le plus admiré nos 
actes 2. Cependant cette pénible circonstance fi_t éclater 
la trahison des uns et la lâcheté des autres, tandis que les 
souffrances que nous avons endurées pour la vérité n~us 
ont fourni, à nous, un motif de confiance. Car le Chnst, 
notre Maître nous a accordé la grâce <<non seulement de 
croire en lui ~ais encore de souffrir pour lui 3 >>; c'est bien, 
en effet, la' plus grande grâce que de souffrir pour le 
Maître, une grâce que le divin Apôtre va jusqu'à placer 
au-dessus même des miracles les plus grands. 

De cela J. e suis fier moi aussi, moi Phumble et le petit, ' . 
qui n'ai d'autre raison de me glorifier que celle-là, et Je 
demande à v'otre Magnificence d'offrir au nom de mo~ 
humilité les paroles de reconnaissance à l'empereur ~m 
aime le Christ ainsi qu'à la très pieuse et très chère à Dieu 
Augusta, 1naîtresse de vertu, qui o~t ~épo~du pa~ de tels 
dons à la libéralité du Maître et qm ont fa1t du zele pour 
la foi le fondement et l'assise même de leur trône. Suppliez 
en outre leurs Altesses chères à Dieu d'ajouter un terme 
à ce qu'elles ont si bien entrepris, en réunissant un con-

évêque qui n'avait pas eu le courage, on le sait, de résister aux sen
tences portées par Dioscore contre l'évêque de Cyr, réclamant que 
ses écrits fussent brûlés et lui-même exclu de l'épiscopat. 

3. Phil.1, 29. 
Correspondance. III. 10 

l 
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bpta8e:tat tcOt.À&ç, tcat auvcxycc.ye:tv aUvo5ov, 1;1~ n&.Àtv 'Totpaxo
Tiot&v KCXl auyd.{H~(I.)\1 &v8p&lTICilV TIE'TtÀY}p001fÉ:VYJV 1 &ÀÀà. 'tO{J"t'{.l)V 

~fÈV rr&.v•nùV KEXOOfllOifÉVY}V, Kptv6v't'C.:n.l 5È 't'&v 'tà. J BEL« TIEpt172V 

Tio).loO TIOLOU!fÉV(i)\1 KC1l n&.V't"(.i)\1 b1;10Û 't"&V &v8pamlVCù\l 't~\1 

5 &Àf}BEtiXV npo't'tl;l&:lV't(o)\1, Et ISÈ r.,oUÀE'tott Ot'Ô"t&v -rO Kp&.'toÇ 't~V 
TiaÀotLclr.v npu't<XVEOcrott 'tct'lc; ~EKKÀ'1alatç dp~vfJV, &v•n6oÀf}aot't"E 

etÔ't'fZ>V 't~\1 EÛcrÉ6EUX\I TietpEÎ.Votl 't"O'i:Ç Tip«TrOf;lÉVOLÇ, ÏVCX. 't"O'ÙÇ 

-r&vav't"(a. npocupou~u~vouç 't"ft napoual~ ÔE0l1;rrrcu, Kotl lfllÔÈv 

&nlnaÀov ~ &À~8<La ~xn· &ÀÀ' aih~ KaS' aô~~v >E,•~i<l;n -r&v 
10 npcc.yp.&.'t<..:w "tt) v <pUow, KCÜ 't0v 't'&v &noa'toÀuc&v Ooylf&:-roov 

xapaK~~pa. 
Toc.O'tot ()i:: EE:,cu't& t!otpdc. 't~Ç ÔJ;lE't'Épctç· ~;u:.y«ÀocJluiaç, oflx &ç 

'Tt)v KUppov TI&.Atv tôEî:v noB&v- otôe. yà.p 'Ôl:lé3v 't'O lJ-ÉyE8oç 't~Ç 

noÀlXv~ç -r~v tp~~lav, ~ç &~~yÉn~ ~o dÔ<X8Èç Ka~EKpùljla~<v 
15 't'ct'lç -r&v TIIXV't05cxrt&V OÎ.KOÔOp.J']p.â'tCùV 'TtOÀU'l'E'li.EietlÇ -, &À.À' 

Ïvoc ÔELX8ft Kctl 'tà. Tiap' ftp.&v K1']pU"t''t'61fEVCX 't'O'lÇ 1 &nocrtoÀU<:o'lç 173r 

crulJ-6cxlvov'Tot a6yp.cxm., Kc~l v68et Kcxl Kl6ÔT}ÀcX -cà "t'&v Èvcx.v't"loov 
e:flpé:p.a"t'IX. ToU"t'ou yclp ye:vop.Évou - aùv 0Elp ÔÈ e:tpf}crBoo -
't'àÇ ÀELTIOp.Éva.ç ~p.Épcx.c;: aùv e:UBup.lqt BL&:laop.e:v ft.v8cx av ~l:l&ç 

20 Ôt&.yELV Ô .6.e:crTI6'tl'}Ç KEÀe:Vcrn• npÉ:TIEl 5è: Ôl;lÎV E'Ôcre:6Elqt OUV't'E-

8pcxp.p.ÉvoLÇ1 KOll 'tf}Ç &pE't~Ç KEK't'TUJ.ÉVOLÇ 'tàV TIÀOÜ'tOV, 't"6VÔE 

'tèv l;~Àov &vor.Àcx8dv, Kal TipoBupüxv Exov't"cx.Ç, KCÜ -ràv e:ôae:-

6Éa'tct"t'OV !3cxatÀS:<X, K«l "t'~V t:ptÀ6XPLO"'tOV AûyoUr:rcav, -rate; 
'TtotfHlKÀf}cre:at. npo8up.o't'Épouc; Epy6:cra.a8cu, 'lvot -cft> &~LE'Jtcllv~ 

25 l;fJÀ9 't'f}v ncxve:U<J>TlP.OV etû-r&v B«crLÀe:lcx.v Kpa't'UveùaLv. 

3 1:Wv N Z et i. mg. A a lia manu: om. A Il 4-5 t"~V &h)Oaw;v N Z 
et s. 1. add. A non eadem manu : om. A Il 6 Post ai~7}Y1JY ver ba 
~o6Ànoct OÈ add. Z A lJ 22 lx.ovtocç Sirm. : -toc codd. 

1. De fait le concile de Chalcédoine, quelques mois plus tard, allait J 
heureusement effacer l'œuvre du Brigandage d'Éphèse. Théodoret, 
qui ·se souvient des manifestations bruyantes causées non seule-
ment par Dioscore et ses acolytes, mais aussi par les moines en 
cette circonstance, définit ici avec force les conditions que devra 
remplir le nouveau concile. 

LETTRE 139 147 

cile qui ne soit pas à nouveau rempli de tout un ramassis 
de. factieux, un concile dont, au contraire, tous ceux-ci 
sment écartés et où l'on verra comme juges ceux qui font 
grand cas des choses divines et font passer la vérité avant 
tous les biens de ce monde 1 • Que si leur Pouvoir veut 
restaurer l'antique paix des Églises, suppliez leurs Piétés 
d'assister aux débats pour effrayer par leur intervention 2 

les adversaires et pour que la vérité ne rencontre aucun 
obstacle et qu,elles-mêmes examinent la nature des faits 
et recherchent ce qui caractérise la doctrine apostolique. 

?i j'adresse cette prière à votre Magnificence, ce n'est 
pomt certes que je désire revoir Cyr - car votre Gran
deur connaît la solitude de cette petite cité dont nous 
avons en quelque sorte dissimulé la laideur par la cons
truction d'édifices somptueux et divers - mais pour 
montrer que les croyances que nous prêchons sont con
formes à celles des apôtres, tandis que les inventions de 
nos adversaires ne sont qu'impuretés et faussetés. Car 
cela fait - et veuille Dieu nous aider lorsque nous par
lons ainsi 1-, c'est avec joie que nous passerons le reste 
de nos jours où que ce soit que le Maître nous ordonne de 
vivre. Mais vous qui avez été élevé dans la foi et qui pos
sédez le trésor de la vertu, vous vous devez de ranimer ce 
zèle et, par vos exhortations, de rendre plus ardents 
encore ceux qui le sont déjà, le très pieux empereur et 
l'amie du Christ Augusta, afin que par leur zèle digne 
de louange ils affermissent leur trône plein de gloire. 

,, 2. Sur 1~ sens ici tech~ique du mot ;;apoua[a servant à désigner 
1 mterventiOn du souveram dans une ville pour y redresser les torts 
ou Y apporter son secours contre un ennemi, voir A.-J. FEsTuGIÈRE, 
dans Histoire générale des ReligioM, Paris 1944, t. II, p. 399, note 11 
avec références. 
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140 (CXXXlX). AI:nAPI YnATIK!,l KAI nATPIKI!,l. 

"EàEt Kat 't'O\l't'O "CO'lÇ &ÀÀOLÇ 't"~Ç ÔlfE't'S:petÇ &vÔplaç Koc:rop8&,-

1f<XCH 11p00''t'E8~V«L1 -rb •cbv EÛO'E6Éa't'CX't'OV ~J:l&V KCÜ <f>tÀ6Xptcr'tOV 

Btx.cnÀÉo:., 3v ~ Bda x&.ptç ~n· EÔEpyEcrlq 't"&V &pxop.Évc.w &v-
5 É3Eté,E, 3ux 'r~Ç Û~E'rÉpO<Ç ~EYO<ÀocputO<Ç ~0<8ELV 'r~V 1 'r~Ç K0<8' 173v 

~lf&V &ÔtKlcxç ôns:pBoÀt)v Kotl ÀOcrcxt v61fcp v6p.ov ÔtKcdcp -rOv oô 

't'OLOÛ't'OV, Et ytXp K<Xl ~1;1Etc;, ônb 't'fic; Bd«c; EpEt06J:lEVOL npo

l;ll']BElcu;, &cf>opl;lt)v &ycxB&v Enot~O'<XlJ.EV 't'~ V vo~;ua8Etcrctv 'tll;lW

pl«v, Kat 'tt)v ~auxtcxv &crncxa't&ç EôEE:,&.!fs:Se~: &ÀÀ' o6v lHitKa 
10 TIErt6v8or.p.EV KCÙ Tiotpâ.vop.ot, OÔÔÈV p.Èv TIETtÀl"jl;llfEÀT]I<:6'tEÇ $v 

Ëcrutcoq>&.V't'T]O"CltV ~p.&ç ot 't"f)Ç cnllBElaç ExBpot, 't'IÎ. ÔÈ 't&V "t'à. 

!:iÉYLO"'tot 'tE'tOÀf:1llK6'tCùV TIETtOv86't"EÇ 8Etv&.· l;l&ÀXov 8È KCÜ 'tOÔ

'tOOV 'ÔilÉO''tl']tJ.EV Xet]U::TiâJ'tEpa. ~AKpl't'G:lÇ yètp KCÜ Ê1Cpl8111fEV, 
~ecù &.n6v't:=:ç Kct'ts:0L~e&.a8rn.ts:v· Kat BctaLÀLKotç yp&.1111«aL K(I)Àu-

15 BÉV'tEÇ Kct'tctÀctBs:î.v 't~V "E<:pEaov, 't~V 0LKctLo't&.'tllV 't&v ts:p&v 
ÔtKctO''t&v l:0Ei;&.11E8ct l}lf}<:pov. ~AÀÀèJ.. 'tctÜ'tCX n:&.v'tcx ÀÉÀUKEV 0 

y«ÀllV6'tct'toÇ Bcx.atÀEUç, Ot«. 'ti} v 'tf}<; flp.s:'tÉpo:ç p.EyaAon:ps:ndaç 

O'TIO\JÔ~v. ~Eyà> OÈ &ÔLKELV vop.(acc.ç Et O'Ljy~acx.tp.t Kot.l P.T}ÔÈ x&.plv 1S4r 

ÔlJ.oAoy~aot.LlJ.L, Ent 't&.Os: ~ÀBov 'tèJ. yp&.!fp.ot.-rct, ÔL1 Qv 'tà flp.É'tE-
20 pov TictpCXKet.Àt.i> l;lÉys:8oç, -r&.ç flnÈp ~llli>V E'Ô<J>llp.(cc.ç KCXl -rtf 

vtKll<J>6P9 K«l <:pLÀoxpta't9 Bcx.aLÀEt n:poas:vs:y~es:î.v, Kod -cft 8Eo<J>L
ÀEa-c&.'tn Kcx.l s:flaEBEa't&.-cn AflyoUcr'tn· ônÈp éSv de;: Mvcxp.Lv 'tàv 
&ycxBàv ÎKS:"tEU(I) .As:an6'tl'}V, &cr'tE cxÙ't&V BE6cc.(cc.v <J>uÀ&.l;cxL 't~V 

Bcx.aLÀElcc.v, 't&v p.Èv fln:T}K6(1)v <:pLÀcx.vBpOOn(I)Ç npop.118ou~:~Évllv, 

1 TH. &1ta:·m.tjJ Noes. : lm&t!}l codd. Il 18 Post en- or'do codicis 
N foliorum turbatur, de quo vide Avant-Propos, p. 12. Il p.'I)OÈ Z: 
~~ 8< NA 

1. Sur Aspar, cf. t. I, p. ltS et note 5. Lorsque son ami Marcien 
arrive au pouvoir, ses croyances ariennes ne l'empêchent pas de lui 
recommander Théodoret injustement exilé. C'est pour le remercier 
de cette intervention que l'évêque de Cyr lui adresse la présente 
épître. Il paraît certain qu'il faut lire Aspar et non Avienus, ainsi 
que le proposait Garnier {PG 84, 300 C) sous prétexte que c'est 
A vien us qui était consul en 450 et non As par : il sufnt de corriger 

1 
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140 (CXXXIX). Au CONSULAIRE ET PATRICE As PAn •. 

II fallait qu'aux autres hauts faits de votre courage 
s'ajoutât encore celui-ci : faire en sorte que notre empe
reur très pieux et ami du Christ, que la grâce de Dieu a 
établi sur le trône pour le bien de ses sujets, fût instruit 
par votre Magnificence de l'excès d'injustice dont nous 
avons été l'objet et détruisît par une décision équitable 
celle qui ne l'était pas. En effet, même si, pour notre part, 
fort de la Providence divine, nous avons fait de ce que 
l'on croyait être un châtiment une occasion de bienfait 
s~irituel et si no~s avons accueilli le repos avec joie, il 
n en reste pas moms que nous avons souffert des injustices 
et des iniquités puisque, sans avoir commis aucune des 
fautes dont nous ont accusé par calomnie les ennemis de 
la vérité, nous avons dtî néanmoins subir le terrible sort 
de ceux qui ont osé les plus grands crimes. Que dis-je ? 
Nous avons connu un sort plus pénible même que le leur. 
Car sans jugement on a décidé contre nous, c'est en 
notre absence qu'on nous a condamné, et alors que nous 
étions empêché par l'édit de l'empereur de nous rendre 
à Éphèse, nous avons appris la sentence très équitable 
prononcée par nos saints juges. Mais tout cela le séré
nissime empereur l'a effacé grâce au zèle de votre Magni
ficence. Pour moi, pensant que je serais coupable si je 
gardais le silence et si je ne témoignais ma reconnaissance, 
j'ai entrepris d'écrire cette lettre par laquelle je prie votre 
Grandeur d'offrir en notre nom des louanges à l'empereur 
glorieux et ami du Christ ainsi qu'à la très chère à Dieu 
et très pieuse Augusta, à qui je supplie, autant que je le 
puis, le bon Maître de conserver solidement leur trône 
qui pourvoit avec bonté au bien de leurs sujets, inspire la 

Un:dt!}l en &n:œnx.tp. As par avait, en effet, êt éconsul pour l'Occident la 
même année qu'Aréobindus {cf. BoucHÉ-LECLEnQ, Manuel des ins
titutions romaines, p. 593-613).- Sur la date, cr. supra, p. 11!2, n. 2. 
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-roûc; U: noÀEJ;llouc; 5E5t-r-rop.ÉvfJv, KOtl 't"~V &l;té:ncuvov dpi]vT)V 
TipU't"ctVEUoua«v &:mxatv, ciKE't"EÛO'<Xl. 5È cc.Ô't"oùç notpotKÀYJB~'t"CI) -tO 

ôp.É't"Epov J;1ÉyE8oç, 5o0vott ÀUaw 't"E11.dOLv 't"ft\ -rf}ç ~EKKAY)ala.ç 

XEtp.&vt, Ktxl KEÀEOaat auvOL8pota8flvcxt aUvo8ov, l:liJ n&:Àtv 't'&v 
5 Bopu6Eî:v EtCr.')86't"ColV 't'à auvé:5pLOv 't«pot't't6v'toov, &ÀÀd 1fEB' ~au-

10 

xla.ç 't"&v 't'à Bdcx. TIETiott5EU1fÉVC.:)\I' 't'èc: lfÈV &noa-roÀtK&. 1 Myl;lCX't'lX 184V 
BE6cuoUv't'oov, &notcpw6v't"Ci>V c5È -cd v68cx Kcxl 't'fic; &Àl'JBEtcx.ç &.ÀÀ6-

't"pt«' '(vct KOll 't'à ~V't"EÛ8EV 3pÉlfYJ'!CXL KÉp8oç 'tà ÔJ;lÉ't'Epov p.ÉyE-

8oç. 

141 (CXL). BlrKOMAAQ. MArJ:!:TPQ.. 

Al«v E8ct.U1fotO'ot yvoùc; On7t&.p.notv &yvooOcrcx 't'à KOt8' ~p.Qç ~ 
ÔlfE't'Épa p.EycxÀo'TtpÉTIELOI., p.6Vl]V 8È 't~\1 K«8' ~lflOV &8tKletV 

p.a.BoOacx, cruvf)yopoç ~p.&v &vEq>&.vl'), KOtl n&.v"tot n6pov EKlVTJO'EV, 
l.Sa't"E 8tcxÀ0crctL 't'à. K«8' ~p.&v 't"UpEu8Év't"cx.. ~AÀÀ& 't"ép p.Èv Üp.E'TÉP<t> 

15 p.EyÉ8Et a&>aEL n&.V't"CùÇ 't"<kÇ &.v'TtahO"ElÇ ô p.Eycx.f..613oopoç KUptoç. 

"Q y<kp ÛïtÈp ap.tKpoÜ tiÔCX.'t"OÇ p.ta80v 13@0"ELV Èncx.yyEtÀ&.p.EVOÇ 

p.Ell;ouç TI«pÉ~Et ô~nou8Ev &.p.ot6<Xç 't"otç 't"<k p.Ell;ovcx. ÔE13ooK6-
atv. ·Hp.Etç ôè: 't"otcx.Û't"« TIETI6v8cx.p.Ev, oU p.6vov ncx.p<X 'T&v npo-

13J1ÀO't"&.'TCùV txBp&v, &ÀÀ<X Kcx.t ncx.p<X 't"&v yvY)a(oov, &ç ûnEÀcx.p.-

20 6&.vop.EV, q>tÀoov, Ûn0 p.Èv ÈKElVCùV 'TtOÀEp.Tj8ÉV't"EÇ, Û'Tt0 13È 

'TOU'TCùV \ npo13o8ÉV'TEÇ 1 otcx. ~ oU13Etç, ~ &ycx.v 3Àtyot 'T&V TI«Àcx.t&v 
ÛTIÉO"'t"T)O"CX.V. Ttc; yà.p 'TOLCX.U'TT}Ç atKY)Ç &KfJKOE n&lTIO't"E: Tlc; 't"OV 

K«'t"llYOpoUp.EVOV 11pO TIÉV't'E KCX.i 't"pt&.tc:oV't'CX. TIE13~0"CX.Ç O"'t'cx.8p.&v 1 185 r 
ÈKÉÀEUO"E 13tK&.acx.t 'Tép p.~ ncx.p6v't"t 't"OÙÇ 13ttc:CX.O"'t'&.Ç; Tlc; aè: oihCùÇ 

25 G\~oç Kotl a~pu(>ô~ç Y<YÉV~~"'' Ô<Kota~~ç. lôa~E Ô<KOtCCX< &vôp<X
O"LV, ffiv 'T~Ç q>oov~Ç OÛK ÈTI~KOUO"E, K«i oU ÔtK&.O"CX.l p.6vov, &ÀÀà. ,, 
Kcx.t K«'t"«Ôttc:&.acx.t, K«i 'TOÛ't"O Alcx.v &p.&ç K«t 8J1ptooô&ç; T oO y<Xp 

fO Tit. p.aylarpr.r N et s. 1. A : p.cdarpr.r Z A Il !5 r~.; Net i. mg. A 
alia manu: roù.; Z A Il 19-20 Ur.tÀa:p.6.Xvop.tv N et s. 1. p. corr. A : 
Ur.o- Z A 

1. Sur Vincomale, cf. t. 1, p. 51. - Sur la date, cf. supra, 
p. 142. n. 2. 

2. Ct Matth. 10. 42; Mc 9, 40. 

.. ,, 
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terreur aux ennemis et procure à tout le monde la paix 
digne de louange. Que par ailleurs votre Grandeur se 
laisse fléchir et les supplie d'apaiser définitivement la 
tempête des Églises et d'ordonner la réunion d'un concile . , 
non p01nt composé à nouveau de ceux qui, habitués 
à ce tumulte, troubleraient l'assemblée, mais d'évêques 
paisibles et instruits des choses divines, des hommes 
qui affermissent la doctrine des apôtres et rejettent les 
croyances impures et contraires à la vérité, afin que de 
son côté votre Grandeur en recueille le bénéfice. 

141 (CXL). Au MAÎTRE DES OFFICES VINCOMALE '· 

J,ai été rempli d'une grande admiration quand j'ai su 
que votre Magnificence, qui ignorait tout de notre situa
tion, dès qu'elle eut appris seulement l'injustice dont 
nous étions victime, s'était faite notre avocate et avait 
tout mis en œuvre pour déjouer les complots dirigés contre 
nous. En vérité, le Seigneur accordera à votre Magni
ficence toutes les récompenses qu'elle mérite. Car Celui 
qui a promis de donner une rétribution pour un peu d'eau 2 

accordera à coup sûr de plus grandes récompenses à ceux 
qui auront donné davantage. Quant à nous, nous avons 
subi non seulement de la part de nos ennemis les plus 
déclarés, mais de ceux-là mêmes que nous considérions 
com~e de véritables amis - attaqué par les premiers, 
trahi par les seconds - un sort tel que personne, ou bien 
peu de gens, n"en connût de semblable dans le passé. Qui 
donc, en effet, a jamais entendu parler d'une telle façon 
de juger ? Qui donc a ordonné aux juges, après avoir 
enchaîné l'accusé à plus de trente-cinq journées de marche, 
de le juger sans le citer au tribunal ? Quel juge fut-il 
jamais assez cruel ct assez féroce pour juger des hommes 
dont il n'avait pas même entendu la voix, et non seule
ment pour les juger, mais encore pour les condamner, et 
cela avec la plus grande cruauté et la plus grande sauva· 
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Kuptou Tipoa-re:-rcxx6-roc; -rOv TIAJ1p.p.EAo0v-rcx -ré3v &<5e:Aq>OOv, ~ecxt 

'r~Ç OUI;l6ouAtcxç OÔK &VEX61;1EVOV, P,E't"Ôt_ Tip&l'tll\1 1 KOtl ~EU't"Épcxv, 

Kcxt -rpt-r11v vou8e:atcxv, Ba'te:pov Exe:tv Wc; 't0v E8vuc:Ov Kal·'t'Ov 
-re:A&:!VJ1V' o1 3p86't'CX't"Ol Kat <5tKOtt6'rCX't"Ol Kpt-rcx(, oô(5è; &v 't'OtÇ 

5 Ê8VlKotc; Kcxl -re:A&:lvcxtc; p.e:-rcx<5t~6cxat, -rote; ÔlfOTI(a'totç 1fE'tÉ<5o-
acxv. ~EKElvouc; p.Èv y&p Kcxl ôp&atv, Kctl itcr'ttV 11hE npoa<5tcxAÉ- 185v 

yov-rcxt, Kal p.E-rci nÀE(cr't'llÇ 3crllc; -rtp.~ç, e:hu::p 't'Wei t:xotEV 

&é,Li!>~O<TOÇ TtEpL<J>é<VELO<V' ~~iXÇ 8È npooÉTO<é,O<V ~~ oTÉy~ç, ~~ 
B~o:-roç, p.~ SÀou p.e:'tcxAaxEtv. Othooç E6ouA~811acxv ~;ttp.T]'t'cxl 

10 YEVÉaBctt 't'OÛ ncnpàç ~lf&V 't"OÛ Ëv oûpcxvotç, Oc; &va't'ÉÀÀEt 
't'à v flÀtov cxÔ't"oO EnlnovT]poOç Kal &ycx8oUç, Kat BpS:
XEL Enl <5tKcx(ouç KCÜ &<5LKouç. ~AÀÀci 'toU-roue; 1;1ÈV E&.aoo. 
~Eyyùç y&p -rO 'TOÛ l\.e:an6-rou Kpt't'~ptov, EvBoc. oô l;Tj't"Ehcxt 

ox~~é<TOOV ùn6KpLOLÇ, &M& "P"Y~é<TOOV &À~9ELO<. Tl> aÈ ù~ÉTE-
15 pov Tt~pO<KO.Àilo ~ÉyE9oç, T~V ÙTtop ~~llov T~Ç x&pLTOÇ Ô~oÀoylO<V 

'Tfl> cptÀoxpta-r9 ~eoc.l vtKTJ<f>6p'fl npoae:vE:.yKe:Lv BCI.atÀE'I:, Kotl 't'ft 
e:ûae:6Ea't&."Cn ~eoc.L Be:oq>tÀe:a"t&.'tn AùyoUa'Tn, 3-rt -rft EÔaE6EL Bcx
atÀdq: ptl;oc.v E<5(1.)Kotv taxupcXv -r~v EÛaÉ:6e:tav, Kcxt &v"tt6oÀ~aat 
OLÛ'Té'bv 1:à Kpér:'t"oç, BE6cttcxv Tipu-roc.vEOacxt -roc.Lç ~EKKÀllalcHÇ 't"~V 

20 e:tp~VfJV, ! Kotl cnJvo<5ov &8pota8~voc.L KEAe:Oacu, p.~ -r&v 't'ctpcxxo- 186r 
TIOL&v, n&.ÀtV &v9p&:!noov auxKuK&:!V't"GùV 't'àV aUÀÀoyov, &]l.f..ci 'TC!V 
'T~Ç &ÀTJ8Elaç Epcxa"t&v, -r~v &noa-roAtK~v i<:poc.-ruv6v-rCùv <5t<5cx
aKcxÀlcxv, Kctl âTIOKT]pU't"'T6V'LOOV 't~V KOC.lV~V 'tCXU'Tl"jV Kcxt K(68TJÀOV 
ct'i:pEOlV' '(vct Kctl 't&V &~tEpcia't"GùV 'tOIÎ't"OOV TI6VOOV TI<xpc\ 't'OÜ 

25 <JnAoc.v8p&nou Kuptou K01f(O'Tj0'9e: 't"o'Ùç Kotpnoüç. 

142 (CXLl). MAPI<EAAQ. APXIMANLIPITI;I TnN 
' AKOIMHTnN. 

AOtl;lTipUve:L lfÈV ô~;t&v 't'~V Be:oaÉ6e:tcxv & &é,tÉTicttvoç Bloç, 
'T~Ç 'TéOv &yyÉÀc.>v noAt'te:lcxc; Ev -rft yft 't~v dK6vcx <5e:tKvUç· 

7 dJt~p nvèt. : d'Jtép ttYct N Z dr.ip 't"tYO": A Il 9 f)Aou Z A : À6you N et 
i. mg. A (i'O'. Gfptou add.) !J W Ante oÙp«votç verbum rotç add. A 1! 
11 aV-co~ codd. : o:Uro\i Noes. 11 13 to\J codd.: secl. Sir m. 11 19 <T,v 
add. Sirm. Il 21 Verba Jt.XÀtY &v~pWr.wv secl. Sirm. Il 23 xr.uv~v A 
x!v~v N Z et i. mg. A non eadcln manu 
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gerie ? Car tandis que le Seigneur a ordonné que celui des 
frères qui commet une faute et ne veut point entendre 
conseil ne soit regardé comme le païen: et le publicain 
qu'après un, deux et trois avertissements t, nos juges très 
justes et très équitables, eux, n'ont pas même accordé à 
leurs frères dans la foi ce qu'ils accordent aux païens et 
aux publicains. Car ceux-là ils les voient et il arrive qu'ils 
s'entretiennent avec eux, et même avec les plus grands 
égards, pourvu qu'ils soient revêtus de quelque dignité : 
nous, ils ont ordonné que nous n'ayons plus en partage ni 
toit ni eau ni quoi que ce soit. Ainsi ont-ils voulu sans 
doute imiter notre Père des cieux (< qui fait lever son 
soleil sur les méchants et sur les bons et descendre la 
pluie sur les justes et sur les injustes 2 • '' Mais ce:ux~là, 
laissons~l_es. Car le tribunal du Maître est proche, où l'on 
ne cherche pas les attitudes feintes mais la vérité des faits. 
Par contre, je prie votre Grandeur d'offrir en notre nom 
l'expression de notre merci au glorieux empereur ami du 
Christ ainsi qu'à la très pieuse et très chère à Dieu Augusta, 
qui ont donné comme puissant fondement à leur pieux trône 
la piété, et de supplier leur Souveraineté de procurer aux 
Églises une paix solide en ordonnant la réunion d'un concile 
qui ne soit pas composé des factieux, bons à jeter à nouveau 
le tumulte dans 1' assemblée, mais de ceux qui sont épris 
de la vérité, des hommes disposés à soutenir 1' enseigne
ment des apôtres et à repousser publiquement cette nou
velle ct impure hérésie, afin que, vous aussi, vous receviez 
de la bonté du Seigneur les fruits de ces efforts bénis. 

142 (CXLl). A MARCEL, ABBÉ oEs AcÉMÈTEs '· 

Votre Piété s'illustre certes par la vie digne de louange 
qui est la sienne et qui reproduit sur cette terre l'image 

1. Cf. Matth.18, 17. 
2. Matth. 5, 45. 
3. Sur Marcel, cf. t. I, p. 38, et sm· les Aeémètes en général, 

1 

l' 
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A<Xf:Tip6TEpov ÔÈ TOÛTOV &nÉc{>l)VEV A ônè:p T~Ç &nocrToALK~Ç 

TilO''tECùÇ 4~Àoç. "'One.p y&.p ÈO'TL TIÀo(cp !fÈV Tp6tnç, ot!d~ ~È 

BEf:ÉÀtoc;, To0To 't'ote; e.ûcre.6ELv npocupoup.Évotç ~ T&v Eôcxyye.
A,K&v 5ow"""v &A~8 .. Œ. Ton!'<~ç 5È noA·~~B<lcr~ç I:KBô~"ç 

5 ôm::pllj8lfJcrcx't"E, o\lx &ç &crBe.voUa'lc; npoKwè>uve.UovTEÇ, &.ÀA& 186v 
't'~V c:ptÀ68e.ov 1htL5EtKvUvTEÇ ôt&.Be.crtv. cH yd:p 't"OÛ Ae.OTt6-rov 
XptaToO ÔtÔotO'KotÀlct TO O''t"ct8e.p0v ËXEL ~ectl ~É6cuov, KctTèt 't'~ V 

OlÛTOÛ ToO l:c.:>T~poç ôn6crxEO'LV' n UÀOtt y&p ~ô ou' <f'TlO'lv, ofl 

KotTLOXUOOUO'LV OLÛ•tfjç. •ynÈp TOl'ÔTTJÇ Kat ~1f6!Ç &Ttf:Cl0'8~-

10 VŒ' KŒl O<!>ŒY~VŒ' b <!>•À<XvBpOlTIOÇ KŒl ~EyŒM50lpoç ~!',lc.>aE 

Kôp•oç. T~v y.Xp 5~ &1:•~lŒv "'~~v. KŒl '<~V cr<t>Œy~v /:',Ol~V ~n"'
À~cf:lotl;lEV, ~HKoUO'<XIfEV yà.p TOÛ 'AnoaT6Aou ÀÉyovToÇ, 3•n 
cH p. tv &nO 0e.o0 Excxp(cr8l] o'Û 1:16vov TO de; otûTOv 
TILO'TE'ÔELV 1 &ÀÀQ: Koct Tà \htÈp OtÛTOÛ TIIiO'XELV, 'AvÉO''tTJ 

15 M T&Xtcr·rcx &ç 0 ûnv&v KUpLoç, t<:a.t livS:cppa.i;,e: !fÈV -reX a-r6p.a.-ra. 
"t'd: À«ÀoÛ\I'tlX IC«Td: "COÛ ee:oO BÀ«O'f>l']lfLlX\1, IC«.t tc«.8' ~p.&v &ôl
dow· "t'èr.ç cSè: 't&v e:ôae:6oUv-rc.w yÀ&l-r-r«.ç dç -r~v O'U\1~81'] &no
a-roÀ~v -rà. v&.p.cx-ra npoxe:t\1 ncxpe:atce:Ucxae:v. cHp.e:'tç ÔÈ -rfJç 
~aux{cxç ] -roùc; &i;,le:p&.aTouç •tpuy&p.e:v tc«pnoUc;· tccxt -r~v p.Èv 1S7r 

20 Téil\1 ~EtctcÀl']aL&v l;&.ÀI")V Op&v't'EÇ &ÀyoOp.e:v, ycxvvUp.e:8cx ÔÈ tcat 
EÔ<f>p«L\16lJ.E8a cppovTlcSU}v &nT}ÀÀcxyp.É\IoL. Tft ÔÈ: 8e:oae:6d<f aou 
&e:t l;lÈV auv~a8T}p.e:v ÔLd: n&.v-ra 8aup.al:;op.Évn· p.ÉXPL cSè: 't'OÛ 
TIŒp6V1:0Ç OÛK l:ypa\jJ<X~EV, OÛ 'l:b\V '<~Ç &yaTI~Ç v6~0lV 3À•yOl
poÜV"CEÇ, &.ÀÀ1 &cpoplJ.~V TLV« Àcx6e:t\l yp«p.lJ.&.'tc.JV TIPOO!fÉ\IOV'tEÇ. 

25 Aô'tltccx vOv 't'Otç e:ûae:8e:a't&.'t'oLç tcat O'UVE't'U}'t'&.'toLÇ auv"t'E't'UXI")-

, 8 y&~ N : om. Z A Il ~Oou N : ~Oou Z A /1 i8 r.:ctpt:crxt:UME'I codd. : 
et.YëO"- Strm. 

V. GnuMEL, art. Acémètes, D Sp 1 (1937), col. 169-175, et J. PAR
GOIRE, art. Acémètes, DACL I (1907), 307-321. Voir aussi P. CANI

VET, (( Théodoret et le Messalianisme >>, ReY. Mabillon, t. 51 (1961), 
p. 33"3'~; et les notes. - Date : deuxième semestre 450. En effet, 
cette épître, antérieure à l'épître 143 adressée au même destina" 
taire, a dû être composée vers le même temps que les épîtres 134 
et suiv. (cf. p. 126, n. 2), vraisemblablement au début de la réac
tion qui suivit la mort de Théodose (l'évêque n'emploie pas l'aoriste, 
mais le présent et le parfait, pour parler des maux qui accablent 
l'Église d'Orient). 
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de la vie des anges; mais ce qui lui a donné plus d'éclat 
encore, c'est son zèle en faveur de la foi des apôtres. Car 
ce qu'est pour un vaisseau la quille ct ce que sont pour 
une maison les fondations, voilà exactement ce qu'est 
pour ceux qui veulent vivre .selon la piété la véri;é de la 
doctrine évangélique. Celle-ci se trouvant attaquee, vous 
avez combattu ardemment pour elle, non avec l'idée de la 
défendre comme si elle manquait par elle-même de force, 
mais afin de manifester votre amour de Dieu. Car l'ensei~ 
gnement de notre Maître a pour lui la stabilité et la durée, 
suivant la promesse du Sauveur lui-même : << Les portes 
de l'enfer ne prévaudront point contre lui 1

. }} C'e~t pour c~t 
enseignement que, dans sa bonté et sa générosité, ~e. ~ei
gneur nous a jugé, nous aussi, digne d'être hum1he et 
frappé. Nous avons, en effet, considéré ce dé~honneur 
comme un honneur et cet assassinat comme la v1e même. 
Car nous avons entendu cette parole de l'Apôtre: « C'~st 
une grâce que Dieu nous a faite, non. seulem~nt de. crmre 
en lui mais encore de souffrir pour lu1 2

• n Ma1s le Seigneur 
s'est ~ussitôt dressé comme un homme endormi et il a 
fermé la bouche à ceux qui répandaient contre Dieu des 
blasphèmes et contre nous l'injustice 3 , tandis qu'il a incité 
la langue des hommes pieux à répandre les flots de leu;s 
paroles selon leur cours habituel. Qua_nt. ~nous; nous cueil
lons les aimables fruits de la tranqmll1te et s1 nous pieu
rons certes de voir la tempête dans les Églises, nous 
som:Ues da~s la joie et dans l'allégresse d'être délivré.,d~ 
soucis. Nous avons toujours été uni de cœur avec ta P1ete 
en tous points admirable, et si jusqu'_ici nous. ne l~i avons 
pas écrit, ce n'est nullement par m~pr1s des lo1s del amour, 
mais c'est parce que nous attendwns de trouver quelqu: 
occasion de le faire. Aujourd'hui où nous avons rencontre 

1. Matth. 16, 18. 
2. Phil. 1, 29. 
3. Ps. 77, 65; 91., t, (des LXX). 
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K6·n::ç l;lOV&~ouow, ot napci 't~Ç a~ç Oot6't'fJ'tOÇ É'tÉpQV e:tve:Ka 

XflEtf.3V &TIEO"'TâÀTJOCX\1 1 s:ô9ùç 0E0pâKCX!fEV 't'à TI060U1;1EV0\1 1 KCXl 

't~v Se:ocptÀfl crou ns:pm'tucro6p.e:vot KEtpctÀ~v, no:p<XKaAoûp.Ev 
np&'t'ov 1fÈV ~J:l&.c; &vÉxe:tv -ro:'tç npocre:uxor;ï:ç, ~TIEt'Tcx Oè: Kctl 

5 yp&.!flfCXOLV EÛ'f>p«(VEL\1. _,L\là, yàp 't"~V 8EtctV x&.ptV ÔTIÈfl 't"&V 

&noo't'oÀtK&v ne:noÀE1f~1fE8cx Ooylf&'TQV [. 

143 (CXLII). TQ AYTQ. 

Kat ~011 Ot' É'tÉprov ypot!fl;l&:rcov 'tl)v o~v npocrdTIOI;lEV 8e:ocrÉ
Be:tav, 'Totç 'ttp.too't&.'totç &Oe:Àcpotç 'totç Ôl;lE'TÉpotç -rl)v Entcr't'o-

10 Àl)v Oe:8c.:>K6't'e:ç· Kotl vOv Oi:: n&.Àtv npoo<f>8e:yy6f!e:8&. aou 'tl)v 
&yt6'TY]'t'«. npo'TpÉ'l'l:Et yckp ~p.&.ç 't"OÛ'TO TIOU~'tv Kcxl Ô &~u~.yotO"'TOÇ 

o~l3v Bloç, K«l ~ &E,ubt«LVOÇ I;~Àoç, 8v ôrtl:p ~~ç &rtocr~OÀLK~Ç 
Êne:OdE,ctcr8e: n(cr'TECùÇ, oô Ba.atÀtKl)v OdcrctV'TEÇ auvctO'TE(otv, 

oÔK EruaxontK~v aup.<f>Cùv(cc:v, Et y&p 1<:al 't'&v crvvEÀT')Àu86't(i)V 

15 oî. nÀEîa'tol f)taaBÉv'tEÇ avvÉBEv't'o, &:ÀÀ' o~v 't'<XÎÇ ûnoypaq>cc:îç 

't'~V I<:<Xtv~v E~<:p&.'tvvav cc:'lpEaw. T~v M ûp.ETÉ:pav <f>tÀo8dcx.v 

oÙÔÈV 'toU't(i)V ÔtÉcrEtOEV' &ÀÀ' Enl 't'&v ncc:ÀcXl&v ÔtE~ElV<X'tE 

Ôoy~6:'t(i)V, ti I<:Cll ÔtcX 't'6JV rtp0'f''l't6JV l<:«l 't&v &noa't6À(i)V cppoVEÎV 

'td:Ç 'EK:K:À'lcrlotç 0 .6.Ean6't'lÇ EôLôa~E. ToUTouç 1<:al ~~dç 'tOÙÇ 

187V 

20 Bpouç q>uÀ6:'t't'ElV EÔX6~s:8a, !<:al 't~V Etç 't'Ov 1 Ëvcx. na't'Épa, 1<:cx.l1_88r 

't'OV Ëvcx. Yi.6v, I<:CX.l -rO Ëv &ytov nvEOp.a nla'ttV 't'E I<:CÜ ~p.oÀoytav 

p.ÉXpt -rÉÀouç Ôt«'tl')p~acx.t. cH y&.p Evcx.vBpc'ùn'latç 'toO Movo'(E-

voOç oilK ~~<,~crE ~~ç T pL&êoç ~ov &pL8~6v, &ÀÀà ~E~Év~KE 

K«l ~·~" ~~v cr&pK.,crLv Tp,àç ~ Tp,&ç. Oti~"' yàp U, &px~ç 

16 ~o.:tv~v ZA et s. 1.~ N eadem, ut vid., manu: xëv~v N 11)18 8tà 
N Z et i. mg. A alia manu : om. A Il 20 Verba •Ov Ëva. r.cHlpa xo:~ 
sec!. Sirm. ·11 23 Ante tptâôoç verbum &ytao;: in ras. add. A li 24 '~" 
N Z et i. mg. A a1ia manu : om. A 

1. L'épître 1112. 
2. Allusion à l'attitude courageuse de Marcel, nettement hostile 

au monophysisme, lors du Brigandage d'Éphèse en 449. 
3. Théodoret semble donc bien admettre ici que le plus grand 

nombre des évêques réunis à Éphèse avaient voté pour les proposi
tions qui leur étaient soumises non par conviction, mais par peur, 

T 
1 

1 
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les moines très pieux et très avisés qui ont été envoyés 
par ta Sainteté à d'autres fins, nous avons réalisé notre 
désir et, embrassant ta tête chère à Dieu, nous te prions 
d'abord de nous protéger de tes prières, ensuite de nous 
réjouir aussi par une lettre. Car, par la grâce de Dieu, 
c'est à cause de la doctrine des apôtres que nous avons été 

attaqué. 
143 (CXLII). Au MÊME. 

Déjà par une autre lettre 1 nous avons salué ta Piété, 
ayant remis notre missive à vos très vénérables frères, 
et voici qu'aujourd'hui encore nous adressons notre salut 
à ta Sa-inteté. Ce qui nous pousse, en effet, à le faire, c'est 
à la fois votre admirable vie et le zèle digne de louange 
que vous avez manifesté en faveur de la foi des apôtres, 
sans craindre ni la puissance de l'empereur ni l'accord 
unanime des évêques 2• En effet, bien que ce soit sous la 
contrainte que la plupart de ceux qui s'étaient réunis en 
concile aient donné leur accord 3

, par leurs signatures ils 
n'en ont pas moins fortifié la nouvelle hérésie. Et pour
tant rien de tout cela n'a ébranlé votre Piété, ou plutôt, 
vous êtes resté attaché à l'antique doctrine, à laquelle par 
ses prophètes et ses apôtres le Seigneur a enseigné aux 
Églises à croire. C'est à ces définitions que, pour notre 
part, nous souhaitons, nous aussi, nous tenir, de même 
que nous voulons conserver jusqu'a.u bout la foi et la co~~ 
fession à un seul Père, à un seul Fils et à un seul Espnt
Saint. Car l'incarnation du Monogène n'a pas accru au 
sein de la Trinité le nombre des personnes et la Trinité 
est demeurée Trinité même après l'incarnation. C'est en 

ainsi qu'il ressort des actes mêmes du Brigandage. La différence 
entre la version donnée ici et celle que l'on trouvait dans l'épître 
125 (1lt7), où il manifestait quelque ironie à l'égard de la prétendue 
contrainte sous laquelle les évêques auraient été obligés de voter, 
s'explique sans doute par les circonstances nouvelles: Théodoret est 
aujourd'hui plus capable de juger les choses avec sérénité. 

1 

1 

1 

\ 
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È~cx8l')TEU8l"J f!EV, oÜT(o)Ç ÈTilO''Ce:Ucrcxf;lEV, oÜ't"WÇ E6cxn-rLcr8l")llEV, 
Oti'TQÇ ÈKTjf>U~otf;lEV, o{hroç È6ctTIT(O'OI.f;lEV, OÜ't'Cù cStlX"t"EÀOÛf!EV 

So~&l;ov-re:ç. ne:pt ÔÈ 't'OO TiotTpèç -r&v ÀcxÀoUvTCr.)V 't"è lJ.!e:Oôoc; 0 
Kup,oç ~<J>~· ·o~"'v ÀC<Àft ~• <jJEOSoç, h ~&v !S l"v À<X-

5 Àe:'i:. cApf:l6'T't'EL Sè: '!"oLe; 1fCX8l]T«tç T<l ne:pt -roO ÔlSctcrK&Àou 

.Pl18Év-ra. Kat yàp o~'Tot, TCXÎ:Ç ~e:cx8' ~ 1;1&v ljJe:uôoAoyLow:; XPTJ0'&-
1;1EVOL, È:K -r&v îStû:lv ÀotÀoOalv, oô -r& ~p.É't'e:pa Àé:youcrtv. cHp.&c; 
cSè: 0 Ae:an6"TT}Ç lJ.!uxcxywyE'L My"'v· Mcx~e&ploL Êcr-re: S-retv 
ÔVElÔ(acocrLV 'Ôf!âÇ, Kat ÔlGl.;CùO'l, Kotl dnc,)(H néh 

10 TIOVTJpbv 1 .fif}f!cx ~ecx8' Ôf;l&v ~VEKEV Ep.oO ljJEuS6lJ.EVol" 188v 
xcxtpE'TE Kcxt &ycxÀÀdXcrBe: 1 S·u a ~lla80ç Ôf!C!IV noi'..ùç 

Èv Tolç oôpavoî:ç, Kcxt "Ci}v ai}v 5È napotKaÀoÜp.Ev npocn;:O
.;OLa8cu 8e:ocrÉ6ELotV, p.i} Tf}Ç TfllV &ÔLKOlJV'rWV ~f;l&:Ç ye:vÉa8cu 

~EplSoç, &ÀÀ<X ~~ç ~&v ~S'K~~Év"v Sux ~~v ~&v EoC<yyEÀl"v 
15 &À~8E,C<V. 

144 (CXLill). ANAPE-?- MONAZONTI 
KQNI:TANTINOYnOAEQI:. 

Oô''t"E 8Eacr&.1fEVoç nc!>no-rE "t~V a~ v E'Ôaé:SEuxv, ofhE Stà ype<l;l
~&~"v o~,À~K&>ç, tpC<a~~ç C<O~~ç tyEv6~~v 8Ep~6~C<~oç. E!py&-

20 O"ot't"o M -rà q>LÀ'tpov, Kcx.l 't'OÛ't'o nupaEUEt SL'llVEKé.>ç, -rà mxpà 
-r&:.v -roO croO p.É:Àt't'OÇ yc:yEul;lÉ:vœv crup.cJ>&Ivwç ÀEy61fEVct. 0au
l;l&.l;oucrt yèc.p lfTIOI.V't'EÇ "t~Ç TI(cr't"ECVÇ 'T~V Ôp86't"T)'t"<X1 't~V 't'OÛ 

~lou ÀC<~Tip6~~~"'• ~~v EOa~.XBE'"'v ~~ç <fux~ç. ~~v ~&v ~B&v 
&pffovlav, '!0 't'~Ç auvoucrlotç Ên«y(.l)yàv Kcxt yÀut<:U, Kcxl 't'&ÀÀoc. 

25 3crcx 'Tàv 'tÉÀEtov tmoyp&.cpEt 'T~Ç q>tÀocrolcJ>Lotç •tp6!f>tp.ov. l1.uX 1S9r 

~"'0~"' ~~ç a~ç <J>'Ào8Et<XÇ t!;~p~~~"''· '0 SÈ TI68oç K<Xl YP"'~~&-
~"v &pl;"'' TIETiol~KEv. 'AÀÀ' 1'/, <J>lÀ~ ~o' KE<J><XÀ~, ~E~&Soç il.ç 

-r&xvJ't'Ol 't"OO no8ou1fÉVou KCXl't"~v Sui yp«lff:l&:r:rov ~f:l'tV ncxp&.axE 

2-3 OtocnÀoUp.Ev ôoÇ<i\ovnç N Z et i. mg. A eadem, ut vid. manu: 
8to:nÀoünaç OoÇ<i~op.av in ras. A Il 24 -rt<Ho.: Z A : -rà.ÀÀ« N Il 28 
1ti:Î.pa.ax a N Z : no:Xpaaxa A 

1. Jn 8, 44. 
2. Les partisans de Dioscore. 
3. Ma!th. 5, 11-12. 
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effet là ce qu1 on nous a enseigné dès le principe, ce en 
quoi nous avons cru, ce au nom de quoi nous avons ét~ 
baptisé, ce que nous avons pr~ché, ce au nom de qum 
nous avons donné le baptême, ce que nous ne cessons pas 
de croire. Par contre le,Seigneur a dit au sujet du père de 
ceux qui profèrent le mensonge : « Quand il pro~ère, 1~ 
mensonge, il parle de son propre fonds 1

• >> Or ce qm a ~te 
dit du maître convient aussi aux disciples. Car ceux~c1 2

, 

lorsqu'ils usent contre nous de mensonges, parlent de leur 
propre fonds et ne parlent pas notre langage à nous. Mais 
nous le Seigneur nous console en disant : {( Heureux serez~ 

, ' t vous lorsqu'on vous insultera, qu'on vous persecutera, e 
qu'on dira faussement toute sorte de mal con;re ,vous à 
cause de moi. Réjouissez~ vous et soyez dans 1 allegresse, 
parce que votre récompense est grande dans les cieux 3

• >> 

Cependant nous implorons ta Piété de prier, ~fin que nous 
ne soyons pas compté au nombre de ceux .qui com:nettent 
l'injustice, mais au nombre de ceux qu1 la subissent à 
cause de la vérité des évangiles. 

144 (CXLIII). A ANDRÉ, MOINE DE CONSTANTINOPLE •. 

Bien que je n'aie jamais vu ta ~iété ~t qu.e je n'a~e 
jamais eu avec elle de relatio~s ép1sto~aue_s,, Je me su1s 
ardemment épris d'elle. Ce qui nous a mspue cet amour 
et ce qui l'enflamme sans cesse, ce s~nt les ~aroles ~na
nîmes de ceux qui ont goûté à ton miel. Car Ils admnent 
tous l'orthodoxie de ta foi, l'éclat de ta vie, la constance 
de ton âme, l'équilibre de ton caractère, !~attrait et ~a 
douceur de ton entretien et tout ce qui dépemt le parfait 
nourrisson de la philosophie. C'est cela qui m'attache à 
ta Piété ; mon affection est même allée jusqu'à me faire 
entreprendre une lettre. De ton côté, tête qui 1n'es chère, 
réponds le plus vite possible à mon désir et procure-nous 

4. Sur André, cf. t. I, p. 39~l.~:O.- Date: fm 450~début 451. 

' ' 
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&t&:ÀE~l\1, ciKocv~v y&p 't'oLe; 5tEC1'TYJK6ca nocpÉXEt lj.Juxayû:lylocv· ~ 

!t' ÈTILO''t"OÀ&v Ôf:lLÀt&.. rpér.I.J.IEtÇ êÈ oüx E't"EpoME:cy. &ÀÀà. 'Lft 't"&V 

&Ttoa't'OÀ"'v ÈV't'E8poc1;1p.Ëv9 8tôcxcrKcxÀlqt, K«l Tpt&.ôoç oô "t"E't'p&.

ôoç K~puKt. T~ l5v't"t ydp ncxp«TtÀYJcrl~c; ÔnELÀJ1cpcx ôuacrE8Eiç, 
5 ToUe; 'CE 'tà.Ç ôUo -roû MovoyEvoOç <f>ÛO'ELÇ de; p.tav auv&.yEtv 

't'OÀf:l&V'tcxç, KOI.l "t"oùç -rOv KUptov ~1;1&v ~l,.,croOv Xptcr't"6v, -cOv 
YtOv -roO 0Eo0 "t'oO l;&vToç, 't'à v Evcxv8pû)TI~crcx.v-r« 0Eè)V /\6yov, 

Etç cSUo ~u::plè:;EtV È'YnXEtpoOv'tcxç utoUç. EtnEp &pa 't't.VÉÇ dcrtv· 

EyQ ycip OÔK otop.a.v &na 't"CX{I't'l"j\1 &El 't~V O'UKOcf'CtV'tÜtV KCX'LÔ: 

10 't'fjç "EKKÀl")o"Lctç ot 't"f}Ç "Apdou Kcxl Eûvo1;1lou, Kcxl 1;1ÉV't'Ot Kotl 1 

"AnoÀtvaplou O'Uiff:lOplaç &.valêfJV EE,û<J:rqvcxv. Kcxl P4ôtov yv&va.t 189v 

't'O'tÇ 'fHÀOTI6VOLÇ, u)ç OÎ TICXVEÎlcJll'Jf:lOL noc't'ÉpEÇ ~p.&v, 'Cél>V 

'EK<À~<n&v ol <!>"'aT~p•ç, napè< Té.>v T~ç &À~8Elaç ~x8p13v 
-ret{l't"l"}V 't"~V Ket"t"l"}y0pLetv 'ÔTIÉifE:LVetV, ~V vûv ~ !fE'LÇ TietpcX 't'& V 

15 [)E:À't'(O"t"C.W 'Ô<J>ta't'&.!fë:Bet "t"~Ç K«W~Ç Tipop.6.Xc.lV a.îp~OE:c.lÇ. "'!lv 

b n&.vcroq>oc; AEoTI6't'l"}Ç EyU!fVc.lO"E: "C~v &oÉ6E:uxv oÔK &:va.ox6-

1fEvoç 't'~ V &vocr(a.v Ct<(pE:O'LV "rft p.etKpo8U1f(q. KpCX"t"ÛVCXL. ne:La8Elç 

-ro(vuv ~ç &1;1oa6E,otç, OÉaTio't"cx, yp6.<J>ELÇ- .P45tov 5É crot 't"OÛ'TO 

Ketl ÊK noÀi\&v ~1;1&v auyypa.lfp.&.-rc.lv 1f«8e:'i:v -, &v-r(5oç 't'ci 

20 yp6.1fp.ct.-ra.. "Ecr•n ycip 't"CXÛ"t"<X TI6.Àtv, aùv 6e:q, <J>6.vor.t, "C~Ç &y6.TIYJÇ 

ÊKK<XU1fct.'t"IX. npb 5È 't"él>V yp«!f!f&.'t'c.lV, 50ç 't'&v ïtpoae:ux&v -rt)v 

Bo~8wxv, Kal Tov &ya8ov ~~13v &vT<86À~aov Kup<ov, npoç T~v 
&ïtÀor.v~ Ket't'E:u80va.t Tiope:Letv -roùç ~lfE"t"Épouç n65a.ç, 1 tva lfE't"d: 190r 

-r&v <XÛ"toÛ V61fc.lV ê:E,a.vUO"c.llfEV "t"bV ÀELTI61fEVOV 5p61fOV. "Exc.l\1 

9 ofov.o:~ N Z et i. mg. A ~ o!p.o:t in ras. A li i1 <Xva.(ô'l'}v Z A et 
s. 1. N eadem, ut viel., manu : &.vHi'l'}Y Nin textu Il 151 x~tv~ç p. 
corr. s. l. NA: r.Ev~ç codd. )) 20-21 Verba TP<Îp.p.a.•o: ... hxaUp.ct•a. 
N Z: i. mg. add. A alia, ut vid., manu 

1. Théodoret se refuse donc encore à croire que la doctrine nesta~ 
rienne ait été réellement et personnellement professée par Nestorius 
(voir la réserve exprimée par les mots d'r.Ep &pa. tw€ç E1atv} et c'est 
en ce sens que la division radicale qu'il réprouve n'a pas à ses yeux 
autant de gravité que la confusion des natures que' professent effec
tivement les eutychiens. 

1 

1 

161 

le plaisir d'une conversation épistolaire. Car grande est 
la consolation que les relations épistolaires apportent à 
ceux que la distance sépare. Et par ailleurs, tu n'écriras 
pas à un homme qui professe des croyances différentes 
des tiennes, mais à un homme qui a été nourri de l'ensei
gnement des apôtres, à un héraut de la Trinité, non de la 
Quaternité. Car j'ai réellement considéré comme d'une 
impiété presque égale et ceux qui osent réunir en une 
seule les deux natures du Monogène et ceux qui entre~ 
prennent de diviser en deux Fils notre Seigneur Jésus
Christ, le Fils du Dieu vivant, le Dieu Verbe incarné, 
si toutefois il existe de telles gens, car pour ma part je ne 
le pense pas 1 : mais c'est là la calomnie que les partisans 
d'Arius et d'Eunomius, comme aussi les sectateurs d'Apol
linaire, ont tissée avec impudence contre l'Église. Et ceux 
qui s'en donneront la peine reconnaîtront facilement 
que nos Pères les plus célèbres, les lumières des Églises, 
ont été de la part des ennemis de la vérité en butte à la 
même accusation dont nous sommes, nous, aujourd'hui, 
l'objet de la part des excellents défenseurs de la nouvelle 
hérésie. De ces hommes le Seigneur, dans sa haute sagesse, 
a mis à nu l'impiété afin de ne pas permettre à leur infâme 
hérésie de se fortifier grâce à sa longue patience. Ainsi 
donc persuadé, maître, que tu écris à un homme qui par~ 
tage ta croyance- et il t'est facile de t'en rendre compte 
par nos nombreux ouvrages -, réponds à notre lett;re, 
car celle~ci, à son tour, sera, s'il plaît à Dieu, un aliment à 
notre amour. Mais avant même de nous écrire, accorde
nous le secours de tes prières et supplie notre bon Maître 
de guider nos pas dans le droit chemin, afin que nous 
achevions le reste de notre carrière fidèle à ses lois. Car 
puisque tu possèdes la puissance 2 que confère une vie 

2. Même sens du mot r.o:ppT)G[a que dans l'épltre 132 {131): il s'agit 
dans les deux cas de l'assurance qui permet de demander à Dieu 
tout ce que l'on veut. 

Con't?spond;mce. III. 11 
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y&p ~~v h ~~ç Kct9ctp&ç ~LO~~ç nctpp~alctv, ~lfa~ct nEla<cç 

"t"0V EÔEpys:'rEÏ\1 ËTIEty6liEVOV. 

!45 (CXLIV). TOI:!: I:TPATIOTAil:. 

Mlot \;lÈ:\1 n&V't"CilV &.v8pé.:ITI())V ct>Uatç, ol ÔÈ -r&v Blv:w Tipocu-
5 picrEtÇ TtoÀÀa.t KCÜ ôuXct>opot, Ot p.Èv y&p vcxu't"t.K6v, ot ÔÈ TIOÀE

J;lLKOv cxlpoOV'tCH Blov• Ket.l ot p.Èv &8Àll'!tK6v, ot M ye.(l)pyL1<:6v· 
KCÙ ot lfÈV 't"~VÔE 1 ol ÔÈ 't~VÔE 't~V 'tÉ:XVl']V lfE'totX.Etpll;oucrt. 

Ko:.l tva 'tèc.Ç &ÀÀctc; notpotÀlTIUl ôuxcJ:~op&c;, oî !fÉ:V Etat .. &v &vBp~
TICùV CMlOUÔ<X.tOL K<Ü ËJ;ll.J.EÀELÇ TI!::pl 'tel 8Etct, Kotl 'T&V &TIOO''tOÀL-

10 K6:.V Ôoyl;l6r.'tOOV ËKTiotLÔEÜOV'TCU. 't'~ V &KplBEtctV' ot ÔÈ yoc.a'tpl Ôou
ÀEUOUO"l, KO:.l 't&V atcrxp&V ~Ôové3V 't~V &n6ÀctUO'LV EÔT]I;lEp(ctV 

ÛTioÀal;lB&vouatv· &ÀÀot ÔÉ YE lfÉ:crot 'toU't"@V K&Ke.lvoov e.tal, Kcxl 
oi'.f't'E 't~V ÈTI<XLVOUifÉIVllV l;llÀOÛO'L CMlOUè5f}v, oi'.f'tE 't0V &K6Àoccr'tOV 19QV 

&.cm&.l;ov'tcH Blov, "t"~V ÔÈ &TIM'tf]'t« 'tLf:l&crL 't~Ç nlcr'tE<i>Ç. 

15 cHyoOf:l«L 'tolvuv 'toùç ÊTILCJ"K~'-!J«V'tor.Ç ÊKElv~ 'tq:, À6Y9• 8ç <f'f]CJ"LV 

dva.( 'TLV« 7l4XV'tEÀ6JÇ &56vct't« 'tq:, 0Ef:), OÔ 't'6JV CJ"'TtOU5ctl<i>V 

Etva.L, Kat 't'à. 8Et« 'TtE7lŒL5EUf:lÉVOOV, &.ÀÀ' ~ 't"OÔ't<i>V, ot 't~V 
&.KpŒELa.V 'T&v &.TtOCJ"'tOALK&v aoyf:l&.'t'OOV oÔK 'Lcra.crLV, fJ EKElV<i>V, 

O~ 't"ct~Ç ~5uTia.8ElCXLÇ, 5EiSouÀoop.ÉVOl TtpàÇ 't'OÙÇ K«LpOÙÇ lfE't"«-

20 6&1).ov'tor.L, Ka.l vOv f:lÈV 't'«0'ttt1 vOv 5È ~KEÎV« 1tpEcr6E\'.)OUCJ"LV. 

~E'Ttli.L5f} 5è. yp6:lfJa.L TtEpt 't"OU't"<i>V ~p.(iç fi't~CJ"CX't"E, CJ"Ly8.v ~Ttt 't'00 

Ttttp6v't'OÇ ~E6ouÀEUI;lÉvoc;, Bp«XÉ« Etm::~v &v_cxyK&.~op.a.L, 't'ft 

AEcrrtO'tLKft TIEL86p.EVOÇ Èv't"oÀft' na. v 'tl y&p' <J>fJcrl, 'tf? a.t

25 
't'OOV't"l CJ"E 5l5ou. 

cH1;1ELc; "t'olvuv Ttér.V't'« f:lÈV ôUva.cr8ttl <J>«p.Ev -rOv~_ -r&v 

0E6v· 'tft 5È TI&V't'tt cf'(i)Vft p.6va. 'tà. Ka.).à. KCXt 'tà. &.ya.8à CJ"UI;l-

!2 xhdvwv N Z : x~xt\vwv A Il 25 Mvo;aOcd tpoxp.<.v : Mvoxa6oxt if<Xp.tv 
codd. 

1. Nous ne savons rien de ces destinataires. - Date : vraisem
blablement postérieure à la mort de Théodose (juil. 450), l'épître a 
pu être écrite en fév.-mars 451, sensiblement vers la même époque 
que les ép.134 et suiv. (cf. supra, p. 12G, n. 2). 
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pure, tu convaincras sans peine Celui qui est empressé à 
répandre ses bienfaits. 

145 (CXLIV). Aux soLDATS'· 

Si la nature humaine est une, les genres de vie que 
choisissent les hommes sont multiples et divers. Car les 
uns optent pour une vie de marin, les autres de soldat, 
les uns d'athlète, les autres d'agriculteur, les uns pra~ 
tiquent tel métier, les autres tel autre. Et sans parler des 
autres différences qui existent entre les hommes, les uns 
sont pleins de zèle et de soin à r égard des choses divines 
et sont dès l'enfance élevés exactement dans la connais
sance de la doctrine des apôtres, les autres sont esclaves 
de leur ventre et pensent que le bonheur réside dans la 
jouissance des plaisirs honteux; d'autres, à mi-chemin 
des uns et des autres, sans être poussés par le louable 
zèle des premiers ni adonnés à la vie licencieuse des 
seconds, cultivent la foi toute simple. C'est pourquoi je 
pense que ceux qui se sont élevés contre l'idée suivant 
laquelle certaines choses sont absolument impossibles à 
Dieu, ne sont point à ranger parmi les gens zélés et ins
truits des choses divines mais ou bien parmi ceux à qui 
manque la connaissance exacte de la doctrine des apôtres 
ou bien parmi ceux qui, esclaves des voluptés, changent 
selon les circonstances, préférant tantôt une chose et 
tantôt une autre. Et puisque vous nous avez demandé 
de vous écrire sur ce sujet, malgré la décision que j'avais 
prise de garder en ce moment le silence, mc voici con
traint de vous en dire quelques mots pour obéir au pré
cepte du Maître qui dit en effet : « Donne à quiconque te 
demande 2• n 

Nous disons donc quant à nous que tout est possible 
au Dieu de l'univers, mais que le mot tout n'embrasse ici 

2. Le 6, 30. 

1 
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ns:ptÀctl:l6&.vs:cr8cu. co ydr.p c:pücrEt 1 croc:p6c; 'TE K«l &ycx80ç o'ÔÔè:v 191 r 

T&v Êvav'T(QV npocrte:-rcu, &.ÀÀtl l;l6va -rà -rft c:pUaEI. TipÉ.Tiov-r«. 

El M 'ttve:ç &v·nÀÉyoucn -rlp8e: "tép À6YCfl• Êpe:cr8e: ot'Ô'toùç, Et 
ÔUVot'TCXt \{JEUCTctcr8ou Ô 't'&V 3ACA'IV 0e:Oç 't~Ç &ÀY)8dotç 6 V01f08É-

5 't'l")Ç' r.:&v !fÈV EtnotEV ÔUVC.(.'tèv 't'lp 0dp 'tb ~e:OÔoç, &ç Ôuacre:Be:lç 

Kal BÀaa<J>~~ouç ~~ç Ô~E~I:paç au~~oplaç >E,EMaa~E. E! 8È 
crUv8otV'TO Kat otÔrro(, l:l~ 8uvoc:tèv Etv<Xt 'TOÛ'TO 'Tép 'T00V 8Àc.>V 

0Etp, n&Àw npoae:poo't'~O"ot't'E, El ôuvor:rèv &StKov ye:vé:cr8cu 't"èv 

't'~ v ÔtKatocrUVY)V Tilly&:~ov't"a. Et ÔÈ cruvop.oÀoy~crCXlEV Kat 't'OÛ'to 

10 &é5Uva"tov e:'tvcu 't"& 't&v 8ÀCi)V Eh::&, nu8Écr8cn XP~ n&.Àw, d 

ôuvlX'tOv &crocpov y~vÉcr8ott 'Tfiç cro~L«ç -r~v &Buaaov, Kctl 'Tèv 
0e:Ov p.~ e:'tvott 0e:6v, Kcxl 'Tèv KUptov &cra.U-rCi:IÇ 1;11) Etvou K6ptov, 
Kcxl 'T0V .Ô.fJp.toupyèv oÙ l1.T)IfLOUpy6v, Kctl 't"bV &ytt90v O'ÔK &yct-

86v, &ÀÀè< KaK6v, Kal ~o &À~S,vov <J>il>ç ~~ Etva' <J>il>ç, &AM 
15 't"OÔV«V't"lov. Et ÔÈ! aup.<f'~O"IXLEV 't"«ÛT« n&.v't"ct, K«L 'tel 'toU'toLç 191v 

npocr61fOLot, &ôUvot't'« Etv«L 't'tf 'téOv BÀoov E>Etf, ElnELv XP~ npbc; · 

O:Ô't'OUÇ' OÔKOÛV TIOÀÀ& &ÔUVot't'ot 't'tf 6Ef?>' KO:t 3TL 'tOlÛ't« 't'& 

&.ÔUVot'tO: O'ÔK &ÔUV«f!(OC.Ç Ôl'}ÀOO'tLKâ., &ÀÀ& ÔUV6.1fEOOÇ lfEylcr'tl'}Ç 

a~~an .. .x. Ooa< yè<p nEpl ~~ç <jiux~ç ~~ç ~~E~Épaç HyonEç, 
20 &ç &:ôUvoc.'tov oc.ô'tl)v &no9otvEtv, &cr9ÉvELOC.V OlÔ'tf1ç KOC.'tTJyopoO · 

ftEV, &ÀÀcX •d'jç &.9o:vcx.crlcxç oc.'Ô'tfjÇ 'tb ôuvcx'tbv KTJpU't"t'OifEV, Othoo 
't'o{vuv Op.oÀoyoOV't'EÇ 't'DÛ E>EoO 'tb lhpETI'tov, 1:0 &ncx.8Éç, 1:b 
&:9&.vcx"t'ov, ofhE "t'pon~v, o\hE n&.Soç, off't'E 9&.vtt't'OY ÈKs:tvn 

npocr&.\.{Joc.L 't'ft <f'UcrEL 8uv&.f!E8oc.. Et 8È E'lnotEV' a A nEp &v ÈSE-

25 À:fJcrn 8Uvcx.Toc.t 0 9E6ç, XP~ TipOç oc.Ô't'oùç dnELv 8'tt oÔÔÈv 

BoUÀE't'OC.t TIOlEÎV G':>v If~ nÉq>UKEV' TIÉ't>UKE ÔÈ &yo:86ç, oÔKoOv oô 

BoUÀs:TOLl 'Tl KCXK6v· nÉcpuKE Ô(Kcttoç, oÔKoOv o'Ô (loUÀE't'otl 't'l 

&8tKOV' ! TIÉCf'UKEV &ÀTJ8~ç, O'ÔKOÛV 't'b ~EÜÔOÇ flÔEÀU't''t'E"t'Cll' 192r 

TIÉ't>UKEV lhpETI't'OÇ1 OÔKOÛV 't'pOTI~V O'Ô TipOO"{E't'Cll' EÎ ÔÈ 't'ponl)V 

2-3 Ver ba o:i:Hù ... -.W Àèlyi{J N Z : i. mg. add. A alia, ul vid., 
' ' l s· Il r: " N '' muno 11 4 Ante vo:J.oOh'tjç verbum o sec . 1rm. " :1.~11 : xq.v 

ZA 11 17 -rà secl. Sirm. 11 20 rdtrj~ codd. : a.th·n scr. S1rm. Il 27 
~01D,~tct( tt : ~oÛÀEtru tC codd. 
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que le beau et le bien. Car Celui qui est sage et bon par 
nature ne saurait admettre rien de ce qui lui est contraire, 
mais seulement ce qui convient à cette nature. Et si cer
tains s'élèvent contre cette affirmation, demandez-leur 
donc si le Dieu de l'univers,. le Législateur de la vérité 
peut· mentir : s'ils venaient à dire que le mensonge est 
possible à Dieu, chassez-les de votre communauté comme 
impies et blasphémateurs. Si, par contre, ils reconnais
saient eux aussi que c'est là chose impossible au Dieu de 
l'univers, demandez-leur encore si Celui qui est la source 
de la justice peut être injuste. S'ils reconnaissent que cela 
également est impossible au Dieu de l'univers, il faut 
encore leur demander s'il est possible que l'abîme de la 
sagesse soit dépourvu de sagesse, que Dieu ne soit pas 
Dieu, que semblablement le Seigneur ne soit pas le Sei
gneur, ni le Créateur le Créateur, que Celui qui est bon ne 
soit pas bon mais mauvais, et que la vraie Lumière ne soit 
pas la lumière mais son contraire. S'ils conviennent que 
toutes ces choses et celles qui leur ressemblent sont 
impossibles au Dieu de l'univers, il faut leur dire : il y a 
donc bien des choses impossibles à Dieu; mais ces impos
sibilités, loin de révéler une impuissance, sont au contraire 
le signe d'une très grande puissance. En effet, lorsque 
nous disons de notre âme qu'elle ne peut mourir, nous ne 
l'accusons pas, elle non plus, de faiblesse, mais nous pro
clamons la puissance de son immortalité. De même donc, 
lorsque nous confessons que Dieu est immuable, impas
sible, immortel, nous ne pouvons attribuer à cette nature 
ni changement, ni souffrance, ni mort. Si, d'autre part, 
ils disaient : Dieu peut tout ce qu'il Peut, il faudrait 
leur dire qu'il ne veut rien faire qui soit contraire à sa 
nature : il est bon par nature, il ne veut donc rien qui soit 
mauvais ; il est juste par nature, il ne veut donc rien qui 
soit injuste ; il est vrai par nature, il a donc le mensonge 
en horreur; il est immuable par nature, il n'admet donc 
pas le changement ct, s'il n'admet pas le changement, il 
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où npocrle:-cor;t., &El ~eor. -rOt -rcx:ô't'd. Kcü &crttU-rc,:,c; Exs:t.. T oO'to yàp 
K«l aù-ràç 0Là 't"OÛ npo<flf}'t'OU q>Tjcrlv· ~Ey<i> Ell;lL, ~y&, dp.t., 

Kat oÛK ~Hol"'~a<. Kat 6 ~ad.pwç Aa6l5· I:ù 51;; b aû
't"èc; e:t, KOtl 't"à E'tfl crou oÙK h:ÀdlJJouat.V' Et SÈ ô or;V-r6ç 

5 Ècr'tt., lfE't'OLBoÀ~v oôK EMf:,Cl('tO. Et OÈ ~eps:l't''t6.)V ôn&.pxs:'- 1;1E't'cx6o

~~ç Kat 'l:pon~ç, où ytyovEv tf, &6av&'!:ou 8v~'1:6Ç, oM< tf, 
&ncx8o0ç Tia.Brrr6c;. Et yd.p 't'OÜ't'o ys:vé:cr8cx.L ot6v 'tE ~v, oôK &v 
-r~v ~p.E'TÉpa.v npocrÉÀ<X6E cpôaw. 'Ene:tS~ OÈ &8&.ve1-rov Exe:t. cpU

at.v, Ë.Àoc.6E 'tè Ticc.Bdv Ouv&:p.Evov cr&!fcx, KOLl aùv "tép cr001fct't'L 't"~V 
10 &v8pC~:~ndcxv lJ.lux~v. Kcù 't"oU-rwv ÈKét't's:pov 't&v 't"f\Ç &1f«p'tlOLç 

K~~la"'v <J>uÀ&f,<Xç &~u~nv, ÔTIÈp ~Èu '1:6\v ~~"'P"~<u<Oiu 'J'ux61u 
Mè5(l)KE -r~v lJ.luxftv, ônÈp Oè: \ 't&v 'tE8VTJK6'tC~:JV aro(:l&:.'tc..w 'Cb 192v 

a&if«· K«l Ene:t.Of}ne:p ctÛ't"oO 'tOÛ l:lovoye:voOc; Y1o0 -roO 0e:o0 

a&l;lcx 't'à lrlcfl8Èv npomwope:UBT] a& !;lex, dç Éau'tàv &vo:.q>Épe:t. 'Cà 
15 -roO crOOp.cx'tOÇ TI&.Boc;. CIO'tt 5È oüx ~ 8Etcx q>Ualç, &ÀÀ<i -rà a&p.cx 

'r~ O''rCXUfl~ 11flOO'YJÀ@8YJ, p.&.p'tl.lflEÇ ot "CS:O'O'ClflEÇ EÛcx.yyEÀLO''t"Ol(. 
CIAmxv-cEc; y&p aup.q>@v(o)Ç -roO'to lilli&.mc:oUO'LV, &c; ~l(o)o~<f> & &11à 

'Aptp.ot8dotc; 11flOO'EÀ8Qv 't'~ nlÀ&.'t<p n't"YJO'E -rà a&p.cx-roO 'IYJO'OÜ' 
tccxt Sn o~'t'OÇ &TI.à -roO E,UÀou tcot8EÎ.ÀE "Cà cr&lp.ot -roO 'IYJcroO, tccxt 

20 tht cnv86VL tcc:t.ÀU~c:t.c; ~8YJKEV Ev "C~ tc«LV~ c:t.lhoO p.VYJp.d<p "Cà 
a&p.c:t. "COO 'IT]O'OÜ' tccxt &c; at m::pt Map(otv "C~V McxySotÀT]V~V 
~ÀBov Etc; 't'à p.vT]p.E1ov l:YJ-roOcrcxt "Cà a&lp.ot -roO 'IT]aoO, tccxt ~;-n) 
EÛpoOaott 'tà o&!fc:t. -roO 'IT]O'OO ~Spap.ov 11pàc; -roùc; p.ot8YJ'tàÇ 

aù-roO, tcc:t.t &11~yy1:nÀcxv -rc:t.O"Cot. 
25 TotO"Cot o1 rré:oac:t.pEç EUetyyEÀLO''tott aup.<f>&lV(o)Ç KYJpU-r'TOUO'lV, 

Et SÉ <f>«O'LV ot &v'TtÀÉyov-rEÇ EipYJKÉvcu 'tàv &y\yEÀov· .àEÜ'tE, 193r 

f)ÀÉTIE'tE -ràv -r611ov Onou ~KEt'tO 0 KUptoç, lt,c:t.Bé:-rrooc:t.v 

ot &crÔVE'tOL, &ç KCÙ TIEflt 'tOÜ KetÀÀtV(KOU l:'tE<f>&.vou Ci'TJcrtv ~ 

1. lV! al. 3,6. Le EyW ÛfJ.t curieusement répété, peut-être Ilar faute 
de copiste (voir le commentaire que T. donne de ce texte, dans 
PG 81, 1980 C} ne figure pas dans les LXX. 

2. Ps. 101, 28 (des LXX). 
3. La souffrance reste donc rigoureusement, selon Théodoret, 

souffrance du corps assumé par le Verbe. Théodoret reste ainsi 

1 

..! 
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est donc toujours identique à lui-même. C'est en effet 
ce. qu'il .d~t lu~-même par la voix du prophète': <c Moi j~ 
sms, mm Je sms, et ne subis pas de changement 1. J> Et le 
bienheureux David : <c Mais toi, tu restes le même, et tes 
années n'auront point de fin 2• J> Or, s'il est le même, il 
n'a pas subi de changement; et s'il n'est pas atteint par 
le changement et ne subit pas de transformation d'immor
tel il .n'est pas. devenu mortel, ni d'impassibl~ passible. 
Car si cela avait pu être, il n'aurait point assumé· notre 
nature. Mais comme il a une nature immortelle, il assuma 
un corps capable de souffrir et, avec le corps, l'âme d'un 
homme. De plus, ayant conservé l'un et l'autre à l'abri 
des souillures du péché, pour sauver les âmes qui avaient 
péché, il offrit son âme et, pour sauver les corps que la 
mort avait atteints, il donna son propre corps. Et comme 
le corps qui fut assumé a été nommé corps du Fils Mono
gène de Dieu, il rapporte à lui-même la souffrance du 
corps 3 • Cependant, que ce n'est point la nature divine qui 
a été clouée à la croix, mais bien le corps assumé, c'est ce 
dont les quatre évangélistes témoignent. Car tous sont 
unanimes à nous enseigner que Joseph d'Arimathie, étant 
allé tr?uver Pil~te, lui demanda le corps de Jésus, que 
celm-ct descendit de la croix le corps de Jésus et que, 
l'ayant roulé dans un linceul, il déposa dans son propre 
sépulcre, qui était neuf, le corps de Jésus, et que les com
pagnes de Marie-Madeleine vinrent au sépulcre chercher 
le corps de Jésus et, n'ayant pas trouvé le corps de Jésus, 
coururent vers ses disciples pour leur annoncer les faits. 

Voilà ce que les quatre évangélistes proclament d'une 
seule voix. Et si vos adversaires objectent la parole de 
l'ange: cc Venez et voyez la place où était le Seigneur4 » 
les ignorants doivent apprendre que, du glorieux Étienn~ 
fidèle à la doctrine exprimée dans l'ép. 126 (u.ttaUcrt yàp ot •TI OtÔ't"'fJ't"t 
•oU MovoytvoUç •0 1tci6oç 7tpoaci1ttOY't'Eç) et il le' prouve encore' par les 
exemples tirés des évangiles, qu'il donne ensuite. 

t,, Matth. 28, 6. 
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BELa rpcx~f)· ~\J\IEK6p.tO'Ol\l 8È -ràv l:-rÉ<P«VOV &.v8pEÇ 

EilÀe<6Etç. l<e<l~o··~o aé.l~e< ~6vov ~f,,C:,8~ ~"'q>~ç, ~M. 'l'"X~ 

OÙ CJUVE't6.<J>ll 'tf}~ CJ&llfCX'tL, &.ÀÀ' 3p.QÇ 't"OÛ ICOLVOÛ ÔV6!f<t't'OÇ KCÜ 

1;16vov 'tb cr&p.or. l:lE't'ÉÀotXEV. Otl'tooç () p.aK&.ptoç ~lcx~eàl6 't'ote; utÉ-

5 O"lV itÀEYE' 0&.~ot"CÉ !fE 1:1E'Tci 't'& V TIOl't'ÉflC•)V !;lOU' KCXl OÙ!C 

EtTIE' 0&.l.!JOL't'É ~fOU 't'à cr&p.(X· K«l En~ycxys:v· ~EKEt ÊBcx
lJ.Iotv ~A6pcx&.l:l Kotl l:&.ppa.v "tf}v yuvoc.tKa aU-roU· Ketl 
EKEL Ê8or.~otv ~lcr«&.K, KCÜ ePE6ÉKKClV 'tf}v yuv«h:ot 

ot'Ô'toO· Kcd ÈKEL lt.BcxqJCxv 'tl)V Adotv• Kotl o'ÔK EtnE' -rà. 

10 É:KElV(i)V cr&:>p.a.-rcx. Kat p.l)v 't'à. &v61f«'t« Kow& croop.&.'TQV Ea-rl 

Kotl lJiux&v· &ÀÀ' B1;1c.:>Ç KCÙ 1;16Vct 't"à orolfot'tot ÈK 't&V KOtv&v 

ôvol;l&'tCùV E~e&:ÀEcrEV ', Oü't"w Kor.l ~ J:lE'l.ç TIOÀÀ&.KtÇ 'toùç -r&v &ylc.:>V 

&noo'T6Àwv KCÜ npo<f>rt't&v Kor.t lf<Xp't'Vp(I.)V 1 O'flKOÙÇ ôvo~:&.l;.op.Ev, 193v 

Kctl 'tàv p.Èv .àtovucrtou 'tux6v, 'tàv OÈ ·•louJuo:voO, ~ Kocrlf<X' 
15 K«hoL e:t06'tEÇ, &ç lflKpà. TioÀÀ&.KLÇ Àe:l~ctV« arolf&.'tG.::lV tv 'to\:l

'tOLÇ K«'t'&.KELV't'Ctl., o;'i 5è: l!Juxoel Êv 8e:to't'é:potç xropLotç Otor.vcw.
TiaUov'tat, K&v 'tft KOtvft Oè: xpf)ae:t 't'OÙ'tO 'tà E8oç Ecr't'LV e:üpe:Lv. 
·o è5e:Lvcc: y&.p, <J'otp.Év, 0tTIÉ8cc:vE, KCC:l a è5e:Lvct Ev 'tt;>Oe: 
KCX't&.ICEl'tCXl '1'9 't6TICfl' Kctl 'tCXÙ'tCX dô6'tEÇ &ç &8&.vct'tOÇ ~ 

20 lfJUX~· Kcxl &ç o'Ô Kotvrove:L 'toO 't&.<J'oU 'téf cr&lf«'tt. Ofhro Kctl ô 
&yye:Àoç E<J'rt' Ae:O't'e:, BÀÉTIE'TE 'tàv 't6nov Bnou EKe:t't'O 
~ KUpLOÇ' o'Ô 't~V 8e:6'trt't« Tie:ptKÀe:Lacxç -rE;> 't'&.I:J'Cfl• &ÀÀà. 'tOU 
Ku plou 't0 a001f« 'téf -roU Kuplou Tipomxyope:Ucrcc.ç Ov61fOt't't, 

5 a::t.~a.:·Ê N z : O.Z~no:. A Il G a&~ct·i N z : a&~E't"E A Il 15 xa.:hot N z : 
xo:l A sed s.l. add. 'tot non eadem, ut viel., manu Il 16 xo:":axslvnt 
NA : xa.:u- Z Il i7 i'a-·nv : È(Ht'l N iadv Z A Il 19 xa.:tdxu't'at A: xa•~n 
Z xan-cÉ6'fJ Net i. mg. A non eadem manu 

1. Act . . 8, 2. 
2. C'est-à-dire le nom qui désigne le Seigneur corps et âme. 
3. Gen. 49, 29. 
4. Id. 30, 31. 
5. Des trois martyrs cités ici, le second était déjà nommé dans 

l'ép.131 à Timothée (cf. p. 120, n. 1). Sur les autres voir H. DELE
JlAYE, op. cit., p. 221-223. Denys est sans doute un martyr indigène, 
qui eut sa basilique à Cyr, selon le témoignage même de Théodoret 
(H. R., II, dans PG 82, 1321 D). Quant à Côme, dont le nom est 
presque toujours lié à celui de Damien, nous ne savons historique-

r 
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aussi, la divine Écriture dit : << Des hommes pieux ense
velirent Étienne 1

• >> Bien que le corps seul ait été mis au 
tombeau et que l'âme n'ait point été ensevelie avec le 
corps, néanmoins le corps à lui tout seul a reçu le nom 
commun aux deux 2 • De même le bienheureux Jacob 
disait à ses fils : << Ensevelissez-moi avec mes pères a ))' 
au lieu de dire : Enseçelissez mon corps, et il ajouta : 
<<C'est là que furent ensevelis Abraham et sa femme Sara, 
c'est là que furent ensevelis Isaac et Rebecca sa femme, 
là aussi que fut ensevelie Leia 4 », et il ne dit point : 
leurs corps. Assurément les noms sont communs à la fois 
au corps et à l'âme et néanmoins ce sont les corps seuls 
qu'il a appelés de ces noms communs aux deux. C'est de 
la même façon que, nous aussi, nous nommons les temples 
des saints apôtres, des prophètes et des martyrs, en 
appelant par exemple tel temple celui de Denys, tel autre 
celui de Julien ou de Côme : et toutefois nous savons bien 
que ces temples ne contiennent souvent que de pauvres 
restes de leurs corps, tandis que leurs ·âmes reposent en 
des lieux plus divins 5 . D'ailleurs cette coutume peut se 
retrouver aussi dans l'usage commun puisqu'un tel, disons
nous, est mort, ou bien un tel repose en ce lieu, alors que 
nous savons bien que l'âme est immortelle et qu'elle n'est 
pas associée au corps dans le tombeau. C'est ainsi que 
l'ange, lui aussi, a dit: <<Venez et voyez la place où était 
le Seigneur», sans enfermer pour autant la divinité dans 
le tombeau, mais appelant le corps du Seigneur par le 
nom du Seigneur. 

ment que peu de choses, le lieu même de son martyre (Cyr ou la 
Cilicie?) est incertain; en tout cas sa renommée fut grande de bonne 
heure dans tout l'Orient, et très vite le culte de Côme et Damien, qui 
avaient leur sépulture dans la ville épiscopale de Théodoret, se 
répandit en Occident, le pape Félix IV (526-530) leur dédia même 
une basilique sur la Via Sacra. Pour le choix des martyrs dont T. 
aime citer les noms, cf. notre article, u Sur la chronologie de trois 
lettres de Théodoret de Cyr>>, clans REG 67 (195ll), p. 8<'l, n. 1. 
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CIO·n ÔË KCÜ 't'ote; &.yloLÇ na:rp&.at •nx08' OÜ't"WÇ ÔOKEL, &:tcou

cr&.'t'c.>O'ot\1 ~ A8oLVotalou -roO TI<XVEU'f>~p.ou 't"fiÇ • AÀe:~or.vôpdaç 

&.pxte:Tito'lc:6nou, ôç ôt' O!;loÀoyl«ç 't'~v &pxte:pü:~o{n.nlv Ëtc60"1fT)O'E, 
Bo&V'tOÇ' ZCJ.)~ 1 &no8cxve:tv oô ôUv«'t'Ct.L, l:l&:ÀÀov ÔÈ Kotl 194r 

5 't'O'ÙÇ VEKpoÙÇ l,@0110tE'L. 'AKoUO'&.'t'ü>O'otV Koti 't'OÛ TIOÀuBpu

À~'t'OU llcxt-t&.crou, 't"OÛ -c&v cP<ùp.Otloov ËTitaK6nou, Boé3v't"oç• Et 
't'LÇ e:tnot, 3-rt Ev 1:ép a'tcxuplp n6vov 'ÔTIÉI;lELVEV ~ Be:6-

~~ç, Kat oilxt ~o cr&\~a ~E~èt ~~ç <jJUX~ç, ~ ~oO 8ou
Àou p.op<J>~, ~v 't'EÀElctv &vÉAa6e:v, &.v&.Be:11a ÊO''t'c.>. 

10 'AKoucr&:'t'(ùO'ClV Koti't'OÛ &ytCo:~'t'&.'t'OU Kotl Ocrtro't'ét't'OU 't&V cp(i)!;lCX{rov 

ËrttaK6nou ToO Kuplou 1\f..ov'ToÇ, vOv ye:ypotq>6-coç· uO-rt En

ct8e:v 8 YtOç 't'OÛ ee:oO, &ç Tiot8e:tv ~ÔUVCX't'O, o'Ô KOL't'&. 

't't)v ÀaBoOaocv q>Ocrtv, &Àf..& K«'tà 't"'ftV ÀYJ<f>Be:icrotv. cH 
y&.p &na.Bt)ç <:pUatç 't'O Tta8YJ't'O\I ËÀaBE a&l;la, Kal 

15 aû't'O TtapÉc'SCùKE\1 ÛTIS:p ~p.&v, 'tva 't~\1 ~l;lE't'Épav 

Epy&.aYJ'taL O"Cù'tT)p{av, Kal 't'~\1 ot~eELav cpUat\1 EcpUÀa

E,Ev &na6~. Kat mxÀLV' oil y&p ~À6Ev tva ~~v o!Kdav 
&TioÀÉan <pUatv, &ÀÀ' '(va 't'~ v ~l;lE't'É:pav a&lan. Et 't'ot-

vuv [Ka't'YJyopoOatv ~p.&v ElpYJK6't'CùV, 3-rt Boa BoUÀE-rou Mva'taL 194v 
20 lt 0E6ç, BoUÀE-rat c'SÈ 't'à 't'fi aÔ'toO <pUau TipÉTIOV't'ot, 't'à c'SÈ 1;1~ 

i -cave• oG-cc.J~ OoxEl codd. : ·Htü-ca OoxE"t Sirm. Il 5~6 r.oÀu6puÀ~•ou 
N Z : -6puH*ou A ll 6 TWY 'Pw[J.a.lwv seri psi : '!7j~ 'Pwp.cdwv N Z '~' 
'PWp:rg; A U 1.0 -cW'I cPwp.a.lwv seri psi : ûiç 'Pwp.a:lw'l codd. 

1. Après avoir fait condamner à Nicée Arius qui ne voulait pas 
reconnaître la divinité de J.~C., Athanase eut à subir de la part des 
ariens toutes sortes de persécutions et connut' cinq e5cils pendant 
les 45 années de son épiscopat : c'est ce qui lui vaut ici le titre de 
confesseur de la foi. 

2. Texte cité aussi dans Eran., III (PG 83, 293 A, 9-10) et tiré du 
Sermo major de fide (PG 26,1265 B), faussement attribué à Athanase, 
Fragments grecs dans PG, ib., 1263-1294 et surtout E. ScHWARTz, 
((Der sogennante Sermo maior de fide des Athanasius ll (SAM, Phil.
hist. KI. 192'!, 6), Munich 1925; version arménienne (texte inté
gral) éd. par R. P. CASEY, The Armenian version of the Pseudo
Athanasian Letter to the Antiochenes and of the Expositio fidei, Part I 
(SD 15), London and Philadelphia, 1947, 7-10. L'auteur pourrait 
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S'ils veulent acquérir la certitude que telle est bien 
aussi l'opinion des saints Pères, qu'ils, entende~t don~ 
Athanase, le glorieux archevêque d Alexandrie, qm 
embellit son épiscopat par la confession de sa foi 1

, 

s'écrier : << La vie ne peut pas mourir, bien mieux, elle 
vivifie même les morts 2 • >> Qu'ils entendent aussi le très 
célèbre Damase 3 , l'évêque de Rome, s'écrier : << Si quel~ 
qu'un dit que c'est la divinité qui fut à l'épreuve sur la 
croix et non le corps avec l'âme, la forme de l'esclave 
qu'elle avait assumée dans sa totalité, qu'il soit ana
thème 4 >>. Qu'ils écoutent encore les paroles du très saint 
et t.rès pieux évêque de Rome, le vénérable Léon, qui 
écrit de nos jours : << Le Fils de Dieu a souffert comme il 
pouvait souffrir, non pas selon la nature assumante, mais 
selon la nature assumée. En effet, la nature impassible 
assuma le corps passible et elle le livra pour nous, afin 
d'opérer notre salut, mais garda sa propre nature à l'abri 
de la souffrance.>> Et encore: ((Il n'est pas venu, en effet, 
pour détruire sa propre nature, mais pour sauver la 
nôtre 5. n Si donc ils nous accusent d'avoir dit que Dieu 
peut tout ce qu'il veut mais qu'il ne veut que ce qui 

être soit Eustathe d'Antioche (cf. ScnwAnTz, op. cit.) soit plutôt 
Marcel d'Ancyre (cf. F. ScnEIDWEILER n Wer ist der Verfasser des 
sogenannten Sermo maior de fide? JJ, dans BZ 47 (1951!) 333.-357). 

3. Saint Damase rer, pape de 366 à 384, eut fort à fa1re pour 
essayer de réconcilier l'Orient et l'Occident que déchiraient les 
troubles de l'arianisme (voir l'appel que lui adressait S. Basile en 
371, ép. LXX, éd. Courtonne, Paris, Coll. des Univ. de France, 1957, 
t. !, p. 161,-166). 0 0 

4. Texte tiré de la Confessio fidei catholicae (PG 13, 362 A) qm fmt 
suite à l'épître Ad Paulinum (ib., 356-357), cité aussi dans Eran. 
Ill (PG 83, 296 CD) et dans FI. E., V, Il (PG 82, 1224 A, 12). La 
citation est sans doute faite de mémoire; peut-être aussi Théodoret 
a-t-il voulu adoucir un peu les termes de Damase qui, à cette époque, 
pouvaient paraître suspects. 

5. Les deux textes attribués ici par T. au pape Léon ne figurent 
dans aucun des écrits conservés de ce dernier. Faut-il donc penser 
qu'il s'agit de citations seulement approximatives ou d'un simple 

1 
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ïtp€nov-rot of.l-re: BoUÀE'Tott, ofi'TE 5Uvcx:rc:u, KIX't'l'JYOfld't'c.>aotv Ketl 

"t"éôvôe: -r&v &.ytc.)v, Kcxl 'Té3v &ÀÀc.>v &n&:vToov, 8crot 'TotÛ't"a npEa-

8e:Uoucrt. Kcx'tTJYOflEL'I'CùO'OI.V Kat 'tOÛ ~ Anoa't6Àou Bo&v'tOÇ' a 1 v()( 

Ôtà. ôUo Tifl<XYf:l&.'t"oov &ffE'taBÉ-roov, Ev ote; &Sûvcx-rov 
5 ~e:Ucrcxcr8cxt 6E6v. Kat TI&:Àtv· Et &ntO''TOÛ!;J.EV, E~ee:t.

voç TILO''T0Ç l;lÉVEt, &pvf)aor.a8cu Ecxu't'Ov o'Ô ôUvol'rott.. 

TotO't"ct 'Tot.c; &v·nÀÉyouatv Uncxv&:yv(J)'tE' Kotl d f!ÈV TIELaBEte:v, 

Ôl;lvf)acx.'te: -rèv &y«BOv Kûptov, 8't't al(x 't~Ç Ôl;lETÉpotç anouô~ç 

~e:&Kdvou:; 't'~ V &<pÉÀe:tcxv npoÔ~Évl'JO'EV, Et 5È Etnp.ÉvotEV &TIEL-

10 BoOV't"EÇ, l!l'JÔEf:l{otv 11pàc; ot'Ô't'oùc; ns:pt ôoylfÔt'TCùV noLEtaBE ôuX

Àe:l;tv, ~Amxyope:Ue:t y&p ô Be:îoç 'An6a-roÀoç, Aoyof:laxe:tv de; 

oô8Èv xpf)crqJ.ov Ent K<X'totO"'tpoq>ft 't~V &Kov6V'T(.()V, 

•y f!E'LÇ M: 't'~ v 1 tôayye:ÀtK~v 8u3cxaK<XÀ(c.tv &crvÀov lha't"l']p~cr«'t"E, 195 r 

'lv' h 't"ft 't"~Ç Etn<J>c.tvdcxç ~l;lÉPCf• l;lE"t"& "t"~Ç TipOO"l']Ko\Jcrl']ç Epy«-

15 crLcxç "t"~V ncxpcxKcx'to:B~Kl']V 't"~ ÔtK«(<p TipocrEvEyK6't"EÇ Kpt't"ft, 

"t"~Ç "t"pLTioB~'tov <f>c.:>v~ç ETio:KoUcrl']'t'E' Etl, BoOÀE &yot8È Kat 

TILO"'tÉ' ETit ôÀtyot flç ·TILO"'t"6ç, ETit TioÀÀ!$v crE Kot't"«

O"'t~croo· EÏO"EÀBE EÎÇ "t~V xo:p&v 't"OÜ Kvp(ov O"OV. 

146 (CXLV). TOII: EN KONI:TANTINOYnOAEI 
20 MONAZOYI:IN. 

Oi JC«"t& "t"OÜ 0Eo0 Kotl I:oo"t"~poç ~ l;l&V "t"àtç yÀc{)"t"'t"O:Ç émÀL
O"O:V'tEÇ, oôl>Èv KotLVOv oÔÔÈ Tic.tp6:BoE,ov ôp&ow, Kc.tt "t"OÙÇ Elfvouç 

CXÛ't'OÜ 8Ep6:TIOV't<XÇ "'[~ lpE\JÔEL 't"OE,EUOV'TEÇ. T~ç y&p àECJTIO'TL-

5 Ante ee6v·verbum 't"Ov add, A Il 9 x.axetvot~: Xct%etvot~ N xàxetvotç 
~A Il iO P.'fJÔep.[o;y : p.~ ÔÈ p.[ct'l N P.YlÔÈ p.{ay z A Il H: t'v' iv N z : rYct 
"A 

résumé de la pensée de Léon ? Pourtant aucune raison positive ne 
permet de rejeter l'authenticité de ces textes et même le fait qu'ils 
font suite à deux citations littérales de Damase et du Pseudo-Atha
nase semble infirmer cette hypothèse. C'est pourquoi mieux vaut 
sans doute penser qu'ils appartiennent l'un et l'autre à une lettre 
perdue de saint Léon. 

1. Iléb. 6, 18. 
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convient à sa nature et ne veut ni ne peut ce qui ne lui 
.convient pas, qu'ils accusent aussi ces saints et tous 
ceux qui proclament ces vérités. Qu'ils accusent aussi 
l'Apôtre qui s'écrie : << ... Afin que par deux choses im
muables, dans lesquelles il est impossible que Dieu nous 
trompe .... 1 )), Et encore : «Si nous .ne sommes pas fidèles, 
lui reste fidèle, car il ne peut se renier lui-même 2

• >> 

Relisez ces textes à vos contradicteurs : si vous les 
persuadez, louez la bonté du Seigneur de leur avoir été, 
par votre zèle, à eux aussi, de quelque utilité. Mais s'ils 
demeurent incrédules, n'engagez plus avec eux aucune 
discussion doctrinale. Car le divin Apôtre défend d'" enga
ger des disputes de mots qui ne servent à rien qu'à la 
ruine des auditeurs 3 >l. Pour vous, gardez dans son inté
grité l'enseignement de l'Évangile, afin qu'au jour de l'avè
nement, rendant au juste Juge 4 le dépôt qui vous a été 
confié avec l'intérêt correspondant, vous entendiez la 
parole infiniment désirée: << Viens, serviteur bon et fidèle; 
en peu tu as été fidèle, je te préposerai à beaucoup, entre 
dans la joie de ton Maître 6

• )) 

146 (CXLV). Aux MOINES DE CoNsTANTINOPLE'· 

Ceux qui ont armé leur langue contre notre Dieu et Sau
veur ne font rien de nouveau ni de surprenant en frap
pant de leurs mensonges ceux-là mêmes qui le servent 
avec amour. Il faut bien, en effet, que les serviteurs qui 

2. II Tim. 2, 13. 
3. lb. 2, 1ft. 

4. Cf. II Tim. 4, 8. 
5. Matth. 25, 21. 
6. Nous ne savons rien de ces destinataires.- Date : sans doute 

première moitié de 451, c'est-à-dire après que le pape Léon eut 
déclaré nulle la décison prise par le Brigandage d'Éphèse contre 
l'évêque de Cyr et que l'empereur Marcien lui eut permis de rega
gner Cyr, ainsi qu'il apparaît par le ton très dégagé de l'auteur et 
par sa dureté à l'égard de Dioscore. 
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K~Ç TiapoLVLcxç l;lE't'ÉXELV &.viXyKf) -roùç t!h.' cx:û-r~v Àlav &Àyoüv-rcu.; 

oÎKÉ"t«Ç. ToO't'o ÔÈ KcÜ <XÛ't'àç 0 Kûptoc; Tipo"te:8Ëcrn:tKEV, 't'OÙÇ 

!Epovç <XUTOO "'"X"Y"'Yii>V ~<XB~T&ç. "E<f>~ aÈ o5Tc.>Ç" E! ·~È 
ÈcHCùé,cxv, K«l flp.éiç cSté.!E,ouCJLV' td 't"àV oÎKOÔEO'TI6"tl')V 

5 Be:e:Àl;e:6oùÀ ÈK6:.ÀEa«v, n6a9 ~;J-liÀÀov 't'OÙÇ oiKELOlKOÙç 

a ô 't"O 0 ; 1 Et-ra ncxpe:B&.ppuvEv a:{,..roUç, ôe:LE,cxc; 't'à -r~c; auKo- 195v 

<f>«VTl«ç Ell<f>&lp<XTOV. 'En~y«y< y&p· M~ o\lv <f>o6~8~n 
CXÛ'roUç· oÔ5Èv y6:p ÊO"''t"l KEKcxAUp.l;lÉ:VOV 1 0 OÔK &Tto

KotÀu<J>8~0'E't'CXt, KOll Kpun-r6v, 8 o'Ô yvc .. Hr8~CJE'tï:X.L. Tflc; 
10 ÔÈ 8e:taç Tipopp~ae:roç 't'~ V &Àft8e:uxv noÀÀétKtç llÈV Kctl &ÀÀo'tE, 

J:létAta't"ct OS: vOv crcxq>&ç E:Cùp&.Kctl;lEV. Ot yàp 't'~V Ka8' ~~:&v 

CJUKocpctv'tlcxv ôq>ftvctV't'EÇ, KCÜ TI«1fTI6ÀÀCùv Tipt6:.1fEVOL XPTl f;16:."tc•">V 

-r&.ç ~J:lE"tÉpctç-acpcty&.ç, G><p8Yjacxv Èvcxpy&c; ,;~v BcxÀEV'tlvou Kcxl 
B«pÔf)a&.vou TIEptKEL!fEVOt À006T]v. "'HÀTitO'OI.V 5È 81;1(l)c; 'T~V a~E-

15 'TÉ:p«V Kct.ÀlnfJElV &aÉ6ELotV, Et '1"ft "COÛ "fJEUSouç 8rJY&.vn 'Tà.Ç 

y~&ln<XÇ K<X8' ~~il>v TI<Xpot8~E,<X<EV. 'ETIE,a~ y.Xp ~~EtÇ T~V 
TI&.Àct.L KOI.'Tot0'6Ea8Etacxv ot'tpEO'lV &votVEOU!fÉVT)V 'ÔTI0 'TOU"C(l)V 

~p&v"CEÇ, StE'TEÀoÜ!fEV Bo&v't"EÇ, 5totp.«p'tup61;1EVot K«l tôLq. KOLl 

ÔT)I;lOaLq., 1 K&v 'Totç &aTICXO''tT)plotc; o'lKotç, K&v 'Totc; 8dotc; 196r 
20 O'T)KOtÇ, KCXl 'Tà.Ç Kot"Cà. 'TfiÇ TÜO''t"EC.:.Ç l:yXELJ'OU!fÉV!XÇ ËTit6ouÀà.ç 

t.~T]ÀÉYXOI;lEV, Àotôop(«Ç ~p.&v KCX't"ÉXE«V, &ç ÔUo KT)pU't""CÔV'T(l)V 

utoUc;. "'ESEl SÈ TIOtpÔV"CCXÇ ËÀÉYXELV, Kct.l 1;1~ Ôtot6&.ÀÀEtV &TI6v

'1"«Ç. Oû"Cot ÔÈ 'toflv«v'Tlov ÔESp&.KcxO't. BcxatÀtKo'lc; yà.p ~ 1;1&ç "Cft 

KUpp9 npoaô~a«v"CEÇ yp&.1f1f«OW, Êp~l;lT]V ÔtK6:acxt 'TOÙÇ StKcxto-
25 'T&:rouc; ~v&.y~ecxa«v StKOto"l"&.ç, Kcxl Kot't"à. 'TOÜ TIÉV'TE Kotl 't"pt&.

Kov'Tcx O'T«Bp.o'lc; &cflEO"'TllKÔ'TOÇ 'T~v Op8o'T&.'TT}V 'f~~ov Ê~~VEYK«v. 

T oÛ'To ÔE oÔ't'E yoT)'TEL«v 'Ttc;, o'fhE VEKpoauÀlow KOI.'t'T)yopoU!fEvoc;, 

OÛK &vôpo~6voç, où y&.p.41v Ênl6ouÀoc; 'ÔrtÉp.EtVE TI00TI6'TE. ~ AÀÀà. 

3 c:t&-roU : ath-oü codd. JI 18 ÔtE't'EÀoÜp.Ev N et s. l. A : Ôta-reÀoÜp.EY 

Z A Il Hl r:à.v ... x:Xv : z&v ... :!.?Xv N z~v ... Y..~Y Z x~ v ... z~v A Il 21 
!Ç'flÀ~yzop.Ev N Z et p. coi'l'. A : Èi;e- a. corr. A Il 25 Y-a.t« N ct s. l. 
A non eadem manu : p.Età Z et in ras. A 

1. Jn 15, 20; Matth.10, 25. 
2. Matth. 10, 26. 
3. Sur la lutte menée par Théodoret contre les hérésies, voir en 

particulier ép. 81, 82, 83 et 113. 1 
1 

J 
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souffrent beaucoup à cause des insultes que subit le Maître 
aient part à celles-ci. Cela le Seigneur lui-même l'a annon
cé, en consolant ses saints disciples par ces paroles : << S'ils 
m'ont persécuté,. ils vous persécuteront aussi ; s'ils ont 
appelé le maître de maison Béelzéboul, combien plus les 
gens de la maison 1 ! ll Ensuite il les encouragea en leur 
montrant combien il est facile de reconnaître la calomnie. 
Car il ajouta : << Ne les craignez donc point : car il n'y a 
rien de caché qui ne doive se découvrir, rien de secret qui 
ne doive être connu 2• >> Or, si en 1naintes circonstances 
nous avons reconnu la vérité de la prédiction divine, 
c'est surtout maintenant que nous l'avons vue claire
ment". En effet, ceux qui avaient tissé contre nous leur 
calomnie et qui avaient mis le prix fort à nos souffrances 
ont paru visiblement atteints du mal de Valentin et de 
Bardesane. Ils avaient cependant espéré pouvoir tenir 
leur impiété cachée, en aiguisant contre nous leur langue 
sur la pierre du mensonge. En effet, comme devant le 
spectacle de ces hommes renouvelant l'hérésie autrefois 
éteinte nous ne cessions de pousser des cris et de protes
ter, tant en privé qu'en public, aussi bien dans les maisons 
amies que dans les édifices sacrés, et dénoncions les pièges 
tendus contre la foi 3 , ils ont déversé sur nous un flot de 
calomnies, en prétendant que nous prêchions deux Fils. 
C'est pourtant de face qu'il eût fallu nous attaquer, au 
lieu de nous calomnier en notre absence. Mais eux ont 
fait tout le contraire puisque c'est après nous avoir 
enfermé à Cyr par le moyen d'une lettre de l'empereur 
qu'ils ont contraint nos juges très équitables 4 à nous 
juger sans procès et à porter un verdict plein de justice 
contre un homme que séparaient d'eux trente-cinq jour
nées de marche. Voilà un sort que n'a jamais subi aucun 
homme, qu'il fût accusé de sorcellerie ou de violat~on d~ 
sépulcre, qu'il fût meurtrier ou adultère. Je laisserai 

ft.. Ironique. 

T 

'1 

l 
I 

1 

' ) 
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Toùç p.Èv ÔtKIXO'Tàç Ênt 't'oO ncxp6v-roç t&.aco. ~Eyyùç y&p b 

KUptoç, ô Kp(voov "t'~v otKoullÉVYJV Ev ÔtKcuocrUvn Kcxt Àcx.oùç tv 
s:USU-rfJ'tt, Kcxt TiflCX't"'t'6p.e:voç e:ô8ûvaç ! oô 1;16vov fllllf&.'tc.JV Kat 196v 
Tipot.yp.&.'t",•lV, &ÀÀ.ck Kcx.l TIOVT}p&v EvBup.r}lJ.Ô:'t(l)\1, 

5 T~v ÔÈ ye:yEVYJi!ÉVYJV ÔlKcxtov otl;lcxt Ôu;:ÀÉyl;oc.t auKo<J>et.V't"letv, 

noLcxv &:rt6ôe:tl;w lt.xoucrt 'tOÛ OUo Mye:tv ~p.&:ç utoUç; Et [lÈV 

y&p "t"âJV cny&>V"t'GùV ~lfEV, itaxe:v &v x&>pcxv '{O'(.o)Ç ~ ÔTiotp(cx, 
~Ene:uS~ ÔÈ ltpyov Eixop.e:v -roùç ônÈp 't@v &noa't'oAtKé2!v ôoyl;l&.

't"CôV &.y&vcxç, Kotl 'to~c; 't'oO Kuplou TIOt1fvlotç 'T~v ÔtÔ«aKaÀtKt)v 

10 Tipoacf>ÉpOf:LEV TI6ct.v, Kcxl TiflèÇ 'IO'Ù't"OLÇ TIÉV't"E ICCÙ ·'t"pt4KOV"t'CX 

cruve:yp&l(Jocp.e:v BL6Àouç, "[~V 'TE 8e:lcxv r p«cf>~v Epp.T)VEÛOV'tEÇ, 

Kotl Tè "Cé3v cxtpÉO"ECo>\1 ÔtEÀÉYXOV'TEÇ l(Je:Oôoç• EÔÉÀEYK'TOÇ &pa. ~ 
ïtcxpèr. 'TO{l"rli:IV O'UV"tE8Etcre< lpEUÔoÀoy(a., noÀÀcÜ lfÈV yàp &.Kpocx

Té3V p.upt&.SEç 1fap'tupo0crtv ~f:L'tV T~v Tlôv EÙcxyyEÀtK&v Soyf:l&:Tc.:~v 
15 TIETipEcr8EUK6crtv &À~8Etav. np6KELTIXL Sè: Kat 'Là cruyyp&:f:llfa'ta 

Totç BouÀolfÉVotç de; B&.acxvov. Où yàp ônè:p ôu&:ôoç 1 ut~v. 197r 

&ÀÀ' ônè:p TOÜ p.ovoyEvoOç YtoO TOO 0Eo0, Kat TipOç "'EÀÀT}Vaç, 

Kat npOç ~louôalouç, Kat npOç 'LOÜÇ 'L~V "Ap:::lou KcÜ Eùvop.Lou 

v6crov EÏcrÔE~ap.Évouç, Kat TipOç 'LOÙÇ Ti)v ~AnoÀtvap{ou <f:'pE-

20 vo8À&.8Etav &crTial;of:lÉVOUÇ 1 Kat lfÉVTOL Kat npbç 'LOÙÇ Tft 

Mapdc.:~voç O"TJTIEÔ6vt Ka'LEXOf!ÉVouç &yc.:~vtl;61;lEVOt Sta'LETEÀÉ

Kap.Ev, "'EÀÀT}vaç f!È:V nd8ovTEç, 3-n aôT6ç EcrTtv 0 'T&v &.~t&.v
Tc.JV .L\.T}p.toupy6ç, 0 TOÜ &Et ~V'TOÇ 0Eo0 cruvaiêtoç Yt6ç• ~lou
ôatouç ÔÉ, 3Tt TIEpl aÔ'TOÛ TÙÇ Tipopp~OELÇ oÎ TCpoq>~Tat 

25 TIETColT}V'Tat· 'TOÙç ÔÈ ~Apdou Kat Eôvol:l{ou KÀIJpov6p.ouç, BTL 

To0 na'Tpàç Ôp.ooUcrtoç, 0f:L6Ttp.6ç TE Kat lcroÔUvap.oç• TOÙÇ ÔÈ 

't~Ç MapKlwvoç ÀUTTTJÇ l;lETEO"XTJK6Taç, 3'tt oÔK: &y«86ç Ecr'tt 

5 OtEÀir~«t N Z et s. l. A : ~ito:),Éj~«t A 1/ 18 't"~Y Net i. mg. add. 
A alia manu : om. Z A JI 24 -rà~ ttpopp~crEt~ N et s. l. A non eadem 
manu : •o:r~ ttpopp~crEt~ ol7tpopp1j'aEt~ Z et in ras. A lJ 27 •ijç N Z et 
i. mg. A alia manu : -roï:i A 

1. Cf. Ps. 95, 13 (des LXX). 
2. La bonne foi de Théodoret autant que son émotion sont iCi 

visibles. 

3. Des ouvrages auxquels il est fait ici allusion la plupart sont 
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cependant pour le moment de côté les juges. Car le Sei
gneur est proche, qui juge la terre entière selon la justice 
et les peuples selon l'équité 1 , et qui demande compte 
non seulement des paroles et des actes, mais même des 
pensées mauvaises. 

Je crois juste, en revanche, de réfuter la câlomnie que 
l'on a forgée contre nous. Quels moyens ont-~ils de démon~ 
trer que nou~ affirmons l'existence de deux Fils ? Si nous 
étions, en effet, de ceux qui gardent le silence, peut-être y 
aurait-il place pour le soupçon. Mais puisque notre effort 
a consisté à lutter pour défendre la doctrine des apôtres, 
que nous distribuons aux brebis du Seigneur la pâture 
doctrinale, et qu'en outre, nous avons écrit trente-cinq 
livres tant pour expliquer la sainte Écriture que pour 
réfuter le mensonge des hérésies, c'est sans peine assuré
ment que 1' on peut prouver la fausseté de leurs pro~ 
pos. Plusieurs myriades d'auditeurs, c'est un fait, nous 
rendent témoignage que nous avons prêché la vérité de la 
doctrine évangélique. Nos ouvrages, eux aussi, sont des 
preuves à la disposition de qui le désire 2 • Ce n'est pas, en 
effet, pour la défense de deux Fils, mais pour eelle du 
Monogène, Fils unique de Dieu, que contre les Grecs, 
contre les Juifs, contre ceux qui ont été atteints par le 
mal d'Arius et d'Eunomius, contre les tenants de la folie 
d'Apollinaire, et aussi contre ceux qu'a atteints la putré
faction de Marcion, nous n'avons cessé de lutter 3, nous 
efforçant de persuader les Grecs que c'est bien Lui, le 
Créateur du monde, le Fils coéternel du Dieu éternel, les 
Juifs que c'est sur Lui que les prophètes ont rendu leurs 
oracles, les héritiers d'Arius et d'Eunomius qu'Il est con
substantiel au Père, égal à lui en honneur et en puissance, 
ceux qui sont atteints de la folie de Marcion, qu'Il n'est 
pas seulement bon, mais juste, qu'Il n'est point, comme 

perdus; sur ces ouvrages et leur chronologie, cf. ép. 82, t. II, p. 203, 
n. 2. 

Correspondance. Ill. 

! 1 

1 
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1;16vov, &h).à. Kotl 5C!cat.OÇ' oÔK &À11.o"tploov, Kct't'à. 't"àV tKdVc.>V 

u08ov &t..À' olKdoov TIOL111;1.&.'t'oov l:oo'tf}p. K01.t &TiotE,OLnÀ&ç npOç · 
r ' u , 1 _ 197v ottpEcrt.v EK6:a't'11V c'hcxp.cxx61:1EVot, "Tàv tva npocncuvEtv n«ppEy 
yu&lfEV Yt6v. 

5 Kat -rl 5d l!OI.Kpl)yope:1v, t~Ov cruv'C61fCtlÇ 5t.EÀÉyE,cu 't'à lfJEO-
aoc; ; T oùç ycXp Kcx8' ËKOtO''t"OV lt'toç "tlp 1totvotyl9 TiflOO't.6V't'IXÇ 

BcxTI'Tlcrp.OL't't, 't~V EK-rEBEtcrcxv Ev N t.Kotl~ Tiotp&. 't&v &yl(o)v Kotl 

1fOI.K1Xp(û)V nct't'Époov n(cr•nv ÈK1fCXV81ÏVEW ·mxpCXO'KEu6.4olfEV' KCll 

1;1UO"'l"otyooyo0V't'EÇ a{vcoÙÇ Qç TiflOO"E'TÔlX8'1f!EV 1 I)OLTI't'll',of;lEV dç 
10 -rO î>VOf:lCl 't'OÛ nct:rp6ç, KCXl 't"OÛ YtoO, Ketl "COÛ &.ylou nvEUI;lot'tOÇ, 

EvtK&ç EK&.cr"tl"jV TiflOO'Y]yoplor.v npoai{>ÉpoV'TEÇ. Kcü p.Év't~t Ketl 

't'IÎÇ BEtcxç Àe:t'toupylaç h "tctlç 'EKKXl']alOLtÇ ÈTit'TEÀoOV'TEè;, Kotl 

&pxo~Év~ç K<Xl À~youa~ç ~~l:p<Xç, K<Xl <XÛ~~v M ~~v ~~~p<Xv 
Kot"tck 'tflL"rTJlJ-6ptOV ÔtcxtpOÛV"rEÇ ÔoE,â.l;OI;lEV rrèv ncxrrÉ:pcx, KCXl rrèV 

15 Yt6v, Kcxl rrè &ytov nvs:ÛllOI.. Et ÔÈ- ôUo utoùç KOI.rra "r~V rroUrrrov 

ouKocpa.v't'tcxv Ttps:oS.e:Uop.s:v, 'l'Lvcx ôoE,&.l;op..e:v, 't'tvcx ÔÈ &TtpoaKU

VT]"rOV KCX"rOI.ÀELTtop..e:v; Ma.vtcxc; yd:p Eox&.rrT]Ç, ôUo !fÈV dvcxt 
'llLO'TEU.e:tv \ utoUç, E:vl ÔÈ p.6v<p 'r~V ôoE,oÀoytcxv 'llpoo<J>ÉpEtV. 188r 

Ttc; ÔÈ OÜ'!OOÇ E1;16p6v"t"T]"rOÇ, &.ç "t"OO B.e:lou naUÀou Bo&v-roç 
20 &KoUrov• Etç I<Uptoc;, 1;1tcx Tilonç, Ev B&.TITLO'Ifci· Kcxl TIÔI.Àtv• 

Etc; KUptoç ~IT]aoOç XptcrT6ç, ôt' oG -rd: n&.v't'ot' &.vn

V01f08E't~da.t -rft ÔtÔotO'KotÀ(~ -roO nv.e:U~;totrroç, Kotl ÔtX~ 't'èV ~VOl 

~·~•îv; 'AH& y&p ~<>~~v &SoÀ•ax&. OüSI: y&p oG~oc <t><iv<Xc 
"rOÀI;lé30't, KCÜ TCXÛ't'Ol T~ tp.e:\JÔEL O'UV'!E8potl;llJ-ÉVOL, &ç TCXÛ'!Ol 

25 Às.y6v-rrov ~p.&v &KT]K6ctot TI&:mo'l'E' &ÀÀà 'l'~ <t&ç Mo cpUa.e:tc; 

a ouY't'Ou.w~ Net p. corr. A non eadem, ut vid., manu : ounOp.wv 
z et in ra~. A "Il 13 &.pz.op.€vïJ~ codd. : ~pxo6<11]~ Noes. Il <\nte ~p.€po:~ 
verbum •~ç adcl. A 

1. Théodoret reviendra plus loin sur ces hérétiques auxquels il 
ajoutera d'autres noms, en essayant de définir brièvement .la p_ensée 
de chacun. La distinction établie par Marcion entre le D1eu JUSte, 
qui est le démiurge, Dieu secondaire, et un Die~ ~o~, qui. es: le 
Dieu véritable, résidant dans un autre monde InVISible, d1stmct 
de notre monde, œuvre du premier, est l'idée fondamentale de son 
système. 

2. A propos des différents offices de la j om•né>.e, auxquels Théo-

1 
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ils le disent dans leurs fables, le Sauveur des œuvres d'un 
autre, mais des siennes propres 1• Et, pour le dire d'un 
mot, menant le combat contre toute hérésie, nous prê
chons l'adoration du Fils unique. 

Mais à quoi bon prolonger le discours, quand il est 
possible de réfuter le mensonge en quelques mots ? En 
effet, à ceux qui chaque année s'approchent du très saint 
baptême, nous faisons apprendre la foi exposée à Nicée 
par les saints et bienheureux Pères et, les initiant aux 
mystères, comme nous en avons reçu l'ordre, nous les 
baptisons au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit, 
en prononçant séparément chaque nom. De même aussi, 
lorsque nous célébrons les saints offices dans les églises, 
tant au début de la journée qu'à la fin, et, dans la jour
née elle-même, observant la distinction tripartite 2, nous 
glorifions le Père et le Fils et le Saint-Esprit. Or si, comme 
ils le prétendent en nous calomniant, nous prêchons deux 
Fils, lequel glorifions-nous ? Lequel laissons-nous sans 
adoration ? Car ce serait la pire folie, tout en croyant à 
l'existence de deux Fils, de n'appliquer la formule de 
glorification 3 qu'à un seul. Qui donc, alors qu'il entend 
le divin Paul s'écrier : << Un seul Seigneur, une seule foi, 
un seul baptême 4 », et encore : «Un seul Seigneur Jésus
Christ par qui tout a été fait 6 >>, a l'esprit assez égaré 
pour instituer une loi opposée à l'enseignement de l'Esprit 
et pour diviser en deux le Fils unique ? Mais tout ce 
bavardage est inutile. Car même ces hommes, bien que 
nourris dans le mensonge, n'osent prétendre qu'ils nous 
ont jamais entendu tenir ce langage ; seulement, parce 

doret fait ici allusion, il faut sans doute voir dans le mot tp~,11 -
p.Optov une signification liturgique en relation avec chacune des trois 
personnes de la Trinité. 

3. Sur le sens technique du mot Oo~o),oyio:, voir PGL, p. 382-3, 
avec référence à Théodoret. 

fr, Éphés. 4, 5. 
5. 1 Cor. 8, 6. 
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8~oÀoye:Lv 'TOÜ fu::crn6't'ou Xpto't'oO, Mo Myouat KllflU'T'TELV utoUc;. 

l<otl ouvtôe:Lv oùtc E8é:Àouotv, &ç -r&v &v8p6Yrtc.:>V ~KCXO''TOÇ Kotl 

~ux~v &S&vcx'TOV Exe:t, tcotl cr&p.a 8v"l"t6v· tccü oôOe:tç p.ÉXpt KOLl 
'T~p.e:pov Mo notUÀouc; 't"Ov nOlOÀov &v6p.a.oe:v, ËTIEtO~ KCÙ lf.lux~v 

5 ËXEL KO:.l cr&lp.ot• OÔ'TE 'TOV né:'t"pov Mo né:'t'pouç, otf'!E 't'àV 

~ ABptt&l.t, o'èi'TE 'Tàv ~ A86:.ll, ~ AÀÀ' o'tôe: f!Èv ËKotO''t'OÇ 'T!3V q:>ùoe:oov 

-rb 15Lj&.q>opov, auo M ncxUÀouç o'ÔK ôvop.&~EL 't"OV lt.vot. Oti'TU) 198V 
't'o(vuv Kotl "Tbv KUplOv f)p.&v 3 1Y}cro0v Xptcr't'6v, 't'Ov ~;tovoye:v~ 

'LOO 0e:o0 Yt6v, 'Tbv Evor.v8pCùTI~O'cxV'T« 0e:~>V A6yov, Kotl YtOv 
10 0e:o0, tccxl Ytbv &vBp&Yrrou Tipocretyope:Uov'TEÇ, &ç ncxp&. 'T~Ç 8ELetç 

rpotcf>~Ç ÈÔtÔ6r.X81')1:1EV, oô ÔUo cpcxlfÈV uioUç, &ÀÀ& 'T~Ç 8e:6't"T)'TOÇ 

tccxl 'T~Ç &v8p@n6·nyroç Op.oÀoyoOp.e:v 'TdÇ tôt6't'll'TctÇ. 0\.l't'ot ÔÈ 

't~V EE, ~1:1éôv ÀY}<f'8cJcrotv &pvoUp.e:vot q>Ucrtv, Ovcrxe:potlvovcrt 

1:&vêe: 't&v À6yCilv &KoUov'te:ç. 
15 cH !:lac; êÈ Se:tE,ct.l Tipocr~KEt TI68e:v 'totU't"Y}V ~amXaotv't"o 't"~v 

&.crÉBe:totv. l:l~:LCilV ~:LÈV ydtp KCÙ Mé:votvêpoç, KÉpÔCilV Kotl MotpK((I.)V 

TiotV't"6r.TiotO"lV &pvoOv't'otL 't~V Evotv8p&,TIY}O"l\l, Kotl 't~V EK ncxp8é:
vou yé:vvl'}O'tV !:lu8oÀoylotv &noKo:ÀoOcrt. BetÀEV't"lvoç M, Kotl B<tcrt

Àe:l8Y}Ç, K<tl BotpSY}cr&.vl'}Ç, K<Xl cApp.6vtoç, KOtl ol 'tf\Ç -roU"CCilV 

20 0"\.l!:llfOpletç, Mxov't<tl ~:LÈV 'tf\Ç netp8é:vou '!~V KUYJO"LV, JCCÜ 1 't0V 199r 
't"6KO\l' où8Èv 8È -rOv 0e:Ov A6yov EK 't~Ç netp8hov TtpOO"ElÀY}

cpé:vo:t cpOtalv, &ÀÀii TI&.poô6v 'ttVet ôt' <tlhf\ç &.ane:p St<X O"(i)À~voç 
not~cro:a8cu, Ent'f'otV~V«t ÔÈ 't"olç &v8p&,notç cpo:v't"otcrlq. XPlla&.
lfEVOV, Ketl ô6E,«c; e:'tv<X.t &v8p(l.)noç, Sv 1:p6nov GScp8YJ -rt?> • ABp1X&!;i, 

25 K<Xl -rtcrtv &ÀÀotç "t&\1 netÀott&v. "'Aps:toç OÈ Kotl Eôv6p.toç cr& !:let 

1;1Èv o:ô-rOv Eq>cw·<x.v EtÀl"}'f'Évett, '!~v 8e:6't'll't:« OÈ '!&. 't'~ç Y'uxf\c; 

t) Ante o~ùt verbum ;r.o:l add. A !1 15 f,a;:.iaa:vro S~.t·m. : Ëcr:.<X

cocld. 

1. Même comparaison que dans l'ép. 131 entre l'union du corps 
et de l'âme d'une part, et d'autre part, l'union de la divinité et de 
l'humanité dans le Christ; sur la valeur de cette comparaison, voir 
6p. 131, p. 116, n. 2. 

2. Sur la manière assez schérÎlatique dont Théodoret établit ici 
des rapprochements entre la doctrine d'Eutychès et les hérésies 
antérieures, souvent fort diverses en réalité (cf. aussi ép. 101± et 
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que nous confessons les deux natures du Christ notre 
Maître, nous prêchons, disent-ils, deux Fils ! Et ils ne 
veulent pas prendre en considération ce fait que si tout 
homme possède à la fois une âme immortelle et un corps 
mortel, personne jusqu'ici n'a vu en Paul deux Pauls, 
sous prétexte qu'il possède à la fois une âme et un corps, 
ni en Pierre deux Pierres, et de même d'Abraham et 
d'Adam 1 • Chacun, au contraire, sait distinguer les natures 
et personne ne voit deux Pauls dans l'unique Paul. De la 
même manière donc pour notre Seigneur J ésus~Christ 
aussi, lui le Fils unique de Dieu, le Dieu Verbe incarné, 
lorsque nous l'appelons à la fois Fils de Dieu et Fils de 
l'homme, comme nous l'a enseigné la sainte Écriture, 
nous ne prétendons pas qu'il représente deux Fils, mais 
nous reconnaissons les propriétés de sa divinité et celles 
de son humanité. Tandis que ces gens~là, parce qu'ils 
nient que la nature humaine ait été assumée, supportent 
mal de nous entendre parler ainsi. 

Nous avons par ailleurs à montrer où ils ont puisé cette 
impiété 2• Simon et Ménandre, Cerdon et Marcion, eux, 
nient purement et simplement l'incarnation et traitent 
de fable le récit de la naissance (du Christ) à partir d'une 
vierge. De leur côté Valentin, Basilide, Bardesane, Har~ 
monius et tous ceux de leur secte admettent bien que la 
Vierge a conçu et enfanté, mais ils prétendent que le 
Dieu Verbe n'a rien assumé de la Vierge et serait passé 
par elle comme par un . canal, se serait manifesté aux 
hommes tout en n'étant qu'un fantôme et n'ayant d'un 
homme que l'apparence, ainsi qu'il apparut à Abraham 
et à quelques autres personnages de l'antiquité. Arius 
et Eunomius, pour leur part, disaient qu'il avait assumé 
un corps, mais que c'était la divinité qui avait joué le 
rôle de l'âme, de sorte qu'à cette divinité ils appliquent 

126), voir P.-Tn. CAMELO'l', ((De Nestorius à Eutychès))' Chal/redon I, 
235-236. 

1 

1 



182 THÊODORET DE CYR 

ivrJPYT]KÉvcc.t, tva 'TctU·rn 'Ttl 'Totne:tvck Ko:.t "TéOv PJ1P.4't'oov Kat 't'&v 
Tipcxyp.&."toov npoa&.tpwatv. co &É ye: ~ AnoÀtv&ptoç Kotl tpux~v 

otÔ'TèV I:J.E't'cX 't"OÛ O"é&I;UX'TOÇ Ë<f>Y)OEV e:lÀl"J<f>ÉVO:L, &:ÀÀ
1 

oÔ 't'~ V Àoyt

K~V, &ÀÀèt ~~v l;"'nK~V ~youv <PunK~ v ôvo~~l;op.€v~v. ToO voO 

5 yé<p, q>~al, ~~v XPd~v ~ 8Eh~ç .bTÀ~pou. 'f'ux~ç 8È K~l voO 
't'~ V (hcxtpe:atv nctpcX 't"&v Ë.~<ù p.e:!f&.Bl)KE ,:ptÀoa6<pûw. •H y&p 8Ettx 
r pcxtp~ b:: tpuxfJc; ÀÉye:t K<X.l aé&p.ot't"OÇ 1 auve:a-t'&.vcu 't"OV &v8pCr:l- 199v 

TIOV, •Eno(YJ<n:: y&.p, <i>T]O"(v, 0 0:::0ç '!"èv lfv8p<.o:~TIOV XOÜV 

&nè -rf]ç yf)ç, Kott Ëve:<pUaYJO"EV e:tç 't'è np6a<.ùTIOV <XÛ-

10 't'OÛ nvo~v l;!ùf]ç, Kcxl EyÉve:-ro b &.v8pû.)TIOÇ e:tç tpu

X~V l;&aav. Kctl 0 KUptoç Êv 't'o1ç te:po1ç Eôcxyys:À(otç 't'OÎÇ 

&noa"C6Àotç Ë<pT)' M~ cpo8e:'i:a8e: &nO 'Till v &.noK'tE w6v't"oov 
'Là aé3p.cx, 't"~V 0È o/UX~" p.~ OuvoqJ.Évwv &TioK'Te:h~e:n. 

T èt p.Èv of! v 'T&v o:.tpe:n~c:&v Myp.a't"cx 't'oacxU't'l'")V lt:xe:t Tipèç 

15 &ÀÀY}Àot &tcx~;~-&.XfJV. Oti't"ot M 't"à v ~ AnoÀtv&.ptov, Kcxt !fÉV't"Ot Kcxt 

"ApEtov Kott Eôv6~;~-tov ÛTIEp6~vcxt -rft &crE6Elq: <J>tÀovEtK~crotV'tEÇ, 
-r~v ûnà BaÀEV't"Lvou Kcxt Bcxp81]cr&.vou n&.Àat ancxpEi.crav a•(pEcrtv, 

d'tet. np6pptl..ov ônà 't&v &plcr't'(o)V &vaO"Tict.crBE'lcrct.v YE(o)py&v, 

<J>U'tEÛO'CXt VÛV ÊTIEtp&.8l'}O'otV, napcxTIÀl'}O'(Cr:lÇ y&p ÊKdVOLÇ ~pv~-

20 BTJcrCXv -rà EK 'T~Ç ~lfE't"Épaç <J>UcrECr:lÇ npocrEtÀ~<J>Bcxt 't"OÜ .àEO"TI6-
't"OU 't"à a&~;~-ot. cH ÔÈ •EKKÀTJaLcx, -ro'tç 1 &nocrtoÀtKo'tç txvEcrtv 200 r 

12 &r.ox.tHv6ntuv Z A : àr.ox.tsvvOvttu'l N Il 20 tà codd. : seci. 
.Sirm. 

1. La pensée d'Apollinaire (évêque de Laodicée en 361) est plus 
subtile que celle d'Arius et d'Eunomius. En effet, sel~n lui, le 
Christ avait de l'homme non seulement le corps mais l'âme, et tan~ 
dis que dans la pensée arienne le Verbe tenait lieu d'âme, selon 
Apollinaire; le Verbe tenait seulement la place de l'intellect (voü;). 
Cette conception supposait donc une explication trichotomiste du 
composé humain. Même réfutation de l'erreur d'Apollinaire avec 
les mêmes citations scripturaires (d'où il ressort qu'Apollinaire con~ 
fondait l'esprit et l'âme raisonnable} dans Ilaer. {ab. Comp., IV 
(PG 83, 425 D, 428 A) et Eranistes, II (ibid., 106 AB). Encore con
vient~il de noter que la distinction du corps et de l'âme comme élé
ments du composé humain n'est pas conforme à la métaphysique 
hébraïque telle qu'elle se découvre à travers l'A. T. ; sur cette ques-
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tout ce qu'il y a d'humble aussi bien en paroles qu'en 
actes. Quant à Apollinaire ', il prétendit bien que le 
Verbe avait assumé une âme en même temps que le corps, 
mais que cette âme, au lieu d'être l'âme raisonnable, était 
l'âme appelée animale ou encore végétative : car, dit~il, 
la divinité a rempli le rôle de l'esprit. Or cette distinction 
de l'âme et de l'esprit ce sont les philosophes païens qui 
la lui ont enseignée, puisque la sainte Écriture affirme 
que l'homme est composé d'une âme et d'un corps. Car, 
est-il dit, « Dieu forma l'homme du limon de la terre, et il 
insuffia sur sa face un souille de vie, et l'homme devint 
une âme vivante 2 • »Et le Seigneur, dans les saints évan~ 
giles, dit aux apôtres : « Ne craignez pas ceux qui tuent 
le corps mais ne peuvent tuer l'âme 3 • )) 

Tel est donc le désaccord qui oppose les opinions des 
hérétiques entre elles 4• Cependant nos gens, rivalisant 
d'impiété pour dépasser Apollinaire, que dis-je, Arius et 
Eunomius eux~mêmes, ont essayé de nos jours de faire 
croître l'hérésie semée autrefois par Valentin et Barde~ 
sane et arrachée ensuite jusqu'à la racine par les excel
lents laboureurs 5 • Comme ces hérétiques, en effet, ils 
ont nié que le corps ai:t été assumé de notre nature. Mais 
l'Église, elle, marchant sur les traces des apôtres, con-

tion voir CL. TnESJ.ION'rANT, La métaphysique du Christianisme et 
la naissance de la philosophie chrétienne, Paris 1961, p. 577 s. et 
aussi Essai sur la pensée hébraïque, Paris 1956, p. 89 s.: l'anthropo
logie biblique ne connalt que l'unité psychosomatique. Voir aussi 
(Thérap., V} le chapitre que Théodoret consacre à la nature de 
l'homme. 

2. Gen. 2, 7. 
3. Matth. 10, 28. 
4. Théodoret se plaît à souligner les divergences dogmatiques 

chez les hérétiques; de même ailleurs (Thérap. I, 49; IV, 13-14, 
29~31, etc. et De Prov., I,in PG 83, 556 D~560 CJ, avec tous les apolo
gètes, il reproche aux philosophes du dehors leurs contradictions 
(cf. notre ouvrage, Théodoret de Cyr, Discours sur la Providence, 
Paris, Les Belles-Lettres, 1954, p. 98, n. 4). 

5. Souvenir de Matth. 13, 2ft~36. 

1 
1 

i 
1 
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i1TIOI;lÉV'rj 1 KOll 8z6't'l'l't"Ol 't'Ehdow, KCÜ &v8pooTI6'rT)'t1X 'tEAEletv Êv 

't'tf As:<Ml6'rn Xpta'T~ Bs:(o)pEl. Clno"rrs:p yètp it.Àa6E a&:.p.«. oô 

5s:6f.lEVoç o<il!fc<:roç, &ÀÀèt. TI&ot 't'ole; a@lfCXO'l ~~h' EKdvou 't~V 

&8cxvcxa(av 11pctyp.o:'tEU61;1EVOÇ OÔ't"Cù 0~ Kcxl lfJUX~V lf.Àcx6E 't~V 

5 KuBs:pv&aow 'tb a&1;1a, •tv« n&:aa tpux~ ôulr. 't"OlV'tl"jÇ p.s:'t&oxn 't"~Ç 
&'t'pETI't6'CTJ't'OÇ. Eî. ydc.p Kcxl &B&.vct'tol dow cü tpux01.t, &ÀÀ' o'ÔK 

&'tflETI't'Ot. noÀÀcXÇ yclp K<Xl &yxtcr'tp6q>ouç p.E't'Ol6oÀO:ç fmop.É:

VOU<H1 vOv l;lËv 't'OU'tOLÇ &ps:aK6p.s:vcu, vOv 0È ÊKElvotç. Oû a~ 

x&.ptv Kotl TIÀTJ);lp.EÀOÜ!fEV EK'tflETI61;lEVOt, Kotl 'T~V Ênl 'Tà. xELp(.i) 
10 pon~v Etaô~::x6p.Evot. ME'Tà OÈ 't'~v &v&.aTctotv, &noÀcxUe:t p.Èv 

&Bor.vcxalcu; KOLl &q>Bcxpoluç 't'à a<ill;lct'TOl, &noÀo:Uoucn OÈ &n0l8Elotç 
Kcxl &-rpETI'T6'tTJ'TOÇ al lJ.IuxOtL Ad:1. 'Lot 'TOÛ'to Kotl a&~;~-ot ÀaBQv Kcü 

'i'"X~V ô ~ovoy•v~ç 1 Ytoç ~oO e.oo, ~&>~ou ~otO~ot TIOlV~OÇ 200V 
tÀe:UBe:pot ihe:<pUÀet.E,e:, Kor.t 'T~V UnEp 'TOÜ yS:vouç Buo{or.v Tipoo~-

15 ve:yKt::V. l\.uX y&p ô~ 't"OÛ'TO KCÜ &.pxu::pe:ùç ~l;l&V ExpfJp.&.'TlO"EV' 
&pxte:pe:ùç ÔÈ oùx &c; 0e:6ç, &ÀÀ' &c; &v8p6:1noç tcÉKÀl'}'TOlt. Kat 
aô"Tèç npocr<J>Épe:t p.Èv &ç &vBpeônoç, ÔÉXE'Tcu ÔÈ 'T~V Bucrtav f:lE'TcX 

"tOÛ na·t'pèç KCÙ 't"OÜ &ytou nve:Up.et'TOÇ &ç 0e:6ç. Et p.Èv y&.p 
'TOÜ ~AO&p. 'Tb crW~;~-ct p.6vov EE,~~.uxp'Te:v, ~Ôs:L 'TOÜ'To f!6vov &no-

20 Àcx.Oocu 'T~Ç Be:poc.ne:Ccxç. ~Ene:t ÔÈ où l;-l6vov ouvf}!ftXf''TEV, &ÀÀèt tccù 

TI po~ ~otp~•v ~ 'i'"X~ - 11p6~•poç y&p ô l.oyLa~oç BLotyp&<J><L 
-r~v &p.«p'tÜK.V, EtB' oB'TcvÇ 'Td.Û't'T)V ôuX_-roO crGlp.cx'Toç Eve:pye:t-· 
Sl!ccnov ~v ôtlTiou Kotl 'tott'-''TllV 'T~Ç l(l(.'tpE(etç -ruxs:Lv. ~AÀÀèJ. ycl.p 
ncx.pÉÀKOV 'lcrCùç ËK Àoytap.&lv TIOLEL0'8Cl.t 't"O\.J'toU 'TàÇ &TioôdE,e:tç, 

25 ~~ç 8Elotç aot<J>&lç nO~o K~punoûa~ç rpot<J>~ç. Kotl y&p llot6l8 

7 xo:lNZet·s.l.add.Aaliamanu :om.A ]]13""t"oùN~ti.mg.A 
a lia manu : om. Z A 11 H) 0~ N Z et s.l. A alia manu :' om. A Il 
ix_p1)[.l.âttaE_IJ N Z : -n]crE\1 A Il 25 ao:rpW~ -coi:i"ro NZ : coüto aarpWç A 

1. A propos de l'usage que, dans ses écrits ascétiques, Th6odoret 
fait du mot à1tcWwt:, qu'il n'emploie qu'avec discrétion, parce qu'il 
n'est pas dans la nature de l'âme de connaître cet état aussi long
temps qu'elle est unie au corps, cf. P. CANIVET, « Théodoret ct le 
monachisme syrien», dans Théologie dela Yie monastique, Paris 1961, 
p. 258. 

2. Sur le processus de la tentation et de l'acte peccamineux cf. 
aussi TnÉoo., Commentaire de l'Ép. nu .. 'C .nomain.<; (Ad Rom. 7, 17, 
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temple dans le Christ notre Maître à la fois la divinité 
parfaite et l'humanité parfaite. Car de même qu'il prit 
un corps, non parce qu'il avait besoin d'un corps, mais 
pour procurer par lui à tous les corps l'immortalité, de 
même, assurément, il prit aussi une âme pour gouverner 
ce corps, afin que toute âme participât par elle à l'immu
tabilité. Car si les âmes sont immortelles, elles ne sont 
pourtant pas immuables. Fréquents, en effet, et soudains 
sont les changements qu'elles subissent, trouvant leur 
plaisir tantôt ici et tantôt là. C'est pourquoi sans doute 
nous commettons aussi des fautes en nous écartant du 
droit chemin et en cédant à l'entraînement du mal. Mais 
après la résurrection les corps jouissent de l'immortalité 
et de l'incorruptibilité, et les âmes, elles, jouissent de 
l'impassibilité 1 et de l'immutabilité. C'est pourquoi, 
certes, le Fils Monogène de Dieu, ayant pris à la fois un 
corps et une âme, les conserva l'un et l'autre à l'abri de 
toute souillure et les offrit en sacrifice pour le genre hu
main tout entier. Car c'est la raison pour laquelle il se 
comporta comme notre grand pontife, et toutefois, s'il 
reçut ce titre de pontife, ce n'est pas en tant que Dieu 
mais en tant qu'homme. Lui-même offre le sacrifice en 
tant qu'homme tandis qu'ille reçoit avec le Père et l'Es
prit,Saint en tant que Dieu. Si, en effet, le corps d'Adam 
avait été seul à pécher, il eût fallu que lui seul fût guéri, 
mais comme l'âme non seulement a participé à la faute 
mais fut même la première à la commettre - car c'est 
d'abord la pensée qui dessine la faute et ce n'est qu'en
suite qu'elle la réalise par le moyen du corps 2 - il était 
juste assurément qu'elle aussi obtînt la guérison. Mais 
peut-être est-il superflu de faire la démonstration de cette 
vérité par le raisonnement, puisque la sainte Écriture la 
proclame clairement. Le divin David, en effet, et le très 

in PG 82, 12!.~: B-125 A) où Théodoret raisonne à partir d'une divi
sion trichotomiste de l'fune. 
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0 8E:O'TIÉ(fl0Ç K<Xl Ô 8e:t6•nx"tOÇ nÉ'TpOÇ 1 (hcxpp~ê:YJV 'TOÜ't"O ê:t8â- 201 r 
o"lcouotv, ô p.Èv n6ppœ8e:v npo8Eontl;oov, 8 5È 't"~V np6ppf)ow 

Epf!Y}VdlCù\1, 'l>T)Ol 0È: OÙ'tCù T&v &TIOO't"6Àrov ô np&'toÇ' npocp~-

't"fJÇ ôTIO:px(,)v 6 .6.a8LO, Kor.t EîO~ç ~"tL BpKcp G:Sp.o<n:.v 

5 cxù--c~ ô 6e:Oç EK K«pnoO 'tf}ç OacpUoç or.Ô't'oû &vaa-r~
O"ELV Kcx-r&. o&pKot -rOv Xpur'!"6v, Kcx8Locu Ènl -roO 8p6-

vou <XÛ't'OÜ, TipOEL0d:>ç ÈÀ&.ÀfJOE TIEpl 'tf}Ç &vaa't&.O'Ec.:>Ç 

ocô't"oO, B't't oôK Ey~e«-rEÀEL<f>BTJ Etç qaou T) lfJuxl) «ô
-roO, oôOÈ ~ cr&:pE, ocÔ't"oO EtOe:v Ouxcp8op&v. 

10 noÀÀà. 0È K<X't'à 'TotÛ'TàV ~p.&ç OuX 't"&v &ÀlyCùv 'TOU't(,)V EE,e:Tiot(-

ae:uae: À6yoov. np&'Tov p.Èv &ç ~ ÀfJtp8e:tcrcx q>Ucnç ÈK -rf}ç ô~cpUoç 
'TOÛ .lla8t0 Kcx-r&.ye:t -rè yÉvoç• Ene:v·ccx. OÈ 8'tt oô a&l;l« 1f6vov, 
&ÀÀà. Kotl lJJuxl)v &8&:va't'ov EÀcx6e:· Kcxl TipOc; -roU'Totç, On 'tCXÛ't<X 

-rf?> 8or;v&:rcp TI«pcxMè3oo~ee:v, El. Àor;S<bv n6:Àtv &.v€:crt'YJO'Ev &c; ~BÉÀYJ-
15 cre:v. Aô'"t'oO y&:p Ècrnv 1 ~ <prov~· AUcra'T:e: 't'à v v nOv '"t'OO- 201v 

-rov, K<Xl. Êv -rptcrl.v ~p.ipatç ê:ye:p& o.Ù't6v. Me:p.or;B~K<X-

p.e:v ar:: IC<Xl. &ç ~ Bdot cpûcrtç &86tv<X"COÇ. nt.nov8e: yckp 'tb 

'Jla8YJ't6v, Kotl. 'tb &na8è:ç ~E~ÉVY)ICEV &not8Éç, ~EVYJV8p0011Y)O'E 
y<lp ô 0<èç A6yoç, o~x 'lva na8~~~v &no<t>~vn ~~v &na8~ 

20 cpûcrtv, &ÀÀ' lva 'Tft naBYJ'tft cpûcre:t &teX "t'oO TI&.Bouç 't'~ V &.n0:8e:tav 
&oop~O'Y)"t'ott, Kor;t aû't'Oç M: ô KUptoç Êv 't'otç îe:polç Eûayye:Àlotç 

vOv p.Év <J>TJcrtv· ~El;oualav ~XCi> 8e:tvat 't~V tJ.sux~v p.ou, 

Kat ê:l;oualor;v ~xro nâ.Àtv Àa6e:tv <XÔ't~V. Oûôe:l.ç a'(pe:t 

<XÛ'T~V &n' Ê~oO· ê:y«. -rl8Tj~L aU-r~v &n' Ê~au't'oO, 
25"Lva nâ.ÀtV Àâ.6(t.) <XÛ't'~V, vOv ÔÉ• .lit!X 'TOÛ'to Ô na't'~p p.e: 

&yan~, Sn l:y<l> ~l8~~' ~~v 'i'"X~" ~ou ùnÈp ~/;lv 
npo6&.'t'(t.)V, Kat n&.Àw· NOv~ t.puxfJ p.ou "t'E't&.f«K't'OI'.t 
Kat aB8tç• n e:plÀun6ç Êcr"t'LV ~ tpux~ p. ou Ë(j)ç

1 
Sor;v&.-

'TOU, Kor;l. ne:pt 't'oO crGl~<Xj'toÇ ÔÉ <f'Y)O'LV' co ÔÈ &p't'OÇ 8v Ey«. 202r 
30 ao,cr.,, ~ a&p!; ~ou l:cr~lv, ~u l:y<b ao,cr., ônÈp ~~ç HO 

iO 't'a:Ùrov : 't'ctu•èw codd. Il 14 7to:po:x8i8wlWI N Z et i. mg. add. A 
alia manu: 7t«pÊ8wxEv A Il & A: 0 NZ Il 1!> ·~A: om. NZ 1111 xa:t 
Net i. mg. add. A alia manu: om. ZA 
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divin Pierre l'enseignent expressément, l'un en prophéti
sant de loin, l'autre en expliquant la prophétie. Ainsi 
parle le prince des apôtres : «Comme David était prophète 
et savait que Dieu lui avait juré par serment que le fruit 
de sa chair, le Christ, se dresserait selon la chair, et qu'il 
le ferait asseoir sur son trône, c'est dans cette prévision 
qu'il a parlé de la résurrection du Christ, (disant) et qu'il 
n'a pas été abandonné dans le séjour des morts et que sa 
chair n'a pas vu la décomposition 1• >> 

Par ces quelques mots il nous a enseigné en même temps 
bien des choses. Tout d'abord, qùe la nature assumée 
tire son origine du sang de David ; ensuite, que le Verbe 
a pris non seulement un corps mais une âme immortelle ; 
en outre, qu'il les livra à la mort, les reprit à nou;eau et 
les ressuscita selon sa volonté. C'est, en effet, lu1Mmême 
qui dit : << Détruisez ce temple et je le relèverai en trois 
jours 2. )) Nous savons, d'autre part, que la nature divine 
est immortelle. Car si ce qui pouvait souffrir a souffert, 
ce qui ne pouvait souffrir n'a pas souffert. Le Verbe Dieu, 
en effet, s'est fait homme non pour rendre passible la 
nature impassible, mais pour faire don, par sa souffrance, 
de l'impassibilité à la nature passible. Le Seigneur lui
même, dans les saints évangiles, dit ici: << J'ai le pouvoir 
de donner ma vie et j'ai le pouvoir de la recouvrer. Per
sonne ne me l'enlève, mais c'est moi qui la donne de moi
même, pour la recouvrer J>, et là: «C'est pour cela que le 
Père m'aime, parce que je donne ma vie pour mes brebis 3

. }) 

Et de nouveau : <<Maintenant mon âme est troublée 4
• >l 

Et encore : « Mon âme est triste jusqu'à la mort 6
• l) Et 

au sujet de son corps il dit de même : «Le pain que je donM 
nerai, c'est ma chair, que je donnerai pour la vie du 

'!. Act, 2, 30-31. 
2. Jn 2, 19. 
3, Id, 10, 17-18, 
4. Id. 12, 27. 
5, Matth, 26, 38, 

l 

,
! 
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K~crp.ou 4Cùfjç. Kat 't'cl: 8El0l 5Ë TI«pacSoùç p.ua-r~pt.cx, Kotl -rO 
oup.6oÀov KÀiicnxç Kcxl Ouxvdp.cx.ç, S:n~y«yE· To0-r6 !fOU Ea't'l 

't"è cr&p.a, 't'à ihd:p ôp.Clv 8pun"t61fEVOv EÎÇ lX.<pEcrtv 
&p.cxp·n&v. Kcü nétÀtv• To0-r6 p.ou Ecr-rt 't'à cttp.oc. 'tè 

5 ÔTIÈp noÀÀéôv E~exuv61fEVov Etç &<t>Ecrtv &p.ap·n&v.' Kcü 
aV8cç· •Av ~~ <P<XnH -r~v cré<p<a -roO YtoO -roO &v-

8pGntou, Kat nlTJ't'E cn}'t'oO "t"O oc.TI;J.cx, oôK EXE't'E l;,Cù~V 
Ev l:ta.u"Tolç. Kat· cO EaBlCùv ~;~-ou 't'~V cr&pKot Kotl 

nlvoov p.ou -rO aT!fot Î::XEL l;,oo~v Ev Éau-r& cxî&lvt.ov. 
10 Kat Ën:pcx 5È 't"ot.aO-rot p.uplot Ecr·nv EÔpdv, K&.v -rft 'ncxAcua K&v 

-rft KotlVfj, Kctl 'TOÜ créùlfCX.'t"OÇ KCÜ "tfjÇ ~uxfjç a'ELKVUv-rcx.
1 

'T~\1 
np6aÀT]ljJlV, Kotl &ç El; ~A6potd1f Kotl Act6tô ËÀKEL 't'cti}rcc. 't"Ô 

y<voç. Kat ,IGJcr~<i' 81: 8 ,Apc~a8aîoç -rt;l ncM-rc,> npocrEI.IBo>v, 2o2v 
fj-r~aE -ri> a&~a -roO ,l~croO. Kat 8côé<a<Ec ~~&ç 8capp~8~v -r&v 

15 :Ep&v ~EûcxyyEÀloov ~ 't'E't'potK"TUç, Onc:vç 'tE EÀ01.6E 'tb cr&p.ot, x.cxl 
OTIQÇ EVdÀ.f)aE "rft crtvô6vt, Kor.l Bnwc; 'tt}! 't&cf>cp ncxpÉÔGo:~KEV, 

>Eyd> aÈ 8p~v&l «Xl Mûpo~aL, 3-rc &ç npd>~v "rOÎÇ "r~V Map
K(QVOÇ À.U~l'}V EtaôEi;a~ÉVOLÇ TipoaÉcf>Epov &Tioôdi;ELÇ - Kcxl 

TIÀ.douc; il ~uplouc; ôt& 'T~Ç Bdcxç xcXpt'TOÇ 'TlElaaç npoa~yayov 
20 1:tp ncxvcxylcp 13an1:lap.a."t"t -, 1:otU1:a.ç vOv 1:otç vo~ta8Etatv Op.o

nla'Totç ~ ETitaK~l{Jcxaa v6aoc; Tipocrcf>ÉpEtv KCXTcxvcxyKcX~EL. Ttc; 
Y~P TI~TIO~E TIEpl. -roUn.w 'Lote; 'T~Ç 'EKKÀf)crlaç1:pocf>lp.otc; &p.cf>ta-
61]-rl'}crtç YEYOVE; Ttc; ÔÈ 'T&V &y(Qv n ct't"Épwv oû "t"~VÔE 1:~V Ôt

ôcxcrKaÀ(or.v 11pocr~VEYKE; nÀ~pl'j yàp 1:a'6'T'lÇ KCÜ 1:& 'tOÛ ~Ey&.À.ou 
25 BcxcrtÀElou cruyyp6t~p.a't"cx, Kcxl -r& 'r&v ÊKdvou cruvcxyQvtcr't'&v 

!0 ., . ',.-" .. N " " , , , r.cn• •.. x~~. X0:\1 ••• x~v Xtf-'1 ••• xo:.v Z r.o:.v ••. xo:.v A 11 17 OS N Z · 
om. A )1 •~v N Z eL i. mg. A a lia ma1;u: •o~ A 11 '18 Ante ):6p.YJY v~r~ 
hum "t'flY s. l. add. A Il t1crO~~IX(J.~''Ot~ N Z : Oa~o:.p.Svot~ A Il 24 r.À~prJ 
p. COlT. A : 7Ù~pYjç N z 

1. Jn 6, 51. 
2. Ma!th. 26, 26. 
3. Ibid. 28. 
4. Jn 6, 53. 
5. Ibid. 54. 
6. Cf. ép. 131 (p.119) et 145 (p. 167). 
7. Cf. ép. 113, p. G3. 
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monde t, >> Et célébrant les divins mystères, après avoir 
brisé et distribué le symbole, il ajouta : << Ceci est 1non 
corps qui est rompu pour vous en rémission des péchés 2

• >> 
Et de nouveau : << Ceci est mon sang, répandu pour beau
coup en rémission des péchés 3 • >>Et encore: <c Si vous ne 
mangez la chair du Fils de l'homme et ne buvez son sang, 
vous n'aurez pas la vie en vous 4• >> De même : « Celui qui 
mange 1na chair et boit mon sang a en lui la vie éter
nelle~>.>> Et on pourrait trouver mille autres textes sem
blables tant dans l'Ancien Testament que dans le Nou
veau, qui montrent que le corps et l'âme tout à la fois ont 
été assumés et qui prouvent qu'ils tirent leur origine 
d'Abraham et de David. Joseph d'Arimathie, lui aussi, 
venant trouver Pilate, demanda le corps de Jésus. Et les 
quatre saints évangélistes nous enseignent expressément 
comment il prit le corps, comment ille roula dans le lin
ceul et comment ille déposa dans le tombeau 6

• 

Pour moi je gémis et je me lamente de voir que les 
mêmes preuves que je produisais naguère contre ceux qui 
avaient contracté la souillure de Marcion - et, grâce à 
Dieu, c'est plus de dix 1nille personnes que j'ai convain
cues et conduites au saint baptême 7 - je suis contraint 
aujourd'hui de les produire contre ceux que je croyais mes 
frères dans la foi, à cause du mal qui s'est abattu sur eux. 
Quelle contestation y eut-il, en effet, jamais là-dessus 
parmi les fils de l'Église ? Quel est parmi les saints Pères 
celui qui n'a pas fourni cet enseignement ? C'est lui qui 
emplit les écrits du grand Basile 8 , ceux de ses émules 

8. Ici commence le riche catalogue des plus hautes autorités 
ecclésiastiques de l'Orient et de l'Occident que Théodorct invoque 
à l'appui de sa doctrine. Sur la formation de cette liste de Pères, voir 
M. RICHARD, « Un écrit de Théodoret sur l'unité du Christ après 
l'Incarnation», RSRUS 14 (19311), 311-61. On reconnaît tout au long 
de ce catalogue les noms les plus illustres de la tradition chrétienne. 
A cette longue théorie l'évêque de Cyr est heureux de pouvoir 
joindre le nom du pontife actuel de la grande Rome, le très saint 
Léon, l'auteur du torne à Flavien. C'est ce concert unanime de voix, 
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rpT}yoplou K«l 'A~<f>tÀoxlou, 1 rccü 'T&v tv 't~ .â.UcrEl ~totnpE- 1it.~,r 
l(J&v-rcov Êv "rft Su)otaK«Àl~ 'l'~Ç x&:pt'tOÇ, .6.0!.~;.uXcrou 'TOÛ 'T~Ç ~;u::y&-
ÀYJÇ "P~p.l'"]c;, Kor.t "A!f6pocrlou 't"oO MEiStoÀ&.vCùv, Kcd l<unpuivou 
'ToO KapXl'}Ô6voç, ôç KcÜ -roO ~ap'tup(ou -rOv O"'TÉ<f>avov &vES:É-

5 ~cx-ro Ôn~p 'TOU'toovl 'T&v Soy!:J.&.'Tc.:JV, ~A8av6:crtoç ÊKEÏ:Voç 0 

'noÀu8pûÀ11'TOÇ TIEV'TétKtÇ Ê~Y]À&.8l') -r~c; nolp.vl'}ç, Kcxl 'T~V ihn::p

opLcw oÎKEtv ~va.y~e&a8TJ. Kcü "AM~rxv&poç ÔÈ 0 EKELvou ôu)&.crKot

Aoç ÔTIÈp -roU-r:V)v ~y<ùvlcrcx'To 'T&v ôoyp.&.'TQ\1, Kat Eàa-r&8toç 

Kor.t .MEÀÉnoç, Kcü <PÀcx6totv6ç, 'T~Ç "Avcx'toÀ~ç ot <f><ùcr't'~pEç: 
10 !Ccxl E<J>palp., ~ 'tOÛ nvEUI:lct'TOÇ ÀUpcx, 0 'Tb ::rupc.w Ë8voç &pÔQv 

Oal'}lfÉpat 'Totç 't'fjç x&pt't'OÇ v&p.cwt, Kcxl clü>&\IVT)Ç Koc.l 'A-r·ru.::Oç 

ot 'T~Ç &ÀY)8E(otç lJEyotÀ6<f>eùVOL K~pUKEÇ' Ketl ot 'TO\J'tGùV ~'Tt 
~pe:o6~-re:pot, 'ly:&.-rtoç KCÜ noÀUKapnoç, Kotl EîpT)VCo'.toç, Kotl 

loua-rtvoç, KcÜ lnn6Àu-roç, &v 1 oî nÀe:louç o'ÔK &pxte:pé:oov 174v 
15 TipoÀéti:J.TIOU(1t 1:J.6Vov, &ÀÀà K«l 't"èv -r&v 1:-J.otp-r\JpGùV ÔtCo'.KOO'~fOÛO't 

Xop6v. l<al ~l:v 8~ Kal 8 VÜV ~~v ~E"(~À~v 'PO,~~v lSUVù>V, Kal 
-r&v ôp8&v ôoyp.&.-roov -ràç &K-rtvaç EK -r~ç •Eané:potç n&.v-roae: 

ÈK-rdvGùv & &yt<Ô-r«'TOÇ Aé:Gùv, 'roO-rov ~~;~tv -r~ç nlO"ts:ooç -rèv 

xapaK-rfjpa Ôtà -r&v OÎKdoov ôoyp.&.-roov npoa~ve:yKe:v. Othot 
20 nàv-re:ç O'(){cp&ç E~s:nalô.e:uaav, &ç de; Yîèç 0 1:-J.Ovoys.:v~ç -roO 

6s:o0 Ytèç Kal 6.e:èç npoat<ÔVtOÇ ÈK 'TOÜ na.-rpèc; &pp~'t"OOÇ ye:y.e:v

VT)!:J.ÉVOÇ' K(){l &c; p.e:-rà -r~v Èvotv8p@nllatv Kcxl Ylèç &v8p00nou 
K(){l &v8poonoç ÈXPlllf&.-rta.e:v, o'ÔK e:tç 'TOÛ'To -rpotn.e:lç _ lhp.e:

n-rov yàp Exe:t -r~v cpUow -, &ÀÀà npooÀa800v -rè ~I:J.É't'e:pov· Kcxl 
25 0'Tt CXl.hèç KCXl &na8~ç ~V, Kotl &8étvot'TOÇ CÔÇ 8e:6ç, Kcxt 8vll't'èÇ 

Kotl TI(){811-rèc; &ç &v8poonoç· lfETà ÔË 't"~V &:v&.cr-raatv Kotl Kct't"à 

't'à &v8p00n.e:tov, Kotl 'T~V &:n&Be:t(){V Kat 'T~v &8avcxa(cx~ ÈÔÉ:~ct't"o, 
Et 1 yàp Kat lfE!fÉVYJKE o&!fcx 'Tè aé3p.a, &H.' &na8é:c; 1Ean Kotl 175r 
&:8&vot'TOV,_ Kotl8e:tov i:IV't"GùÇ O'éô!fot, Kotl 8.e:üx ô6~n Ôe:Ôo~Co'.O'I:J.ÉVOV' 

30 Kal~oO~o cra<Pé.lç ~~aç & ~aK~ploç .l8l8~1;< naol-oç· 'H~é.lv 
y&p, cf>YJa[, 't'O noÀl-re:ul:la Èv oûpa.votç ôn&px.e:t, ê:E, 0 ~ 

1 rpTJyop(o~ bis scriptum in NZ Il 6 no).u0p0Àrrro~ NZ: -·Op0ÀÀ·~~ 
'rO<; ~Il 8 xo:~ N Z: ,om .. A IJ 12 ht ~odd. : secl. Sirm. JJ 19 Ooy
fL~'t'w~ codd. · ypctp.p.<nwv 1. mg. A con1. alia manus !1 21-22 y~:y~:vY1)
p.~:vo~ codd.: yeyEY'fJp.Évo; Sirm. !! 30 ÈOŒctÇe N Z et s. J. acld. A alia 
manu: om. A 
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Grégoire et Amphiloque, ceux des évêques d'Occident 
qui se sont illustrés par leur enseignement sur la grâce, 
Damase, évêque de la grande Rome, Ambroise de Milan, 
Cyprien de Carthage, qui alla jusqu'à recevoir la cou
ronne du martyre précisément pour la défense de cette 
doctrine. Pour elle le grand et si célèbre Athanase, à cinq 
reprises, fut chassé loin de son troupeau et contraint de 
vivre en exil. Pour elle ont combattu son maître Alexandre, 
Eustathe, Mélèce, Flavien, ces lumières de l'Orient, 
Éphrem, cette lyTe de l'Esprit-Saint, qui abreuvait chaque 
jour le peuple syrien des flots de la grâce, Jean et Atticus, 
ces puissants hérauts de la vérité, et aussi ceux qui les 
précédèrent, Ignace, Polycarpe, Irénée, Justin, Hippo
lyte, dont la plupart non seulement brillent avec éclat 
parmi les pontifes, mais encore illustrent le chœur des 
martyrs. Et également celui qui de nos jours gouverne la 
grande Rome et de l'Occident répand partout les rayons 
de la vraie foi, le très saint Léon, telle est la règle de foi 
qu'il nous a donnée à travers son propre enseignement. 
Tous ces hommes ont enseigné clairement qu'il n'y a 
qu'un seul Fils, qui est le Monogène, Fils de Dieu et Dieu, 
engendré du Père avant les siècles d'une façon ineffable ; 
qu'après son incarnation il fut appelé Fils de l'homme 
et homme, non qu'il se fût transformé en homme, 
puisque sa nature est immuable, mais parce qu'il a 
assumé notre nature ; que lui-même était impassible et 
immortel en tant que Dieu, mais mortel et passible en 
tant qu'homme; qu'après la résunection, même dans 
son humanité, il reçut en partage l'impassibilité et l'im
mortalité. Car, bien que son corps soit demeuré corps, il 
est impassible et immortel, corps réellement divin, glori
fié d'une gloire divine. Et cela le bienheureux Paul nous 
l'a enseigné clairement : ((Pour nous, notre cité est dans 

qui se fait entendre à la fois à travers le temps et l'espace, qui repré
sente aux yeux de Théodoret la meilleure garantie de l'orthodoxie. 
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K«l I:(r:)'t"f}pct &TIE:Kôe:x6~;~-e:8cc. I<Uptov ~lr1croOv Xptcr"t6v, 
8c; l!E'totO'XY)J:l«'t'Lcre:t '1"0 cr&p.a 'T~Ç 't"ctTIEtvt)cre:@c; ~p.&v 
e:tc; 'Tb ye:vé:cr801.t otÜ'TO aU1;1p.opq>ov -rtj) ac.&p.o:·n. -r~c; 

86f,~ç aû~oO. Kat oûK dreE ~ft 86f.n aû~oO, &H& ~IP a<ll-
5 l:let't't 'tf}ç ô6~Y)Ç cxû-roO. l<o:l cx'Ô'!OÇ ôè: 0 KUpt.oc; EÏTIG:Iv 't"oi:ç 

&nocr't"6Àotç• Eîcrt Ttve:c; 't'&v fSôe: Eo'IGvroov, o'l-rtve:ç o'Ô 

l:l~ ye:ûcrov'tott 8ctv&.-rou, ~(i)Ç &v tôGo)crt 'Tàv Ytèv 't'OÙ 

&v8p&lnou Epx61,lEVOV Ev 'Tft ô6E,n 't'OÜ no:.'t"p6c;, 'Tt«p
ÉÀet6e:v a.U't'o'Ùç f:lE'Tà Ë~ ~l;lÉpOI.Ç e:tc; Opoc; ôt.pY]Àèv À(a.v, KCXllfE't'-

10 El;lopcp&!BT] .Ë1fnpocr8e:v Ol"Ô'T&v, K«l ÊyÉvE'TO 'tb np6ac.)nov «fl'roO 

c'&ç Ô ~]uoç, KOI.l 't'à. 1p.ér.'tlct otÔ'TOÛ À<XI,lTipdt &ç '1"0 c(>t:Jç. 1 ~Eôl- 175V 
ôcxE,e: ÔÈ: ôuX 'TOU't!.W 'tf}<; ÔEU't'Épctc; E:rrtcpcxvdac; 'TOV 't'p6nov. Kat 
&c; &ne:p(ypcx<f>oc; J:lÈV ~ ÀY)cp8E1cro: cp6crtç oÔK .Ëcrn - TOÜ'to yàp 
~6v~ç ~~ç 8E6~~~oç 'éScov -, ~&ç SI: ~~ç 8Elaç Mf,~ç &cp~aEc 

15 ~.uXpl;lapuy&:ç, KOlt cpcv't"OÇ &tc:'t"ÎVOI.Ç Ëtc:TIÉf:llfEt, 't"~Ç ÔTI'Tt!C~Ç «ta8~

C"ECVÇ ÔTIEp6«(voua« 'Tek !fÉ't"p«. ME"t"ck 'T«Û'TY]Ç &vEÀ~<f>BY] '!~Ç 
a6~Y]Ç' oB'tcvç onhOv Ecp«a«v ~~EtV oî &yyEÀot• 01.1h&v y&.p Ëcr'Tt 

cpmv~· O~HÇ ~ &vaÀ~cp8.tç &cp' ii~l.lv Elç ~ov oûpa
vOv oB'tcvç EÀEÛO'E't'«t, 8v -rp6Tiov ËBE&:a«aB~:: «'Ô'TOv 

20 TiopEU6f:!EVov EÎÇ 't"Ov oOp01.v6v. Kat 'toLç Bdotç M: &.no

cr"t6Àotç Ocp8dç I:J.E'Tck 'T~V &.v&:a'TOI.O"LV, Kett xEtp«ç CtÔ'ToLç tc:at 

•rt6Ôotç ÔTIÉÔEt~E' 'Té?> ÔÈ: 0cvf:l~ Kett i~v TIÀEUpér.v, KOlt 't&V f'jÀCVV 

Kai. 'T~Ç À6YX11Ç 'TckÇ CÔ'TEtÀ6.ç • .lhck yckp Ô~ 'l:OÛ'TOUÇ 'TOÙÇ &vn

KpUÇ &pVOUf:!ÉVOUÇ 't~Ç aetptc:OÇ 'Tl)V &v&:ÀY]l}JLV 1 KOlt f:!ÉV"COl KOlt 1 

25 'toÜç &ÀÀouç, o'ï:: f:lE't"ck -rl)v &v&.a't'Ot.atv EÎÇ 8E6-rY]'t6ç cpacrt !_lE'l'Ol- 176 r 

6~::6Àfia8ett cpûatv 'tl) v -roO a&lf:!Ot.'TOÇ cpûow, EcpûÀ«~Ev &tc:Epcdouç 

-r&v f1Àcvv tc:at 'T~Ç À6YX1'JÇ -roüç 'TÛTiouç. Kcü 't&ÀÀot a&l!fet'tet 

p.é,p.ou Tiotv'Tèç EyELpwv ËÀEÛ8Epot, 'té?> oî.tc:dcp a&lf;lot'h 'Tà 'T&v 

not81']1f6r.'t"WV O'l")f:lEÎOl KOl't"ÉÀtTIEV 1 't:vcx tccxt 't"OÙÇ &pVOUf:lÉVOUÇ 'TOÜ 

18 6p.Wv N Z : ~p.Wv A lJ 2i ·roU~ <01tou; N Z et s. l. A eadem manu : 
Tèt.~ WT~tÀèt.; in l'as. punclis notavit A 

1. Phil. 3, 20-21. 
2. Matth. 16, 28. Variante : iv ·q f3o:où~(~ o:Ù·w'J, 
3. Cf. Matttl•. 17, 1 s. 
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les cieux, d'où nous attendons aussi comme Sauveur 
le Seigneur Jésus-Christ, qui transformera notre corps 
si misérable en le rendant semblable à son corps glo
rieux l, )) Il n'a pas dit à sa gloire mais à son corps glo
rieux. Et le Seigneur lui-même, après avoir dit à ses 
apôtres : << Quelques-uns de ceux qui sont ici présents ne 
goûteront point la mort qu'ils n'aient vu le Fils de 
l'homme venant dans la gloire du Père 2 ))' les fit monter, 
six jours après, sur une très haute montagne et fut trans
figuré devant eux, son visage devint comme le soleil et s~s 
vêtements aussi transparents que la lumière 3 • Par là Il 
leur enseigna le mode de son deuxième avènement : que 
d'une part la nature assumée n'est pas incirconscrite -
car cela est le propre de la seule divinité- et que, d'autre 
part, il répandra les éclairs de sa gloire divine et enver:·a 
des rayons de lumière qui dépasseront en éclat la puis
sance de notre vue. C'est environné de cette gloire qu'il 
fut élevé de terre : c'est ainsi, selon la parole des anges, 
qu'il viendra 4 ; car voici leurs paroles : « Ce Jésus qui, 
d'auprès de vous., a été enlevé au ciel, ainsi viendra de la 
même façon que vous l'avez vu s'en aller au ciel 6 • >) Et 
étant apparu aux divins apôtres après la résurrection, il 
leur montra ses mains et ses pieds, et à Thomas son côté 
et les marques des clous et de la lance 6 • Car c'est pour 
ceux qui nient ouvertement que la chair ait été assumée 
et pour tous ceux aussi qui prétendent qu'après la résur
rection la nature corporelle s'est transformée en nature 
divine, c'est pour tous ceux-là qu'il conserva intactes les 
traces des clous et de la lance. Et tandis qu'il fait se 
dresser les autres corps purifiés de toute souillure, sur 
son propre corps il a laissé les traces de ses blessures afin, 
d'une part, de convaincre d'erreur par ses blessures 

4. Cf. Eran., II (PG 83, 164 BC). 
5. Act. 1,11. 
6. Cf. Jn 20, 26-27. 

Correspondtwce. III. 13 
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a&:,J!ot'toç "t"l~V &v&.Àl'"jljJtv 8tli 't&v not8Y)p.&.'toov ·nÀcxvoop.é:vouc; 

EÀÉyE,n. Kor.t "t"oùç Etc; €1:é:potv cpUcrLV f!E'tcd3e:6Àfio8or.t 't'à a&f!ex 
vop.ll:;.ov-rotç 5t8&.E,n ôuX 'TOO 't(mou -c&v ~Àc:ov, &ç Ent 't'&v 
oÎKElcùv x«potK't~pœv lfEI;lÉVT')KEV. El ÔÉ: 'TLÇ &n6Ôe:tE,w ~txe:tv 

5 o'{E'Tct.l 'TOÜ If~ J!EJ!EVT]KÉVott 0001fot J!E'Tà 't~\1 &v&.O''TOlO'l\1 't"OÛ 

Kup(ou 'tO a&~:~-cx, &ç KEKÀe:tcrp.ÉvQv -r&v Bup&v npèç 'tOÙÇ !fot8Y}..:. 
"td:ç dcre:À8e:î:v, &vot!fVl'"}cr8~'TCù n&ç Ènt ScxÀ&.oo'l")Ç E:6&ôtae: 8vY)'t"Ov 

ll.xoov E'tt -rO a& !:lot, ~eor.t llÉv'tot 11&ç ! Eye:vvf)Bl") 'tfiç Tio:.p8e:vlctc; 176v 

&~ef}pct't'ot <fllJÀ&E,otÇ 'Tii O'f}f!otV'Tpor., KCÜ 01.~ Tiét.ÀtV TI6JÇ 'tlJV ÈTIL-

10 6ouÀe:u6V't"QV TioÀÀ6:KtÇ 'tcltÇ xdpotÇ Ôu~<puye:v ÔTI 1 ÈKdV(ù\1 KEKU

KÀOO~;J.ÉVOÇ, Kcxt 'Tt ÀÉyûl 'tèv .ô.~::œn:6'TYJV, 8ç oU 1;16vov &v8pc..Yrroç 

~v, &ÀÀà Kal 0d:~ç npoottêùVloç, Kod. JS44~hov ~v OI.'Ô't'ép n&.v't'oc. 

TIOLEÎ:V Boot BoUÀE'totl; Etn&.'t'<.ùO'CXV n&ç 0 eAf!6«KOÙf! EK 't'~Ç 

~louôcxlcxc; e.tc; Bcx6uÀ&vor. Ev &~eor.pe.t 'TOÛ xp6vou f!E't'€61'). Kotl 

15 ôu€6fJ 'ToO À&.KKoü 't"O tc&.Àup.p.or., Kor.l 't'~ Acxvt~À npooEv~voxe. 't~V 

'tpo!f>~v, K«l or.ti8tc; Encxv~ÀBE \;l~ ôtor.q,Be.lpotc; 't'OO À&.KKou 'tà. 
o~p.or.v't'por.. 'AÀÀà. l;l«Vlot aaq,~c;, tcotl 'té3V Ae.ano't'tK&v Baup.&.

'T<.ùV 't'OÙÇ 'tp6nouç &ve.pe.uv&:v. npoO'~KEL ÔÈ: tcOtl 't'OÛ'tO np0ç 
't'OÎÇ dpf)p.Évotc; e.tôé:vat, &ç f!E'Tà. 'T~V &v&.a't'otatv Kotl 'tà. ~l;lÉ-

20 't"Epot aOOp.ot't'ot &cfl8otp'Tot ltcr't"Ott. Kcxl 1 &B&.vcx'tcx, tcor.l 'to0 ye.OOôouc; 177r· 

&ncxÀÀot't't6p.e.va KoOcpcx ylve.'t'ott Kotl p.e.'t&.pcrtot. Kotl 't'OÜ't'o Ôtotp

p~&~v cr~<j>&\ç ~~aç è&t&~f;Ev 0 8Etoç n~OÀoç. I:TidpE~O<< 

y&.p, cpfJal.v, Ev !f>Bop~. Eye.Lpe.'t'ott Ev &q,Botpal.q.· one.l.
flE't'ott Ev &aBe.ve.l~, Eye.LpE't'ott Èv ôuv&.p.e.t· ane.lpe.'t'ott 

25 Ev &'t'tp.l.q, Ëye.lpE't'cu Ev ô6~n · crne.Lpe.'t'at a&p.cx. ljJuxt
K6v, Eye.l.pe.'t'cx.t a&p.or. nve.up.cx.'tttc6v. K01.t &ÀÀcx.xoO· cAp

nor.yyta6p.e.8a, !f>ytolv, Èv ve.<f>ÉÀOltÇ e.tc; &é:pa, Etc; &n&.v
' 't'Y]O'tV 'ToO Kupl.ou. Et ÔÈ "t"à. 'T&v &ylcvv aOOp.ct't'Ol tcoO<pot 

yl.ve.-rott K«l p.e.'t&.pata, KOI.l pqôi.Cùç 't0v &Ép« Ot«ne.p~. où Oe.t 

12 &;).),~ NZ et s.l. ndd. A non eadem, ut vid., manu: om. A Il 
13 Baa; codd. : & Sirm. Il 'Ap.ôa:xoùp. seri psi : 'Ap.6- N Z 'A6- A Il 
27 rpïJcrlv codd. : sec1. Sirm. 

1. Cf. Matth. 14, 22-33; Mc 6, 45-52; Ju 6, 17-21. Voir aus3i 
Eran., Il (PG 83, 157 D-160 A). 

2. Cf. Dan. H-, 32-38. 
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mêmes ceux qui nient que la chair a été assumée, et, 
d'autre part, d'enseigner par la marque des clous à ceux 
qui croient que le corps a été changé en une autre nature, 
qu'il est demeuré avec ses propriétés. Et si quelqu'un 
croit tenir une preuve qu'après la résurrection le corps du 
Seigneur n'est pas resté corps dans le fait qu'il vint vers 
ses disciples, les portes étant fermées, qu'il se souvienne 
de la façon dont il marcha sur les eaux, tout en ayant 
encore son corps mortel, et aussi comment il naquit sans 
porter atteinte au sceau de la virginité et, d'autre part, 
comment il échappa plusieurs fois aux mains de ceux qui 
lui tendaient des pièges, tandis qu'ils l'entouraient 1 • 

Pourquoi d'ailleurs parler du Seigneur qui, lui, était non 
seulement homme, mais aussi Dieu avant les siècles et qui 
pouvait faire facilement tout ce qu'il voulait ? Qu'on 
nous dise comment Habacuc passa en un instant de Judée 
à Babylone, traversa la clôture de la fosse, apporta à 
Daniel de quoi manger et, de nouveau, s'en retourna sans 
endommager ce qui fermait la fosse 2 • Cependant c'est 
pure folie que de rechercher le comment des miracles du 
Seigneur. Et pourtant il convient de savoir, outre ce qui 
a été dit, qu'après la résurrection nos corps, eux aussi, 
seront incorruptibles et immortels, et que, délivrés du 
poids de la terre, ils seront légers et aériens. Cela le divin 
Paul nous l'a enseigné clairement et expressément, car il 
dit : «Semé dans la corruption, le corps ressuscite incor~ 
ruptible; semé dans la faiblesse, il ressuscite plein de 
force; semé dans l'ignominie, il ressuscite glorieux ; 
semé corps animal, il ressuscite corps spirituel 3 • ll Et 
ailleurs : cc Nous serons emportés sur les nuées à la ren
contre du Seigneur dans les airs 4 • ll Or, si les corps des 
saints deviennent légers et échappent à la pesanteur, 
et s'ils traversent l'air facilement, il ne faut point s'éton~ 

3. I Cm·. 15, 43-44. 
4. I Thesl!f. 1, 17. 

1 

1 

li 

1 

li 
j, 
,1, 
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8otulJ.&.l,;e:tv, d 'tÔ .6.e:oTtonK0v a&) !;lex, 'TÔ -rft 8E6'Tf)'rl -roO Movo 

ye:voOç i)v<.ùp.Évov, lfE'tà 't~v &v&.a·r<xow ye:yEVf)f!Évov &B&.vet't'OV 

ICEKÀEtcrl;lÉVCùV 't&v Bup&v Etae:À~Àu8e:. 
Ko:.t 1;1Uplcxç 5È E:1:Époc.c; KCÜ TIPO<f>f)'ttKdc.ç Kc:Ü &noa'toÀtKch; 

5 !f«p'tuptcxç netp«y«yElv EÔ'Il:E'TÉÇ. 1 ~ AÀÀ' &:p_KE'l KOI.t 'td dpf] !fÉVOl 177v 

Se:tE,cxt 't'ÔV 't'~Ç ~!fE't'Épotc; IStÔO:.O'KotÀlctç O"Kon6v. ntO''tEUop.e:v yàp 
de; Ëvcx nct'tÉpor., de; Ëvcx Yt6v, de; ~v &ytov nve:Op.ot• KC~l Ôf:lO

ÀoyoÜ!fEV J:llotv 8e:6'tf)'t'ot, l;lla:v Kupt6't'l')'t"CX, l;l(IXV oôo'lcxv, 'tpElc; 

ÙTiocr't&.aELç. cH y&.p i:\I<Xv8pC:ntf)CTLÇ 't'OÙ Movoye:voOc; 'tàv 'Tf\ç 

10 T puXôoç oÔK rp'JE;tlO'E:V &pt8p.6v, K«l 'TE't'p&.Ocx 'tl) v T pt&.ÔOL 

ne:nolllKEV, &ÀM: !fEifÉVTJKEV Kotl p.e:'tà. 'tl) v Evcxv8p@ïtf)O"W T ptdtç 
~ T pt&.c;. ~EvcxvBpc.::mflcrott ÔÈ TIW'te:Uov'tEÇ 'TÔV !fOvoye:vfl Ytè>v 
'tOÛ 0.e:o0, oÙK &pvoU!fe:8ct flv EAct6E cpUow, &AA' ô~oÀoyo\J~Ev, 

&ç Ecp11v, Kctt 't"~V ÀctBo\Jcrctv Kctt 't"~ V Àl']cpBElcrctv. cH ycXp ~V(I.)O"LÇ 

15 où cruvÉ:XEE -r& -r&v cpUcrE(I.)V 'lôtct. Eî. ycXp ll &~p 8Àoç ô t' t)Àou -rà 

q>&ç EÎ.O"ÔEX61;1EVOÇ oÙK &rt6ÀÀUO"l 't'à Etvctt &~p, o\hE lf~V 't'OiJ 

cp(,)-rOç Ôtctq>8ELpEt 'T~V cpùcrtv, &ÀÀà. -ro'i:ç p.Ev ôq>BaÀI;lO'i:Ç Ôpéûp.Ev 

.,o <J>Il>ç, "ft <SI: &<J>ft .. ov &op~ y,v&>aKo~•v - ~ y<Xp L)luxpoç 1 

~~tv, ~ 8•p~6ç, ~ ôyp6ç, ~ i;~poç TipoaTIEI,é<l:;., - &vol«ç 178' 
20 Ècrxét-rl']c;: cr<>yxucrtv &noKotÀE'tv 'T~v 'T~ç BE6Tri'Toç Kctt 'T~Ç &v8pc.:~

n6TY)-roç Ëv(l.)crtv. Eî. yà.p at Op.6ôouÀot Kat Ôl;16xpovot !Cal K't"LO"'t"at 

cpUcrELÇ ËvOÙI;lEVOll, KOlt oloVEt KEpaVVÙ~EVOll &KÉ:patOl ÔlOllfÉ

VOUO"l, Kctt 'TOÜ <J>c.:~'t"0Ç Ônoxc.:~po\Jv-roç l;lÉVEt Kct8' aÔ't"~V 't'OÛ &É:poç 

~ cpUcrtç, noÀÀép ô~nou8Ev ÔtKctt6't"Epov, 't'~ V 't"&: nétV't"Ol 't"EK't"Y)VOl-

25 lfÉ:VY)V q>Ucrtv 't"ft EE, ~p.&v ÀY)cpBELcrn cruvacp8E'i:cr6:.v 't"E K:at Evc.:~

BE'i:crctv cpUmn, Kat cxÙ'r~V &~epcttcpv~ p.EifEVY)KÉvcxt ôp.oÀoyE'i:v, K:ctt 

~v EÀcxBEv &cra~'t"c.:IÇ &KEpcttcxv Ôta<J>uÀ&:E,ctt. Kcxt y«p KCÙ ô xpu

crOç 't"lf> nupt npocro~uÀ&v l;lE't"OlÀOll;l6étvEt p.ÈV 't"~Ç -roO nupOc;: 

4 p.up{a:ç 8È N : fJ.uptâ8~.; 86 Z A 11 7 &ytov r.vsûp.a: N Z: r.vsûp.a: &ytov 
A 11 7-8 Verba xa:1 Op.o),oyoiJp.sv .•. Y.upt6•'1JTO: in textu N cod. omissa 
i. mg. adclita sunt manu, ut app., librarii. Il !5 ~uvÉXEE sic codd. 

1. C'est ce que Théodoret essayo de faire comprendre par la 
suite à l'aide d'exemples empruntés à la nature. La première corn-
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ner que le corps du Maître qui, lui, ne fait qu'un avec la 
divinité du Monogène, devenu après la résurrection im
mortel, soit entré quoique les portes fussent fermées. 

On pourrait, d'ailleurs, sans peine avancer encore mille 
autres témoignages, tant des prophètes que des apôtres. 
Mais ce que nous avons dit suffit à montrer la ligne de 
notre enseignement. Nous croyons en un seul Père, en 
un seul Fils, en un seul Esprit-Saint, nous confessons 
une seule divinité, une seule seigneurie, une seule essence, 
trois hypostases. Car l'incarnation du Monogène n'a pas 
augmenté le nombre des personnes de la Trinité et n'a pas 
fait de la Trinité une Quaternité, mais la Trinité est restée 
Trinité, même après l'incarnation. D'autre part, croyant 
à l'incarnation du Fils, nous ne nions pas la nature assu
mée, mais nous confessons, comme je l'ai dit, à la fois la 
nature assumante et la nature assumée. Car l'union des 
natures n'a pas confondu leurs propriétés 1 : si l'air, en 
effet, peut recevoir de toutes parts la lumière sans cesser 
pour autant d'être air et sans détruire non plus la nature 
de la lumière, mais si par nos yeux nous voyons la lumière 
et par le contact sentons l'air- car il nous procure une 
sensation soit de froid soit de chaud soit d'humidité soit de 
sécheresse- il serait de la dernière folie d'appeler confu
sion l'union de la divinité et de l'humanité. En effet, si des 
natures créées pour le même service et dans le même 
temps, quoique unies et pour ainsi dire 1nêlées entre 
elles, demeurent néanmoins intactes et si, quand la 
lumière se retire, la nature de l'air demeure identique à 
elle-même, combien est-il plus juste assurément de recon
naître que la nature qui a tout créé, bien qu'associée et 
unie à la nature assumée à partir de nous, est, elle aussi, 
demeurée pure et a conservé semblablement intacte la 
nature qu'elle a assumée. Et en effet, si au contact du 

paraison avec l'air et la lumière se trouve aussi dans Eran., II (PG 
83, 156 B-157 A). 
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Kor.t xp6cxç KCXl tvs:pydor.ç, 't"~V Oè: OÎJCdcxv OÛK &:rt6ÀÀUO"l cpûcrtv 1 

&ÀÀcX Kcx.t lfÉVEt xpucr6ç, K<Xl tv.e:pyEt 'CO: TIUp6ç. OtJ'Too KCÜ 'Tè 

L\.e:cmonKOv O'C.Ôif<X, cr&p.ot p.è:v Êa-nv, cHÀ' &ncxBÉç, &cpBap-rov, 
K«t &]8&.VOL't'ov, K_or.t .6.s:an:o'ttK6v, Kotl 8dov, Kcxl 'tfi BELq; S6~n 17Sv 

5 O.e:cSo~or.cr~;~.Évov. Oû yètp KEXc'ùpta-rott -r~ç 8.e:6't'T)'TOÇ, oôliè: &ÀÀou 

·nv6ç Eonv, &H.' OL'Ô'TOÛ 'tOÜ Movoy.e:voOç YtoO 't'OÛ 0.e:o0. Oôôè: 
y&.p lt't.e:pov ~lfÎV ErnOdKvu1n np6aoonov, &ÀÀ' etô-rOv 't'bv Movo
y.e:v~ "t~V ~1:1E't'Épcxv TIEptKdlfEVOV cpUow. 

TctU't"T}V ~f!EÎÇ 'T~V Otôcxaxor.Àlotv Ôtor.'te:ÀoO~;.~;.e:v KllflU't"'tOV't"EÇ. 

10 Ot Oè: 'T~V \hrèp ~p.&lv y.e:y.e:vT]p.ÉVTJV oÎKovop.lctv &pvoUp..e:vot 
cÜpE'ttKoùç ~p.âç TiflOOl'"}y6p.e:uacxv, npoa6~;~-ot6v 'TL 't"oc.îç yuvatl;l 
'Totîç ~KoÀ&.a't'otç noloûv-re:ç, l<cxl y&.p ÊKElvcu OT)p.oalCf nooÀoOacu 

't'~V &.pcw, 'totç É'TcuptKotç 3vs:tc3e:crt "t&ç a~cppovcxç ne:pt6&À
Àouat, KOtl -r& 'L~Ç otKdOtç &aaÀydOtç ôv6p.cx'LOt ·ccxtç T~v &.crÉÀ-

15 ye:tcxv Bc3e:ÀU'L'Lop.ÉvOttÇ ns:pt'Lt8Écxcrt. ToO'Lo KOtl ~ Atyun'LCcX 

ne:nolT)KE. T~v y&p -r~ç Ottcrxpaç Ent8up.laç c3ouÀe:(cxv 1 &.crrtOt-179r 

O"OtJ:lÉvT), Kcxl 'L~V &vc3pcxnoô~c3Y) KoÀOtKdcxv Tipocre:ve:yKoÛaOt 'rtf 
a~cppovt, e:hOt p.~ c3EÀE&.crcxacx, J:lllÔÈ 'Lette; -r~ç ~c3unaBEL«c; TIEpt
ndpcxcrcx n&.ycxtç, &.ÀÀo't'pltxç s:ùv~ç &nEK&ÀEt Ancr't"~v 'T~Ç aü>q,po-

20 cruv,.,ç 't"àv ÊpOtcr't'f)v. 'A'Ah.' OÛ'"COl p.Èv Ô~croucrt "[~ Gd3 -r&ç 

e:û8Uvotç, ICOtl 'Té3V KC:t't"&. 'L~Ç rt(O''t'Eü>Ç J:lllXOtVlll;l&.'L~V, K~l -r&v 
Kct8' ~p.&v O'ICEUG:>flf)p.&.'t'ü>V. 'Eycb ÔÈ 't'OÙÇ ÛTIY}yp.Évouç 'TOttÇ 

ye:yEVT)J:1ÉVottç lfJe:uÔoÀoylatç n,cxpcxKtxÀé3, 80t't"ÉflOtV 't'«tv &Koottv 

't"tp ICIX't"llYOflOUI;lÉW.p <J'VÀ&'t'n:tv, Kotl l..l~ 'TckÇ ôUo 't'ote; Kct't"llY0-
25 poOcrtv ÛTIÉXEtv, ÛÜ'tü> y&p 't'àv Be:'i:ov TIÀllp6)croucrt v6p.ov, 8ç 

3 &n• kniXOlç Noes. : &n~ &:niX66ç codd. Il 14 •à N : •à~ ZA 11 :18 
p.1]8f. : p.'l] 8è codd. Il ~8uniXÛE(IXç : -6Ei1X1; codd. Il 23 TCdv 

1
c<xocûv p. 

con. A : ··~v ho~y NZ et i. mg·. A non eadem manu 

1. De même dans Eran., II (PG 83, 164 A). 
2. Cette phrase résume l'exposé doctrinal de T. et signifie avec 

précision qu'il n'y a qu'un seul Fils et donc, après l'union des deux 
natures, pas d'autre sujet d'attribution (r.p6crwr.ov) des opérations de 
la divinité et de l'humanité. Le mot r.p6crwr.ov est rare dans la cor
respondance de l'évêque de Cyr et mérite d'autant plus ici d'être 
remarqué; sur la signification exacte de ce mot dans la théologie 
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feu l'or, de son côté, prend tout à la fois la couleur et les 
propriétés du feu, il n'en perd pas pour autant sa nature 
propre mais, tout en restant or, subit l'action du feu. De 
même aussi le corps du Seigneur est bien corps, mais 
impassible, incorruptible, immortel, corps du Maître, 
divin et glorifié de la gloire divine '· Car il n'est point 
séparé de la divinité et n'appartient pas à quelque autre, 
mais est le corps du Fils unique de Dieu lui-même. Et, 
en effet, il ne nous montre pas non plus d'autre sujet 
d'attribution que le Fils unique lui-même, revêtu de notre 
propre nature 2. 

Telle est la doctrine que, pour notre part, nous ne ces
sons d'annoncer. Et néanmoins ceux qui nient la rédemp
tion opérée en notre faveur nous ont donné le nom d'héré
tique, faisant ainsi à peu près ce que font les femmes de 
mauvaise vie qui, prostituant leur beauté, jettent à la face 
des femmes honnêtes leurs injures de courtisanes et 
accablent des noms de leur propre incontinence celles-là 
mêmes qui détestent l'incontinence. C'est ce que fit pré
cisément l'Égyptienne qui, s'étant adonnée à l'esclavage 
de sa honteuse passion, usa de sa flatterie servile à l'égard 
de celui qui était chaste, et ensuite, n'ayant pu le séduire 
ni le faire tomber dans les filets de la volupté, se mit à 
donner le nom d'usurpateur de la couche d'autrui à celui
là précisément qui était l'amant de la chasteté'· Mais 
ces hommes-là auront à rendre compte à Dieu à la fois de 
leurs entreprises contre la foi et de leurs intrigues contre 
nous. Pour moi, je demande à ceux que les mensonges 
dont on a usé ont égarés, de réserver l'une de leurs oreilles 
à l'accusé au lieu de prêter les deux aux accusateurs. 
Ainsi accompliront-ils la loi divine qui proclame expres-

antiochiennc, voir P.-TH. CAMELOT, « De Nestorius à Eutychès )) 1 

Chalkedon, !, 231-232. 
3. L'histoire de Joseph ct de la femme de Putiphar (Gen. 39, 7-

21), souvent citée par les Pères, a été longuement racontée par 
Théodoret lui-même dans De Prov., VIII (PG 83, 696 C-700 D). 

. 
i ~ 
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(~hctppfJ8f)v f.,o~· ~Atco~v p.ct't'otLcc.v oô Tictp«8ÉE,n, Kctl• Kpt
cr~v Ôttccdcxv KplvE'TE &v& f;lÉO'OV &v8pOç tcc:Ü &v& p.Écrov 

'TOÜ TIÀrtcrl.ov ctÔ't'oÜ. àuX yàp Ô~ -roU't'ooV Ô 8Etoç v6p.oç 

ncxpEyyu~ p.~ TitO"'tE{a::Lv 't'otlç KOL't'à. 'T&v &n6v1:oov 5ux6oÀot1ç \ 
5 &ÀÀà. 7HX.po0at 't'OÎ.Ç KCX'Tl"JYOPOUifÉVOLÇ 8uc6tl:EtV. 179v 

147 (CXLVI). lnANNI;I OIKONOMQ. 

»Ep.ol ~;~-Ev ~cruxtcx 8up.f}p1']Ç tccxt Bloç q>pov't'U5oov ÊÀEU8Epoç. 

ln&, 'tOt 't'OÜ'TO Kotl 't'OÜ f;lOVCXO''TT}p(ou 'Tl)V atlÀEtOV &vcptco86p.J10!X 
8Upo:.v, tcat 't&v yv@pL!f@V -rcXç auv'TuxLaç EKKÀlV@, ~ETIEtSft Sè: 

10 IC<XLVO'TO!f(<XV ICCL'Tdt. 'T~Ç EÜayyEÀtK~Ç TI(O"'CE@Ç KLVEÎ.a8at 1fE!fci-

8ytK<X, o'ÔK &KtvBuvov ÔTIOÀCL1f6él.v@ 'T~V atc..:>n~v. Et yàp &v8pG:mou 
l)aatÀdu::tv Àotx6v'Toç nap&. 'Ttvc..:>v û6pta8Év'Toç, où Kot'Tà 'T&v 

ô6ptK6'T@V 1f6VOV 1 &ÀÀà K!Xl Kot'tà 'T&\1 TI<XflO:.'t'E't'UXytK6't'WJ !fÉV, 

f\Ktcr-ra Oè: 'Toùç TIEnapcpVYJK6-raç &!fuV<X!fÉV@V KlvOuvoç ê.nn&:l-
15 pl']'t'CH, noto:.v o'ÔK &v St~eo:.(ooç K6Àcxcrtv ÛTIOO'TCXÎ.Ev ot -ràç KCX'Tà 

't'OÜ 0Eo0 KO:.t L.@'t~flOÇ ~lf&V 't'OÀ!fc..:>!fÉ:VIXÇ I)Ào:.crq>TJ!f(cxç Tiotpo-

p&v &.VEX61fEVOL; To0-r6 IfE '!0 Moç E~l -roO ] nap6v-roç ~v&.y-180r 
KO:.OE yp&.lfat vOv ~eo:.t OYJÀ&crcxt l1. no:.p&. 't'tVc..:>V ICIXLVO't01fEÎ.cr8at 

~E~a8~Ko<. 
20 noÀÀot y&.p, &ç 'CtVÉÇ q>otO"LV, Ev -rft n6ÀEt BpuÀoOatv &ç 

TiflE06U'tÉfl<.ùV nv&v TiflOO'EU~<XIfÉVc..:>\1 1 Ko:.t 'tè OÛVTJ8EÇ 't'É:ÀOÇ 

Ênt-rE8EtK6'téo)\l -rft TipoaEuXft• Kcxt ,;{.)v !fÈV EÎ.pTJK6'T<.ùV B-rt crot 
npé:nEt 06E,cx, Kat 'ttf Xpta'ttf crou, Kat 'Téf &.ytcp aou 

nvEÛ!f<X't'L' 't&v Oé:· x eXp t'tl !CCXl <ptÀcxv8p@TI(~ 'TOÛ Xpta-

25 't'oO aou, IfE~' o~ crot TipÉTI~t 06E,a aùv -réf &.yt9 aou 

nvEU!f<X'tL, EnÉOKYJ4JEV & crocp&l-ra-roç &pxtOt&.Kovoç'-1;1~ XP~-

16 .-o),p.Wp.iv<t; cocld.: [n]'ro1p.1JI.LÊY<t~ Sinn., ut vid., sine neces_: 
sitate Il 20 Opu1oüaty N Z : OpuÀÀoûatY A IJ 23 •01 s. 1. ante XptO"!t.:) 
VP.rbum add. A non eadem, ut viel., manu 

1. Ex. 23, 1. 
2. Deut. 1, 16. 
3. Sur Jean, cf. t. I, p. /!1. -Certainement postérieure au con

cile de /!49 et à la mort de Théodose, l'épître appartient peut-être 
au carême de /!51, 
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sément : << Tu ne recevras pas de vain discours 1 ))' et : 
" Jugez selon la justice le différend de l'homme avec son 
voisin 2

• >> Car par là la loi divine nous prescrit de ne pas 
croire aux calomnies lancées contre les absents, mais de 
juger quand les accusés sont présents. 

147 (CXLVI). A L'ÉCONOME JEAN'· 

Agréables certes sont pour moi le calme et la vie libre 
de soucis. C'est bien pourquoi j'ai fait murer la porte 
d'entrée de ma cellule et évite les entretiens avec les gens 
connus 4

• Mais depuis que j'ai appris qu'on lançait des 
nouveautés contre la foi de l'évangile, je pense que le 
silence n'est pas sans danger. Car si lorsqu'un homme à 
qui est échue en partage la royauté a essuyé des insultes, 
ce n'est pas seulement sur ceux qui l'ont insulté qu'un 
danger est suspendu, mais aussi sur ceux qui, bien que 
présents, n'ont pas écarté les insulteurs 11 , quel juste châ~ 
timent ne subiront pas ceux qui osent rester indifférents 
devant les blasphèmes que l'on a l'audace de proférer 
contre notre Dieu et Sauveur ? C'est cette crainte qui 
m'a obligé à écrire aujourd'hui ct à découvrir les inno
vations qu'on m'a dit être tentées par quelques-uns. 

Bien des gens, en effet, selon certains, répètent dans la 
ville que, tandis que des prêtres avaient fait la prière et 
l'avaient achevée par la formule habituelle, les uns ayant 
dit : " A toi convient la gloire et à ton Christ et à ton Es
prit-Saint », les autres : « Par la grâce et la bonté de t?n 
Christ, avec qui la gloire convient à toi et à ton Espnt
Saint ))' le très sage archidiacre a déclaré qu'il ne fallait 

4. Vraisemblablement les moines qui, pour lui manifester leur 
sympathie, viennent lui rendre visite. 

5. La sédition d'Antioche, en 387, en avait fourni un exemple 
(cf. S. JEAN CarrvsosTOME, Hom. XXI ad pop. antioch., PG 49, 
211-222, et LmANms, Orat. 19-23, éd. Foerster, t. II, p. 385-507). 
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vctl ÀÉyEtv 't"Ov Xptcr't'6v, &ÀÀà 't0v MovoyEv~ ôol;&.l;e:tv. Et Mo: 

't'OÛ't'O &ÀT}8Éç, oÔÔE~(«v &m::6dcx.ç ÛïtEp6oÀ~V KO:.'TOI:ÀdTIEL. "'H 

yà.p Etc; OUo u'ioùç !;J.Ept~EL -rbv Ëvot I<Uptov ~p.&v 
3 1T}ao0v 

Xpta't'6v, ~ecxt -ràv l;lOvoye:v~ !fÈV Ylbv ·flnoÀot1f6&.ve:t yv~crt6v 'tE 

5 ~ecxl q>UcrEt YEYEVTJI;lÉVov, 'tbv ÔÈ Xpta't"bv danotl')'t'6v 'tE KCÜ 

v68ov, Kor1 ôtà 't"oO-ro ôoE,o]I.Oy(aç &v&.E,tov• ~ TIEtpa't"cu Kp<X'tU-

VEl.V -r~v vOv e:tcrKoop.&.acxcrotv or;'lps:ow. l Kat d lfÈv ncxyx&:hnoç 180v 
lnÉKEL'tO KÀUÔ@V, E-r6notcrEV &v 'TLÇ, OlÔ't'Ov ÔEÔOtK6't'ot 'tt)v ôu

vao't"dav 't'é3V YEYEVVTJK6't(I.)V 't~V ct'tpEcrtv, 'tfl> Ket.tpé}l -rt)v rncxcr-
10 <l>~~(«v x«pli;Ea8"'· "ETin&~ &1: 6 BÀ«aq>~~OU~EVOÇ ETIE'rl~~aE 

-ro'lç &vtlfou:; Kotl 'Tft 8otÀ&:'t''tn, Kcü Tcx1ç XEtp.cxl;op.ÉvcxLç ~EKKÀT'I

a(ottç Ticxpé.crxt! y«À~v,v, K«l Ttcxv-rotxoO y~ç Kotl BaÀ&:'t'tl'}Ç 't"à 

-r&v &nocr't'6ÀeùV KCX'tcxyyÉÀÀE't"Oll K~puyf:lOl, nolOlV ËXEl X(.)pOtV 

~ BÀ«aq>~~l«; 'AI.M yà<p oMÈ o! -r~v ~l«v q>ua•v a«pKoç K«l 
15 8&:6't"fl't"OÇ 't'OtÇ !KKÀTJO"lOtO"'t'liCO'tÇ VÛV ICOll<:é3Ç ICO:'tOI.OTtE(por.V'tEÇ 

Myl!or.crtv &.nTJy6pe:ucror.v 't"Ov âe:OTt6't'TjV Ôf:lVEta6or.t Xpta-r6v· Kor.t 
~tflltov or.ô't'O -coO-ro f:l«Be:tv nor.pcX 'T&v E~ee:t8s:v Ênor.vEÀTJÀu86-cC>:~v. 

~ExpfJv liÈ or.'Ô-r0v 'tf)<; ê:KKÀTJO"lO:O''TtKfJÇ npoa't'OI.'TEUOV't'OI. 'T&.f;e:C>:~ç 

'TT} v Be:tor.v Etlltvor.t r por.q>T}v Kor.t f:l0l8e:'tv ÊK '"COlU'tTJÇ, 3n KOlBôc.-
20 TIEp 'T0v p.o[voye:vfJ YtOv 't'~ nOl'tpl O"UV'T&.'t'TOUO"LV ot 'TfJÇ &ÀTJ-181r 

8Et0lç K~pUKEÇ, oiJ't"GV a~ n&.Àtv 'tf}V -coO XptO"'TOÛ npoarwoplOlV 

&v't"l 't'~Ç YtOç n8ÉV'TEÇ, TIO'TÈ f:lÈv orq, n Ol'Tpl, TIO'tÈ liÈ orlp 

nve:Uf:lOl't"l 't~ 'Tt<XVOlY(9 O"UVOlpt8J:lOÛO"lV 1 ÊTIEtÔY) OÛK &ÀÀOÇ Êa-rlv 
0 Xpta-rOc; TIOlpà: orOv f:lOVoye:vfJ YtOv 'taO ee:oO. Ko:l t:a'TLV 

25 &KOÛO"Olt 'TOÛ 8s:tO't'(hou n OlUÀou Koptv8lotc; l:lÈV ÊTILO"'tÉÀÀov-

2 où8s:p.la.:v A : oÙÔË p.la.:v N Z Il 7 Ante na.:yx&Àmo<; verbum 0 add. 
codd. : secl. Sirm. Il 9 ysym•Y)x6•wv s. l. A non eadell) manu : 
'(&'(EV'flXO'twv codd. Il 17 p.a.:O~tv N Z et i. mg. A non eadeni manu : 
X<X't<X!L<XÛÛ\1 A 

1. EC0'1tOtY)'t611 : mot de la terminologie nestorienne déjà condamné 
par Cyrille dans Hom. pasch., 12, 4, PG 77, 688 B, et dans Quod unus 
sit Christus, PG 75, 1312 D, SC 97, p. 1.~;04. Sur ce dialogue voir 
l'étude de C. ScANziLLO, (( Intorno al dialogo • Quod Christus sit 
unus' di S. Cirillo d'Alessandria ll, DTP 59 {1956), 218-229. 

2. Le monophysisme. 
3. A l'égard de cette timidité, Théodoret, dans l'épître 136 à 

Romule, manifestait une indulgence très humaine. 
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pas nommer le Christ, mais glorifier le Monogène. Si cela 
est vrai, voilà qui dépasse toute impiété. Car ou bien il 
divise en deux fils notre unique Seigneur JésusMChrist et 
considère que le Monogène est Fils authentique et par 
nature, tandis que le Christ est Fils adoptif ' et bâtard 
et, par suite, ne mérite pas qu'on le glorifie, ou bien il 
s'efforce d'accréditer l'hérésie qui s'est introduite de nos 
jours avec insolence 2• Certes, si une dure tempête pesait 
sur nous, on pourrait penser que c'est par crainte de la 
puissance des auteurs de l'hérésie que, cédant aux cir
constances, il a consenti au blasphème par complaisance 3 • 

Mais puisque Celui qu'on blasphème a commandé aux 
vents et à la mer 4, aux Églises agitées par la tempête a 
procuré le calme, et que l'enseignement des apôtres est 
prêché partout sur terre et sur mer 6 , quelle place reste-t-il 
au blasphème ? Car pas même ceux qui de nos jours ont 
introduit à tort dans la doctrine de l'Église l'idée que 
chair et divinité ne forment qu'une seule nature, n'ont 
défendu de célébrer notre Maître le Christ, ainsi qu'il est 
facile de l'apprendre de la bouche même de ceux qui 
reviennent de là-bas'· Mais il faudrait que cet homme 7 

qui occupe une première place dans l'Église connaisse 
la divine Écriture et apprenne d'elle que, de même que 
les hérauts de la vérité mettent le Fils Monogène au 
même rang que le Père, de même aussi, lorsqu'ils em
ploient le nom du Christ au lieu de celui de Fils, ils le 
comptent à l'égal soit du Père, soit de l'Esprit-Saint, 
puisque le Christ n'est autre que Je Fils Monogène de 
Dieu. On peut entendre aussi les paroles du très divin 
Paul qui, écrivant aux Corinthiens, enseigne au monde 

4. Cf. Matth. 8, 23-26. 
5. Grâce à la politique religieuse de Marcien après la mort de 

Théodose. Sur les principaux faits cf. P.-Tn. CAMELOT, fi'phèse et 
Chalcédoine, 115-118. 

6. Les évêques qui ont assisté au Brigandage en août 4!.~;9. 

7. Eutychès. 
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't'OÇ, 't'i}v ÔÈ oÏKOUtfÉVl'}V ÔtÔ&.crKov-roç 0't't Etc; 0s:Oç 0 

nOl't~p, E:,; o-o "Cà. nétv't"ct, KOll e:tç I<Uptoç 3

)Y}O'OÜÇ 

Xpta-r6c;, ~h' o~ "Cci n&.v'tot, Kotl 't"àv or.frrOv Kotl Xpta't'6v, 

K«l ~111ao0v, Kat KUptov, Kcxl 't&':lv OÀCùv Al')p.toupyOv Ovotf&.l;ov-
5 -roc;. Kat 0e:crcrcxÀ.ovtKEÜO"t ÔÈ: yp&.cpt.:~v otl't'wÇ E<Pll' Aù't'Oç ÔÈ 

~ 0EOÇ KO<l n"'~~p ~~&lv, KO<l ô Kup<OÇ ~~&lv 'l~aoOç 
Xptcr-ràç KOl't'Eu8Uvcu 't"~V Oôàv ~l!&v 11pèc; ôp.éXc;. 3

Ev 

ÔÈ "tft êE'U't'ÉpCf 'Tfi npàç 't"OU't'OUÇ 
3

ErtLG'tOÀft KCXlTipo'tÉ'TCXXE 't'àV 

Xptcr'tàV -roO na-rp6ç, où -ri}v -r&.E,tv &vcx't"pÉnoov, &AA&. ÔtÔ6:0'KC.>V, 

10 &ç T) 't&.E,tç 't&v 3vop.6:'t'OOV oÛK &E,t(A)]!f&.'t'a.v Ketl cpUcrs:c.>v ôu3&.cr- 181 v 

KEL Ôtct<J>op&.v. AÉye:t 5È o\h'CùÇ' AO't'àÇ ÔÈ & KUptoç "fj!f&V 
·l..,aoûç Xptcr"t6Ç, KOll 0 0e:àç Kotl nOl't'~p ~p.&v, ô 

&yaTI~O'«Ç ~p.âç, KCÜ ÔoÙÇ Tietp&.KÀT}O'LV cd&:lVt0\1 1 KCÜ 

ÊÀnlôa &ycx6~v Êv xétpvtt, TictpotKa:\lacu Û~;A&V '!ètÇ 
15 KotpSLotç 1 Kotl G'!Y}plt',ott Ev Tiotv"tl Epycp Kotl A6y!f 

&y<><BI,I. 'Ev My< ~1,\ ~ÉÀ« ~~ç npoç <p"'~"'(ouç 'EmaToÀ~ç, 
'!tV à. 'TtotpottVÉaotç ËTIEtcrf)yetye:v· n ot pot KotA& 0 ~v û 1:1 Bç 1 & SE A

cpotl Stà. '!OÜ Kuplou ~p.&v 'lrtaoO Xpta"toÜ, Kotl Stèt 

"tflÇ &y&-.TIT]Ç '!OÜ nve:Uf!ot'tOÇ. Et Sè: &AAov 'tLVà. Tiotpèt -ràv 
20 YtOv ~'Ttla-rot-ro '!bv Xpta-r6v 1 OÛK &v cxù'tbv TipoÉ-rcxE,E -roO TICW

OLylou nvEUp.ot-roc;;. KoplVBlotç aè: yp&.cpc.::.v, Ëv «Ù'tt;} ye: "tlp 
Tipootp.l~, 1:16vou "toO Xpta"toO 'tà ~v·op.ot "tÉBEtKEv, &ç &pKoOv 

KCll 1:16vov '!OÙÇ TILO"'!EUov't«Ç K«'!«tMa«t' n cxp«KcxA& ot'Jv 

~~&ç, &Sd<i>o(, s.~ ~oO 6v6~0<~0Ç HO Kup(ou ~~&lv 1 

25 '1'1ao0 Xpta-roO, lv« 't'b «ihb :\ÉyY}'t'E TI&.v't'EÇ. Kotl Stç 

Sè: «fl't'olç ËTita"tdÀcxç, 't'OÜ'to 't'ole; yp&p.~:totatv Ëv"tÉ8e:tKE 't'ÉXoç• 

<H x<Xp<ç ~oO Kup(ou ~~&lv 'l~aoO Xp<UTo,o, KO<l ~ 

&.y6c:rtl'j 't'OÜ 6e:o0 Kcxl nOl't'p6ç, Kotl ~ Kotv00vlot '!00 

&y lou nve:Uf:l«"tOÇ EÏYJ 1:1E'td TI6:V't'CôV Û!f&V. Kotl TiflO't'É-
30 8e:tKEV Ev-r«Ü8ot oô 1:16vov 't'OÜ nvEUI:lOl'tOÇ, &.ÀÀèt K«l otihoO 't'OÜ 

na.'t'p6ç, 't~V 'tOÜ Xpta-roO TiflOOYJyopi«V. ToO-ro aè: Ev n&.aottÇ 

'tot"tç ~EKKXYJalottÇ 't'flç f!UO'ttKflç Ea·n ÀEt'toupylotç npoolf!tov. 

21 ÈY a:U-c(il JE N : Èy Éa;u-c0 Ji Z ÈY aU:rr]i A sed s. 1. JE add. non 
eadem manu Il 25 In lex lu N co(1icis (fol. 181 v-182t·) nunc desunl 
quae sequuntm· a verbis 'l'l]aot:i Xptcr-;oü usque ad verba 8twpEpov
t"w; ~ 'ExxÀ7Jala; (infra, p. 222, l. l4) Il 32 7tpoo(p.toY Z: r.poo[p.otoY A 

·• 
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entier : <cIl n'y a qu'un seul Dieu, le Père, de qui viennent 
toutes choses 1 ))' et appelle le même Christ, Jésus, Sei
gneur, Créateur de ·l'univers. Par ailleurs, écrivant aux 
Thessaloniciens, il s'exprime ainsi : « Puisse Dieu lui
même, notre Père, et notre Seigneur Jésus·Christ, aplanir 
notre route vers vous 2 ! n Dans sa seconde lettre aux 
mêmes, il va jusqu'à faire passer le Christ avant le Père, 
non pour intervertir l'ordre, mais pour enseigner que 
l'ordre des noms ne signifie pas une différence dans les 
dignités ou les natures. Car il dit : << Que notre Seigneur 
Jésus-Christ lui-même, que Dieu notre Père, qui nous a 
aimés et nous a donné par sa grâce une consolation éter
nelle et une bonne espérance, console vos cœurs et vous 
affermisse en toute bonne œuvre et bonne parole 3 ! >> 

Et à la fin de l'épître aux Romains, après quelques 
conseils, il ajoute : << Je vous exhorte, mes frères, par 
notre Seigneur Jésus-Christ et par la charité de l'Esprit
Saint 4

• >> Or, s'il avait su que le Christ était un autre à 
côté du Fils, il ne l'aurait pas placé avant l'Esprit-Saint. 
D'autre part, écrivant aux Corinthiens, dans son exorde 
même, il n'emploie que le nom du Christ, comme capable · 
à lui seul de remplir les fidèles de respect : « Je vous 
exhorte, frères, au nom de notre Seigneur J ésus·Christ, 
à avoir tous un même langage 6 • >> Et, leur écrivant par 
deux fois, il a terminé l'une et l'autre épître par cette for
mule : << Que la grâce de notre Seigneur J ésus·Christ, 
l'amour de Dieu le Père et la communication de l'Esprit
Saint soient avec vous tous 6. >> Et ici il a placé non seule
ment avant l'Esprit, mais avant le Père même, le nom 
du Christ. C'est d'ailleurs dans toutes les églises aussi le 

1. 1 Cor. 8, 6. 
2. II Thess. 3, 11-12. 
3. II Thess. 2, 15. 
4. Rom. 15, 30. 
5. I Cor. 1, 10. 
6. II C01·. 13, 13. 

i 
'1 
! 
! 
1 

1 
1 

·Î 
:1 
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npocr~KEl -rotvuv Kct.'!'dc "t"àv Bcxu~:t&.crtov 't'OÛ"tOV v6p.ov, KCX.l ÊK 

't&v l;lUO"'t"tK&v &noÀe:t<p8~vat yp«l;lp.&:r(o;)v -rà cre:nT6T«'t'ov Ovolfoc 

-roO 8e:o0 K«t l:«>T~poç ~p.@v ~lfjcroO XptcrToO. ~A~là y&p TIEpt't-

-rOv m::pl-roO-rou l;ll"JKÛve:tv, CIEKcUJTov yd.p ~ETILO''ToÀ~ç TipooLp.tov 
5 0 Be:Loç 

3 

An6cr't'oÀoç Tftàe: 'Tft npocrl']yop(Cf À«llTIPUve:t, vOv lfÈV 
1.€y.,v· n~ol.oç 8o0Àoç 'l~aoO XpLaToO, KÀ~TOÇ &TI6-
0"'t'OÀoç, vOv àÉ:• naOÀoç KÀl'j'tèç &n6cr-roÀoç 3 )YJcro0 

Xptcr-roO· KctL• naOÀoç ôoOÀoç 0e:o0, &n6cr-roÀoç cSè: 

:IYJcroO Xpta't"oO. Ka.t 'tlp npootp.Lcp 't~v e:ôÀoy{or.v cruv&.TI'tc.ùV, 
10 EK 't"CXÛ'tl']Ç 't"OC.Û't"l')V &plJE't"<XL 't~Ç 'TH)yf)ç, Kor.t 'Tlp 6e:4> Kcxt n<X"tpl 

'r~V 'ToO YtoO TipoaY]yop(cxv crul;e:Uyvucrt ÀÉyc.:.v· X&.ptç ôp.tv 

K~l dp~v~ &'llo 0Eo0 n~Tpèç ~~il>v K~l Kuplov 
'IYJcroO Xptcr-roO. Kctl -r&v 'EntcrToÀ&v M: 'Ldc -rÉÀT} 'tftàE 
'[ft EÛÀoylCf àtOlKOcrp.e:î· ~H x&.ptç 't"OÜ Kuplou ~,l')O"OÜ 

15 Xptcr'Toü p.E'Tà n&.V'T(l)V Up.&v. ~Ap.~v. 
Kcü l'TÉpcxç Oè: TICX!fTI6AAcxç ~O"'TLV EÔpdv p.cxp't'up(cxç, (h' e.>v 

KCX'Tcxp.cx8Elv EÔTIETÉ:Ç, &ç 0 KUptoç ~p.&v ~ll')aoüç Xptcr'Tàç oÜK 
&ÀÀo np6a(l)Tt6v icr'Tt Ttcxp& 'Tàv Ytàv 'T~ç T puX6oç TIÀl')p(l)Tllc6v. 
co y&p aÜTOç np à !fÈV -r&lv atcbvCo:Jv YtOç ~v p.ovoyEv~ç Kat 0~<:0ç 

20 A6yoç, p.ETà ÔÈ T~v Evav8pcbnl')crtv &vop.&.cr811 Kat ~l11ooüç Kott 
Xpta't6ç, &nO 'T&v Tipotyp.&'Tû:!V Tàç TipocrT]yop(aç ôEl;&:l;lEVOÇ. 
'l~aoOç ~Èv y~p L6>T~P Op~~VEUET~L' K~l.€aELÇ y~p TO 
~vop.a aihoü 'l11croüv, BTt aôTOç crcbaEt 'Tàv Àotàv 
aihoü &nO 'T&lv &l:lotpTté3v otÛ'ToÜ, Xpta-rOç ÔÈ KÉKÀl')'t'Ott, 

25 G)ç KOtTà Tà &v8pcb7tELOV 'T<f nvEUp.a't't 't~ TIOtvoc.yt9 xptcr8dç, 
Koc.t XPl'JI:lCX't(crcxç &pXtEpEÙÇ ~l:l&v, KOlt &TIOcrToÀoç, Kcxl npocp~
Tl')Ç, Kat Bcxa~7u::Uç. MCo:~Oo~ç p.Èv y&p 0 8EcrTIÉ:crtoç Bo!f TI6ppû:!-
8Ev' npocp~'T'l\1 ôp.tv &vcxcrT~O"Et KUptoç 0 éEOç EK 

Til>v &8d<J>&Iv û~il>v, cl.ç ~~·· <0 8È 8Eêoç A~6l8 Khp~yEv 

12 Post xup[ou verbum ~p.W>J add. et exp. Z : om. A sed i. mg. 
add. non eadem manu Il 16 Ëo-ttv E6pû>J p.ap<uplaç Z; p.ap•uplaç ~O"Ttv 
rUpEiv A Il 18 Ante •'ljç verbum •0 i. mg. add. A non cadem manu 

1. Ironique. 
2. Rom.1, 1. 
3. 1 Cor. 1, 1. 
4. Tit. 1, 1. 
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préambule de la sainte liturgie. Il convient donc sans 
doute, selon cette admirable règle, que des formules des 
mystères aussi soit rayé le nom très vénérable de notre 
Dieu et Sauveur Jésus-Christ 1 ! Mais il est inutile d'en 
dire davantage sur ce point. Car c'est de ce vocable que 
le divin Paul fait resplendir l'exorde de chacune de ses 
lettres, en disant tantôt : «Paul, serviteur du Christ 
Jésus, apôtre par son appel 2 >l, tantôt : << Paul, appelé à 
être apôtre de Jésus-Christ 3 ))' ou encore : <<Paul, esclave 
de Dieu, apôtre de Jésus-Christ "'. >> Et, accordant la 
formule de la bénédiction avec celle de l'exorde, c'est à 
cette source qu'il puise, et il unit ainsi le nom du Fils à 
celui de Dieu le Père, en disant : << Grâce et paix à vous de 
la part de Dieu notre Père et du Seigneur JésusMChrist 6 • >> 

Et il rehausse la fin de ses épîtres par cette formule de 
bénédiction : «Que la grâce de notre Seigneur Jésus-Christ 
soit avec vous tous ! Amen 6 ! n 

On pourrait trouver encore mille autres témoignages 
qui nous apprendraient sans peine que notre Seigneur 
Jésus-Christ n'est pas une autre pel'sonne à côté du Fils 
achevant la Trinité. Car c'est bien le même qui, Fils mo
nogène et Verbe Dieu avant les siècles, fut, après l'in
carnation, appelé Jésus et Christ, ayant reçu ces noms 
des faits eux-mêmes. Car Jésus signifie Sauveur : « Tu 
lui donneras pour nom Jésus, car il sauvera son peuple 
de ses péchés 7 • >> Et s'il fut appelé Christ, c'est parce 
qu'en tant qu'homme il reçut l'onction de l'Esprit-Saint 
ct qu'il est devenu pour nous pontife, apôtre, prophète 
et roi. Le divin Moïse, en effet, s'écrie longtemps à 
l'avance : « Le Seigneur Dieu suscitera parmi vous un 
prophète, tiré d'entre vos frères comme moi 8

• >> Et le 
divin David pousse ce cri : « Le Seigneur l'a juré et ne 

5. Rom. 1, 7. 
6. Id. 16, 2t,. 
7. Matth. 1, 21. 
8. Deut. 18, 15. 
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ÀÉycov· "'!lp.oae: KUptoç Kotl où p.E't'cqJ.EÀYJ8~aE't'ott, aù 

tEpe:ùç Etç T0v at&vcx Kot'Tà. T~v 't'&.~tv Me:ÀxtaES:É~e. 
Be:6cxto1 ÔÈ 't'~V npo<JHl"TElcxv 0 8e:toç 'An6a-roÀoç Kat n&.ÀtV' 

"ExovTEÇ o~v &pxte:pÉot p.Éyocv Ote:ÀYJÀu86'tcx -roùç oô~ 
5 potvoUç, 'IYJcroOv 't'Ov YîOv TOÛ' 0e:o0, Kpot't~P,EV 't'flç 

&p.oÀoyLor.ç. "'O'l."L Ok Kotl BcxatÀe:Uç Ean npocwôvtoç &ç 0E6ç, 

~ Tipo<f>~nK~ TiaÀtv ~~&ç ~EÀ<fOl~ OtoaaKEt" 'Q 8p6voç aou 

y&.p, <flYJcrlv, 0 0e:6ç, dç 't'àv aî&vcx 'TOÛ at&voç· p&.6-
0oç E'Ô8U't"l'}'t'OÇ ~ p&.Bôoç T~Ç f-,aatÀe:i(XÇ aou. cy'llo-

10 ôe:LKvuat OÈ ~l;lLv Kat 't'O &v8p&me:tov otà'toO Kpôr.'toç. "Exc...w ydp 
T&V 3ÀU)V 'T~V ÔEO"TlO'TdotV &!ç 0e:bç KtÜ 8T)p.toupy6ç, Àcxp.66:vEL 

TetV't'YJV &lç &v8pv:rrroç. 03 a~ x&ptv Ên~yor.yEv' , H y&.TITJ O'otÇ 

ÔtK«toaUvTJV 1 Kcxt Ep.LaT]aotç &vop.Lav· ÔLC!t -roOTo 

ExpLaÉ cre: & 0e:6ç, & 0e:6ç aou, EÀcXlov &yor.Ài\uXcrE(t.')Ç 

15 ncxpck "t"oùç 1;1E"t"6xouç aou. Kor.t Ev "ttj} cSEu"tÉ:p<t' yÉ <f'YJOlV 

tp~À~Ijl ~\hoç 6 xp•a8ELç· 'Ey<l> oÈ. K~"l:Ea-r&8~v B~atÀEÙç 
ôn' otÔ"toO ~nt I:u:ilv ~poç -rO &ytov otÔ'toO, OlcxyyÉÀ
Àoov "t"O np6a"t"cxyf:1ot Kup(ou. KUptoç EtnE np6ç f:lE' 

Yt6ç f:lOU Et aU, EyOO a~p.Epov yEyÉvvtp:&. crE." A'('tl'j-
20 crott notp' E1;1oO, Kcx( 8@aoo aol lt8vYJ "t~V KÀYjpovof:lLotv 

aou, Kcxt "t~V Kcx't&.axEa(v aou "!ck nÉpot"!ot 't~Ç y~ç. 

TaO'Tcx 0È &ç &v8poonoç E'(pl']KE\1, cnç yckp &v8pwnoç Àotf:16&.vEl 

&nEp ExEt &ç 0E6ç. Ka.t tv otô'Ttj) YE 'Ttj) 'ToO t.por.À1:1o0 npootf:1Lcp 

'Ttj) GEtj) Koti not'Tpi OUVÉ'Tot~E\1 OLlhOv ~ 1tpO<f'YJ'Tll<:~ x&.ptç. "'1 \1 ot 

25 'TL y&.p, <f'11cr(v, Eq,pUet~av EBvl'], Kat Àaot El:lEÀÉ'Tl']aotv 

KEv&; napÉO"tYJOct\1 ot BetcrtÀELÇ 'Tf}ç y~ç. KCÜ ot 

&pxov"tEÇ a~v~xBl']aotv Ent 'TÔ or.ô"tO Ka"t"ck "tOO Ku
p(ou, Kat K<X"t"ck "!oO Xpta"t"oO otÔ"toO. 

M110~üç ToLvuv &vofJ'Twç &i\i\ov 'ttvck "tbv Xpta'tOv VOf:ltl';É'TCù 

30 notpck -rOv YtOv 't'ÔV lfOvoyEvf]· l:lYJOÈ aoq>co"t"Épouç Eau"toùç ôno-

15 ye Z et in ras. A : 0~ i. mg. A alia manu 11 27 bd ,Q ~o,o z et 
s. l. A alia manu : om. A 

1. Ps.109, 4 (des LXX). Cité par saint Paul dans Iiéb. 7, 21. 
2. Héb. 4, 14. 
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s'en dédira point, tu es prêtre pour l'éternité selon l'ordre 
de Melchisédech '· " Cette prophétie, le divin Apôtre, à 
son tour, la confirme une fois encore : << Puisque nous 
avons en Jésus le Fils de Dieu un grand pontife, qui a 
pénétré les cieux, demeurons fermes dans la profession 
de notre foi z, >> Par ailleurs, qu'il soit également roi avant 
les- siècles en tant que Dieu, le chant des prophètes encore 
nous l'enseigne : << Ton trône, est-il dit en effet, ô Dieu, 
est pour toujours et à jamais; le sceptre de ta royauté 
est un sceptre de droiture 3

• >> Mais il nous manifeste 
aussi sa puissance humaine. Car s'il tient dans ses mains, 
en tant que Dieu et Créateur, la puissance de l'univers, il 
reçoit cette puissance en tant qu'homme. C'est pourquoi 
il ajoute : <<Tu as aimé la justice et tu as haï l'iniquité ; 
c'est pourquoi Dieu, ton Dieu, t'a oint d'une huile d'allé
gresse, de préférence à tes compagnons 4

• >> Et, dans le 
second psaume, l'oint lui-même parle ainsi : « Et moi j'ai 
été établi par lui roi sur Sion sa montagne sainte. Je vais 
publier le décret du Seigneur : le Seigneur m'a dit : Tu 
es mon Fils, moi-même, aujourd'hui, je t'ai engendré. Fais 
m'en la demande et je te donnerai les nations pour ton 
héritage, et pour domaine les extrémités de la terre 5

• n Voi
là ce qu'il dit en tant qu'homme. Car, en tant qu'homme, 
il reçoit ce qu'il possède en tant que Dieu. Et au début 
même du psaume la grâce du prophète l'a uni à Dieu le 
Père : << Pourquoi, en effet, dit-il, les nations ont-elles 
frémi, et pourquoi les peuples ont-ils médité de vains 
projets ? LeS rois de la terre se sont soulevés, et les chefs 
ont tenu conseil ensemble contre le Seigneur et contre 
son Christ 6 • >> 

Que personne n'ait donc la folie de croire que le Christ 
est quelqu'un d'autre à côté du Fils Monogène; et n'allons 

3. Ps. 4tt, 7 (des LXX). 
4. Ibid. S. 
5. Ps. 2, 6-8. 
6. Ibid. 1. 

Correspond<!nce. Ill. 

i 
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À&.B(o)lfEV 't~Ç 'TOÛ nvd.llfot'tOÇ x&.pl'tOÇ. ~Ar'A' &:KoUO"<.Of:.I.E\1 TOO 

~·y&Àou nÉ~pou ~o&noç· :!:o Et c; Xp<a~oç c; Y!oç ~oo 
0e:o0 't'OÛ l;;&v-roç. Kotl&.KoUa6>1fEV 'toû lle:crn6"rou XpLcr't"oO, 

'T~vôs: 't~v O!fo.ÀoyLotv Kpcx't'Vvov'toç. ~ E TI t 'Tex U 'Tn y &.p, ltcpl]. 
5 't'ft TIÉ'tp~ OtKoÔolffJcrw If OU 'T~V 'EKKÀl')O"(Otv, KCÜ TIUÀott 

~ôou oô Kot't'lOXUcroucrLV CXÔ'tfjç. At&. 'tOL 'TOÛ't"O KOC.t n<XO
Àoç 0 n&.vcrocpoç, 0 't"&v ~EKKÀT]crL&v &pLa't"oç &pXL'tÉK't'Cùv, oUx 
Ë't"e:pov, &ÀÀà. 't"OÛ't"OV otÔ'tàv K<X'tÉTIT)i;EV 'tàV 8E1fÉÀLO\I, ~Ey00 

y&.p, <f>l']O(v, G'Jç crocpàç &pxvrÉK't'CùV 8e:p.ÉÀLOV 'tÉ8ELKCC., 

10 &ÀÀoç ÔÈ ÈTIOLKoÔof.lEL. aEKotO'toç ÔÈ BÀETIÉ'too n&ç 

ÈTIOtKo0o~;-u;:L, 0E!fÉÀLOV ydtp &ÀÀov où()Etç 8Uvcx.'totl 

8Ei:vcn notpà. -rOv Ke:Lp.e:vov, Oc; EcrTLV 'll'}croOç Xptcr
't6ç. n&ç 'tO(vuv Ë·n:pov ÈTnvooOcrt Be:p.ÉÀLOV, o'Ô TIT}yvUvetL 

Se:p.H.tov, &ÀÀ' tnoLKoôo~;~e:tv -r<;> KELf:lÉV<f> Tipocr-rE-r«yf:lÉvot; ·o 
15 iSÈ 8Etoç EKEî:voç <Xv~p -rOv Xptcr't'Ov o'tÔE BEf:lÉÀtov, Kat -raU-rn 

-rft Tipocrl']yoplq. À<Xf:lTipUvE'tcxt. Kc:x.t vûv f:lÉV <pl'jcrt · X p tcr-r tf 
cruvEcr-raUpalf:l<Xl" l;& ÔÈ oÔKÉTt Ey&l, l';fi ÔÈ Ev Ef:lol 
Xptcr-r6ç. NOv OÉ· 'Ef:lol 't'à l;~v Xptcr-r6ç, Kat 't'à &no-
8c:x.vEtv KÉpÔoç. Kc:x.t n&Àtv· Oô yàp ÊKptva -roO EtÔÉvat 

20 't'LEv Ôf:llV, Et f:l~ 'IY]croOv Xptcr-r6v, Kotl 'toO-rov Ecr-rotu

P"'f:lÉvov. Kc:x.t f:lLKpàv npà -roU't'alV" •Hf:lElç ÔÈ KY]pU't'tO
f:lEV Xptcr'tàv Ecr'ttxVpalf:lÉVov, 'louÔa(otç f:lÈV crtc&vôcx

Àov, Ê8vEat OÈ f:lalplc:x.v, cxô-rolç TE KÀYJTOÎÇ 'louôa(ou; 
'tE Kc:x.l CIEÀÀY]crt Xptcr't'àv 9Eo0 ÔÛVCXf:ltV Kcxl 0Eo0 

25 cro<plcxv. Kc:x.l rcxÀ&'tOI.LÇ f:lÈV ETILO'tÉÀÀalV Ê<flll" CIO't'E ÔÈ 

YJÔÔ6KY]O'Ev ô &.<popLac:x.ç f:lE Etc KOtÀLc:x.ç l;ll')'tp6ç f:lOU, 
Kotl K«ÀÉO'OtÇ Ôtà 't"~Ç x&:pt't"OÇ «Ô'to0, &noK«ÀÛ~Oll 
'tàv Ytàv o:Ô'toO Ev El;lo(, tva EÔ«yyEÀLl;alf:l~t «Ô'tàv 
Ev -rotç lt8vEcrt. Koptv8lotç ÔÈ yp&<poov oÔK EtnEv, Bn 

&H' ho6o-wp.tv Z : &n& &xoOo-wp.EY A Il 4 n;v8€ A : •~v 8€: Z 11 14-
15 0 Ot 6tto; b:etvo; &v~p Z et i. mg. A alia manu : 0 Oè: b~ttvoç 6aro; 
&v~p A (6Eto~ in ras.) 

1. Matth. 16, 16. 
2. Ibid. 18. 
3. I Cor. 3, 10-11. 
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pas nous estimer plus sages que la grâce de PEsprit. 
Entendons plutôt le grand Pierre s'écrier : « Tu es le 
Christ, le Fils du Dieu vivant 1. >> Entendons aussi le 
Christ notre Maître approuver cette confession:<< Sur cette 
pierre je bâtirai mon Église, et les portes de renfer ne 
prévaudront point contre elle 2• >> C'est pour cela que le 
très sage Paul, lui aussi, lui, Pexcellent architecte des 
Églises, ne leur a pas fixé d'autre fondement que celui-là 
même. « Pour moi, dit-il en effet, j'ai, comme un sage 
architecte, posé le fondement, et un autre bâtit dessus. 
Seulement que chacun prenne garde comme il bâtit des
sus. Car personne ne peut poser un autre fondement que 
celui qui est déjà posé, savoir Jésus-Christ 3 • >> Comment 
donc peuvent-ils imaginer un autre fondement ceux qui 
ont reçu rordre non d'établir un fondement, mais de bâtir 
sur celui qui a été posé ? Cet homme divin, lui, sait que 
le Christ est le fondement, et il s'enorgueillit de ce nom. 
Tantôt il dit : « J'ai été crucifié avec le Christ, et si je vis, 
ce n'est plus moi qui vis, c'est le Christ qui vit en moi 4 ))' 

et tantôt : << Le Christ est ma vie, et la mort m'est un 
gain 5 • >> Et de nouveau : << Car je n'ai pas jugé que je 
dusse savoir parmi vous autre chose que Jésus-Christ, et 
Jésus-Christ crucifié a. )) Et un peu plus haut : << Nous, 
nous prêchons un Christ crucifié, scandale pour les JuifS 
et folie pour les Gentils, mais pour ceux qui sont appelés, 
soit Juifs soit Grecs, puissance de Dieu et sagesse de 
Dieu 7 • >> Écrivant aux Galates, il dit : << Mais lorsqu'il 
plut à celui qui m'avait mis à part dès le sein de ma mère 
et qui m'a appelé par sa grâce, de révéler en moi son Fils, 
afin que je r annonce parmi les Gentils s ... )) Écrivant aux 
Corinthiens, il ne dit pas:<< Nous prêchons le Fils))' mais : 

t,, Gal. 2, 19. 
5. Phil. 1, 21. 
6. 1 Cor. 2, 2. 
7. Id. 1, 23. 
8. Gal. 1, 15. 
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"Hp.e:Lç p.Èv KT)pV't""top.s:v 't"Ov Yt6v, &ÀÀ!i Xpt.cr-rèv 

E cr-tex u p û.) l;l É v o v· oûK Ev«v"CL« noté3v ote; npocn::-r&.xSTJ, &ÀÀà 

"t0v ot'Ô't"Ov e:Ulc!:>ç Kal ~ll')croOv, Kotl Xpw't"6v, KCÜ K6pt.ov, Kotl 

Movoys:v~, KCÜ 0d•v A6yov. Toù't"OU 0~ x&.pt.v KCÙ •p(j,)p.cxloLC; 

5 yp&.<f>ElV &p,;&.p.s:voç OoOÀov ~or.u'tàv &v6p.cxcrs:v ,ll')croO Xpt.a'toO. 
E'tTIE Oé:, &<fl(.r,)plcrBcxt e:ic; EùcxyyO~t.ov 0s:oO, 8 Tipo
ETif]yye:LÀot't"o OuX 'té3v npo!f>Y]'t&v Ct'Ô't"OÛ Ev rpoupa'lc; 

&ylcxt.c; ne:pt "toO YtoO cx'Ô't'oO, 'toO ye:vo1;1Évou .h: ané:p.,.
p.cx'toç .ll.cx6lô Kot't'à cr&.pKot, 't'OÛ ôpt.cr8€v't"OÇ YtoO e·e:oû 

10 Ev Ôuvéqle:t, Kcd 't'à. EE,~c;. K01.l "Tàv otô't'àv ÈK&.Àe:ae: Kctl ,lf)CJoOv 

Xptcr't'6v, Kotl utàv 't'où A<X8tô Kot'!"è:. a&.pKct, KCÜ Ytèv 'tOÛ 0e:o0, 

&c; 6d.1v Kcd 't&v BÀ<ùv âe:crn6'rTJV· Kcxl p.ÉV'l"OL K&v 't'~ (:lÉO'tfl 

't~Ç 'Ent.O''tOÀ~Ç '(ouÔot(Co)V l;lVT)I;lOVEÔO'CXÇ1 Èn~yotye:v• ,.. 0 V 0 Î 

TIOt'tÉpe:ç, K«t È:~ ~v ô XpLcr'tOç 1:0 K:Ot'tâ a&.pK«, ô lbv 
15 Ênt n&.v'tc.:>V 0e:Oç e:ôÀoyT)'tOÇ e:tc; "COÙÇ or.t&vor.c; -r&v 

or.téùvwv, 'A1;1~v. Kor.t "t0v OtÔ"tOV Ka't&. cr6cpKcx 1;1ÈV tt:, 'lou-
5cxloov i::cpT) K«'t"Ocye:Lv 'tO yhoc;, cttéùvtov OÈ e:tvaL 0e:6v, Kott 

n6cv"toov Ôl;loO 't"&v ye:vY]-r&v l1.e:crn6-r11v ncxp&. 't&V e:ôyvoo1;16voov 

Ûl-1-voUI;lEVOV. T~v cxô-r~v ÔÈ ~1;1Lv ÔLK:otO'KotÀl«v npocr~ve:yKe:v KOtt 

20 OL' 6'Sv "tép 8ot\J1;1<XO"l9 y€ypotcJ>E Tl'r9· npocrOe:x6llEVOL y&p, 
<f>T}crl, -r~v p.cxKotplOtv ÊÀnlôa, Kcxt È:ntcpor.vElcxv 'r~Ç 06-

!;~ç 1:00 ~·yHou 0EoÜ <~\ I:<ù1:~poç ~~é.lv 'l~aoü 
XptO'"toÜ. Ko:.t 't"Ov ctÔ'TOv KOtt l:oo"t~pcx, K:or.t p.Éyo:.v 8e:6v, KOtt 

•111croOv Xptcr't'Ov npocrY]y6pe:ucre:. J<or.t &ÀÀor.xoo· 'Ev -rft l)o:.crt-
25 Àe:lq:. 'tOÜ Xptcr'toO Kott 0s:o0, J<or.t p.Év"tot Kcxt -rote; TIOLI;lÉ

O'LV ô '[&)v &yyÉÀoov E<f>Y] xop6ç· 'lôoi! 'tlK'tE't<XL Ûl;lLV O'~lfE-
pov Xptcr'tOÇ KUptoç iv n6Àe:t l1.o:.6l5. 

1 

'AÀÀ&. yâp TI<XpÉÀKOV n6ccrotç "tâÇ 'tOLCXll'TOI.Ç cruÀÀÉyEtV p.otp'tu

p(or.ç &vOp&:crt yp&<f>ov'tcx 'tolc; 1;1EÀE't&crtv Ëv v61.19 Kup(ou ~p.Ép«ç 

5 Post 8oVÀov verbum p.Èv add. Z : om. A Il 9 xcttOC a&:px,; om. A 11 
14 Y.cd Z: om. A Il 23 oahOv i. mg. add, A alia manu : am. ZA Il 
28 auni:ystv Z et i. mg. A alia manu : om. A 11 29 rr-vl.'fiona. i. mg·. 
A: -tt Z A 

1. 1 Cor. 1, 23. 
2. Rom. 1, 1-4. Texte cité aussi par saint Léon dans le tome à 

Flavien, § 2 (P.-T11. CAMEJ.OT, Eph. et Chalc., p. 217). 
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c( Le Christ crucifié 1 l>, non point pour faire le contraire 
de ce qui lui avait été ordonné, mais parce qu'il savait 
que Jésus, Christ, Seigneur, Monogène, Verbe Dieu, 
étaient Je même. C'est pourquoi, dès le début de sa lettre 
aux Romains aussi, il s'est donné le nom de serviteur de 
Jésus-Christ. Et il dit qu'« il a été mis à part pour annon
cer l'Évangile de Dieu, évangile que Dieu avait promis 
auparavant par ses prophètes dans les saintes Écritures, 
touchant son Fils, issu de la lignée de David selon la chair, 
et établi Fils de Dieu avec puissance 2 ll, et la suite. Et 
il a donné au même les noms de Jésus-Christ, de Fils de 
David selon la chair, de Fils de Dieu, en tant que Dieu et 
maître de l'univers. Mais, au milieu même de l'épître, 
après avoir fait mention des Juifs, il ajoute: cc à qui appar· 
tiennent les patriarches et de qui est issu le Christ selon 
la chair, lequel est au·dessus de toutes choses, Dieu, béni 
éternellement. Amen 3 • n Et si, d'une part, il dit que le 
même a tiré son origine des Juifs selon la chair, il dit aussi 
qu'il est Dieu éternel et Seigneur de toute la création, 
célébré par ceux qui ne sont pas ingrats. C'est encore le 
même enseignement qu'il nous a donné dans ce qu'il écrit 
à l'admirable Tite : « En attendant, dit-il, la bienheu
reuse espérance et la manifestation de la gloire de notre 
grand Dieu et Sauveur J ésus·Christ 4 • l> Ainsi au même il 
a donné les noms de Sauveur, de grand Dieu, de Jésus· 
Christ. Et ailleurs : « Dans le royaume du Christ et de 
Dieu ~>. »Et, de même, le chœur des anges a dit aux ber· 
gers : cc Voici que vous est né aujourd'hui, dans la ville de 
David, le Christ Seigneur 6

• >> 

Mais il est superflu de recueillir tous les témoignages 
semblables quand on écrit à des hommes qui s'appliquent 
nuit et jour à étudier la loi du Seigneur et sans doute ceux-

3. Id. 9, 5 . 
'!. Tit. 2, 13. 
5. Éphés. 5, 5. 
6. Le 2, 11. 
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Kttt VVK't6ç· &noxp&crl 'TE or:.-cr'tcu nElcron Kc:Ü -roüç &yow Sucrne:t-

8Ecr't4'touç -ràç Bdctc; p.l) p.Ep(l:;Etv npoal"jyopLa.ç. ~EKElvo p.é:v't"ot 

nct.pa.ÀtTIEÎ.\1 ofll<:: &vé:E:op.c:u. 4>owt yàp aû'tèv dpr)lcÉvcu, XPLO''toùç 
J:lÈV Et vat TIOÀÀoUc;, YtOv Sè: Ëvct. T oO't'o ôè: ~E: &yvo(a.ç ouhbv 

5 ÔTIElÀ~<Pa nÀ~~~EÀE!v. Et y<Xp ~~v BElav &vÉyvü> rpa<t>~v. 
Ëyv~Ke:t &v &ç Kat 'T~v 't'oO YtoO Tipocnwop(o:.v TioHo'lç 0 p.Ey«
À6Ôoopoç .6.EaTI6"tT)Ç 0Eô00prrrtxt. Mc..:rDa~c; lfÈV yàp 0 vop.oBÉ"TTJÇ. 
0 'TT) v TICXÀctuXv la-rop(cxv auyyp&4Jttc;, 1>11alv• , 1 ô 6 v 't EÇ o t u tot 
'toO 0Eo0 'tàç Buya.'t"Épcxç -r&v &v8p00TI<.o:>v, 8·n KcxÀcx( 

10 EÏatv, ~À<X6ov «Ô'To'Lç ÈE, aô"T&v yuvctî:KOLÇ. Aèl'tàç Oè: 

& 't'é3v OÀoov 0Eàç npOc; 'ToO-rov l:':<t>ll 'rèv npocp~'t'l"jV' Etnè: 
npoç <l>apa&l· Y!oç npG>~6~oK6ç ~ou 'lcrpa~À. K&v ~ft 

'Q.&ft a~< ~ft ~<yaÀW Eü<t>p&v8~~•, <t>~crlv, ~Bv~, ~·~<X ~oo 
À01.oO aÔ'toO, Kcü Êvtaxua&.'t'roact.v or.ù-réf n&:v'te:ç utot 

15 0e:o0 .. lluX Oè: "Hoo:xlou -roû npocp~"t"ou cf>l'"Jo{v· Yf.oùç ÊyÉv

Vllcr« KoÜ ~lfû.>crcx, cxÜ"t"ot cSÉ p.E ~8É'tl'")Ocxv. Kcxt cStà. 'tOÛ 

'tptcrp.«K«p(ou .6.«6Œ· "Ey&l, cf>llolv, E'tncx· 8Eo( Êcr'tE, Kcxl 

uîol ~YI.}JlO"'tOU 'llliV'tEÇ. co cSË n&:vcrocpoç naOÀoç CPû.>p.cdotç 

p.ÈV yÉyp«cf>EV O~~ç· a0crot yà.p nvEUp.a'tL 0EOÛ &yov-

20 ·nx.t, O~'tol EÎcrtv uîot 0Eo0. Oü yà.p ÊÀ6:6E'TE 'llVEOp.cx 

ôouÀElcxç n&:Àtv EÎ.ç cp66ov, &ÀÀ 1 ÊÀ6:6E't"E. nvEOp.cx 

utoBEcrlaç, l:v <;> Kpal;o~EV' 'A66& 0 na~~P· Aô~o ~0 

nvE.Op.a aup.p.cxp'tupEt -rq, TIVEUp.ot'tl ~p.&v, èht Ecrp.Èv 

'tÉKvcx 0Eo0. Eî. iH 'TÉKvcx, Kat KÀY)pov6p.ot, KÀY)pov6~ 

25 p.ot lfÈV 0E.o0, cruyKÀY)pov6p.ot ÔÈ Xptcr't"oO, E'{nEp 

0Up.ït6:0"X01fEV, 'lv« KCXl O"UVÔO~acr8&p.EV, raÀii'T«tÇ cSÈ 

ÊïtLO"'TÉÀÀû.>V oB':t"Co:IÇ Ëcf>Yj' .,Û'Tt cSÉ ÊO"'TE utol, Ê~«TIÉO"'TEL• 

ÀEV 0 0E0ç -rO nvEÛf!<X 'TOÛ YtoO CX"Ô'TOÛ EÎÇ 'Là'<; K«p

ôlcxç "Ôf!&V, Kp&:l;ov• "A66&: 0 ncx't~p. "'Qcr'TE OÛKÉ'tt E't 

30 &oOÀoç, &ÀÀ' u!6ç• EÏ &È u\6ç, Kal KÀ~pov6~oç 0<o0 

6 Post 1t"oÀÀoL~ verbum p.Èv adcl. A 

1. Gen. 6, 2. 
2. Ex. 4, 22. 
3. Deut. 32, 43. 
4. Is. 1, 2. 
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là suffisent à dissuader même les plus durs à convaincre 
de diviser les noms de Dieu. Il est un point cependant que 
je n'accepterai pas de laisser de côté. On prétend, en effet, 
que cet hommeMlà a dit qu'il y avait beaucoup d'oints, 
mais un seul Fils. C'est là une erreur qui a été commise, 
je suppose, par ignorance. Car s'il avait lu la sainte Écri
ture, il saurait assurément que le nom de fils, lui aussi, 
le Maître, dans sa libéralité, en a gratifié un grand nombre. 
C'est ainsi que Moïse, le législateur, qui écrivit l'histoire 
des premiers temps, déclare : « Les fils de Dieu, ayant vu 
que les filles des hommes étaient belles, en prirent pour 
femmes 1 . J> Et le Dieu de l'univers lui-même a dit à ce 
prophète : (( Tu diras au pharaon : mon fils premierMné 
en Israël 2

• >> Et de même, dans le grand Cantique : « RéM 
jouissez-vous, ditMil, nations, avec son peuple, et que tous 
les fils de Dieu prennent de la force en lui'·» Et il dit par 
la bouche du prophète Isaïe : « J'ai engendré des fils et les 
ai exaltés :mais eux m'ont méprisé 4 • n Et par la bouche 
du bienheureux David : << Et moi, dit-il, j'ai dit : vous êtes 
des dieux et vous êtes tous les fils du Très-Haut 5• >l Le 
très sage Paul, de son côté, écrit en ces termes aux 
Romains : « Tous ceux qui sont conduits par l'Esprit de 
Dieu sont fils de Dieu. En effet, vous n'avez point reçu un 
esprit de servitude pour être encore dans la crainte ; mais 
vous avez reçu un esprit d'adoption, en qui nous crions : 
Abba ! Père ! Cet Esprit lui-même rend témoignage à 
notre esprit que nous sommes enfants de Dieu. Or, si nous 
sommes enfants, nous sommes aussi héritiers, héritiers 
de Dieu et cohéritiers du Christ, si toutefois nous souf
frons avec lui, pour être glorifiés avec lui 6• >l S'adresM 
sant aux Galates, il dit : « Parce que vous êtes fils, Dieu 
a envoyé dans vos cœurs l'Esprit de son Fils, lequel 
crie : Abba ! Père ! Ainsi tu n'es plus esclave, tu es fils; 
et si tu es fils, tu es aussi héritier de Dieu, grâce à Jésus-

5. Ps. 81, 6 (des LXX). 
6. Rom. 8, 14-17. 
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St& 'l11aoO XptO'"[oO. To:.O"[a. Sè: Ko:.l 'Eq>s:a(ouç EStSo:.E,s:v• 

"Ev &y&.nn y&.p, <J>llaL, Tipooplao:.ç ~p.&ç dçutoBs:o(o:.v 
Stà 'IY]O'OÜ Xpto'roO s:tç o:.ù"[6v. Et 't"o(vuv, End Kow6v 

Ea"[t -rO 5vol!a. -roO Xpto'roO, S.o~&~Etv oô BEL 't'OV Xpta't'OV &ç 

5 6s:6v, p.l']Bè: &ç YtOv o:.ô-rOv npoa~euv~O"oJ:lEV' noÀÀol y&p Ko:.t "t"oOS.s: 

l;lE't'ÉÀo:.xov 't'oO ôv6p.o:.-roç. Ko:.t -r( AÉyCù -roO Ytoü ; a.ô't"f}v yàp 
't'~ V 6s:Oç npocrl']yoplo:.v noÀÀol p.Èv ËÀot6ov 'tOÜ 0Eo0 8d3CùK6-roç. 

6s:Oç 8s:&>v KUptoç EÀ&.Àl']O'E, Ko:.l ÊKciÀEO'E 't'~V y~v. 

Ka.(· 'Ey~ EtTiot' 8Eot Ecr-rs:. Kat· 0Eoùç oô Ko:.KoÀoy~-

10 O'ElÇ. noÀÀol aè: Kotl &pn&aO:.V'tEÇ "[~VS.E "[~V KÀ~O'lV Eax~KO:.

O'tV. Ot y&p 'tOÙÇ &v8péùnouç È~ot'llot't~O'otV'rEÇ 8otLI;lOVEÇ 'tOÎÇ 
dS.éùÀotç 't~VS.E 't~V npocrl']yop(o:.v ÊnÉ8EO'O:.V, 0-o 8~ x&:ptV 'JEpE

J:llO:.Ç Boey: 0s:ol, o't 't"Ov oùpotvOv Kotl 't"f}v y~v oÛK En
oll']O"otV, &TioÀÉo8Cùaotv &TIO npoaéùnou 't~Ç y~ç, Kott 

15 &nO npooéùnou 'tOÜ oôpotvoO. Kat n&:Àtv• 'Eno(l']crotv 

E:otU'tOÎÇ 8s:oùç &pyupoOç Kotl Bs:oùç xpuaoOç. Ko:.t ô 
~Hcro:.iotç KCù!fif>S.~ao:.ç 't~V '!'&V El5QÀCùV Kot'totO"KEU~V, dpl']K~Ç 

Sn TO ~J:llO"U o:.ÙToO Kot'tÉKcwcrs:v Êv nup(, ~eo:.l ÔTI't'~

cr«ç KpÉo:.ç_ Eq>otyE, K«l ETTIEV' cH au p.ot S't"t ÈBs:pp.&.v-

20 811v, Kotl s:tSov q>&ç, Ko:.l Ên~ya.ys:· TO S.è: ÀotnOv ËyÀu
tps:v &ç 0s:6v, Kctl npocrKUVEÎ CXÛ't(j) ÀÉyCùV' 'E~EÀOÜ 

1;1E, S't"t 8s:6c; p.ou Et oU. 0" a~ x&ptv ot\hoùc; Mup6p.EVOÇ 
ÀÉyEt' rv&St l>'tl anoS.Oç 1) KcxpS.(ot ctÜ't"&v· Kcxt ô lfEÀO

TIOlèÇ at A<X6l8 lf'&ÀÀElV ~~litç ~8Œ<XE,EV' "On n&vnç o! 
25 8Eol "t&v E8v&v S.cxlp.6vtct, ô S.è: KUploç 'tOÙÇ oûpor.voùç 

ÊnolflO'EV. 
'AÀÀ& 't'0 'r&V ÔVOifci't'Co)V Ô1fQVU1fOV oùS.è:v 'tOÎÇ EÔO"E8EÎv 

ÊTilO''t<XIfÉVOLÇ ÀUI;lCÜVE'tctt, "Jop_EV y&p &,ç ot S.cxllfOVEÇ I{JEuS.c?lç 
crq>Latv 'tE. aû't'oîç Kotl 't'oÎç dS.éùÀotç 't~V 8Etctv npoa11yoplotv 

5 p:i]SÈ A : p.~ ÔÈ Z 11 9 a(r.ct A : d1to'i Z Il 12 1'~v8e A : 't~Y ôa Z 

1. Gal. t1, 6-7. 
2. Éphés. 1, 5. 
3. Ps. 49, 1 (des LXX). 
4. Id. 8·1, 6 (des LXX). 
5. Ex. 22, 28. 
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Christ 1 • » Et aux Éphésiens aussi il donne le même 
enseignement: «Nous ayant, dit-il, dans son amour, pré
destinés à être ses fils adoptifs par Jésus-Christ '· » Si 
donc, parce que le nom de christ est commun, il ne faut 
pas glorifier le Christ comme Dieu, nous ne l'adorerons 
pas non plus comme Fils, puisque nombreux aussi sont 
ceux qui ont reçu en partage ce nom. Et pourquoi parler 
du Fils? Car le nom même de dieu heaucoup l'ont reçu de 
Dieu. « Le Dieu des dieux, le Seigneur a parlé et a appelé 
la terre 3 • >> Et : <<Moi, j'ai dit : vous êtes des dieux o~.. >> 

Et : << Tu ne maudiras pas les dieux 6• >> Beaucoup même 
ont porté ce nom pour se l'être arrogé. Car les démons 
qui trompèrent les hommes ont donné ce titre aux idoles. 
C'est pourquoi Jérémie s'écrie : «Que les dieux qui n'ont 
pas créé le ciel et la terre disparaissent de la face de la 
terre et de la face du ciel 6 • n Et encore : « Ils se sont fait 
des dieux d'argent et des dieux d'or 7 • >> Et Isaïe, après 
s'être moqué de la confection des idoles en disant : « Il en 
a brûlé au feu la moitié, il apprête sa viande et se rassasie 
et il dit : il m'est agréable de me chauffer et de voir la 
flamme 8 >>, ajoute alors : « De ce qui reste il fait son dieu 
et l'adore en disant: délivreRmoi, car tu es mon Dieu 9

• n 

C'est pourquoi, pleurant sur eux, il dit : {(Sache que leur 
cœur est poussière 1o. n Et David, l'auteur des cantiques, 
nous a appris à psalmodier : « Tous les dieux des païens 
sont des démons, mais le Seigneur a fait les cieux 11• >> 

Cependant l'identité des noms n'est point un obstacle 
pour ceux qui savent vivre dans la piété. Car nous savons 
que c'est à tort que les démons se sont appliqué à eux
mêmes et ont appliqué aux idoles le nom de dieu, que 

6. Jér. 10, 11. 
7. Bar. 6, 3. 
8. !s. t,t,, 16. 
9. Ibid. 17. 

10. Ibid. 20. 
11. Ps. 95,5 (des LXX). 
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0TIÉ8Ecr~v. Ot a~: &ywL x&pm ~~u~~v >ME,~no ~~v ~·~~v· 
&~T)Bt;)ç 5È K()(l q>UaEl 6d•c; 0 't"&v 3Àoov 6E6ç, Ketl ô p.ovoyEv~ç 

aU-roO Yt6ç, KOll -rO Ticx.v&ytoV n VEÛ p.ot. Kat 't'OÛ'ro aocq>&c; A 
TI~VEU<J>~~oç oata~E,Ev ~~&ç n~OÀoç. <!>~al al; oB~o>Ç' K~l 

5 yà.p E'htEp dcrl Às:y61fEVOl 8Eo(, E!'t"E Ê:V oÛpotVép, E'l-rE 

Ènl yflç, OOcrnEp Etal 8Eol noÀÀol, KCÜ KUptot noÀ

Àol, &U' ~~~v Etç 0EOÇ cl n~"'~P· >E, 0~ ~œ n&n~. 
Kotl ~!fEÏ:Ç e:tç o:.'Ô't"6v· Kcxl Etc; I<Uptoç 3

1rjcro0ç Xptcr
'T6Ç, Ot' oG 'tel n&.v'tot, Kotl ~p.ELç th' OtÙ"toO. K«l 

10 nvEt31f« OE E>EoÛ -rO n«v&.ytov KotÀEÎ'tOlL nvEÛifOI.' &ÀÀcX Kcxl ti 
't'OÛ &v8pcônou lfJux~· 'EE,EÀEÙO'E't"Oll y&.p, <f>T)al, 't0 n VEÛifOl 

oc.ô"toû. Koc.L· EôÀoyEi:'TE, nvEUp.ot'tot Kcü l!Juxcxt Ot
Kaloov, 't'à v I<Uptov. Kotl 't'oÜç &.yyÉÀouç SÈ TIVEUf;J.ot't« npocr

llY6pe:ucrEv 0 Ô1fVOTIOt0ç 8.ot6L0. cQ 'Ttot&v y&.p, <f>llcr(, 'tOÙÇ 

15 &yyÉÀouç OLÔ't"oO nvEUf.HX't'ct, K«l 'toùç ÀEvroupyoùç 

OlÔ't'oO rrupOç q>À6yor.. Kor.t 't"l ÀÉyû.> 't"OÙÇ &yytÀouc; Kor.l 't"àc; 
't"&v &v8p&:l7tû.>V 1.{1ux&c;; Kor.t yàp 1:oùc; ôcxlf:lovcxc; o\hû.>Ç & Ae:crTI6-

1:YJÇ àlv6f:lCXO'E:. ncxpcxÀf}\{JE't"OlL yâp, 4>TJO(V, Ë1:e:pcx €TI'tà 
TIVEUf:lOl't<X TIOVY]p6-re:pcx €etu't"OÜ 1 K<Xl dcre:Àe:Ucre:'t"<XL 

20 e:tc; «ih6v, K«l Eo't"<XL 't"à Eax«'t« 't"oO &v8p6l~tou E
Ke:lvou xe:Lpovcx 1:é2lv itp&:.'t'û.>V. "AÀÀ' oÔÔÈ ~ Ôf:lroVUf:ll<X 't"àv 

EÛO'ES~ Àû.>6â.'t"otl. ETc; ycXp cpUcrEL 0Eàç ~ ncx't"~p. Kotl ô llovoyE

v~ç <XÛ't"OÜ Yt6c;, K<Xl 't"à TI<XvâyLov <XÛ't"OÜ nve:Üll<X' Kotl Etc; cpUcrEL 
Yt6ç, 'toO Ge:oO p.ovoye:v~c;. 0 Èvav8pû.>TifJcrcxc; Se:àc; A6yoc;, ô 

25 KUplOÇ ~p.&v "IT]OOÛÇ XpLo-r6c;· K<Xl Ëv nve:Op.<X &yLov & n«p&.

KÀ~~oç, 3ç TIÀ~po~ ~~ç TpLO.aoç ~ov &pL8~6v. ou~" TIOÀÀil>V 
3VOllCX.~OllÉVû.>V 'l:l<X't"Éprov ËVCX itpOO'KUVOÛf:lEV n<X'tÉp<X, 'tàV itpà 

'té3V <XÎ6lVû.>V n<X'tÉp«, 'tàv Kor.l 'tCX.U'TY]V 'TO'tÇ &v8p&:mo1LÇ "C~V 
En(KÀY]OLV ôe:ÔroK6"T«, K<X'Tà 'T~V "COÜ "ATioo"T6Àou cpû.>vfJv. K&.ll-

30 TI'Tû.> yôtp, <J>Y]crl, 'tà y6v<X't&. llO\l TtpèÇ "Cà V n<X'TÉpcx 'tOÜ 

5 Post 6ao( verbum 1t'oÀÀot add. codd. Il 8-9 Ver ba tl~ a.ù.-àv .. xo:l 
~p.El~ i. mg'. add. A non eadem manu: om. ZA Il 10 xo:ÀEL-co:t Z et 
s. 1. A non eadem manu : ·H in ras. A 1116 •à~ i. mg. add. A alia 
manu: am. ZA 

1. I Cor. 8, 5-6. 
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c'est par l'effet d'une grâce que les saints ont reçu cet 
honneur : tandis que c'est en toute vérité et par nature 
que le Dieu de l'univers est Dieu, Dieu son Fils Monogène 
et Dieu l'Esprit-Saint. Cela aussi Paul, cet homme digne 
de toute louange, nous l'a clairement enseigné. Il dit en 
effet : << Car s'il est des êtres qui sont appelés dieux, soit 
dans le ciel, soit sur la terre - il y a ainsi beaucoup de 
dieux et beaucoup de seigneurs- pour nous, néanmoins, 
il n'y a qu'un seul Dieu, le Père, de qui viennent toutes 
choses et pour qui nous sommes, et un seul Seigneur, 
Jésus·Christ, par qui sont toutes choses et par qui nous 
sommes 1. >> A son tour l'Esprit~Saint est appelé Esprit de 
Dieu, mais c'est aussi le cas de l'âme humaine : « Son 
esprit, est·il dit, partira 2• >> Et : « Bénissez, esprits et 
âmes des justes, bénissez le Seigneur 3 • n De même les 
anges ont été appelés esprits par David, l'auteur des can
tiques. Car il dit : << Des vents il fait ses messagers, des 
flammes de feu ses serviteurs 4 • )) Pourquoi d'ailleurs par
ler des anges et des âmes des hommes, puisque les démons 
eux·mêmes le Seigneur les a appelés de ce nom ? « Alors, 
est-il dit, il s'en ira prendre sept autres esprits plus mau
vais que lui et, étant entrés en lui, le dernier état de cet 
homme sera pire que le premier 6 • >>Mais même l'identité 
de noms ne blesse point l'homme pieux. Car seul est Dieu 
par nature le Père avec son Fils Monogène et l'Esprit
Saint. Seul est Fils par nature, Monogène de Dieu, le 
Verbe de Dieu fait homme, notre Seigneur Jésus-Christ. 
Seul est Esprit-Saint par nature le Paraclet qui parachève 
la Trinité. Ainsi, bien que beaucoup soient appelés pères, 
nous n'adorons qu'un seul Père, celui qui était Père avant 
les siècles, celui qui a donné aussi ce nom aux hommes, 
selon la parole de l'Apôtre :«Je fléchis les genoux devant 

2. Ps. 145, 4 (des LXX). 
3. Dan. 3, 86. 
4. Ps. 103, 4 {des LXX). Citation non littérale. 
5. Le 11, 26. 
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Kuplou ~lf&V •111croO Xptcr't"oO, EE, oiS n&:crcx.Tt«'t"ptclt Ev 
oôp«vlfl KOll Ent yfjc; 6vop.&.l:E•uxL. 

M~ -rolvuv 't'ép lXÀÀouç &vof:l&.l;e:crBcxt XPLO''t'O'ÙÇ &nocrre:pf}aCùp.Ev 
Écx.u't"oùç 'tfj<; 'toÜ Kuplou ~~;~-é3v •J..,croO Xptcr'toO TipoaKuvf}ae:ooc;. 

5 •ne; yàtp no"l&v èovo~u:x.cr1;1Évrov Be:&v 'TE ~ecü Tiot'!ÉpCùv, de; Ea't'tv 

l, E:nl TI6:V'tCùV 0e:0ç ICCÙ npb ctÎ~Vc;)V ncx'tf}p, KCÜ TIOÀÀ&v KEKÀYJ

j:lÉvOOV uî&!v, Etc; 0 &Àl']BLVOç KcÜ q>ôcre:t Yt6ç, KOll TioÀ11.&v Tipoa

TlYOPEUifÉV@V TIVEup.&.'t'CùV, Ëv Ea't't 't'è TICX.v&.ytov nve:Op.cx, oB't'(i) 

TioÀÀl.3v KÀT)BÉv'TCùV XPLO''té3v, Etc; I<Uptoç •Jl'}aoOc; Xptcr't6ç, (h' 

10 oiS -riX Tich'Tcx. M&.Àcx. SÈ EiK6'troç ~ •EKKÀI"}alot 'To015e: EE,f}p'tl']'tO:t 
'TOÛ 6v61fCl'TOÇ. ~HKoUO'E ycltp 'TOÜ VUt:LcJ>Ocr't6Àou n«VÀou Bo&v
'TOÇ' •Hplfocr&.p.l'}v ûp.&c; Evt &vi5pl, TiotpBÉvov &.yv~v 

Ticxpo:.cr'tfjO'ott 't~ Xptcr't~. Kcxt n&ÀtV' Ot &vSpe:c;, &ycx
tt&'t'E 't'&.ç yuvcx'i:Kotç ôp.&v, c'i:lc;; Kat & Xplcr't'OÇ ~y&.-

15 TIYJOE 't'~ V ~EKKÀYJcrL<Xv. K«t «~Ste; dn&v· 'Av't'l 't'0'6't'ou 
KCX't'CXÀEl\.jJEl &v8pCr:ITIOÇ 't'àV Tiot't'Épcx ot'Ô't'OÜ Kat 't'~V 

p.l'J't'Épot CX'Ô't'OÜ, Kotl npoà-KoÀÀl'")Bf}aE't'CXl ïtpàç 't'~ V yu
V<X'i:Ka ot'Ô't"oO, Kcxl ~aov't"otl ot OUo Etc; a!XpKa p.Lav· 
Ên~ycxyE· TO 1-l\JO"'t"~plov 't"OÜ't'o 1-'-Éycx Êa't'lv· Eyd:l cH: 

20 ÀÉyCr:l Eiç Xpta't'Ov K<Xl Eiç 't'~ V 'EKKÀfJatcxv. "AKouaov 

onhoO ÀÉyonoç· Xpccr~èç ~~&ç <E,~y6pc<crEV ÊK ~~ç 

KCX't'&.pcxc;; 't"OÜ v6p.ou, yEv6p.Evoc;; ônè:p ~ p.&v K cx't'&.p«. 
Kcxt E't'ÉpCr:18t• "H &yvoE'i:'t'E, 8't't !:Scrot Etc; XpLa't"Ov Ê8<X
TI't"(a8f)'t"E, Etc; 't'à v 8&.va-rov <XÔ't'oO E8cxn't"La8Y)'t"E; Kcxl 

25 &ÀÀaxoo· c'Ocrot Etc; Xptcr-rOv E6cxn-r(cr8Y)'t'E, Xptcr't'OV 
ÊvE0Ucracr8E. Kcxl n&.ÀtV' 'Ev0Uaacr8E 't"Ov KUptov 

1. Éphés. 3, 14-15. . 
2. Il faut expliquer l'épithète que nous tradmsons de la sorte par 

la citation qui suit. L'adjectif YU[J.fO<r"t"6Ào<; signifie, en effet, qui pare la 
fiancée, par suite, qui la conduit à son épou.'t. Saint Pa~l veut dire, 
dans le texte cité, qu'il a amené les Corinthiens au Chnst comme à 
un époux à qui ils doivent rester fidèles (cf. ls. 54, 5 et 62, 5). L'épi
thète est appliquée à saint Paul avec le mot npop.v~O''t"W? dans le 
Discours'sur la charité (PC 82, 150l.t B) mais pour introduire Rom. 
8, 35 s. 
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le Père de notre Seigneur Jésus-Christ de qui tire son nom 
toute famille dans le ciel et sur Ja terre 1. » 

N'allons donc pas, sous prétexte que d'autres portent 
le nom de christs, nous priver d'adorer notre Seigneur 
Jésus-Christ. Cal' de même que si beaucoup ont été nom
més dieux et pères, il n,y a toutefois qu,un seul être qui 
soit Dieu par-dessus tout et Père avant les siècles ; que 
si beaucoup ont été nommés fils, il n'y a qu,un seul Fils 
véritable et par nature ; que si beaucoup ont reçu le nom 
d'esprits, il n'y a cependant qu'un seul Esprit-Saint; de 
même, si plusieurs ont été nommés christs, il n'y a toute
fois qu'un seul Seigneur Jésus~Christ, par qui tout a été 
fait. Et c'est bien à juste titre que l'Église demeure atta
chée à ce nom. Car elle a entendu Paul, qui présente 
l'épouse 2

, s'écrier:<< Je vous ai fiancés à un époux unique, 
pour vous présenter au Christ, comme une vierge pure a.>> 
Et encore : {{ Maris, aimez vos femmes comme le Christ a 
aimé l'Église 4

• »Et une autre fois, après avoir dit: <<C'est 
pourquoi l'homme quittera son père et sa mère pour 
s'attacher à sa femme, et de deux ils deviendront une 
seule chair 5 >>,il ajoute : {(Ce 1nystère est grand, je veux 
dire par rapport au Christ et à l'Église '· » Entends sa 
parole : « Le Christ nous a rachetés de la malédiction de 
la loi, en se faisant malédiction pour nous 7• nEt ailleurs: 
« Ne savez~vous pas que vous tous qui avez été baptisés 
en Jésus~Christ, c'est en sa mort que vous avez été bap
tisés 8

• >> Ailleurs encore : « Vous tous qui avez été bap
tisés dans le Christ, vous avez revêtu le Christ 9• >> Et de 
nouveau : << Revêtez-vous du Seigneur Jésus~Christ, et ne 

3. II Cor. 11, 2. 
4. Éphés. 5, 25. 
5. Id. 31-32. 
6. Id. 32-33. 
7. Gal. 3, 13. 
8. Rom. 6, 2. 
9. Gal. 3, 27. 

1< 
il 
i 1 
1 

.1: 

il 

1 
1 
1 

1 



222 THÉODORET DE CYR 

"IY)aoOv Xptcr't6v, K«l -rfiç ocxpKOç np6vototv ~~ 
note:'la8~::: e:tç ETit8ulJ.Lcxç. 

TOlO't"cx KCÜ -rà 'TOU'totç npoa6~otot lfE1fcx8rl'c6-re:ç ot -r&v 8dc.>v 

OwpEé.Jv 'TE'tUXI'")K6't"e:ç, ~pCi>n 't"oO qnÀoOG>pou Ae:O'TI6't'ou, Kctl 't~v 
5 'TptTI68YJ'tOV ctÔ"t'oO Tipool'}yopLcxv .Ev 'té}! o't61f«'n ne:pt<pÉpoucn, 

Kcxt 't'à 't"OÜ "'~olfot't'oç -r&v 4op.&:'t'(i)V Bo&otv· • A8e:Àqa06ç !fOU 

Ep.oL, K4yQ otô'tép' Ev rrft OKL~ «Ô'ToO Ene:8Uf:lTJO'Ol, Kot.l 
ÊK6c.8tcrcx, Kcxl 0 KotpnOç aÔ't'oO yÀudJç Ev À&.puyyt 

If OU·. npoc; OE 't"OU't'otç Kor.l "t'~ V EnS:pctO'tOV TipOO'llYOPLcw ~v 
10 ~ , • x XOifEV EK -r.1ç 't'oO ptcrToO TipOol'}yop(cxç EÀ&Bop.e:v. XptO't'totvol 

y&p ÔVOf:lotl;6~;~.e:8or., ne:pl 't"oU-rou 't'OÛ 3v6p.ot't'OÇ npootyopEÔ(I.)V Q 

-r&v 8Àc.:>v Ê<f>Y} 0e:6c;· Totç OÈ OouÀe:Uouat !;lOt K71.118~cn::-
't'CII.l 5vop.ct Kcuv6v, 8 e:ÔÀoyfj8~oe:-rou .. Ènt -rfjc; yfiç. 
Tou~ou 6~ x&ptv 6t~<J>Ep6VTCùÇ ~ 'EKKI.~al~ 1 ~fja&E ~fjç npoa- 182' 

15 T}yoplcxç E~~.P'TTJ'TCtl. "'O'ts: yàp ÈvavBp&:lnTJO'EV & l;lOVoys:v~ç 'TOÜ 

0Eo0 Yt6ç, 'T6'TE Xptcr'TOç &vo!;!&:crBT), -r6Ts: 'T&v &vBpC::mCùv ~ cJlU
atç 'ToO vos:poO 'f>U>-rbç 'Tà.ç &K'Ttvaç EME,.cx'To, 'T6'TE 'T~ç &ATJBELaç 
ot K~puKEÇ 't"~V otKoul:lÉVTJV K«'TTJUycxcrow. Ot l!ÉV'TOL 't"~Ç 'EKKÀTJ
cr(aç auS&.mcaÀot &Ota<p6p(o)Ç &d'Texte; 't'OÛ MovoyEvoOç npocrTJyo-

20 plcuç Exp~O'<XV'TO. no-rÈ lfÈV yà.p aoE,.&.l;oucrt 'TOV ncx.TÉpot, Koti 
-ràv Yt6v, KOtt 'Tà &ytov nvs:Op.Ot· TIO'TÈ: ()è: 't"àv not-rÉpOl CJÙV Tftl 

XptO''t"~ Kott "C0 &ytcy nvEtlp.otn, 'AÀÀ 1 Bp.CùÇ oûOs:p.Lcxv ~XEL Kct't'&. 
'T~v OuXvototv 't'OÛ't'o Tipàç ÈKElvo !hotq>op&.v . .lh& -rot -roü-ro 'ToO 

Kup[ou npocr'TETotX6't'OÇ ()cxTI·dhs:tv dç 't'à l>VOI;l<X 'TOÛ n«'t'p6ç, 
25 KCÜ 't'OÛ YtoO, Kcx.t 'tOÛ &ylou nvs:Uf:l<X'toç, ô 'tplO'!;!CX.Kâptoç 

nÉ't'poç -rote; 'Tà KfJpuyp.ot Os:ôs:nlÉVotç, ÈpOlJ.ÉVOLÇ ·rt X.P~ TIOL~
O'ctl' n.tCJ'rEVcrcx-rE, E<flYJ, 1Cotll3cxn-rLcr8~-roo ËKcxcr-rc;>Ç ôp.&v 

EÎÇ -rb 5vop.or. 'TOÜ 1 Kup(ou ~p.&v ~IY)croO XpLcr'To0·182v 

&ç 'rotU'TY)O"l -rf)c; npocrl')yopLor.c; n&cror.v ~xoUcrl')ç -raO Bdou ICl')püy-

30 ~~~oç ~~v auv~~lV, K~l ~oO~o a~<p/;lç ~~&ç /;&la~E,Ev 0 ~Éy~ç 

~ 3 ,.x om. A 1/ 7 :dyW : xhti.! Z A Il 11 "CO~'tou A : •oü•o z 11 12 ~(j)1l 
Z et s. l. add. A non eadem manu : om. A /) :14 Post btû,11ata 
v~rbum in cod. N explicit lacuna Il 18 o(l N Z et i. mg. add. A 
alla manu : om. A Il 20 yà.p N Z et i. mg. add. A alia manu : om 
A Il 22 o~8€p.(av A : oÙ8È p.lcw N Z Il 23 "t"1jY N Z : om. A 
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prenez pas soin de la chair, de manière à en exciter les 
convoitises 1. >> 

C'est pour avoir reçu ces enseignements et d'autres 
semblables que ceux qui ont bénéficié des dons de Dieu, 
par amour pour la munificence du Maître, portent sur 
leurs lèvres son nom trois fois désiré et clament les paroles 
du Cantique des Cantiques : « Mon Bien-aimé est à moi 
et moi je suis à lui : j'ai désiré m'asseoir à son ombre, et 
je m'y suis assis, et son fruit est doux à mon palais 2• » 
En outre, le nom même si digne d'amour qu~ nous .por
tons, c'est du nom même du Christ que nous le tenons, 
puisque chrétiens est notre nom. C'est en parlant de ce 
nom que le Dieu de l'univers a dit : (( A ceux qui sont 
mes serviteurs sera donné un nom nouveau, qui sera béni 
sur la terre 3 • n Voilà pourquoi c'est à ce nom surtou.t que 
l'Église est attachée. Car c'est au moment où le Fils Mono
gène de Dieu se fit homme qu'il reçut le nom de Christ, 
c'est alors que les hommes furent gratifiés des rayons de 
la lumière spirituelle, c'est alors que les hérauts de la 
vérité illuminèrent la terre. Certes les docteurs de l'Église 
ont toujours utilisé indifféremment les divers noms du 
Monogène, puisque tantôt ils glorifient le Père et le Fils 
et l'Esprit-Saint, tantôt le nom du Père uni à ceux du 
Christ et de l'Esprit-Saint, mais quant au sens, il n,y a 
aucune difféi'ence entre ces deux formules. C'est pour
quoi sans doute le Seigneur, ayant prescrit de baptiser 
au nom du Père, du Fils et de l'Esprit-Saint, le bienheu
reux Pierre, à ceux qui avaient reçu la prédication et qui 
lui demandaient ce qu'il fallait faire, répondit : "Ayez la 
foi et que chacun de vous soit baptisé au nom de notre 
Seigneur Jésus-Christ 4 >l, comme si ce nom contenait toute 
la puissance du commandement divin. Cela nous le savons 

1. Rom. 13, 14. 
2. Gant. 2, 3. 16. Théo doret a mêlé les deux textes. 
3. Is. 65, 16. 
4. Act. 2, 38. Citation altêrée. 
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BOtcr(Àe:toç, ô 't~Ç K<Xnua.5oK&v, J:l&:ÀÀov i3È 't~Ç oÎKOU!fÉVT}Ç 

1'(I.)O'tfJp· EcpT) SÈ oÜ'tO)Ç' cH y&p -roO Xptcr'toO Tipoarno
pi.ot 'tOÛ TIOI.V'T6Ç È:O"'tLV O~toÀoy((l(., .Ô.Y)ÀOL y&p -rOv ncx

-rÉpcx 'TOV xpLaetV'T<X, 't"àV Yf.Ov 't"àv xpta8ÉV'TOl, 't'à 

5 nve:Op.ct 't'à &ytov 9 E:xptcrBYJ. Kat ot È:v Nt.Kcxlq: ÔÈ auv

EÀT]Àu86'tEÇ 't'fllO"I;lotK&.ptot not'TÉpe:ç, Eht6V'TEÇ XP~VCH TILO"'t:EÙELV 

de; itvcx ee:ov not't'É:pct, E-rrfJy(Xyov· Kcx.t EÎÇ ~Vot KUptoV 
~IT}croOv XptO''t"6v, 't0v Ytôv "tOÛ ee:oO 'Tbv p.ovoye:v~· 

ôu'5&.crKoV'tEÇ &ç ô KUptoç ~ll'}aoOç Xpta'tOç cxô-r6ç È:O''t't.V 0 !fOVo-

10 y<v~ç Ytèç ~oO 0Eo0. 

Xp~ c3È K&Kdvo Tipoa8e:tvcu -rote; e:tpT)f:lÉVotç, &ç oû XP~ 
ÀÉye:tv· J:lET& -r~v &v&.ÀT)lfJt.V oÔK EaTt Xpta"TOç ô Ae:OTt6't"l")Ç 

XpLcr~6ç, &H& Ytèç ~ovoyEv~ç. ME~& y&p &~ ~~v &vé<À~lj!LV 
Ka.l 'tdr. 8E'lcx. EôlayyÉÀtot auve:yp&.cpll, KCÜ ~ 'Tl.ôv Tip&.é.,e:(o)v la'to- 183r 

15 pL01., KCÙ «Î 'TOO 'Anoa't6Àou 'Entcr'toÀcx(. ME'tè.: 't'~ V &v&.ÀY)YJLV ô 
8Etoç Bolf ncxOÀoç· "Exov'tEÇ &pxtEpÉcx lfÉycxv StEÀT')
Àu86't'CX Toùc; oûpcxvoUç, 'IY)aoOv Xpta't'6v, T0v KUptov 

~~0\v, Kpcx~&~Ev ~~ç 6~oÀoytcxç. l<cxt n&Àw· Oô yè<p 
e:tç XEtponoLT')'t'ot &ytcx EtafjÀ8e: XptaT6ç, &v't'L't'uncx. 

20 ~t.ôv &ÀY)8tv&v, &ÀÀ' e:tç cx'Ô't'è>V 'tè>v oûpcx.v6v, vOv 

El:lcf>ttvtcr8fjvcx.t 't'~ npoat>ncy 'toO 0Eo0 ônÈ.p ~l:l&v. 
Kcx.t otô8tç ne:pt "tfjÇ e:tc; "tè>V ee:Ov ËÀntSoç dnt>v "ttVot ~n~ycx.
ye:v· .. Hv &ç &yKupcx.v Exol:lEV &acpcx.Àfj TE Kcx.t Be:6cxtcx.v, 

Kor.t EÏO'EpXOI:lÉVT')V EÏÇ "tè> Ëat>-re:pov 'tOÛ KCX.'tCX.TIE't'&.-

25 cr~cx·roç, 3nou np6&po~oç Elcr~ÀBEv ônÈp ~~0\v "1~

aoOç, Kot-rà. -r~v -r&.~tv Me:ÀxtaESÈ.K &pxtEpdJç ye:v6-

l:lEvoç e:ic; -rOv cx.t&vcx.. Kcxt 'T~ lfCX.Kcxp(cy S€ Th9 rre:pt -rfjc; 
S~:::uTÉpcxc; yp&cpcvv httcpotvdcxc;, oti't"CVÇ dnE' np 0 aS Ex 61:l E-
vot 1 'T~v l:lCX.Kcx.ptor.v EÀnLSor., Kcx.t ~ntcp&ve:tcxv 'Tfjç1S3v 

30 &6l;~ç HO ~qaÀou 0Eo0 Kcxt I:c.>~~poç ~~0\v "l~croO 
x p LO'"[O 0. Kcü ee:aacx.ÀOVLKEÛO't SÈ TeX nor.pcxnÀfJatcx yÉypcxcp&:v· 

~ •ls1 ~ eti: mg. A alia manu: om. ZA [J H x.P~ p. colT. A: 
ï..P1JVCO NZ et Ill ras. A Il xhalvo: xa~EÏ•1o N xàxe:ïvo A 11 J5 ai toü 
codd. : a}w'J Sirm. ' 

1, S. BASILE, De spiritu sancto, XII, 28 (PG 32, 116 C). 
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clairement par l'enseignement du grand Basile, cette 
lumière de la Cappadoce ou plutôt cc flambeau de la terre, 
qui s'exprime ainsi:« Car le nom du Christ dit tout. Ce 
nom manifeste, en effet, le Père qui a oint, le Fils qui a 
été oint, l'Esprit· Saint par lequel il a été oint 1• )) A leur 
tour, les bienheureux Pères réunis à Nicée, après avoir 
proclamé qu'il fallait croire en un seul Dieu et Père, ont 
ajouté : << Et en un seul Seigneur J ésus·Christ, le Fils 
unique de Dieu J>, enseignant par là que le Seigneur Jésus· 
Christ est précisément le Fils Monogène de Dieu. 

Mais il faut encore ajouter à cc qui précède l'interdic
tion de dire qu'après l'Ascension notre Maître le Christ 
n'est plus Christ mais Fils Monogène. Car c'est bien après 
l'Ascension que les saints Évangiles ont été composés et, 
de même, le récit des Actes et les Épîtres de l'Apôtre. 
C'est après l'Ascension que le divin Paul s'écrie:<< Puisque 
nous avons un grand prêtre qui a pénétré les cieux, Jésus
Christ, notre Seigneur, demeurons fermes dans la pro· 
fession de notre foi 2 • )) Et encore :<<Car ce n'est pas dans 
un sanctuaire fait de main d'homme, image du véritable, 
que le Christ est entré, mais il est entré dans le ciel même 
afin de se tenir désormais pour nous présent devant la 
face de Dieu 3 • l) Et, de nouveau, après avoir parlé de 
l'espérance en Dieu, il poursuit:<< Nous la gardons comme 
une ancre de l'âme, sûre et ferme, cette espérance qui 
pénètre jusqu'au·delà du voile, dans le sanctuaire où 
Jésus est entré pour nous comme précurseur, en qualité 
de grand prêtre pour toujours selon l'ordre de Melchisé
dech 4 • )) Et dans sa lettre au bienheureux Tite, parlant 
du second avènement, il dit : « En attendant la bienheu
reuse espérance et la manifestation de la gloire de notre 
grand Dieu et Sauveur Jésus-Christ '· » Aux Thessalo-

2. Héb, 4, 1!:1:. Texte déjà utilisé plus haut (cf. p. 208, n. 2). 
3. Id. 9, 24. 
4. Id. 6, 19-20. 
5. Tit. 2, 13. 

Corrqsponda.nce. III. 15 

i 
'1 
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Aù'tot y&p TIEpt ~1;1t.ùv &.ncxyyEÀoûcrtv, ônolOLv EÏaoS:ov 

lt.xol~EV Trpèç 'Ô!fâÇ, KCX.t TiâJÇ ËTIEO""!J'ÉlJJCX't"E 7tpàÇ 't"àV 

Eh:Ov &nO "t&v EtÔ&lÀC.Jv, ôouÀEUEtv 0Elp l:&v-rt Kat 

&Àl18tvép, Kctl &votl;lÉV!ô.tV 't"àv Yî.Ov aÛ'toO ÊK TE.lv oü-
5 pcxv&v, 8v ~yHpEv ÊK T&v VEKp&v, 'l11croOv, 'tàv pu6-

~Evov ~~aç &no ~~ç ôpy~ç ~~ç l:pxo~Év~ç. Ke<l ni<
Àtv• cYp.&:ç ÔÈ: ô KUptoç rtÀ.Eov&crOLt, KCÜ nEptcrcrEUacH 

-rfi &y&nn EiÇ &ÀÀ~Àouç, Kat Eiç TI6:V't"ctÇ, Ka8&.TIEp 

Kott ~l;lEÎ:Ç dç ôp.&ç, EÎ.Ç 'tà O"'tTJpL~ott Ûl;lt.ùV -rdtç Kctp-

10 (Haç &p.Ép.TI'touç Ev &ytoocrUvn ~p.npocr8Ev 'toO 6Eo0 

Kctt na'tpèç ~l;l&V, Ev 'rft Tl<XpoucrL<f 't'OÛ Kuplou ~lf&V 
'ITJcroO Xpta't'oO, l;lE'tà. néc.V't'QV '!"é.ùv &yL6:lV otÔToO. Ka.t 
Oti'58tç ÔÈ: 'to'lç cxivcolç hncr·n;.:(Àcx.ç Kott 'taÜ't'et 'tÉ8EtKEV' , E p 6l

't&f:!EV ÔÈ 'Ôp.&ç, ] &S:s:Àcpol, ÔTIÈp -r~ç napoualotç 'tOÜ 

15 Kuplou ~1;1&v 'l11aoO Xptcr'toÛ, Koc.l ~~&v Èntcruvoc.y(o)

y~ç S:n' oc.û't6v. Koc.t ~s:'t' &Àlyoc. M, 't"oO ~Av'ttXptcr'tou '"t'àv 

5ÀE8pov npo8ECJTill;oov, Ènf}yoc.yEV' "'Ov 0 KUptoç &.voc.À<ÔcrEt 

't"{:) TIVEÙ~OC.'TL 'TOÛ O't"6~0C.'TOÇ oc.{)'"[o0 1 KOC.l KCX'TOC.flY'fJO'El 

't'ft ÈïHcpoc.vElqc. "t'~Ç noc.poucr{oc.ç OC.Û'TOÛ. Koc.t cp(o)~OC.louç 

20 &S: E'Lç ô~6votoc.v npo-rpÉ~cxç KcÜ 't"OC.Û"t'Q: npocr·d:8s:tKE' l:ù BÈ 'Tl 

Kfl{VElÇ 'TàV &5EÀcf>6v O'OU 1 ~ KOC.l O'Ù 'Tl È~ou8EVEÎÇ 

'TàV &.5EÀcf>6v crou; n&.v·n.Ç ydtp TIOC.flOC.O''Tl]0"6~E8oc. "t'~ 

BfJ~oc.'Tt 'Too Xpta'too. rÉypotn'Toc.l y&.p· Z& S:y<Ô, i\ÉyEt 

KUptoç, S-rt È~ol. ~e&.p~El n&v y6vu, Koc.ln&croc.yi\&acrcx 

25 È~o~oi\oyfJoE'TOC.L -rép 6Eép, Kcxl oc.û-ràç liS: Ô Kùptoç, "t'~V 
liEu'TÉpotv cxÛ'ToO ncxpoucrloc.v npocxyopEU(o)v, npàç noi\Àotç &i\i\ou:; 

Koc.l 'TCXÜ'Toc. E'l:pl]KE' T6'TE E&.v 'Ttç û~tv Etnn· ~IBoù éSBE 0 

Xptcr't6ç, U5.où ÈKEt, ~t) TILO'TEÛcrl]'TE. c'Ocrn's:p ydtp 

&O''TflOC.TI~ È~ÉflXE'TCXt &nQ &.voc.'ToÀ@v, KCXl cf>CX(VE"tCtl 
30 EÎ.ç 5ucr~·&.ç·, oB"t(o)Ç Ecr"toc.t ~ 11cxpoualcx "tOÜ YtoO "toO 

& v 8 p &.no u. Koc.l. f:lE'tà "tt) v "toO cr&.f:lCX'TOÇ &8cxvcxcrloc.v Koc.l &q:,-

1 ~p.Wv Noes. : a;Ù't'Wv codd. Il 6 •~.;2 codd. : secl. Noes. Il 14.
Post Up . .i.; verbum dcsinit codex N Il 27 Efr.n Z et s. l. tt del. A non 
eadem manu : om. A 

1. I Thess. 1, 9-1Q. 

·~ 

r 

1 
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niciens aussi il tient à peu près le même langage : << Car 
eux-mêmes parlant de nous racontent quel accès nous 
avons eu auprès de vous, et comment vous vous êtes con
vertis des idoles au Dieu vivant et vrai, pour le servir et 
pour attendre des cieux son Fils, qu'il a ressuscité des 
morts, Jésus, qui nous sauve de la colère à venir 1• >> Et 
de nouveau : « Puisse le Seigneur faire croître et abonder 
votre charité les uns envers les autres et envers tous les 
hommes, telle qu'est la nôtre envers vous. Qu'il affermisse 
vos cœurs, qu'il les rende irréprochables en sainteté 
devant notre Dieu et Père, au jour où notre Seigneur 
Jésus-Christ viendra avec tous ses saints 2• >> Et écrivant 
une autre fois aux mêmes, il déclare : (<En ce qui concerne 
l'avènement de notre Seigneur Jésus-Christ et notre réu
nion avec lui, nous vous prions, frères ... 3 >> et, un peu 
plus loin, prédisant la ruine de l' Antichrist, il ajoute : 
« Celui que le Seigneur fera disparaître par le souille de 
sa bouche et anéantira par le resplendissement de sa 
venue 4 • »Après avoir exhorté les Romains à la concorde, 
il ajoute aussi : << Mais toi, pourquoi juges-tu ton frère ? 
Toi aussi, pourquoi méprises-tu ton frère, puisque nous 
paraîtrons tous devant le tribunal du Christ ? Car il est 
écrit : Je suis vivant, dit le Seigneur ; tout genou fléchira 
devant moi, et toute langue donnera gloire à Dieu 5 • >> Et 
le Seigneur lui-même, annonçant son propre avènement, 
après bien d'autres paroles, dit encore: ((Ainsi si quelqu'un 
vous dit : ' Voici le Christ ici ! ' ou ' là ', ne le croyez 
point. Car comme l'éclair part de l'Orient et paraît jusqu'à 
l'Occident, ainsi sera l'avènement du Fils de l'homme 6 • >> 

C'est après que son corps fut devenu immortel et incor-

2. Id. 3, 12-13. 
3. II Thess. 2, 1. 
4. Ibid. 8. 
5. Rom. 14, 10. 
6. Matth. 24, 23.27. 
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Bor.pa(cxv, YtOv &v8pc'ùnou E<Xv'tèv npoal'}y6pEuae:v, &nO "t'~Ç 

&p(o)l;lÉVYJÇ q,Ucre:roç ôvo1;1&.aotç, AB'tll y«p Kott 't6'Te: q>cxvf}ae.'t'Oll.. 
CH ydtp Bdcx cpUmç KCÜ &yyÉÀOLÇ &6pOt'tOÇ. ee:Ov y&.p oü8e:tç 
EG!potKE Tic'ùTio'te:, Kcx'td: 't~V ctû-roO 'toO Kuplou q>Qvf}v. Ko:.t 

5 -rép p.e:y&.Àc:p Mc..:rüae:t ~cprr Oôôe:tc; ~lfJE'tïXL "CO Tip6crooTI6v 
p.ou, Kcd l:;f}cre:'tctt, TO y&.p· Où8é.vcx o'\:S:o:;~;~-e:v Kcx-r& 

a&.pKor., td ÔÈ Kott ~yv&lKoq.te:v XpLcr't'6v, &ÀÀ& vüv o'ÔK

É'tt yLv&:,aKol:ls:v· oÔK dç &vatpe:cm.1 't~Ç Àl']cp8dcrT]Ç cpUae:roc; 

& 8doç dne:v 'An6crrroÀoç, &Àh' Etc; Be:6or.[G.)O'LV 'T~Ç ~O'OI;lÉVT)Ç 

10 ~p.tv &cp8cx.po'tetÇ 'tE Kott &8or.vcxa(cxç, KOlt TIVEUifCl'tlK~Ç l,@fjÇ. 
Oô a~ x&.ptv ETif}ycxys:v· "'Oa'te: Et 'TLÇ Ev XpLcr'tq, KOt!.vl) 

K'TLO'lÇ, 'tà &pxor.ta ncxpflÀ8Ev, tôoù yé.yovE 'Td n&.v'Tor. 

Kcnv&:. Ta OÈ Ecr6p.e:vcx &ç ye:ye:vl']l;lÉvcx e:'lprpCEv. OôêÉTI(o) ycXp 
-rflc; &8cxvctcrùxç Ë'tUxo~c:v, 'tc:uE,6~c:8« Oé:, KOlt 'tux6v'tc:ç oÔK 

15 &crc&lJ.Ol'tOl yc:vl')0"6lJ.E8«, &"'Al' &80lVOlCJ{«v Evàucr6lJ.E80l. Où 8ÉÀo

lJ.EV y&.p, q>l')crtv ô 8c:toç ~An6cr'toÀoç, E~e0Ucr<Xcr8«t, &ÀÀ' 

~Tic:vSUcr«cr8«t', 'lv« KOl'tOlTio8ft 'tb 8VY]'tbv ünb 't~Ç 

l;,U)~Ç. Kcx.t n&:Àtv• à EL y&p 'tb cp8«p'tbV 'tOÛ'tO Ev0UcrOlCJ-

80lt &:cp_S«pcrl<Xv, KOll 'tb 8Vf)'tbv 'tOÜ"t'O Ev0Ucr<Xcr8«t 
20 & 8 Ol v «CJ ( Ol v, Q{h@ 'tolvuv 't0v KUptov oÙK &crc&!;J.Ol"t'OV c:'~pY]KEV, 

&ÀÀ' &q>8«p'tOV EtVOll KCXt "Cl)V Ôp@!;J.ÉVY]V q>Ucrtv, KOlt &8&:vcx'toV, 

~ecxl 't'ft SdCf S6E,n àEOoE,cxcr~ÉvY]v ntcr'tc:Uc:tv EOLOcxE,c:. T oO-ro y&p 
Ev "t'ft npOç <l>tÀtTITIT)O"louç crcxcpé:cr-rEpov ~~âç E:E,c:n«(0EuCJEV. 
•H~;~.&v y&.p, ~cpT), "t'à noÀl'tEUI;J.CX Ev oÔp«votç fln&.p-

25 X EL' EE, o~ ~ecxl ::E<ù"t'~p« &nEKàc:x6~;~.E8ot KUptov ~IT}

aoO.v, 8ç I;J.E't'CXCJXlli;J.«'rlO'Et -rb 0'6:ll,lCX "t~Ç 't'CXTIEtvéùae.<ùÇ 

~l,l~V dç -rO yEvé:aScxt CXÔ'tb aU~p.opcpov -rt?> ?c&~;J.«'t't 

9 Elr.H Z et s. 1. add. A non eadem manu : am. A Il 10 •~ Z et 
s. l. add. A:non eadem manu : am. A 

1. Le mot cité est de saint Jean (1, 18), mais la même idée est 
exprimée par le Christ en plusieurs passages des évangiles : Matth. 
11, 27; Le 10, 22; Jn 5, 37 et 6, 46. Cf. aussi Col. 1, 15 et I Tim. 
6,16. 

2. Ex. 33, 20. 
3. Il Cor. 5, 16. Le texte porte xettO: cr&pxet Xptcr1'6Y, que Théodoret 

a omis. 
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ruptible qu'il se donna à lui-même le nom de Fils .de 
l'homme, tirant ce nom de sa nature visible. C'est cette 
nature, en effet, qui apparaîtra aussi alors, puisque la 
nature divine est invisible même aux anges. « Nul, en 
effet, n'a jamais vu Dieu», selon la parole du Seigneur lui
même 1. Au grand Moïse aussi il dit : << Nul ne verra ma 
face et ne vivra 2• >>En effet les mots «nous ne connaissons 
plus personne selon la chair ; et si nous avons connu le 
Christ selon la chair, à présent nous ne le connaissons plus 
ainsi 3 », le divin Apôtre ne les a pas prononcés pour sup
primer la nature assumée, mais pour confirmer notre 
incorruptibilité et notre immortalité future, ainsi que 
notre vic spirituelle. C'est pour cela qu'il ajoute : (<Aussi 
bien, quiconque est en Jésus-Christ est une nouvelle créa
ture ; les choses anciennes sont passées, voyez, tout est 
devenu nouveau 4 ))' parlant de l'avenir comme s'il était 
déjà accompli. En effet, nous n'avons pas encore obtenu 
l'immortalité, mais nous l'obtiendrons et, quand nous 
l'aurons obtenue, nous ne serons certes pas sans corps, 
mais nous revêtirons l'immortalité. Car, dit le divin 
Apôtre, « nous ne voulons pas ôter notre vêtement, mais 
revêtir l'autre par-dessus, afin que ce qu'il y a de mortel 
soit englouti par la vie 5 • >) Et de nouveau : (( Car il faut 
que ce corps corruptible revête l'incorruptibilité et que 
ce cOrps mortel revête l'immortalité 6

• >)Ainsi donc il n'a 
pas dit que le Seigneur était sans corps, mais il nous a 
enseigné à croire que même sa nature visible est incor
ruptible, immortelle et glorifiée de la gloire divine. Cela, 
en effet, il nous l'a enseigné plus clairement dans son épître 
aux Philippiens : (( Pour nous, notre cité est dans les cieux, 
d'où nous attendons aussi comme Sauveur le Seigneur 
Jésus, qui transformera notre corps si misérable, en le 

4. Ibid. 17. 
5. Id. 5, 4. 
6. I Cor. 15, 53. 

1 
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't'f)ç &6E_,T]ç otô't'oû. ~Ev«py&ç ÔÈ Ou:X 'toll'Toov EMOctE_,e:v, B'tt 
aa.lfcx f!ÈV ËO't'L 't'à .Ô.ECJT(O'ttKàV cr&1;1ot, 8e:tov ÔÈ créôp.a, Kctl 't'ft 
8Elq ME..n ôe:OoE.,cxop.Évov. M ~ 't'olvuv tpûyv.>p.e:v npoaT]yopLotv 
Ot' ~c; &Tie:Àa.UcrcxlfEV crOO'tT]plcxç, c~h' ~ç &ve:KcuvtoBYJ 1:&. mXv't'cx, 

5 &le; cxù't'àç Ë<f>f] & Otô6r.crKOI.Àoç ~EcpEcr(otÇ ypchpoov· l<cx'ttÎ "tl) v 
e:ÙÔoKLcxv OI.Û'toO, f\v npoÉ8e:'t"o Èv a.Û't~ e:lç ol.Kovo

l;l(av 't'OÛ TIÀT]p&lp.«'t'OÇ 't'&V Kcttp&v, &vco:.e:q:.oc.Àott~

crow8ott 'td TI6r.v-rcx Èv 't'ép Xpta't'ép 'Tek Èv 't'ote; oôpa.votç 

K«l Enl 'Tf]Ç yf)ç Èv cx.ù-rép. M&.8oo1fEV ÔÈ ncxpà 'Tf]ç l;l«Kcx-

10 plotç 'totV't'T]Ol yÀ&)"rtl')Ç Kcll 3nroç-ôe:t ôoE.,&.l;e:w "tàv E\u~pyÉ'tT]V, 

'Tép 6e:ép K«l n ot•tpl 't'~ V 't'OÛ Xpto .. roO Tipoa,yopLor.v npocr&.TI't'OV

't'CXÇ. •pu:>p.alotç p.Ëv y&.p ÈTitO''TÉÀÀû)V iSM 4TJOL" TO EôayyÉ
)a6v !fOU, Kotl -rO K~puyp.ot 'IYJcroO Xptcr't'oO, Kct-rà 

&Tiotcé<Àul{Jtv lfUO"'Tflplou xp6VOLÇ OLtwv(otç O"EO"LYTJifÉ-
15 vou, cpOLvEpW8Év'TOÇ 'TE VÛV (h&. 'TE rpcxcp&v TipocpT]'T~

K@v KOl"[ 0 ÈTil'TCXY~V 'TOÛ Ol~(.r.)V(OU 9EoÛ, KOlt EÎ.Ç 'ÔTI

OlKO~V n(cr'TEWÇ Eiç n&.v1:o. 'Tà. EBvT) yv(>)ptcr8é:v'Toç, 

~6v"' cro<J>I,l 0EI,l '"" 'l~croO XpLcr~oO, 9 ~ o6E,ct Elç 
'Toùç at&votç. 'Ap.~v. ~Ecps:crLotç ÔÈ yp&.cpwv oÜ'TWÇ Ü!fVT]O"E' 

20 Tt}l ÔÈ ôuvap.Évcp 'ÔTIÈp n&.v't"a not~crat ûns:pEKTIEptcr

croO CSv cxtToUp.s:Ba, ~ vooO~:~s:v, Kot't"dc 'T~V ôUvOL~.lLV 

'T~v Ëvs:pyoui:'ÉVT]V Ev ~p.tv, cxû'T(}l ~ ô6E,01. Ev -rfï ~EK
KÀT)crtq. Ev Xptcr'téf 'IT)croO s:iç n&.craç 'Tdcç ys:vs:dcç 'TOÛ 
01.i&voç 'T(.;h at<&vwv. 'Ap.~v. Kat l:ltKpOv ÔÈ 't"OU'TC>)V 

25 ~l;lTipocrBs:v' o{h(J.)Ç EcpT)' ToU 'TOU x&.ptv Kéq.I.TI'T(.r.) 'Tà. y6-

VCX'T&. '!;loU npOç 't:OV ncx'TÉpcx "rOÛ Kuptou ~~:~&v 'll']

aoO X'pta't"oû., S:E, o~ n&cr01. TICX'tptdc Ev oûpOLvéf ~OLt Ent 

y~ç Ovo~:~-&.l;s:'Tcxt. Kcxt J!E"rà. nÀs:to'TOL' Eûxcxpto-roOp.s:v', 4>11crl, 
n&.v't"O'TE .'ÔnÈp n&.v't"C>)V ûp.&v Ev ôv6p.cx'Tt 'TOÛ Kuplou 

30 ~p.&v 'll']croO Xpta-roû, 'Tfi> es:q, KOlt ncx'TpL KOLt f;lÉV'TOL 
KOlt 't~V cptÀlTITil'jO"(WV cptÀO'Ttl;l{CXV 'TOltÇ EÛÀoy(cuç fJifs:lljJCX'TO' eo 

12 tiJOl Z: ~)Of A 

1. Phil. 3, 20. 
2. Éphés. 1, 9. 
:~. Rom.16, 25~27. 
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rendant semblable à son. corps glorieux 1• n Il nous a par 
là enseigné clairement que le corps du Maître est bien un 
corps, mais un corps divin et glorifié par la gloire divine. 
Ne repoussons donc pas le nom auquel nous devons notre 
salut, par lequel toutes choses ont été rénovées, comme 
le Docteur lui~même l'a dit dans sa lettre aux Éphésiens: 
<<Selon le libre dessein que s'était proposé sa bonté, pour 
le réaliser lorsque la plénitude des temps serait accomplie, 
à savoir, de réunir toutes choses en Jésus-Christ, celles 
qui sont dans les cieux et celles qui sont sur la terre 2• >l 

Mais apprenons aussi de cette bienheureuse langue com
ment il faut glorifier le Bienfaiteur, en associant à Dieu 
le Père le nom du Christ. Écrivant, en effet, aux Romains, 
il s'exprime ainsi : « ... mon évangile et la prédication de 
Jésus-Christ, conformément à la révélation du mystère 
resté caché durant de longs siècles, mais manifesté main
tenant et, selon l'ordre du Dieu éternel, porté, par les 
écrits des prophètes, à la connaissance de toutes les nations 
pour qu'elles obéissent à la foi; à Dieu, seul sage, soit la 
gloire par Jésus-Christ aux siècles des siècles ! Amen 3 ! li 
Écrivant, d'autre part, . aux Éphésiens, il éleva cet 
hymne : (( A celui qui peut faire, par la puissance qui 
agit en nous, infiniment au-delà de ce que nous deman
dons et concevons, à Lui soit la gloire dans l'Église et en 
Jésus-Christ, dans tous les âges, aux siècles des siècles ! 
Amen 4 ! n Et un peu plus haut il disait ; (( A cause de 
cela, je fléchis le genou devant le Père de notre Seigneur 
Jésus-Christ de qui tire son nom toute famille dans les 
cieux et sur la terre 5 • l) Et beaucoup plus loin : « Nous 
rendons grâce continuellement, dit-il, pour vous tous au 
nom de notre Seigneur Jésus-Christ à Dieu le Père 6 • n 

De même encore, à la générosité des Philippiens il répond 
par cette bénédiction : (( Que mon Dieu, dit-il, pourvoie à 

•· Éphés. 3, 20. 
5. Ibid. H. 
6. Id. 5, 20. 
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aÈ 0E.6Ç. p. ou TIÀl'Jp6:laotL TI&crotv XflELctv üp.&v Kot't'd: 'TàV 

TIÀoû"Tov aô't'oO Ev ô6~n Ev Xptcr'Tép ~IT)croO, •E6potLotç 
lSÈ OÜ'l"OOÇ Ê7tl')UE,o:'t'O' cQ 8È 0Eè>Ç 't'~Ç dp~VT)Ç, Ô &.v

aycty00v ÊK -r&v VEKp&v -rOv TioqJ.ÉVet 't'é3v npoB&.'t'(i)V 
5 ·d.1v l;lÉYOLV Ev OL"(p.cx.-rt lStot8flKl'JÇ cxtc.>vlou, 't"àv KUptov 

~1;1&v 'IJlcroOv, Kot'TOlp-cLcrcu ûp.aç Ev nor;v-rt Ëpy<f 

&yor;8ép, dç 't'à not~O"otl. -rO 8ÉÀT}p.ot «Ù't'oO, TiotG;h Ev 

ôp.tv -rO EÙétpEO''t0\1 ËvCÔTILOV «Ù't'OÛ aux 'll')O"OÛ Xptcr
~oo, '1' ~ o6E,<X E(Ç HÙÇ O<(Olv<Xç. 'A~~v. Où ~6vov oè 

10 lSoE,oÀoy&v, &.ÀÀèt Kotl notpotyyé:ÀÀoov, Ketl Ôtotp.otp-rup6p.Evoç, 

O"UVÔ:.TI'TEL -rOv Xptcr't'Ov 't'ép 0Eép Kctl not'Tpl. Kcxl 't'ép p.ct.Kctpl'fl 

Tt.p.o8~9 yp&.cpoov Bo~· .A.toc.p.cxp'!Upop.a.t EvâlTuov 'TOÛ 
0EoÛ KOll 'IT)GOÛ Xpt.cr'toÛ. Kcxln&.Àtv• n1XpOlyyé:ÀÀoo crot 

Ev&>ntov 't'OÙ 0Eo0 '!OÛ ~@oyovoOv't"oç -rèt TI&.V'Tot, KcÜ 

15 Xptcr'TOÛ 'IYJcrOO, 'COÛ f;l<Xfl'TUp~O'ClV'TOÇ tnt nov"((ou 

ntÀ&'TOU "(~V ICCtÀ~v Op.oÀoytcxv, 't'T}p~crcx( O'E 't"~V Ev

't'OÀ~v &antlÀov &vEn(Àrpt't"OV f:ÉXpt 't"~Ç Ent<J>cxvElcx.ç 
'TOÜ Kup(ou ~p.&v ,IT}croO Xpta't"oO, flv Kcxtpo'Lç î.Ototç 
Oe:tE,Et 0 p.«K&.ptoç Kcxl p.6voç Ouv6tO''TT}Ç 1 6 BacrtÀE'ÙÇ 

20 't"&v BcxcrtÀEUÔV't!ùV, Kcxl KUptoç 't'&v Kupu::u6V't"!ùV 1 0 

p.ôvoç ÊXc.:>V &Bcxv«at«v, <J>é3Ç o~Ké3v &np6at't'ov• 8v 

Etàe:v oVOElç &vBpé.:lnc.:>v, oli'te: îàE'Lv OUvot't"Olt" 9 't'tf:~ 
Kcxl ~ep&.'t"oç cxtê.:lvtov. ~Ap.~v. 

TcxO't'a ncxpci 't"&v Be:lc.:>v EOtO&xBllp.Ev &noa't'ÔÀc.:>v, 'TCX.\J't'l']V Kcxl 
25 ,l!ù&.VVT}Ç Kcxl Ma't'Bcx'Loç, 'Té3v e:ô«yy:::Àucé3v Kl']puyp.&.'Tc.:>V ot 

p.Éyta'tot no'tcxp.o(, 'T~V OtàcxaKcx.Àtcxv ~p.lv npoa~vEyKcxv· 0 p.Èv 
EÏné.:lv• Bt6Àoç ye:vÉae:!ùÇ ~ll']croO XptO''toO utoO A«Btà, 
u to 0 ~A 6 p a&.p.· 0 Of:: 't"à. npO 'té.> v cxté.:lvc.:>v ÈntàdE,cxç· ,Ev 

&pxn ~v ô A6yoç, K<Xl a A6yoç ~v Tipoç 0E6v, K<Xl 

30 0EOÇ f]v a A6yoç. O~HÇ ~v Ev &pxn Tipoç ~ov 0E6v· 

Jecxl 0-rt n6:v't"cx Ot' aÔ'toû EyévE'to. 

1. Phil. 4, 19. 
2. Héb.13, 20-21. 
3. II Tim. 4, 1. 
~. 1 Tim. 6, 13-16. 
5. Matth.1, 1. 

1 
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tous vos besoins, selon sa richesse, avec gloire, dans le 
Christ Jésus 1 • >> D'autre part, écrivant aux Hébreux, 
il fait entendre cette prière : «Que le Dieu de la paix, qui 
a ramené d'entre les morts celui qui, par le sang d'une 
alliance éte.rnelle, est devenu le grand Pasteur des brebis, 
notre Seigneur Jésus, vous rende capables de toute bonne 
œuvre pour l'accomplissement de sa volonté, en opérant 
en vous ce qui est agréable à ses yeux, par Jésus-Christ 
auquel soit la gloire dans les siècles des siècles 1 Amen 2

• >> 

Et ce n'est pas seulement lorsqu'il glorifie, mais aussi 
lorsqu'il exhorte et prend à témoin, qu'il unit le nom du 
Christ à celui de Dieu le Père. Écrivant au bienheureux 
Timothée, il s'écrie: cc Je t'adjure devant Dieu et le Christ 
Jésus 3 • » Et encore : << Je tc recommande devant Dieu 
qui vivifie toutes choses et devant le Christ Jésus qui a 
fait sa belle confession sous Ponce-Pilate, de garder le 
commandement sans tache, sans reproche, jusqu'à l'appa
rition de notre Seigneur Jésus~Christ, que fera voir en son 
temps le bienheureux et unique souverain, le Roi de ceux 
qui règnent et le Seigneur de ceux qui exercent la seigneu~ 
rie, qui seul possède l'immortalité, qui habite une lumière 
inaccessible, que nul homme n'a vu ni ne peut voir, à 
qui sont honneur et puissance éternelle. Amen 4 ! » 

Voilà ce que nous ont appris les saints apôtres, voilà 
la doctrine que Jean et Matthieu, ces fleuves puissants 
de la prédication évangélique, nous ont fournie, l'un en 
disant : « Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils 
d'Abraham 5 »,l'autre en nous révélant ce qui existait avant 
les siècles: cc Au commencement était le Verbe, et le Verbe 
était auprès de Dieu, et le V cr be était Dieu. Il était, au 
commencement, auprès de Dieu. Tout par lui a été fait 6

• » 

6. Jn 1, 1-3.- Quoique la lettre s'achève pat• deux citations qui 
peuvent paraître résumer fort bien l'enseignement qui a été déve
loppé tout au long, il est très vraisemblable que la fin manque, car 
ces citations ne sont pas une vraie conclusion et il serait étonnant 
que Théodoret ait terminé son épître aussi brusquement, contrai
rement à son habitude. 
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Clercs (de Bérée), 75. 
Constantin, pré{., IJ:2. 
Cyrus, mag., 13, 137. 

Damien, év. de Sidon, 49. 
Dioscore, év. d'Alexandrie, GO, 

83. 
Domnus, év. d'Antioche, 31, 

110, 112. 
Domnus, éP. d'Apamée, 87. 

Élie, jur., 10. 
Épiphane (?), 68. 
Eugraphie, d., 8, 69. 
Eulalius, éP, d'Arménie per-

sique, 77. 
Euloge, éeon., 105. 
Eusèbe, av., 21. 
Eusèbe, év. d'Ancyre, 82, 

109. 
16 
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Eusèbe, éi'J. d'Arménie per-
sique, 78. 

Eustathe, év. de Béryte, 1.~:8. 

Eustathe, év. d'Aegées, 70. 
Eutrèque, préf., 57, 80, 91. 
Évêques de Cilicie, 81,~, 

Flavien, é!J. de Constanf.inople, 
11, 86, 10!,. 

Florent, é9. {?), 117. 
Florent, pat., 89. 

Géronte, archim., 50. 

Hermiségènes, ass., 72. 

Ibas, év. d'Édesse, 52, 133. 
Irénée, é(J. de Tyr, 3, 12, 16, 35. 

Jacques, pr., 28. 
Jean, pr., 62. 
Jean, archim., 138. 
Jean, écon., 11~;7. 
Jean, éP. de Germanicie, 125, 

131,~,, 

Job, pr. et archim., 128. 

Léon, pape, 113. 
Longin, archim., 132. 
Lupicinus, m. d. off., 90, 120. 

Magistrats, de Zeugma, 126. 
Magnus (Antoninus), pr. et 

archim., 130. 
Marana, av., 67, 124. 
Marcel, ab., 142, 143. 
Martyrius, pr., 20. 
Moines, de Constantinople, 146. 

Néoptolème, {onet., 18. 
Nomus, pat., 58, 81, 96. 

Pancharius, {onet., 98. 
Patricius, ete, 34. 

Pierre, av., 46. 
Pompeianus, éP. d'Émèse, 36. 
Proclus, éP. de Constantinople, 

!,7. 
Protogène, pré{., 9l"'

Pulchérie, imp., 43. 

René, pr., 116. 
Romule, éP. de Chalcis, 136. 

Sabinien, éP. de Perrhe, 127. 
Saluste, gouP., 37. 
Senator, pat., '*'*• 93. 
Silvain, fonct., 15. 
Soldats, 145. 
Sophronius, év. de Constanti

nople, 53. 
Sporacius, ete, 97. 
Stasimus, ete, 33. 

Taurus, pat., 88. 
Théoctiste, éP. de Bérée, 32, 

135. 
Théodore, vic., 40, 
Théodote, pr., 107. 
Théonilla, d., 7. 
Timothée, év. de Doliehée (?), 

131. 

Ulpien, ete, 22. 
Uranius, év. d'Émèse, 122,123. 
Uranius, gowJ., 76. 
Urbanus, {onet., 74. 

Vincomale, m. d. off., 141. 

Zénon, gén., 65, ?1. 

Lettres festales, !1-, 5, 6, 25, 26, 
38, 39, 54, 55, 56, 63, 64. 

(Sans titre), 9. 

INDEX DES NOMS PROPRES 

(Tomes II et III.) 

Les abréviations utilisées sont les mêmes que dans l'Index des cor
respondants; il faut ajouter : ap. : apôtre; arch. : archonte; cur. : 
curiate ; emp. : empereur ; ens. : enseigne ; eun. : eunuque ; évang. : 
évangéliste; ex. : exarque; hér. : hérétique; hist. : historien; j. f. : 
jeune fille; mart. : martyr; or. : orateur; pat/'. : patriarche; phil. : 
philosophe; p. ens. : porte-enseigne; pro ph. : prophète; rh. : rhéteur; 
s. diac. : sous-diacre; tr. :tribun; P. : ville. 

Les noms qui figurent sans indication sont ceux des personnages 
et des lieux très connus ou dont, au contraire, l'identité nous fait 
défaut. En cas d'homonymie, nous n'avons pas omis, toutes les fois 
que la chose nous a été possible, de prèciser la qualité de chaque per
sonnage ou l'identité de chaque lieu. 

Les chiffres romains renvoient au tome, les chiffres arabes aux 
pages de la traduction et aux notes (n.). 

Aaron, III, 109. 
Abraham, patr., II, 77 ; 89 ; 

III, 27 ; 59; 73 ; 107; 117 ; 
119. 

Abraham, Jcon., III, 31, n. 2. 
Abraham, pr., III, 67 ; 73; 

75; 79; 103. 
Abram, II, 38, n. 1 ; 39. 
Absalon, III, 1l11. 
Acace, év. de Bérée, II, 161, 

n. 4; 162, n. 1 ; 226, n. 2 ; 
III, 41 ; 52, n. 3 ; 53 et n. 5 ; 
54, n. 1. 

Acace, éP. de Scythopolis, II, 
217, n. 4. 

Adam, II, 49 ; III, 103. 
Adelphe, év., II, 227, n. 3. 

Aegécs, v. de Cilicie, II, 15'.~:, 

n. 1. 
Aërius, soph., Il, 88, n. 2; 147, 

n. 3. 
Afrique, II, 93 et n. 2 ; 128, 

n. 2 ; 129, n. 3 ; 130, n. 1. 
Agapet, m., III, 81, n. 3. 
Aga pius, pr., Il, 128, n. 1. 
Alcinoüs, II, 91. 
Alep, v. de Syrie, II, 162, n. 2. 
Alexandra, dame, II, l16, n. 1 ; 

52, n. 2; 53, n. 6; III, 17, 
n. 4. 

Alexandre, év. d'Alexandrie, 
II, 214, n. 3 ; 215 et n. 4. 

Alexandre, év. d'Antioche, III, 
!,1. 

-~· 
' 
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Alexandre, év. de Hiérapolis, 
Il, 67, n. 3; 227, n. 2 ; III, 
52, n. 3. 

Alexandrie, Il, 68, n. 1 ; 138, 
n. 3 ; 139, n. 4 ; 198, n. 3 ; 
200, n. 2 ; 20'1 ; 205, n. 3 ; 
207, n. !.1:; 217, n. 5 ; 220, 
n. 1 ; 225 ; 227; 231 ; III, 
49, n. 3 ; 50, n. 1 ; 51 ; 53, 
n. 5 ; 54, n. 1 ; 61 ; 69. 

Alypius, ex., III, 66, n. 3 ; 67 ; 
72, n. 3 ; 73 ; 75. 

Amalécite, III, 107; 109. 
Amphiloquc, év. d' Iconium, II, 

175, n. 4. 
Anasarthe, v. de Syl'ie, III, 

133, n. 5. 
Anastase, pr. de Bérée, III, 129. 
Anatole, pitt., II, 118, n. 2, 3; 

119, n. 4; 182, n. 5; 233, 
n. 1 ; III, 13, n. 5 ; 1±3, n. 3 ; 
78, n. 1 ; 82, n. 4. 

Ancyre, v. de Galatie, II, 131, 
n. 2; 175, n. 4; III, 51. 

Andibère, fonct., III, 69, n. 2. 
André, m. de Constantinople, 

III, 1.59, n. 4. 
André, év. de Samosate, II, 

81, n. !.1;, 

Antioche, 11, 37, n. 4; !.~;!1, n. 1 ; 
45 ; 53, n. 6; 60, n. 2 ; 69, 
n. 3; 92, n. 1 ; 106, n. 2; 
108, n. 3; 114, n.1; 115; 
118, n. 3 ; 185 et n. 3 ; 186, 
n. 3;'188, n. 3; 191;195; 
196, n. 1 ; 201 et n. 2 ; 207 ; 
209 ; 217 et n. 5 ; 220, n. 1 ; 
231 ; III, 21, n. 2 ; f±i!, n. 2; 
49 ; 52, n. 3 ; 53, n. 5 ; 54, 
n.1; 57; 6'1, n. 4; 63; 81; 
95, n. 5; 96, n. 3; 97; 110, 
n. 4; 120, n. 1 ; 12ft, n. /1. 

Antiochus, pré{. d'Orient, II, 
134, n. 1; 2!19, n. 1. 

Antoninopolis, Y. d'Osroène, 
II, 131, n. 3. 

Anytos, Il, 73. 
Apamée, Y. III, 80, :n. 3 ; 81 ; 

83, n. 2 ; 92, n. 2 ; 99, n. 2 ; 
126, n. 2; 132, n. 1. 

Apellion, {onet., II, 94, n. 2. 
Apollinaire, hér., II, 203 ; III, 

28, Il. 2; 29 ; 51 ; 53 ; 63; 97. 
Apollonius, préf., II, 158, n.1 ; 

184, n. 1. 
Aquilée, III, 53. 
Aquilinus, diac., II, 85, n. 2. 
Archibius, pr., II, 137,, n. 5; 

139, n. 4. 
Aréobindus {a), m. d. s., II, 

80, n. 1 ; III, 149, n. 1. 
Ariens, II, 21f1, n. 3. 
Arimathie, III, 119. 
Aristolaüs, tr., II, 219, n. 1; 

226, n. 2; III, 54, n. 1. 
Aristote, II, 47, n. ft. 
Arius, II, 76, n. 3 ; 77 ; 193 ; 

203 ; 219 ; III, 17 ; 27 ; 28, 
n. 1 ; 29 ; f±9 ; 63 ; 71. 

Arménie, II, 166, n. 2. 
Asie, III, 42, n. 1. 
Aspar, pal., III, 13, n. 5 ; 1'18, 

n. 1. 
Athanase, éY. d'Alexandrie, II, 

214, n. 3 ; 215 et n. 4; 227 
et n. 3 ; 237 ; III, 48, n. 2. 

Athanase, éY. der Pe1-rhe, II, 
108, n. 3; 109, n. 2; 114, 
n.1; 119, n. 4; 121, n. 4; 
III, 94, n. 5 ; 95. 

Athanase, or., II, 67 et n. 3; 
69; 79. 

Athènes, II, 157. 
Athénius, éY., III, 95. 
Attila, Il, 106, n. 2. 
Augusta, irnp., III, 145; 11!9; 

153. 
Axia, diacon., II, 63, n. 2. 
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Bahram, roi de Perse, II, 167, 
n. 2. 

Bardesane, hér., III, 27; 101. 
Basile {le grand), II, 37, n. 3; 

43, n. 5 ; 1011, n. 2; 1'11, n. 1.~:; 
175, n. 4; 215 et n. 4; 237. 

Basile, éY. de Séleucie d'Isaurie, 
II, 222, n. 1, 3 ; III, 20, 
n. 1 ; 22, n. 6. 

Basilide, hér., III, 27. 
Beelzéboul, III, 35. 
Bél'ée, II, 92, n. 1 ; 93, n. 3 ; 

95; 162, n. 2; Ill, 52, n. 3; 
129. 

Bithynie, II, 211 ; 221 ; 227. 

Caïn, III, 107. 
Candide, pr. et archim., III, 

106, n. 2; 108, n. 1, 2. 
Candidien, év. de .Pisidie, Ill, 

95. 
Carthage, II, 87, n. 3 ; 89 ; 91 ; 

95; 97; 99; 128, n. 2; 129, 
n. 3 ; 130, n.1. 

Carthaginois, II, 87. 
Casiana, diacon., II, 63, n. 2. 
Celestiacus, exilé, II, 86, n. 2 ; 

87 et n. ft ; 89 ; 91 ; 93 ; 94, 
n. 3 ; 95 ; 97 ; 99 ; 128, n. 2. 

César, II, 27. 
Césarée, III, 51 ; 94, n. 4 ; 120, 

n. 1. 
Chalcédoine, II, 78, n. 1 ; 92, 

n. 1 ; 158, n. 1 ; 227, n. 3 ; 
230, n. 1 ; III, 51, n. 3 ; 52, 
n. 3; 95, n. 5; 111, n. 4; 
124, n. !1; 133, n. 5; tlt2, 
n. 2 ; 146, n.1. 

Chrysaphe, eun., III, 10, n. 2. 
Chypre, II, 164, n. 1 ; 165. 
Cilicie, II, ft5 ; 120, n. 1 ; 220, 

n. 1 ; 223, n. 3 ; 225 ; III, 
120, n. 1. 

Ciliciens, II, 121. 

Claudicn, antig., II, 104, n. 2; 
106, n. 1 ; 136, n. 3; III, 16, 
n. 1. 

Constantin, préf. d'Orient, II, 
109, IL 1; 117, Il. 5; 12f.~:, 
n. 1 ; 134, n. 1. 

Constantine, Y. d'Osroène, II, 
131, n. 3. 

Constantinople, Il, f10, n. 1 ; 
114, n. 2; 1'19, n. 3; 120, 
n. 3 ; 123, n. 2; 135, n. 4; 
136, n. 3 ; 158, n. 1 ; 192, 
n. 2; 200, n. 2 ; 225, n. 3 ; 
230, n. 1 ; 235, n. 3 ; 2!12, 
n. 2·; III, 15, n. 2; 18, n. 2; 
20, n. 1 ; 25, n. 3 ; 39, n. 1 ; 
lo~o1, n. !1; 42, n. 1; 43; f.~:5, 

n. 3; 49, n. 3 ; 53 ; 61 et 
n. 4 ; 96, n. lt ; 12/i, n. /1. 

Corinthe, Il, 173. 
Cyprien, exilé, II, 87, n. 4 ; 

128, n. 2; 13\}, n. 1 ; 131. 
Cyr, II, 102, n. 3 ; 103, n. 4; 

104, n. 3; 108, n. 3; 110, 
n. 2; 1111, n. 2; 115, n. 4; 
116, n. 3; 120, n. 1; 128, 
n. 2; 185; 189; 193; 217, 
n. 5; III, 11, n. 2; 18, n.1; 
21, n. 2; 25, n. 3; 43, n. 3; 
45 ; 66, n. 3 ; 68, n. 1 ; 69 ; 
78, n. 1 ; 81 ; 90, n. 6 ; 99, 
n. 2 ; 129, n. 4; 147. 

Cyrille, év. d'Alexandrie, II, 
40, n. 1 ; 60, n. 2; 215 et 
n. 5 ; 216; n. 3, 1.~: ; 217 et 
n. 5 ; 226, n. 2 ; 227 ; III, 
49, n. 3; 50, n. 1 ; 51, n. 2, 
3; 52, n. 1 ; 53 et n. 5; 54, 
n. 1 ; 55, n. 2. 

Cyrus, Il, f1f.~:, n. 2. 
Cyrus, {onet., III, 136, n. 2. 

Damien, év. de Sidon, II, 121±, 
n. 2, 3. 
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Danube, II, 107, n. 2. 
David, II, 53 ; 59; 77; 207; 

III, 33; 59; 73; 117; 139; 
141. 

Délos, III, 60, n. 2. 
Delphes, II, 157. 
Démosthène, II, 73, n. 2, 3. 
Denys, ete, II, 80, n. 1 ; 81 et 

n. 3. 
Diodore, év. de Tarse, II, 58, 

n. 3; 59; 217, n. 5. 
Diogène, év., III, !.~:1. 
Dionysies, II, 157. 
Dioscore, év. d'Alexandrie, II, 

69, n, 3; 137, n, 5; 186, n. 2; 
194, n. 1; ZOt1, n. 3; 207, 
n. 4, 5 ; 215, n. 5 ; 223, n. 3; 
227; 228, n. 1 ; 229 ; 230, 
n. 1 ; 111, 50, n. 1 ; 60, n. 3; 
94, n. 4; 145, n. 2; 14G, 
n. 1 ; 158, n. 2. 

Domninus, é9. de Césarée, III, 
lt1. 

Domnus, év. d'Antioche, II, 
53, n. 6; 86, n. 2; 90, n. 2; 
101, n. 1; 115; 188, n. 3; 
195 et·n. 3; 205, n. 3; 207, 
n. 4, 5; 209 et n, 1 ; 226, 
n. 1; 228, n, 1 ; 2113 et n, 3 ; 
III, 38, n. 1 ; 39, n, 1 ; 41, 
n. 5 ; ~4, n. 2; 45 et n. 3; 55, 
n. 4; 61, n, 4; 70, n. 1 ; 71, 
n. 3; 95; 98) n. 1; H/1, n. 2. 

Domnus, éP. d'Apamée, II, 
232, n. 1. 

Dorylée, III, 12:1,, n. 4. 

]~desse, II, 234, n. 1, 3; III, 44, 
n. 1 ; 45, n. 3 ; 47; 61, n. 4. 

Égypte, II, 69 ; 93, n. 2 ; 142, 
n. 1. 

Égyptiens, II, 27; 68, n. 1. 
Élias, pr., II, 233. 
J<~lie, proph., II, 29. 

Élie, jur., II, 37 et n. q ; 38, 
n. 1. 

ltlis, II, 157. 
Émèse, III, 53, n. 5 ; 90, n. 6. 
Éphèse, II, 36, n. 1 ; 57, n, 3 ; 

78, n. 1; 146, n. 2; 203; 207, 
n. 5; 226, n.1, 2; 227, n. 3; 
232, n. 1 ; III, 21, n. 1 ; 41, 
n. 5 ; q6, n. 3 ; 50, n. 1 ; 
51 ; 52, n. 1, 3 ; 53 ; 55, n. 
3 ; 60, 11. 2 ; 61 ; 69; 70, 
n. 1 ; 74, n. 3 ; 75, n. 6 ; 76, 
n. 2 ; 77 ; 82, n. 1 ; 83, n. 2 ; 
85 et n. 2; 94, n. 5 ; 97; 124, 
n. 4; 146, n. 1 ; H,9; 156, 
n. 3. 

Épictète, éP. de Corinthe, II, 
227 et n, 3. 

Épiphane, II, 149, n. 5. 
Eschyle, II, 87. 
Étienne, mart., III, 119. 
Étienne, év. d'Antioche, II, 

100, n. 1. 
Étienne, p1·., 11,177. 
Eudaimon, II, 153. 
Eudoxie, III, 98, n. 1. 
Eugraphie, dame, II, 150, n, 1. 
Eulalius, év. d'Arménie per-

sique, II, 166, n. 2 ; 177, n. 2, 
3. 

Euloge, écon., III, 30, n. 1. 
Eunomius, hér., II, 76, n. 3 ; 

77; 193; 219; Ill, 27; 28, 
n. 1 ; 29 ; 63 ; 71. 

1
' 

Euphratésie, II, 37, n. 4; 80, 
n. 1 ; 100, n. 1 ; 101, n. 2 ; 
f27, n. 3 ; 162, n. 2; III, 82, 
n. 4; 94, n. 5. 

Euphratésiens, II, 101. 
Euphronius, II, 185. 
Euripide, II, 94, n. 4. 
Eut•ycianus, tr., II, 50, n. 3; 

151, n. 2 ; III, 138, n. 1. 
Eusèbe, éP. d'Ancyre, II, 2f, 
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n. 1 ; 131 et n. 2 ; 198, n. 3 ; 
242, n. 2 ; III, 34, n. 1. 

Eusèbe, év. d'Arménie per
sique, II, 166, n. 2; 177, n. 3. 

Eusèbe, év. de Dorylée, II, 40, 
n.1. 

Eusèbe, pr., II, 137, n. 5 ; 139 
et n. 4; 143. 

Eusèbe, hist., II, 231, n. 2. 
Eusèbe, jur., II, 68, n. 2. 
Eustathe, év. d'Aegées, II, f52, 

n.f. 
Eustathe, év. d'Ant-ioche, II, 

202, n.1; 237. 
Eustathe, év. de Béryte, II, 

124, n. 2. 
Euthérius, év. de Tyane, II, 

20, n. f ; III, 51. 
Eutrèque, préf. d'Orient, II, 

f3l!, n. 1 ; 184, n. 1 ; 188, 
n. 1 ; 234, n. 3 ; 240, n. 2. 

Eutychès, m., II, 38, n. 2; 
40, n. 1 ; 41, n. 2; 60, n. 1 ; 
69, n. 3; 78, n.1; 184, n. 2; 
188, n. 2; 194, n.1, 2; 199, 
n. 3 ; 243, n. 2 ; III, 20, n. 1 ; 
25, n. 3 ; 45, n. 3 ; 96, n. 4. 

Euzoius, év. d'Antioche, III, 
49. 

Évagrius, hist., II, 106, n. 2. 
Ézéchiel, II, 179 ; III, 87. 

Festus, gouv. romain, II, 193. 
Firmus, év. de Césarée, III, 51. 
Flavien, év. de Constantinople, 

II, 38, n. 2; 40, n. 4,1; 41, 
n. 2 ; 135, n. /1 ; 205, n. 3 ; 
225, n. 3 ; 226, n. 1 ; 230, 
n. 1 ; III, 2t1, n. 2, 3 ; 58, 
n. 1 ; 61 et n. 4 ; 62, n. 1 ; 
70, n. 1; 72, n. 2 ; 84, 11. 2 ; 
85 ; 100, n. 3. 

Florent, exilé, II, 87, n. 4; 128, 
n. 2 ; III, 73, n. 4; 75, n. 5. 

Florent, préf. d'Orient, II, 109, 
n.1; 117 et n.t,~,; 123; 236, 
n. 1. 

Gabriel (l'ange), III, 115. 
Ga.lates, II, 173. 
Galatie, II, 131, 11. 2. 
Genséric, II, 129, n. 3. 
Germanicie, III, 126, n. 2; 129, 

n. 4. 
Géronte, pr., II, 178, n. 3. 
Géronte, s. diac., II, 38, n. 1 ; 

39. 
Géronte, archim., II, 126, n.f. 
Gomorrhe, III, 75 ; 79. 
Grecs, Il, f56, n. 2; III, 65 ; 

71 ; 109. 
Grégoire, év. de Nazianze, II, 

43, n. 5; 141, n. 4; 215, n. 4. 
Grégoire, év. de Nysse (?), II, 

215 et n. 4; 237. 

1-Iermésigènes, ass., II, 156, 
n. 1. 

Hérode, II, 27. 
Hiérapolis (Hiéraple), II, 37, 

n. 4; 67, n. 3 ; fOO, n. 1 ; 
103 ; III, 52, n. 3. 

Hilaire, diac., III, 60, n, 2; 75, 
n. 6. 

Homère, II, 75 ; 92, n. 2 ; 116, 
n. 2; III, 11. 

Huns, II, f07, n. 2. 
Hyacinthies, II, 157. 
Hypa.tius, pr., III, 66, n. 2 ; 

67 ; 72, n. 3 ; 73 ; 75. 

Ibas, év. d'Édesse, II, 128, n. 2; 
201, n. 2 ; 234, n. 1 ; 235, 
n. 3 ; III, 41!, n. 1 ; 45 et 
11. 3; 61, n. l.t ; 70, n. 1 ; 71 ; 
n. 3; 124, n. 4. 

Ignace, év. d'Antioche, II, 2Qlt, 
n. 2; 237. 

i 
ji 

i 
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Irénée, év. de Tyr, II, 22, n. 1; 
23, n.1 ; 41, n. 3; 42, n. 2; 44, 
n. 1 ; 86, n. 2; 96, u. 2; 186, 
n. 2 ; 205, n. 3 ; III, 36, n. 1 ; 
38, n. 1 ; 41 et n. 4 ; 42, n. 1; 
61, n. 4; 70, n. 1. 

Isaac, diac., III, 123. 
Isaïe, III, 87. 
Isdegerd, roi de Perse, II, 166, 

n. 2. 
Isidore, pré(. d'Orient, II, 109, 

n.1; 111etn.4;116, n.3; 
123. 

Isidore (de Péluse}, II, 121, n.. 3. 
Israël, II, 179; III, 87; 109. 

Jacob, patr., II, 179 et 11. 3. 
Jacques, pr., II, 86, n, 1; 112, 

n. 1; 113; 118, n. 1; 119; 
148, n. 1. 

Jamblique, pr., III, 13. 
Jean, é(J, d'Antioche, II, 100, 

n. 1 ; 195 et n. 3 ; 209 et n, 1;. 
217 et n. 5; 219 et n. 1 ; III, 
51 ; 52, n. 3; 53 et n. 5; 54, 
n. 1 ; 93, n. 2. 

Jean (Chrysostome), II, 37, 
n. 3 ; 51, n. 4 ; 68, n. 1 ; 95, 
n. 4 ; 172, n. 2 ; 178, n. 3 ; 
237; III, 24, n. 1 ; 120, n. 1. 

Jean, év. d'Aegées, III, 11â, 
n. 2. 

Jean, év. de Gennanicie, III, 
98, n.1 ; 126, n. 2; 129, n. /1. 

Jean, m·chim., III, 97, n. 4. 
Jean, pr., .II, 137, n. 5; 140, 

n. 1 ; 142, u. 1. 
Jean (Marc), II, 27. 
Jérusalem, II, 157, n. 3; 188, 

n. 3 ; III, 57, n. 2 ; 94, n. 4. 
Jéthro, II, 176, n.1; 177. 
Jézabel, II, 29. 
,Job, pr. et archim., III, 106, 

n. 2. 

Joseph, patr., II, 207. 
Joseph (d'Arimathie), III, 118 

n.1;119. 
Judée, II,193. 
Juifs, II, 25; 27; 29; 157; 186, 

n. 3; 193; 195; 207; III, 
64, n. 1 ; 65 ; 73 ; 109. 

Jules, év. de Pouzzoles, III, 60, 
n. 2. 

Julien, emp.,II, 216, n. 4; 217. 
Julien, mart., III, 120, n. 1 ; 

121. 
Justinien, II, 184, n.1. 
Juvénal, év. de Jérusalem, Il, 

188, n. 3 ; III, 94, n. 4. 

Laodicée, II, 195, n. '.!,, 

Léon, pape, II, 21, n. 1 ; 205, 
n. 3 ; III, 58, n. 1 ; 60, n. 2 ; 
72, n. 3 ; 73; 85 ; 98, n. 1. 

Lesbos, II, 45. 
Libanius, rhét., II, 96, u. 5. 
Libye, II, 92, n. 2 ; 93 ; 95 ; 

97; 129; 131 ; 153. 
Longin, archim., III, 123, n. 3. 
Lupicius, III, 83, n, 2. 

Macédoine, II, 107, n. 2. 
Maccdonius, hér., Il, 203. 
Macedonius, m., II, 196, n. 2. 
Madianites, II, 29. 
Magnus (Antoninus), pr. et 

archim., III, 109/n. 6. 
Manès, hér., Il, 199; III, 27, 

n.4;101. 
Mara, év. d'Anasarthe, III, 

133, n. 5. 
M:arana, av., II, 148, n. 2 ; III, 

91, n. 7. 
Marc (saint}, II, 27. 
Marcel, hér., III, 29 ct n. 3. 
Marcel, ab., III, 153, n. 3; 

156, n. 2. 
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Marcianus, m., III, 66, n. 3; 
81, n. 3. 

Marcien, emp., III, 129, n. 5; 
1l.d, n. 4; 142, n. 2; 143, 
n. 4; 148, n. 1. 

Marcion, hér., Il, 197; 199; 
203. 

Marie (sainte femme}, III, 
119. 

Marie, j. f., II, 153. 
Martyrius, m., II, 67, n. 3. 
Matthieu, évang., III, 117. 
Matthieu, diac., III, 123. 
Maxime, év. d'Antioche, III, 

98, n, 1. 
Maxime, phil., II, 227, n. 3. 
Maximien, e:vilé, II, 87, n. 4; 

128, n. 2. 
Mécimas, pr. et archim., III, 

99, n. 2; 103. 
Mélèce, év. d'Antioche, II, 161, 

n. tt; III, 49. 
Melitos, II, 73. 
Memnon, év. d'Éphèse, III, 52, 

n. 1. 
Mésopotamie, II, 166, n. 2; 

III, 1.~:5, n. 3. 
Méthymne, II, !.~:5. 

Milan, III, 53. 
Mitylène, II, 45. 
I\'loïse, II, 27 ; 176, n. 1 ; 177 ; 

III, 87; 107. 
Montan, hér., II, 195. 

Naboth, II, 37; III, 101. 
Néoclès (père de Thémistocle), 

II, 159. 
Néon, arch., II, 100, n. 1. 
Nestorius, II, 78, n. 1; 212, 

n. 2 ; 219 ; III, 42, n. 1 ; 54, 
n.i; 55, n. 2; 160, n.1. 

Nicée, II, 175, n. 4 ; 202, n, 1 ; 
203; 211, 214, n. 3 ; 221 ; 
227; 229; 230, n, 1 ; 235 ; 

239; III, 112, n. 1 ; 48, n. 2 ; 
49; 85. 

Nicerte III, 81, n. 3. 
Nomus, pat., II, 135, n. 3 ; 

136, n.1; 192, n.1 et 2; III, 
10, n. 2. 

Odyssée, II, 73, n. 2; 90, n. 1. 
Oloros (père de Thucydide), 

II, 73. 
Olympias, dame, II, 68, n. 1. 
Olympiques, II, 156, n. 2; 

157. 
Onésiphore, III, 13 ; 15 ; 91. 
Or, 111,109. 
Orient, II, 110, n. 3; III, 19. 
Osroène, II, 131, n. 3 ; 233 et 

n. 1 ; III, 45, n. 3. 
Ozée, pr., III, 127. 

Palestine, II, 148, n. 1 ; 188, 
n. 3 ; 189; III, 1.~:3. 

Palladius, phil., II, 73, n. 4. 
Panathénées, II, 157. 
Pi'iques, II, 31, n. 3 ; 31.~:, n. 2 ; 

H, n. 3; 103, n. 4; 105, n.3 ; 
106, n. 1; 107, n. 2. 

Patricius, ete, II, 94, n. 2 ; 96, 
n. 1. 

Patricius (fils d'Aspar), III, 
13, n. 5. 

Patroïnus, p. ens., II, 137. 
Paul (saint), II, 23, n. 2 ; 25 ; 

27; 70,n. 2; 177; 193; 199; 
211 ; 213 ; 223 ; III, 27 ; 57 ; 
59; 77, n. 3 ; 108, n. 6. 

Paul, év. d'Émèse, III, 52, n. 
3; 53, n. 5. 

Paul, év. de Samosate, III, 29. 
et n. 3. 

Péanie, II, 73. 
Périclès, II, 159 et n. 2. 
Perse, II, 166, n. 2; III, 65. 
Phénicie, Il, 1.~:-1, n. 3; 86, n. 2 ; 
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148, n, 1; 187; 189; 191; 
199; III, 39, n. 1; 111. 

Philippe, cw·. de Cyr, II, 109; 
115, n. 4; 117 ; 123 et n. 2; 
125. 

Philistins, II, 59 ; III, 107. 
Phinée. III, 71. 
Photin, hér., III, 29 et n. 3. 
Photius, év. de Tyr, II, 205, 

n. 3 ; 226, n, 1. 
Pierre (saint}, II, 27; 17'1, 

n. 1 ; 231 ; III, 57; 59. 
Pierre, pr., III, 69. 
Pierre, m. de Galatie, Il, 196, 

n, 2. 
Pierre, aP., II, 120, n. 3. 
Pilate, III, 119. 
Placidie, III, 98, n. 1. 
Platon, II, 47, n. 4; 52, n. !1; 

72, n. 2. 
·Plutarque, II, 1/d, n. 4. 
Pompeianus, éP. d'Émèse, II, 

86, n. 2; 98, n.1. 
Pont, II, 166, n. 2 ; III, t1S. 
Praylius, év., III, r.J. 
Priscos, hist., II, 107, n, 2. 
Proclus, év. de Constantinople, 

II, 108, n. 3 ; 122, n. 1 ; 123, 
n. 2; 135, n. 4; 219, n. 1; 
231 et n. 3 ; III, 42, n, 1 ; 43. 

Protogène, pré{., II, 246, n.1; 
247, n. 2. 

Pulchérie, imp., II, 112, n. 2. 
Pythagore, II, 140, n. 2. 
Pythiques, II, 156, n. 2; 157. 

Ravenne, III, 53. 
René, pr., III, 60, n. 2; 69, 

n. 3. 
Romain, mart., III, 120, n. 1 ; 

121. 
Romains, II, 23 ; 87 ; 193. 
Rome, III, 75, n. 6 ; 76, n. 1 ; 

85. 

Romule, év. de Chalcis, III, 
132, n. 5; 142, n. 1. 

Rufus, ete, Il, 158, n. 1 ; 183 ; 
18-'1, n. 1. 

Rufus, év. de Thessalonique, 
III, 53, n. 4. 

Sabinien, év. de Perrhe, III, 94, 
n. 5; 105, n. 2 et 3. 

Salustc, arch., II, 100, n. 1 ; 
101, n. 2, 3 ; 102, 11. 2. 

Samson, II, 59. 
Samuel, III, 107. 
Saül, II, 207. 
Séleucie, en Isaurie, III, 20, 

n. 1. 
Senator, pat., II, 108, n. 1; 

116, n. 1, 3. 
Sévère, év. d'Antioche, III, 53, 

n. 5. 
Simon, hér., III, 27. 
Simonide, Il, 1l.t1, n. 4. 
Sinsus, év. en Mésopotamie, 

III, 45, n. 3. 
Socl'atc, II, 73. 
Sodome, III, 73 ; 79. 
Sophocle, II, 87 ; 116, n. 2. 
Sophronisquc (père de So-

ct•ate), II, 73. 
Sophronius, év. de Constantine 

en Osroène, II, 131, n. 3. 
Sparte, II, 157. 
Sporacius, ete, III, 1'2, n. 3; 13, 

n. 5. 
Suzanne, III, 39. 
Syméon, éi'. d'Amida, III, 

45. 
Syméon, m., III, 81, n. 3. 
Syrie, II, 86, n. 2; 119, n. 3, 4; 

162,n.2;186,n.3; 235,n. 3 
Syrtes, II, 93, n. 2. 

Taurus, pat., II, 234, n. 3. 
Thalassius, diac., II, 83. 
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Thalassius, év. de Césarée, III, 
94, n. 4. 

Thella, v. d'Osroène, II, 131, 
n. 3. 

Thémistocle, II, 159 et n. 2. 
Théocrite, II, 116, n. 2. 
Théoctiste, év. de Bérée, II, 86, 

n. 2; 92, n. 1 ; 162, n. 1 ; 
III, 129, n. 6. 

Théodore, év. de Mopsueste, II, 
58, n. 3 ; 59 ; 217, n. 5. 

Théodore, m., II, 227, n. 4. 
Théodore, fonct., II, 104, n. 3. 
Théodose, emp., II, 42, n. 2 ; 

18l.t, n.1; 216, n. 4; III, 52, 
n. 3; 93, n. 2; 124, n. 4; 
127, n. 2; 129, n. 5 ; 133, 
n. 5 ; 134, n. 1 ; 154, n. 3. 

Théodote, patr. d'Antioche, Il, 
194, n. 3 ; 195 ; 209 et n. 1 ; 
Ill, 63. 

Théodote, év. d' Ancyre, III, 51. 
Théodote, ens., III, 129. 
Théophile, év. d'Ale.wndrie, 

II, 215, et n. 5. 
Thesmophories, II, 157. 
Thessalonique, III, 53, n. 4. 
Thomas, ap., II, 215. 
Thomas, év. de Mopsueste, II, 

126, n. 3. 
Thomas, év. de Porphyréon, II, 

127, n. 3. 
Thomas, év. d'Evaria, Il, 127, 

n. 3. 
Thomas, év. de Theodosiopolis, 

II, 127, n. 3. 
Thomas, év. d'Aulios, II, 127, 

n. 3. 

Thrace, II, 107, n. 2. 
Thucydide, II, 73, n. 2, 4 ; 

159, n. 2. 
Timothée (saint), II, 177. 
Timothée, mart., III, 121 et 

n. 1. 
Timothée, év. de Dolichée (?), 

III, 37, n. 1 ; 10l.t, n. 1 ; 110, 
n. 4. 

Tite (saint), Il, 93. 
Tyane, v. en Cappadoce, III, 

51. 
Tyr, III, 61, n. 4. 

Ulpien, ete, II, 79, n. 2. 
Uranius, goav., II, 163, n. 4. 
Uranius, év. d'Émèse, III, 85, 

n. 3 ; 8G, n. 1 ; 89, n. 7; 90, 
n; 6. 

Urbanus, fonct., II, 160, n. 1. 

Valentin, hér., II, 195; 199; 
Ill, 27 ; 97; 101. 

Valentinien, emp., III, 98, n. 1. 
Vandales, II, 129, n. 3. 
Vincomale, m. d. off., III, 150, 

n. 1. 

Xanthippe (père de Périclès), 
Il, 159. 

Zenobius, Il, 57, n. 6. 
Zénon, m., Il, 196, n. 2. 
Zénon, gén., II, 145, n. 4 ; 155, 

n. 2; 18l.~:, n. 1. 
Zeugma, v. en Syrie, III, 99, 

n. 2. 



INDEX CHRONOLOGIQUE 

(Tomes I, Il et III.) 

Les chiffres romains désignent les Lettres de la Collectio Pat
mensis (tome I), les chiffres arabes celles de la Collectio Sirmon
diana (tomes II et III). 

En423-lo29. Ep. XXXII, 
XLV. 

En 428-448. Ep. V. 
Avant 430. Ep. XXXIV. 
Avant 431. Ep. XXXVI; 66-

68. 
Avant 1.~:3/J,. Ep. XIV, XVIII 

(?). 
Environ434. Ep. XXXVII, 

XXXIX, XL. 
En 434-lo35. Ep. VI (?). 
Après 435. Ep. I. 
En '135-'148. Ep. XLIX. 
En 439-443. Ep. XXIII. 
Après 440. Ep. II, XXII(?). 
En 1.~:40-4'1.8. Ep. XLVII. 
En 4lt3. Ep. 29-36, 52, 53. 
En 443-447. Ep. 75, 76. 
En 443-448. Èp. 22 (~XXVI), 

48, 50 (?), 51 
(?), 59, 70, 73. 

Avant 44/t. Ep. XXX(?) 
En 444. Fin de l'année. 

Ep. 60-62. 
En 1,45. Ep. 58 (~XVI). 

Printemps. Ep. 
37. 

En 445-'.t46. Ep. XVII, XX, 
72, 78 (?). 

Avant 446. Ep. XLIV (?). 

En Mt6. Peu avant Juil-
let. Ep. 47. 

En tJ:/.~:6-447. Ep. XV, 42-46. 
Eu 1,1.7. Ep.23(?)(~XXI). 

Pâques. Ep. 41. 
Fin de l'année. 

Ep.1, 2, 65, 71. 
Fin 4!.~:7-début 448. Ep. 57. 
En l.~ot!?-448. Ep. XIX. 
Avant 1,~.48. Ep. XLI. 
En •V18. Après février. 

Ep.12. 
Pâques. Ep. 40. 
Printemps. Ep. 3, 

110, 111. 
Vers avril. Ep. 79~ 

81. 
Avril-mai. Ep. 81:~,. 
DébuVété. Ep. 83, 

87. 
Septembre, Ep. 

85, 86. 
Septembre-dé

cembre. Ep. 88-
91. 

Novembre. Ep. 
92-96, 99-101, 
103,104, 105(?), 
106, 107 (?), 
108, 109. 
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En 448. Novembre-dé
cembre. Ep. 97, 
98. 

Décembre. Ep.11, 
82. 

Fin l.~:48-début 449. Ep. 14, 21, 
69, 102. 

En 41.~:9. Janvier. Ep. 55. 
Pâques. Ep. 5, 8, 

38, 39, 51.~:, 56, 
63. 

Mai-juin. Ep. 16, 
112. 

Septembre-oc
tobre. Ep. 113, 
117, 118. 

Fin de l'année. 
Ep. 9,114-116, 
119. 

Août M.~:9-Juillet 450. Ep. 133. 
Octobre 449-Juillet 450. Ep. 

127-130. 
Octobre 449-Août 450. Ep. 

120, 121, 124. 
En 450. Avant juillet. Ep.122, 

123, 125, 126, 
132. 

V ers le milieu de 

l'année. Ep. 131. 
En 450. Juillet-décembre Ep. 

142, 143. 
.Juillet 450-0ctobre 451. Ep. 

136. 
Pin !.~:50-début 451. Ep. 131.~:, 

135, 1411:. 
En 1.~:50-451. Ep.138. 
En 451. Début de l'année. 

Ep. 139-11,1. 
En 451. Février-mars (?). Ep. 

145, 147. 
Printemps. Ep. 6. 
Janvier-juillet. Ep. 

146. 
Dates inconnues. Ep. III, IV, 

VII, VIII, IX, X, 
XI, XII, XIII, 
XXVII, XXVIII, 
XXIX, XXXI, 
XXXIII, XXXV, 
XXXVIII, XLII, 
XLIII, XLVI, 
XLV!II, L, LI, LII, 
l.l, 7, 10, 13, 15, 17, 
18,19 (~XXIV),20 
(~XXV), 24-28, 49, 
64, 72, 7'.1, 137. 
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INDEX DES MOTS GRECS 
(Tomes !, II, Ill.) 

Les chiffres romains renvoient aux volumes de la Correspondance 
que nous avons publiés (I = n° 40 de S. C.; II = no 98; III = 
ll

0 
111); les chiffres arabes indiquent les premiers les pages les 

seconds les lignes de chaque volume. ' 

Les mots précédés d'un astérisque sont ceux qui font l'objet 
d'une note. 

&yo:6ôtYJÇ II, 56, 11. 
&ydr.1J I, 74, 9 ; 96, 23 ; II, 70, 

21 ; 80, 22 ; 8"', 16; 132, 
20; 142, 9; 160, 20; 222, 
10.12; Ill, 88, 13; 90, 16; 
102, 28; 122, 15; 130, 25 ; 
131!, 16; 154, 23; 160, 20. 

&ytô-rYJç (titre) I, 75, 16; 87, 2; 
92, 3 ; 93, 18; 105, 10; 
110, 2; 119, 22; II, 40, 4; 
82, 7 ; 122, 5 ; 138, 17 ; 204, 
3; 206,18; 208,17; 232,1; 
III, 24, 9; 42, 10; 52, 14; 
6lt, 6; 66, 21; 74, 7; 156,11. 

&ytwcr6YYj I, 87, 13.17.21; 92, 
9; 111, 1; II, 90, 25; 98, 8; 
124, 4; 136, 21; 198, 21 ; 
204, 17 ;. 218, 24; 228, 26 ; 
III, 28, 21 ; 31.~:, 23; 36, 16; 
58, 10; 60, 12.15; 66, 12; 
70, 16. 

à.ypëUw II, 16~, 16. 
b.yx_ivota. (titre) I, 107, 10. 
àyWv II, 1.~:0, 3.19; t.t2, 8.12; 52, 

2 ; 72, 6 ; 170, 21 ; III, 30, 
4.11; 32, 2.5; 54, 9; 70, 11; 

108, 20; 110,1; 112, 9; 176, 
9. 

àywv{rop.o:t II, 58, 8 ; 70, 3 ; 
236, 20; III, 32, 19; 132, 
27 ; 176, 21 ; 190, 8. 

&:ywvtat* II, 44, 1; 166, 15. 
&8ûqnx6ç I, 78, 7; III, 88, 17. 
àôùlj)tXWç II, 174, 22. 
à.a,À~o, nr, 96, 12. 
&asÀrp6t·IJ; II, 218, 26. 
&0À1)-c~ç II, 24, 17; 40, 17; 42, 

8; 41.~:, 1 ; 128, 8; 156, 1 ; 
166, 13. 

0:0Ào; II, 42, 10. 
àrôtd-c"fJç III, 72, t.~:. 
o:l'pëcrt; II, 200, 1.2.8; 236, 

20 ; III, 50, 6 ; 61.~:, 28 ; 74, 
10; 80, 8; 8l.t, 21 ; 94, 11 ; 
100, 7; 108, 10; 132, 9; 152, 
24; 156, 16; 160, 15.17; 
174, 17; 176, 12; 178,3; 
182, 17; 202, 7.9. 

o:lpntx6~ I, 113, 20; II, 196, 
23 ; 200, 3 ; III, 28, 10; 62, 
28 ; 64, 1.3 ; 66, 2 ; 70, 12; 
116, 5; 182, 14 j 198, 11. 
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o:la0tj-c6ç II, 30, 6. 
&:wtYWY'I]O"lo: II, 108, 16; 1111-, 

2; 116, 15; 120, 6. 
&xpo1êÀëU-ctov II, 218, 16. 
àp.U1j't'O~ III, 59, 23. 
&vo:6iwcrtç III, 138, 9. 
àvo:yvW::rt"f]Ç (hiérarchie eccl.) II, 

1.~:0, 9; III, 96, 12. 
àvo:Oëp.o:d~w II, 228, 19; III, 

50, 3; 62, 13 ; 96, 17.20. 
àvo:0Gp.o:ncrp.6ç III,134, 28. 
&v&:Àtjft; III, 118, 8; 192, 2t.~:; 

19,, 1; 22,, 12.13.15. 
&Yo:ÀÀoiono; III, 60, 4; 114, 

21; 116, 18. 
àvci:a't'O:O'tç I, 112, 8; 113, 21; 

114, 9; 115, 7; 118, 3; II, 
32, 16; 34, 1.9; 50, 8; 54, 
16; 62, 23 j 66, 6; 74, 15; 
102, 16 j 1/â, 20.21 ; 144, 
17.18 ; 16ti, 25.26 ; III, 102, 
14 j 116,21; 138,8.13 j 184, 
10; 190, 26; 192, 21.25 j 

194, 5.19; 196, 2. 
&v0pw~6'C"I]Ç II, 76, 6.17; 16ll, 

20; III, 16, 6 ; 18, 16.20; 
28, 18; 36, 5; 58, 22 ; 72, 6; 
96, 7; 102, 2; 116, 16; 118, 
8; 180, 12; 184, 1; 196, 
20. 

&v0pomot"6xoç II, 58, 11.23. 
&•1't"lypo:rpov III, 36, 18 ; 54, 3. 
&vnôo~&:~w II, 166, 12. 
*àniÀJ]ftç III, 106, 25. 
&vup.vW II, 24, 14; 38, 25; 88, 

2; 224, 2 ; 232, 18; III, 60, 
11 ; 126, 3. 

*&1tiOuo: III, 60,7; 72,5; 184, 
11; 186, 20; 190, 27. 

hco:O* II, 222, 21 ; III, 60, 3 ; 
100, 16.17.20; 116, 7; 118, 
/!.5.10; 120, 16 j 16~. 22 j 

166, 7; 186, 18.19; 190, 25. 
28; 198, 3. 

à:1to:OWç II, 76, 20. 
&:1to:ÀÀo:y~ II, 50, 24. 
à1to:Uyo:ap.o: II, 210, 18. 
&~spiypo:rpo; III, 116, 18; 192, 

13. 
&.rn::nio: I, 11fi, 16. 
0:~),6tl]; III, 162, 14. 
&~orr•r~ II, 110, 5.17; 120, 

,.., ; 122,17. 
&~oip.o:no; (à propos de l'é~êque) 

II, 170, 20; 2<'18, 14. 
àr.Or.1)p6c't"w II, 216, 8 ; III, 94, 

11; 96, 9.17.19; 1li0, 14; 
152, 23. 

hox6~tw II, 172, 20. 
à~oxpi'IW II, 212, 7. 
*O:.~o~op.r.o:to; II, 216, 12. 
à~6pp7]'t"OÇ I, 85, 1. 
à.~oa't"eta[o: II, 142, 27; III, 92, 

13. 
àr.oa't"OÀtxd~ I, 87, 14; 89, 18; 

II, 38, 22; l.~:O, 3 ; 74, 14; 
78, 5; 160, 22; 162,12; 186, 
18.19; 198,7; 220, 9; 222, 
2; 226, 7; 228,14; 234, 21 j 

238, 23 ; 21i0, 24 ; 244, 1 ; 
246, 15; 248, 18; III, 14, 
23; 30, 18.19; 32, 3.19; 34, 
3; 36, 17; 48, 9.12.15; 54, 
20; 56, 8 j 58, 16; 64, 5.9. 
16; 70, 17.22; 72, 2.15; 74, 
13.23; 80, 7 ; 82, 22; gt..,, 11. 
22; 86, 16; 88, 7 j 96, 16; 
98, 5 ; 100, 2; 104, 13; 106, 
24; 108, 18; 110, 23; 112, 
10; 122, 2.16; 13., 9; 136, 
7 j 1li0, 13; 1li6, 10.16 j 150, 
6; 152, 22; 154, 1 ; 156, 6. 
12 ; 162, 9.18; 176, 8; 182, 
21; 196, 4. 

*&~ox_upo61w't"o; II, 108, 17. 
&r.pocrx6v1jto; III, 178, 16. 
àpë•~ I, 78, 19 ; 83, 23 ; 91, 8; 

92,10; 104,12; 106, 8; 111, 
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13; 112, 1; 118, 16.20; II, 
36, 12; 40, 17; 42, 23; 50, 
4 j 72, 7 ; 78, 19 ; 86, 3 ; 88, 
16; 96, 4.19 j 128, 8 j 136, 
1lt.20 ; 154, 25 j 156, 1 ; 158, 
25 ; 162, 14; 164, 8; III, 
146, 21.- (titre) I, 97, 19; 
101,4; 117, 21. 

&pp·trroç I, 117, 13; II, 54c,18; 
88, 4 j 142, 21; 152, 4.7; 
156, 7; 160, 11. 

i<pp*w' III, 190, 21. 
&px_i-rvr.oç II, 42, 10; 128, 9; 

138, 3. 
&:px_t8tch:ovoç (hiérarchie eccl:) I, 

86, 3 ; III, 200, 26. 
&.px_tspanx6ç II, 114, 4. 
à.px_tspé'S<; I, 80, 2; II, 116, 

14; 190, 10; III,184, 15.16; 
190, 1'. ; 206, 26. 

&px_ tspwaUv1) III, 170, 3. 
&pf_tp.ctvOpl-c"tJ<;: III, 102, 27. 
àpx_tn:otp:rfv II, 168, 6; 236, 23. 
èt.crl6stiX II, 24, 13 ; 90, 22; 

176, 5; III, 84, 16; 96, 2; 
98, 10; 110, 12; 131.~:, 2.22; 
160, 16; 174, 15; 180, 16; 
182, 16; 202, 2. 

&:ox1rc~pwv II, 190, 11. 
à-:.Vy;zu<oç II, 76, 5.16; 2211,1; 

III, 26, 3 ; 96, 6 ; 120, 20. 
&:~iÀEtiX I, 99, 18. 
&tp.~-rwc; II, 76,. 20. 
*thpmro<; II, 216, 5; III, 60, 

4; 102, 5; 114, 21; 161.~:, 22. 
29; 184, 7; 190, 23. 

à:•pam6"'fl; III, 72, 4; 18.'J:, 6. 
12 .. 

à:x_p6vw<; II, 76, 20. 
&!f>Oapa\a III, 226, 31 ; 228, 

10. 
&:pOapt'o<; III, 198, 3; 228, 

21. 
.&<ptt:pW I, 75, 5 ; 82, 2. 

~ar.:·d~w I, 111!,, 7; II, ?tt., 25; 
246, 19; III, 158, 1.2; 178, 
9 ; 222, 24. 

~ir.nap.a I, 11ll, 8; II, 172, 
11; 220, 17; III, 178, 7; 
188, 20. 

~ipôapoç III, 94, 7. 
~ct.at),€[a II, 50, 9; 7ft., 17.20; 

138, 11; 160, 13; III, 72, 4; 
82, 18. 

~ct.cHÀt:<O; (impérial) III,- 70, 9 ; 
78, 18. 

~ÀM!f'flp.tïl III, 202, 10. 
~Àct.Of'IJ[.Ûct. III, 48, 13; 154, 16; 

200, 16 j 202, 9.1't.. 
~pa6Eto'l I, 77, 13 ; II, 52, 3. 

ya.À1jv6't'IJ<;; (titl'e) II, 114, 22 ; 
186, 6. 

ysvvW (à propos du Verbe) I, 
112, 11; II, 76, 20; 210, 
18; III, 60, 4; 116,15; 190, 
21. 

prjaw.; III, 202, 4. 
yvWcrt.; Il, 28, 27 ; 122, 22; 

158, 26; 164, 7; III, 41, 27. 
y6'flt; III, 142, 1'.1:. 
YO'flHlct. III, 174, 27. 

Oaip.wv II, 24, 18; III, 48, 6 · 
216, 11.28; 218,17. 

Ô:HcrtOatp.ov(o; I, 80, 27, 
O·'lp.!Oupyrli II, 158, 24. 
O·'lp.touprri~ II, 30, 4 1

; 52, 15 ; 
6ft, 22 ; 80, 3; 206, 12 ; III, 
114, 16.27 j 1611, 13; 176, 
23; 20.'J:, 4; 208, 11. 

*Or1tw0otvta II, 1M,, 16; 156, 
'17. 

Oti6o/,o.; II, 28, 7; 172, 10. 
Otarcuyrj II, 50, 9. 
ô:tct.Orf~11 II, 148, 2. 
Ota(peatç III, 48, 20. 
OtaxovW II, 40, 10. 
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(hâxovoç (hiémrchie cccl.) I, 75, 
6; 111, 14; II, 82, 8; 154, 
5; III, 96, 12; 122, 22. 

Otoüe~tt; III, 172, 10. 
Otianxcrt.; II, 188, 13; 198, 12; 

III, 54, 7. 
OtOacri(o;À(a {enseignement) I, 

75,1; II, 46,14; 62, 19; 74, 
14; 92, 20; 162, 13; 164, 
21 ; 194, 8 ; 196, 1 ; 208, 8 ; 
210, 12; 220, 12; 222, 2; 
236, 16; 240, 2.21 ; 24!J,, 1 ; 
III, 16, 15; 24, 11 ; 28, 7 ; 
32, 24; 36,14.19; 50,10.19; 
54, 20 ; 64, 8 ; 76, 6 ; 80, 
11 ; 86, 20; 96, 16; 100, 8. 
26; 122, 1.6.8; 1lt.O, 8 ; 152, 
22; 154,7; 160,3; 172,13; 
178, 22; 188, 23; 190, 2; 
196,6 i 198, 9; 212, 19; 232, 
26. 

Ot0acrxct.Àtx6ç III, 36, 8; 176, 9. 
OtOâO"'.{ctÀo; II, 60, 1.10; 172, 

18; 174, 1l.; 210, 2; 216, 
15; III, 58, 2 ; 104, 14; 122, 
7; 222,19. 

Otrfy7!p.ct II, 204, 20 ; 206, 7. 
Ot:<ctcrtrjptov I, 76, 20 ; II, 186, 

21.24; 242, 4. 
Ow\x11at; II, 230, 1.3 ; III, 42, 

5 ; 44, 15 ; 46, 3 ; /18, 23. 
06yp.ct I, 85, 5; 112, 3 ; II, 68, 

17 i 194, 2; 208, 12.16; 218, 
8 ; 220, 21; 222, 17; 228, 14. 
25 ; 238, lt..23; 240, 25 ; 
246, 16.18; Ill, 18, 26; 20, 
17; 2.'J:, 13; 30, 18; 32, 3; 36, 
6.18; 38, 2; 40, 17.20; 48, 
12.19; 66, 2; 72, 16; 74, 
15; 76, 1 ; 80, "8 ; 82, 22 ; 84, 
20.22; 88, 7; 94, /!.18.22; 
98, 5; 100, 2.6 j 104, 1l.~:.22; 
106, 14; 108, 20; 110, 23 ; 
112, 10; 122, 2.17; 124, 4; 

Correspondance. III. 

126, 6; 128, 6; 132, 28; 
134, 9.15; 136, 1 ; 140, 13. 
17; 142, 10; 146, 10.17; 
150, 6; 1511, 4; 156, 6.18; 
162, 10.18; 172, 10 ; 176, 8; 
182, 14; 190, 5.8.17.19; 
202, 16. 

0orp.(n-tx6ç II, 236, 16 ; III, 20, 
15 ; 140, 8. 

Ooxtt'Ü<;; II, 200, 1. 
06~.x II, 222, 4; III, 192, 1ft. 

17 ; 198, 4 ; 228, 22 ; 230, 3. 
ôo~a(w II, 166, 12; 180, 7 ; 

III, 158, 3; 178, 14.16; 
190, 29; ·198, 1!.5; 202, 1; 
216, /1 ; 222, 20 ; 228, 22 ; 
230, 3.10. 

Oo~oÀoyW III, 232, 10. 
*OoeoÀor(a ( = glorification) 

III, 178, 18 ; 202, 6. 
Opa:xwyci:ptaç II, 136, 13 ; III, 

128, 19. 
Ouâ.; III, 176, 16. 
Mvo:xp.to; (puissances angéliques) 

III, 82, 1. 

!rxatvt:X. 1, 101, 4; II, 148, 7. 
*È'(XO:"ta),~btw II, 36, 13. 
iiOwÀ66u;:ov II, 172, 25. 
~l'OwÀov II, 24, 20 ; 176, ft. ; 

Ill, 216, 12.17.29. 
~ia1t"Ot"tj't0ç III, 202, 5. 
[l'a1tpa~tc; II, 114, 19. 
i1cr1tpânw II, 110, 4. 
ii(ôdHw III, %, 12.20. 
h:xÀ7jO"to:at'tx.6ç II, 108, 111; 186, 

9; 188, 12; 192, 22; 194, 
17; 196, 15; 198, 10; 218, 
7 ; III, 44, 16; 90, 21 ; 202, 
15.18. 

iX1tOpEÛW II, 210, 16. 
*!p.r.:opfa I, 77, 12; III, 82, 15. 
ho:vOpWr.:11atç II, 76, 15; III, 28, 

23 ; 36, 12 j 58, 18; 62, 4; 
17 
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sr,, H; 100, 27; 112, 12.21. 
26; 114, 9.1(!,.19.20; 156, 22; 
180, 17; 190, 22; 196,9.11; 
206, 20. 

ÈYet:Y6pcor.W II, 76, 1 ; 82, 22 ; 
138, 6 j 200, 5 ; 210, 20 ; 214, 
6; 220, 8; 222, 26 ; III, 18, 
17; 34, 28; 112, 27; 160, 
7; 180,9; 186,18; 196,12; 
218, 2t,; 222, 15. 

l"pyw III, 182, 1; 18t,, 22. 
ËvwcHç II, 76, 5.15; III, 26, 3; 

96, 6.7; 116, 7.13; 118, 1; 
120, 19; 196, K21. 

MÇapx.oç (exarque) III, 66, 12 ; 
72, 20 ; 74, 6 ; (chef d'h6,6-
sie) 94, 11 ; (président) 94, 
18. 

iÇoua[a. (puissance divine) III, 
72, r,; (titre) II, 2t,6, 11. 

lÇw (=hérétique) III, 130, 20. 
~op-câî';w II, 1'.~:4, 14; 158, 2. 
Éop<:acrnxOç II, 158, 11 ; 160, 9. 
~tt«pxCa I, 75, 7; 78, 7; II, 

11!J,, 13; 122, 17; III, 44, 
21; 46, 9.11. 

bt€Oxop.at II, 154, 3. 
htuJXo1tt6w II, 190, 10; III, 

66, 3. 
ÈittO'XOlt~ II, 196, 7 .8. 
hnaxo1m(,6ç II, 192, 9; III, 46, 

11; 156, 14. 
irtTtEÀW II, 156, 12.16.19.22. 
imra:vda II, 3Ô, 1 ; 132, 12; 

204, 15; 210, 10; 236, 19; 
III, 124, 9; 172, 14; 192, 
12 ; 224, 28. 

btttfJctfvop.cu II, 180, 6. 
Ê1tÔ1t"t'TJ~ II, 122, 21 ; 228, 24; 

III, 16, 15; 2-'J.., 16. 
È1to4do: II, 108, 4; 110, 2 ; 112, 

22; 116, 8.16.19; 120, 2; 
122, 11. 

~1tq)8~ 1, 106, 1. 

€p[J-TJYE6w IT, 202, 11; 214, 9; 
236, 25 ; III, sr_~,, 15 ; 72, 27 ; 
176,11; 186, 3. 

É'rëp60o~os III, 160, 2. 
do:yyütxôs II, 194, 2 ; 196, 1 ; 

210, 12; 222, 2; 240, 21 ; 
III, 18, 8.26 ; 32, 24; 36, 6; 
40, 20; 46, 19; 48, 19; 74, 
15; 76, 1; 80, 11; 86, 20; 
100, 8; 106, 14; 122, 19; 
126, 6; 128, 6; 142, 9; 154, 
3 ; 172, 13 ; 200, 10; 232, 25. 

EÙylvëtO: (titre) I, 81, 26; II, 44, 
24; 88, 16. 

E~ÀCÎÔëtct (titre) I, 77, 9; 95, 
23; 118, 8; II, 32, 3; 104, 
11 ; 132, 20 ; 154, 13. 

ëÙÀoy(o; I, 82, 1 ; 86, 17 ; 101, 
16; 117, 10; Il, 84, 14; 
102,14; 116,22; 148,3.18; 
III, 12, 22; 30, 19; 90, 8; 
206, 9.1t,; 230, 31; (au
mône) III, 90, 12. 

ë>h€ôwx (piété ou foi) I, 75, 3 ; 
79, 2.22 ; 80, 3.25.27; 81, 
25 ; 88, 13; 114, 14; II, 
24, 17 ; 38, 21 ; 40, 5 ; 54, 
20 ; 58, 8 ; 70, 2 ; 90, 19; 94, 
2; 98, 2; 100, 20; 112, 17; 
126, 8.21 ; 150, 23 ; 212, 4; 
III, 14, 8; 20, 6; 30, 4; 54, 
8.14; 58, 1; 70, 11.15; 74, 
12; 82, 8.16; 88, 19; 106, 
13 j 110, 15; 122(-14; 126, 
1 ; 142, 6; 144, 27 ; 1'.~;6, 20 ; 
152, 18;- (titre) Il, 38, 21; 
114, 21; 186, 2.5; III, 126, 
16 ; 1'16, 7; 158, 18. 

EÙO"EÔW I, 85, 17 ; 99, 1 ; III, 
154, 3.17; 216, 27. 

d•o:Eto: II, 184, 15. 
êÙ<p'f]p.[a. J, 75, 18; 79, 1; 107, 

5; 118, 9; II, 40, 4; 126, 
3 ; 142, 7; III, 1118, 20. 
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dyA I, 74, 16; 78, 19; 119, 
23; II, 138, 17; 174, 13; 
218, 22; III, t,6, 2t,; 62, 19. 
27 ; 106, 22. 

dJx_op.œt II, 142, 27; 232, 19. 
È!f>ôOtov I, 76, 19. 

~t~GÎVtOV II, 196, 24; III, 62, 
27. 

'wypw II, 164, 18; III, 66, 1. 
~w~ II, 50, 9; 160, 13; 164, 

16; III, 228, 10. 
~W'fJ<pÔpov II, 164, 21. 
t'w•tx6s III, 182, 4. 

*~au;.tœ II, 142, 1; 190, 1; 
19tt, 11; 200, 15; III, 80, 6; 
126, 25. 

6ct\Jp.&: III, 1!t4, 19; 19'1, 17. 
6ctu[J-ct(nÔ•'fJ; (titre) II, 36, 2; 

48, 10; 66, 7; 94, 20 ; 102, 
3 ; 150, 4.12; 152, 5 ; III, 
92, 7; 102, 29. 

6ctup.octoupy(&: II, 164, 23. 
O&:up.&:toupyôç I, 78, 3. 
6&:UfLIX"t'OIJpyW II, 176, 3. 
Ostô't"fl~ (titre) II, 22, If .. 
6wyvwa[œ I, 75, 1 ; II, 196, 22. 
6ioÀoyto:. II, 2tt, 11; III, 64, 11,. 

6ëclttvwo-to~ II, 62, 18. 
6wal6wx (titre) I, 74, 5 ; 77, 

11; 95, 19.22; 96, 19; 105, 
16; 107, 16.17; 109, 22; 
110, 14; 119, 7; II, 20, 11; 
22, 9; 30, 10; 36, 5; 62, 18 ; 
64, 4.16; 66, 16; 31_~,, 5 ; 92, 
1ft; 96, 25 ; 101_~,, 3; 124, 13 ; 
126, 7 ; 132, 6; 138, 21 ; 142, 
4.10.27; 1!14, 20; 160, 18; 
162, 15 ; 172, 1 ; 176, 22 ; 
218, 26; III, 20, 1.15.18 ; 
30,10.15; 32,16.18; 98,12; 
106, 18 ; 112, 5 ; 122, 15 ; 

126, 15.22; 128, 17 ; 134, 
1'1; 140, 25 ; 152, 28 ; 154, 
21 ; 156, 8; 158, 13. 

Oaô•'fls II, 76, 17.21 ; 214, 5. 
16 ; 216, 2. 7 ; 222, 20.21.25; 
22t,, 10; Ill, 16, 6.8.10; 18, 
16.20 ; 26, 3.13 ; 28, 1f_~, ; 36, 
1.!.1;; 58, 20; 60, 3 ; 72, 6 ; 
96, 7; 100, 10.17; 102, 2; 
114, 28; 116, 7.15; 118, 7. 
10; 120, 16; 168, 22; 180, 
11.26; 182, 5; 18lJ:, 1; 192, 
14.25; 196, 1.8.20; 198, 5; 
202, 15. 

6eo"t'6%oç II, 58, 12.23 ; 212, 2; 
218, 17 ; III, 1.~;0, 19. 

Ow<ptÀda. (titre) II, 62, 8. 
0€pcmd&: I, 78, 12. 
Oëap-6~ II, 108, 15 ; III, 44., 16. 
6lamap.o; II, 62, 16; III, 64, 

16. 
Op€p.p.œ II, 178, 2. 
Oua(&: I, 116, 22; 117, 4; II, 

158, 8. 

Wtô•TJs II, 76, 2; 222, 23 ; 224, 
1 ; III, 180, 12. 

lepëO~ I, 117, 9; II, 72, 4; III, 
121.~;, 22. 

[ëpoupyW I, 116, 19. 
[epwa6vTj 1, 75, 4; 99, 18; II, 

108, 9; 112, 19; 194, 23; 
III, l1A, 16; 68, 3 ; 70, 13. 

b:E"t'ëUw I, 111, 18; Il, 1%,, 10; 
136, 2; III, 1't8, 23. 

1ouyœûwv II, 112, 2. 
(a-o8ûv&:p.o~ III, 176, 26. 

x&:Ocdpëatç III, 50, 21 ; 60, 18; 
6ft, 22. 

xœ6œtpW III, 44, 15 ; 96, 21. 
xœOtëpW II, 158, 4. 
xcuvo•op.W (nouPeautés héré-

tiques) III, 200, 18. 
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Y.CI.:ti)Ol:O[J.L<X (nouveautés héré
tiques) rn, 91.~:, fo~;; 200, 10. 

;t,o;xoOo~(a II, 238, 21. 
xo:ÀÀtVtx6o; (en parlant d'un mar

tyr) 1, 110, 11; III, 120, 2; 
166, 28. 

Y.IX'I0Y II, 17/J:, 20; 182, 5 ; 19!.~:, 
17 ; 228, 28; 230, 13.20 ; 
III, 64,17; 80, 16; 86, 16; 
136, 3. 

Xct't"'I]X.OÛ(J-lOYOÇ Il, 17~, 13 j 2116, 

17. 
x~rdÀato\1 II, 210, 13 ; 222, 2; 

III, lt8, 2t±; 50, 11.16.20.22; 
52, 17.19; 9'"'· 8; 96, 8. 

r.·f)O~[J.OY(o: II, 200, 19 j III, 48, 
5. 

Y.1]0sp.ovtr.O~ II, 52, 9; 8't, 20. 
x.·'lOe:J.t•Sv II, 52, 4; 54, 2t.t; III, 

126, 24. 
"'xl]pctpyJa 1, 108, 15. 
x·~puyp-a Il, 1114, 12; III, 56, 

22; 7!!, 11; 76, 8; 86, 20 j 

104, 15; 202, 13; 222, 26. 
29 ; 232, 25. 

Y.'ljpuÇ II, 1!.~;8, 2.9; 2H,, 10; 
III, 56, t.~o; 86, 6; 13'l, 8; 
160, 4; 190, 12; 202, 21; 
222, 18. 

X1Jp0nw li, 58, 10; 62, 22; 
168, 28; 200, 29; 212, 15; 
216, 5; III, 16, 5; 18, 22; 
2't, 23 ; 30, 8 ; 72, 2 j sr!, 6. 
13; 100, 20; 10lt, 12.16; 
112, 11; 118,13; 13ft, 6.25. 
26; 1'!0, 19: 158, 2 j 164, 
21; 166, 25; 17ft, 21; 180, 
1; 184, 25; 198, 9. 

xÀYJptx6~ II, 196, 11; 208, 21; 
228, 16; 232, 23 ; Ill, 1.~-0, 

13 ; 5'.t, 14. 
ÛSJPOVO[J-(ct II, 106, 18. 
x)..,lpovôp.o~ III, 1ûl.t, 13 ; 176, 

25. 

:~):ijpo~ II, 18't, 19; 238, 3; 
III, 32, 25; 52, 4; 5t.t, 11; 
66, 20; 76, 14; 100, 5; 122, 
17. 

ù'fj<:rtç III, 48, 1. 
xotvwvW (communion ecclésias

tique) III, /18, 11 ; 50, 9. 
Y.OtV(!JVlo: II, 108, 12; 234, 2; 

III, 30, 20; 4!J,, 10; 98, 10 ; 
104, 23 ; 126, 23. 

xopuq>o::lo~ (appliqué à saint 
Pierre) II, 230, 10. 

xo<:rp.*wp I, 112, 11. 
x.pch·oç (titre) II, 112, 21. 
xpn~ptov li, 24, 10; 62, 1 · 

104, 2; 126, 9; 190, 19 j 

2ft!±, 9; III, 16, 17; 22, 18; 
6'±, 25; 98, 7 ; 152, 13. 

r."JptÔtl'Jç III, 196, 8. 
xu6spv~t'f)ç 1, 112, 12; II, 62, 

12 ; 90, 18: 226, 4; 244, 3 : 
III, 1ft,, 14; 32, 7; 110, 11 ; 
138, 20. 

Ào:p.:r.pÜ't'fJÇ (titre) I, 102, 2; Il, 
100, 13.18; 102, 11. 

Àct'tpda II, 24, 20. 
Àsrtoupy(a III, 178, 12; 204, 32. 
ÀëX'tt:I.<ÎptOç III, 40, 4. 
Àoytx6ç I, 91, 2 ; 108, 12; II, 

76, 8.13; 146, 4; 161.~:, 22; 
178, 17 ; III, 28, 7 ; 68, 3 ; 
116, 12; 182, 3. 1 

Aôywv (l'ÉcriLure sainte) I, 
119,18; Il, 62, 13; 150,18; 
168, 6; 208, 15 ; III, 22, 1!1; 
124, 20. 

),6yo, (le Verbe) 1, 112, 10; 
III, 18, 18; 28, 3; 3'±, 28; 
160, 7 j 180, 21 j 186, 19 j 

206, 20; 212, 4 j 218, 24; 
(autres sens) II, 88, 4; 90, 
7 ; 11.~:0, 21 ; 11.1:2, tl-; III, 34, 
5. 
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À~-na II, 202, 11±; III, 26, 4 ; 
176, 27. 

p.ctÛ'f)'t€~W II, 71±, 25. 
p.ctx&ptoç I, 112, 27; 11/i-, 9; 

116, 16.31; II, 92, 21; 19'.~:, 

14; 208, 10.13; 2H-, 13; 
216,9.13.15 j 218, 2; 222,1; 
226, 12.17 ; 228, 29 ; 230, 
6.8; 234, 22; 238, 25 ; III, 
11±, 1 ; 40, 23.25 j 50, 17 j 

52, 11.12.13.15.19; 62, 19; 
84, 12; 138, 25; 168, 4; 178, 
8 ; 190, 30; 224, 27; 230, 9 ; 
232, 11. 

p.ctxetptcrp.6~ I, 119, 9; II, 234, 
5 ; III, '±6, 19. 

p.o:xxo::pltl'Jç III, 52, 16.18. 
p.!Xv(-x II, 202, 2 ; lii, 26, 25. 
iJ.E)'ctÀÔvota (titre) I, 108, 13; 

II, 120, 21. 
iJ.E)'o:;),o7.pÊr.Ho:: (titre) I, 75, 25; 

76, 11 ; 77, 2 ; 78, 15 ; 83, 9; 
86, 2; 88, 11; 90, 14; 91, 
12 j 95, 11±.16 ; 103, 2 j 

10'±, 21.~:; 109, ~.10.12; 111, 
8.12; 120, 15; 121, 10; Il, 
30, 19; 5!±, 21±; 78, 14; 
88, 6 j 94, 9.17 j 96,8 j 100, 
16 j 102, 1.5; 106, 18 j 108, 
6.22; 112, 6; 116, 6; 118, 
7; 120, 8.17; 132, 14; 13!±, 
7; 136,11; 158,11.23 j 160, 
10; 162, 23; 182, 19; 188, 
10; 198, 9; 238, 18 j 240, 
8; 21t4, 3.13; III, 10, 7; 12, 
4.16; 14, 22; 16, 2.20; 22, 
24; 68, 7.19; 80, 12 j 82, 
1.9; 1-'!8, 17; 150, 12. 

p.qctÀo<pu-1::~.: (titre) I, 90, 1 ; 91, 
17; 108, 17; II, 80, 11; 
110, 24; 118, 21; 134, 3; 
146, 18; 156, 6; 182, 22; 
18ft, 12 j 186, 12; 188, 2; 

192, 2; 198, 16; 234, 18; 
238, 5 j 242, 15 ; 2ftlt, 22 ; 
2!±6, 8.22; 21!8, 9; III, 10, 
9.17; 1±2, 19; 1±6, 22; 8tl, 
18 j 141±, 22; 146,12; 1'18, 5. 

p.ÊysOoç (titre) I, 77, 16; 78, 
6 j 88, 17 ; 99, 6 ; 103, 6 j 

104, 5; 111, 18; II, 80, 16; 
96,15; 106, 1,.23; 116,2.21; 
118, 24; 134, 14; 136, 17 ; 
156, 1! j 160, 15; 182, 21; 
184, 23; 186, 14; 188, 6; 
190, 2.20; 194, 13; 24~. 6; 
2ll6, 5 ; 2'±8, 17 ; III, 12, 
12 ; H, 8 ; '±6, G ; 76, 20 ; 
80, 23 ; 82, 14; 146, 13 ; H,8, 
20 j 150, 3.8.15; 152, 15. 

p.EÀO:r.OtÔç III, 216, 23. 
pùq>Ofct III, 208, 7. 
p.ep.opt&Àto~ I, 99, 15. 
p.H&.6ctO"!Ç I, 114,5; 115, 9. 
p.n<ÎÜE<:rtç I, 1 i!J., 5. 
p.nâÀ71~tç II, 174, 12. 
p.no:p.€Àsta II, 180, 28; 182, 3. 
p.e-:o:p.opif'{Ü III, 192, 9. 
p.nipcrto; III, 194, 29. 
p.~vu:J.ct II, H4, 21. 
[L'fJ•pôr.oÀt~ (Carthage) II, 88, 

20 ; 92, 16. (II iérapolis) I, 
75, 8. 

P·'fJ'porcoÀl•'fJç III, Mt, 21. 
*IJ.'I~,U.l] II, lâ, 17. 
p.ovâ~w II, 198, 14; 232, 10; 

III, 12, 18; t±O, 6; 66, 12; 
72, 19; 7'1, 6; 156, 1. 

iJ.Ovacr,~ptov II, 196, 7; III, 
80, 18; 200, 8. 

lwvo:xtxôç II, 194, 11. 
p.ov~ II, 232, 10. 
p.ovoyEv'fiç I, 112, 10; II, 74, 

28 j 76, 23; 210, 17; 218, 
19; III, 100, 10.12.14.16; 
102, 6; 112, 21.27 j 11ff_, 15; 
116, 8; 156, 22; 16.Q~ ~ ;, 166, 
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13; 176, 17; 180, 8; 184, 
13; 190, 20; 196, 1.9.12; 
198, 6.7; 202, 1A.20.2t,; 
206, 19 ; 208, 30 ; 212, f.t ; 

218, 2.22.24; 222, 15; 224, 
9.13. 

p.üOoç III, 178, 2. 
p.u<:ïto;-ywyW Ip, 178, 9. 
p.uc;t~pwv II, 66, 4 ; 164, 28 ; 

t?t1, 12.15; III, 100, 2t.~o; 

120, 13. 
p.ucr•~xO.; I, 85, 1 ; II, 158, 8; 

202, 17 ; III, l.t/t, 9 ; 20l.~o, 32 ; 
206, 2. 

v~X1J'f6po~ (en parlant d'un mar· 
tyt·) II, 42, 9 ; 2ft/1, 20 ; III, 
96, 22; 118, 26. 

V0Ep6.; II, 156, 17; III, 28, 8; 
222, 17. 

VO'Ij't'ciç II, 30, 5. 
v66o; II, 162, 11; III, 54, 19; 

76, 7 j 1/.~;0, 17; 146, 17; 
150, 7 ; 202, 6. 

vop.dç I, 75, 6. 
vopoÛE7lct III, 136, 7. 
vop.oOStYJÇ 1, 81, 5.111; 107, 7; 

II, 40, 20; 204:, 7; III, 128, 
25; 1611, 4. 

YOO'Ùl I, 114, 16; II, 1911,1; 
202, 13 ; III, 48, 13 ; 134, 2. 

vôcro; III, 62, .11; 176, 19. 
vup.q>loç ( = le Verbe) II, 60, 21. 
*vup.<poo-t6Àoç III, 220, 11. 

olxo8opiô II, 60, 20. 
*ob:ovop.W (disposition divine) 

II, râ, 17 ; 54, 17 ; 152, 5 ; 
III, 138, 20. (disposition 
d'un homme) II, 19lt, 12. 
(l'épiscopat) II, 200, 12. 

*o!xovop.(o:: (disposition morale) 
II, 42, 5. (christologie) I, 

113, 1; II, 66, 1.~:; 164, 28; 
HI, 74, 11; 100, 211; 112, 
23; 198, 10. (disposition di-
9ine) III, 14, 19. 

ob(.oup.~vtxOç III, 50, /1. 

bp.Oôo~oç III, 160, 18. 
bp.o),oy[a II, 172, 28; 232, 15; 

238, 2; Ill, 156, 21; 210, 4. 
O:J.o),oyW (confesser Dieu, le 

Chcist) Ill, 18, 17; 96, 4; 
161.1:, 22; 180, 1.12; 196, 7. 
13.26. 

Op.ooOcrwç III, 114, 27; 176, 26. 
*bp.6tW:tTO~ li, 148, 13 ; 170, 

5; III, 110, 25; 152, 5; 
188, 20. 

*6p.Ocr%7JVO<; II, 1lt8, 14. 
bp.O·np .. oç III, 176, 26. 
Or.-rtr:Oç IJ, 160, 4 .. 
è::;Ooôo~io: III, 58, 10; 8l.~:, 9. 
OpOOôot;o~ II, 184, 4; III, 48, 8. 
Op66o; III, 20, 17; 12'*• 4; 190, 

17. 
Op66-rrJç (orthodoxie) Il, 208, 

9.27 ; 238, 23 ; Ill, 24, 13; 
110, 18; 158, 22 .. (rectitude 
morale) Ill, 70, 2. 

Spo<; Il, 32, 15; 1.~:6, 7 ; iJ.8, 12 ; 
64, 22 j 146, 14 j 22ft, 13 ; 
230, 5 ; 238, 14; III, 130, 
8.1'7; 156, 20. 

batÛ"t"'l'i (titre) I, 711, 11 ; 75, 
18; 92, 11; 96, ~5.21 ; 98, 
6.8; 105, 7.12; 107, 20; 
109, 25; II, 20, 6 ; ltO, 10; 
56, 9; 68, 9; 98, 19; 100, 
3; 124, 23 j 130, 1.14; 1_38, 
11 ; 168, 5 ; 176, 7 ; 206, 20 ; 
222, 22 ; 230, 13 ; 232, 12 ; 
234, 2; III, 20, 9; 22, 2.4; 
34, 2'f j 36, 20 ; 38, 1 ; 42, 
15 ; /!8, 3 ; 50, 12; 58, 14. 
17; 66, 15; 68, 23; 70, 5; 74, 
16;76, 17; 88, 21; 90, 6; 
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92, 11; 96, 10; 98, 9 j 1011, 
5; 122, 4; 126, 9.17. 

oùa(a II_!, 196, 8. 

r.o:6rrr6ç III, 60, 5; 101.~:, 17; 
116, 6.13; 118,4.8; 120,21; 
166, 7; 186, 18.19.20; 190, 
26. 

ttcttô~ucrtç (titre) I, 85, 3 ; 95, 
1 ; II, 38, 11 ; III, 90, 2t!. 

tto:Àat6o; II, 162, 12; III, 156, 
17. 

r.o:),tv~ô(o: I, 120, 3. 
tto:vôo:ta(o: I, 79, 5; II, 138, 18. 
1tttY'flyup{~w II, 158, 5. 
*n:o:v~yuptç I, 101, 1l1; 110,12; 

II, 84, 3.12; 104, 21.; 106, 
6; 132, 2 ; 1M, 16; 146, 
23; 148, •. 7.15; Ill, 136, 2. 

*n:o:v"':oxp.i-rwp III, 112, 2'1; 114, 
15. 

1tctpo:6oÀtxWç II, 180, 1 .. 
r.o::p.XOocrtç II, 220, 17 ; III, 76, 

7 ; 120, 13. 
r.o;p:xx.:no:6~x'fl III, 172, 15. 
:r.o:pét:Ù'fl"tOÇ III, 218, 25 .. 
r.oxp6Éyoç Il, 58, 12.18.21; III, 

180, 17.21. 
xo;potx(a III, 62, 26. 
*:r.o;poucrloc (assistance d'un sou

Yerain) III, 146, 8 ; 226, 26. 
*:r.o:pp'flcr{oc I, 109, 23; II, 162, 

16 j 182, 15 ; 204, 13 ; 236, 
8; III, 68, 24; 86, 13; 124, 
6.9; 126, 10; 140, 18 ; 1ftll, 
14; 162, 1. 

r.ocpp't]crli~op.o:t I, 109, 15; Il, 
190, 22. 

~'P'6oÀ~ Il, 156, 8. 
d:r.tw II, 172, 3 ; 178, 3. 
mateOw I, 114, 5; 117, 3; 

II, 52, 23 ; 68, 19; 74, 15 .. 
23.26; 76, 6 ; 84, 11 ; 92, 
18; 1!.4, 13 ; 210, 15; III, 

28, 9; 32, 13 ; 34, 26.27; 
38, 12; 60, 7; 100, 12; 138, 
10; 158,1; 178, 18; 196, 6. 
12 ; 20/i:, 23. 

n:lcrtt~ I, 112, 8; 113, 18; 114, 
3.15; II, 40, 6; 66, 18; 78, 
/!..6 ; 90, 23 ; 112, 18 ; 150, 
15; 162, 11; 188, 2; 204, 
i!J,; 210, 9 ; 220, 2tt; 222, 
13; 224, 3; 226, 7 .. 16 j 228, 
27 ; 230, il! ; 23ft., 22 j 238, 
2 .. 25; 21!2, 17; 244, 5; 2116, 
H_.; 248, 18 ; III, 111, 23; 18, 
8 j 311, 3 ; 51.~:, 17 j 56, 19 ; 64, 
18; 66, 19; 74, 9.13.23; 76, 
13 j 80, 16; 86, 17 j 88, 18 ; 
90, 10 j 96, 23 ; 98, 12.22 ; 
101o~o, 2 j 108,18 ; 112, 6 ; 122, 
19 j 130, 11 j 1112, 9; 151J,, 2 ; 
156, 13.21; 158, 22; 162, 
V!; 174, 20; 178,8; 190, 
18; 198, 21; 200, 10. 

ma"t"6~ II, 152, 27; III, 58, 3. 
:r.À'flpù>"t"tx6.; III, 206, 18. 
1tYEÜp.o; I, 105, 19; II, 46, 14; 

74, 2!! .. 27; 210, 15; 220, 19; 
III, 32, 1.2 ; 56, 4; 60, 10; 
72, 3 ; 100, 13 ; 156, 21 j 178, 
10.15 .. 22; 184-, 18; 190, 10; 
196, 7 ; 202, 23 ; 204, 21. 
30; 210,1; 218, 3.10.14. 23. 
25; 220, 8. 

1tYW(J.OC"t~Y.6ç I, 110, 18 j II, 32, 
1 ; 311, 5 ; 52, 22 j 80, 14; 
84, !.1:; 102, 18; 104, 8; 106, 
7; 138, 18; III, 16, 23; 56, 
13; 60, 9; 96, 24; 228, 10. 

J"t"Otp.o:[yw (à propos des pasteurs) 
I, 78, 6; 89, 15; II, 92, 18; 
170, 23; 184, 11; III, 20, 2; 
62, 26; 78, 19. 

1t"OtfJ.~Ytr:6ç II, 178, 14 .. 
r.otp.~Y II, 162, 16; 168, 7; 

170, 22; 172, 4; 180, 7. 

i 
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no(~v~ II, 162, 15; 170, 19; 
III, 190, 6. 

nolp.vwv (=une Église) II, 218, 
10; 248, 14; III, 62, 28; 
176, 9. 

r.oÀt-ce(o: I, 91, 3 ; II, 164, 22; 
III, 56, 6. 

*r.oÀt-ceUop.o:t II, 112, 1 ; 114, 
18; III, 58, 1. 

r.po:vroUpo: I, 99, 8. 
*xpo:r.;;o~Oç III, 94, 13. 
npâ;q·wp II, 110, 21. 
r.pEaôeUw III, 172, 2; 176, 15; 

178, 16. 
r.pEa66rEpoç (hiérarchie eccl.) I, 

78, 10; 99, 8; 105, 3 ; 110, 
2; 117, 21; II, 226, 10; 
232, 11 ; III, 66, 10 ; 68, 2. 
15; 72, 18; 74, 4; 96, 13 ; 
102, 27; 126, 15; 128, 18; 
200, 21. 

1tpoaîp~o1ç I, 104, 14; II, 146, 
1; III, 60, 1. 

rcpô6o:-cov (à propos des fidèles) 
II,168, 8; 170, 24; 172, 4; 
178,1.14.19;-180, 5. 

7tpOE8p(o: III, 126, 5. 
7tpôe8poç III, 60, 17 ; 62, 20 ; 

98, 15; 144, 9 (ô n. =le pré
sident du concile). 

7tpo0EIJ1t"Î~ùl (prophétiser) III, 
114,11; 174,2; 186,2; 226, 
17. 

*xp6Àrl'}tr; I, 85; 6; II, 148, 
15. 

r.povo[a; Ü, 1.72, 2 ; 180, 20. 
np6pp~o'' III, 174, 10; 176, 

24; 186, 2. 
xpoae6x.op.o:t I, 75, 18.22; III, 

158, 12 ; 200, 21. 
xpoa€ux~ I, 74, 14; 105, 13; 

II,126, 2; 138, 13; 176,8; 
182, 15; 222, 9; 232, 2 ; III, 
28, 26 ; 38, 7 ; 40, 11 ; 66, 9 ; 

108, 9.12; 122, 9; 12ft, 6; 
126, 17; 156, 4; 160, 21; 
200, 22. 

xpoaxuv6i III, 28, 24 ; 116, 24 ; 
178, 3; 216, 5; 218, 27. 

r.poax6v1Jmç III, 26, 2; 220, 4. 
r.p6aÀ1J~tç III, 18, 20; 102, 2. 
r.poaÀo:p.Oivw II, 164, 9; III, 

116,3; 120,19;166,8;182, 
20. 

r.p6ap1Jatç II, 158, 11 ; 160, 9; 
III, 22, 25. 

r.poap1J'ttx6ç II, 136, 11. 
1tp0crw1t:lv II, 76, 10; III, 26, 

9; 116, 8; 198, 7; 206, 18. 
r.pu'to:ve6w II, 54, 18; 62, 13; 

82, 5; 1'.~:6, 15 ; III, 82, 
21 ; 92, 2 ; 140, 1. 

1tp6.-o:vu;: I, 98, 22 ; II, 38, 17 ; 
44, 5 ; 48, 5 ; 62, 11 ; 80, 3 ; 
88, 2; 134, 2; 152, 4; 200, 
18; III, 138, 14. 

*xpw·w.iw II, 122, 6; III, 56, 
10. 

1tpw"t'6'toxo; II, 218, 19. 

po:6ôoüxoç I, 101, 1. 

O"GI:'("l'l€6u) II, 164, 15~ 
aiÀnty~ III, 56, 5. 
aipxwat~ III, 156, 24. 
aep.vor.pâxtto: (titre) II, 32, 8 ; 

34, 13 ; 46, 9 ; 150/21±; III, 
16, 25. 

aëp.v6·ng (titre) I, 93, 21. 
*atvt&~w II, 166, 10; 204, 12; 

III, 104, 3. 
*axo1t6ç I, 109, 10; II, 24, 1; 

60, 19; 108, 7.16.20; 120, 
16; 142, 9; III, 52, 20; 78, 
9; 90, 17; 122,8; 134,19; 
196, 6. 

O"Oq>(o: 1, 108, 12 ; II, 52, 23 ; 
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54, 18; 152, t1. (titre) I, 95, 
13; 103, 7; II, 110, 14. 

*ar.œO<ipwç III, 40, 7. 
O"'tYJÀtn6w II, 200, 2 ; III, 74, 

10; 132, 9. 
O''tpGI:"t"1jÀO.'tlO:V6~ II, 18'!, 7. 
O'UYf,_ÉW II, 76, 4; III, 196, 15. 
a6rx_uaiç III, 196, 20. 
a6Hoyo; II, 208, 2 ; III, 20, 

15; 152, 21. 
a6p.ôoÀoy II, 102, 3; 160, i!J,; 

III, 120, 13. 
aup.p.op(o: II, 90, 27; III, 28, 

16;48, 8; 62, 24; 160,11; 
164, 6; 180, 20. 

aup.<pwvlo: II, 162, 11 ; 222, 17; 
22t.t, 3; III, 82, 13 ; 84, 20; 
156, 14. 

cruvœfOw; I,112, 11 ; III, 176, 23. 
auvi7t'tw (à propos des la psi) II, 

172, 20. 
auviôpwv II, 108, 14; 114, 4; 

116, 14; 19ft, 4; III, 78, 21 ; 
150, 5. 

cruvo0tx6ç II, 226, 10; 230, 19; 
III, 44, il! ; 50, 15; 52, 1. 

a:Jvoôoç II, 56, 7; 108, 13 ; 
120, 7; 184, 3 ; 192, 9.21 ; 
194, 19; 200, 9; 202, 9; III, 
48, 1.4.7.14; 50, 2.5.14; 54, 
5 ; 94, 17.20; 144, 4; 146, 
1 ; 150, 4; 152, 20. 

*ax~P.lX I, 92, 15. 
O'W'tJ]plo: II, 82, 23 ; 98, 4; 138, 

14; 1M,, 11; 164, 15; 166, 
5; 170,25 j 172,9; 171~:, 10; 
182, 3; 210, 19; 230, 15; 
III, 28, 5.9; 54, 18; 72, 7; 
100, 16 j 132, 28 ; 230, 4. 

awnfpto~ I, 114, 8 ; II, 28, 12; 
30, 23; 34, 5; 74, 14; 102, 
4.13; 132, 2; 142, 19; 144, 
8; 172, 11; 222, 21; III, 
44, 9; 56, 22; 112, 11. 

nÀEt6"t'1Jç (titre) I, 85, 22 ; II, 
208, 5.23 ; III, 20, 5 ; 36, 13. 

nÀWv1J~ III, 152, 4. 
n'tpctx't'Ûç III, 118, 15 ; 188, 

15. 
re.-piç III, 160, 3; 196, 10. 
't'6p.oç II, 218, 1. 
't'p!ÔOÛYOÇ J, 87, 19. 
*'t'fH"t'1Jp.6pwv III, 178, 14. 
-.6pœvvoç (=le démon) II, 174, 

18. 

Uyelo: II, 222, 17. 
Uyta.(vw III, 134, 14. 
*Uôpoax6rw; II, 102, 8. 
uloO~;a(a II, 84, 19. 
&p.vW II, 44, '.t; 66, 10; 90, 4. 

18; 1,2, 22 ;152, 7; 166, 6; 
232, 15; III, 42, 14; 72, 
15; 84, 7; 86, 14; 134, 24; 
140, 24.26; 172, 8 ; 202, 
16; 212, 19; 230, 19. 

&p.voxot6ç III, 218, 14. 
Up.voç II, 158, 7; 174, 8. 
Up.YttJO(o: I, 75, 19; II, 102, 21 ; 

III, 138, 4. 
*U1tctpxoç I, 99,13; II, 122, 15. 
U1toypa.<prj III, 50, 1fi.; 156, 15. 
Ur.:oôufxovo; (hiérarchie eccl.) II, 

38, 9. 
U1top.Y'f]O''ttx6v ('rd) II, 182, 23; 

188, 21; 200, 7.13. 
Ur.6a'tctatç II, 210,19; III, 196, 

9. 

<p!Ào:Oùq'!o: II, 130, 23; 232, 5. 
<ptÀo:À~01Jç II, 124, 1; III, 46, 

17. 
*<pt).a.vOpwr.:(a (des hommes) 1, 

90, 3.15; 98, 17; 101, 26; 
120, 1; 121, 13; II, 80, 7. 
18; 88, 22 j 90, 6 j 96, 4.17. 
20; 98, 26; 100, 11; 112, 
1'.1:; 114, 14. (de Dieu) I, 75, 

'1 
i 



266 INDEX DES MOTS GRECS 

21 ; 76, 23; II, 84, 10; 92, 
6; 104, 3; 142, 22; 166, 1; 
230, 16; 236, 18. 

*<ptÀ&vOpwno!O (appliqué à Dieu) 
1, 89, 10; II, 30, 22 ; 90, 
3; 92, 8 (o ~·) ; 96, 1 ; 102, 
9; 106, 1; 132, 8; 160, 14; 
180, 27; 188, 1; 246, 2; III, 
48, 5; 84, 7; 128, 3; 132, 
4; 134, 20.25; 142, 1 ; 152, 
25; 154, 10. 

~nÀo:v6pW7twç II, 122, 16; III, 
148, 24. 

r11Ào8E·ht (titre) !, 119, 12; II, 
42, 3 ; 56, 17 ; 80, 21 ; 86, 7 ; 
98, 10.24; 100, 2; 126, 2; 
128,1; 130,6; 170,17; 220, 
3.20 ; III, 18, 21 ; 22, 6 ; 30, 
4 ; 32, 2.21 ; 58, 15 ; 72, 20 ; 
90, 9.15 j 106, 21; 108, 20; 
126, 11; 134, 18.27; 156, 
16; 158, 26. 

*<ptÀOO'O'f[l'l. I, 99, 9.17; 106, 
2; 114, 15; 117, 16; 118, 
18; II, 26, 22; 32, 17; 42, 
14; 62, 7; 64, 6; 72, 13; 
88, 1 ; 98, 3 ; 120, 22; 146, 
3; 150, 23; III, 138, 22; 
158, 25. 

*optÀoao<pW I, 106, 4.12; II, 
32, 10; 146, 1 ; III, 21:~:, 4 ; 
138, 17. 

ifHÀOO"'t"Opyfo: I, .95, 17 ; 98, 11 ; 
109, 13; II, 170, 7; III, 88, 
17. 

*ifHÀ6x_ptO''t"O<; I, 118, 15; II, 
30, 23; 122, 21!; 208, 22; 
212, 7 ; 236, 6 ; 246, 10; 
III, 12; 21 ; 22, 15; 148, 3. 
21 ; 152, 16. 

'flfWJoÔÀ<iÔHa III, 176, 19. 
*opUcrt; II, 76, 2.5.19; 216, 1; 

222, 20.25; 224, 1.10; III, 

16, 12 ; 26, 14; 36, 4 ; 58, 
23; 60, 6; 96, 5; 100, 14; 
104,16; 1H, 23; 116, 2.3.6. 
9. 23 ; 118, 9; 120, 22; 160, 
5; 164, 24 j 166, 8.15; 170, 
20; 178, 25; 190, 24; 192, 
13.26; 194, 2; 196, 13.15. 
25.26; 198, 8; 202, 14; 218, 
2.23 ; 220, 7 ; 228, 2.3.8.21. 

~UTtY.O~ III, 182, 4. 
opùiç II, 156, 17; 160, 3; 164, 

7; 196, 22; III, 164, 14; 
222, 17. 

opwd:SoJ II, 144, 11±; 164, 7; III 
58, 3. 

x•p•xT~P Il, 210, 18; III, 84, 
11; 11±6, 11; 190, 19. 

z.Xptç 11, 68, 1s; 84, 22; 102, 
18; 158, 3; III, 34, 5; 42, 
13; 60, 11; 62, 22; 70, 22; 
72, 25; 148, 4; 190, 2.11; 
208, 24; 210, 1 j 218, 1. 

;z<iptap.a III, 36, 8 ; 56, 14; 
144, 17. 

XHf>aTov[a II, 1%, 23; ,196, 
8 ; III, 38, 20 ; 42, 3 ; t±6, 
10 ; 98, 14. 

;zttpOTOVÜ> III, 40, 14.24; 96, 
12. 

;zop'f]y[a II, 172, 12. 
xopTJyOç II, 38, 25; 48, 9; 82, 

17; 134, 10; 16.0, 3 ; III, 
56, 15. 

x•p~yw 11, 118, 20; 160, 13. 
xpiw III, 206, 25; 208, 16. 
"/.Wf'Ett(O"XOltOÇ (hiérarchie eccl.) 

III, 66, 11; 72, 19; 74, 5. 
x_wp1~w II, 224, 9. · 

'}&Hw III, 216, 21:r:. 

t•À~o, III, 208, 16.23. 

TABLE DE CONCORDANCE 
DE L'ÉDITION SCHULZE-MIGNE (SM) 
AVEC LA PRÉSENTE ÉDITION (PE) 

(Cette table intéresse seulement les épîtres 125-147. Voir à ce sujet 
t. II, p. 16-17.) 

SM PE SM PE 
cxxv ......... 126 CXXXVII. ... " 

138 

CXXVI.. ..... . . . . . . . 127 CXXXVIII .... 139 

CXXVII. ..... . . . . . . . 128 CXXXIX ............. 140 

CXXVIII. .. .. ' 129 CXL .................. 141 
CXXIX .. ..... . . ' 130 CXLI.. ..... ......... 142 

CXXX ........ ' .. .. .. . 131 CXLII. . ......... 143 

CXXXI. ..... 132 CXLIII. .... . . . . . . . . . . 144 

CXXXII. . . . . . 133 CXLIV .. ............. 145 

CXXXIII. .... 13'i CXLV ........ . . . . . . . 146 

CXXXIV .............. 135 CXLVI.. ...... ....... H:7 

cxxxv.'' .. ...... 136 CXLVII .............. 125 

CXXXVI. ...... ...... 137 
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ERRATA DU TOME 1 

P. 25, 1. 18, lire : réhabilitation 
P. 67, n. 2, B•6À•o8~K~ 
P. 77, 1. 9, Piété 
P. 78, 1. 5, pêcheurs 

1. 20, &yo<8é3v 

P. 80, 1. 24, BE~OÇ 

P. 81, 1. 27, &y('f 
p. 83, l, 8, TiotV't'OÔotTI&JV 

l. 16, KEÀEUŒl']'tE 

P. 85, 1. 27, Perfection 
P. 87, 1. 2, ~~E-rÉpo< 

1. 8, oûaÈ 

l, 13, .ÊTILO"'TOÀ&.Ç 

P. 89, 1. 6, utoç 

P. 90, 1. 3, &noÀo<Oao<• 
P. 93, 1. 26, ta Noblesse au lieu de ta 

P. 95, 1. 16, 
P: 98, 1. 16, 

1. 19, 
P. 100, 1. 3, 

]. 7, 
P. 102, 1. 3, 

P. 107, 1. 12, 
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